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Introduction

Product description

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower. The grass is collected in a grass catcher. Attach
the side discharge deflector for side discharge of the
grass.

Product overview
(Fig. 1)

Motor brake handle
Start inhibitor

Drive bail (LC 251iS)
Rear cover

Grass catcher
Handle knob

Cutting height lever
Discharge lock

Side discharge cover
10. Battery lid

11. Symbols

12. Safety key

13. Warning indicator (error LED)
14. SavE button

15. Cutting cover

16. Handle / Handlebar
17. Lift handles

18. Side discharger

19. Operator's manual
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Symbols on the product

(Fig. 2) WARNING

(Fig. 3) Read the instructions.

(Fig. 4) WARNING - Beware of thrown objects.
(Fig. 5) Keep bystanders away.

(Fig. 6) WARNING - Keep hands and feet away

from the blades.

Intended use

Use the product to cut grass. Do not use the product for
other tasks.

(Fig. 7) WARNING - Disconnect battery before

maintenance.
(Fig. 8) The product or package of the product
is not domestic waste. Recycle it at
a recycling station for electrical and
electronic equipment.
(Fig. 9) Noise emission to the environment
label as per EU and UK directives
and regulations, and New South Wales
legislation "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017". The guaranteed sound power level
of the product is specified in Technical
data on page 22 and on the label.
(Fig. 10) This attachment is in accordance with
applicable EC directives.
(Fig. 11) This product conforms to applicable UK
regulations.

(Fig. 12) The product is drip protected.

(Fig. 13) Release the motor brake handle to stop.

(Fig. 14) Scannable code.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Label on the product
(Fig. 15)
DANGER - Keep hands and feet away.
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Product damage
We are not responsible for damages to our product if:

< the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

» the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

» the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

c WARNING: Used if there is a risk of

CAUTION: Used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

injury or death for the operator or bystanders

if the instructions in the manual are not
obeyed.

Note: used to give more information that is necessary

in a given situation.

General product safety warnings

c WARNING: Read all safety wamings,

instructions, illustrations and specifications
provided with this product. Failure to follow
all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "product” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless)
product.

Work area safety

« Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

« Do not operate the product in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. The product create sparks
which may ignite the dust or fumes.

« Keep children and bystanders away while operating
the product. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

*  Product plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) products. Unmodified plugs

and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose products to rain or wet conditions.
Water entering a product will increase the risk of
electric shock.

+ Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the product. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

*  When operating a product outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

+ If operating a product in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

Personal safety

+ Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a product. Do not
use a product while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating products may result in
serious personal injury.

+ Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the
product. Carrying products with your finger on the
switch or energising products that have the switch on
invites accidents.

* Remove any adjusting key or wrench before turning
the product on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the product may result in personal
injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the
product in unexpected situations.
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Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use

of products allow you to become complacent and
ignore product safety principles. A careless action

can cause severe injury within a fraction of a second.

Product use and care

Do not force the product. Use the correct product
for your application. The correct product will do the
job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the product if the switch does not turn
it on and off. Any product that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
product before making any adjustments, changing
accessories, or storing products. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the
product accidentally.

Store idle products out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the product or
these instructions to operate the product. Products
are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain products and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
product's operation. If damaged, have the product
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained products.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the product, accessories and tool bits etc.

in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to

be performed. Use of the product for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the product in unexpected situations.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use products only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occeurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritations or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behavior resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire

or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C / 265 °F may cause
explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

Service

Have your product serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the product is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Lawnmower safety warnings

Do not use the lawnmower in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife where the
lawnmower is to be used. Wildlife may be injured by
the lawnmower during operation.

Thoroughly inspect the area where the lawnmower
is to be used and remove all stones, sticks, wires,
bones, and other foreign objects. Thrown objects
can cause personal injury.

Before using the lawnmower, always visually inspect
to see that the blade and the blade assembly are not
worn or damaged. Worn or damaged parts increase
the risk of injury.

Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration. A worn or damaged grass catcher may
increase the risk of personal injury.

Keep guards in place. Guards must be in working
order and be properly mounted. A guard that is
loose, damaged, or is not functioning correctly may
result in personal injury.

10
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« Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air
inlets and debris may result in overheating or risk of
fire.

«  While operating the lawnmower, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
lawnmower when barefoot or wearing open sandals.
This reduces the chance of injury to the feet from
contact with the moving blade.

«  While operating the lawnmower, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of
injury from thrown objects.

« Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk,
never run. This reduces the risk of slipping and
falling which may result in personal injury.

« Do not operate the lawnmower on excessively steep
slopes. This reduces the risk of loss of control,
slipping and falling which may result in personal
injury.

« When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes, never
up or down and exercise extreme caution when
changing direction. This reduces the risk of loss
of control, slipping and falling which may result in
personal injury.

« Use extreme caution when reversing or pulling the
lawnmower towards you. Always be aware of your
surroundings. This reduces the risk of tripping during
operation.

« Do not touch blades and other hazardous moving
parts while they are still in motion. This reduces the
risk of injury from moving parts.

« When clearing jammed material or cleaning the
lawnmower, make sure all power switches are off
and the battery pack is disconnected. Unexpected
operation of the lawnmower may result in serious
personal injury.

«  When clearing jammed material or cleaning the
lawnmower, make sure all power switches are
off and remove the disabling device. Unexpected
operation of the lawnmower may result in serious
personal injury.

Residual current device

* Use aresidual current device with a tripping current
of maximum 30 mA.

General safety instructions
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

« This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or

fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.
Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your Husqvarna
dealer before you continue.

Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the appliance. Local regulations
may restrict the age of the operator.

Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

Do not use the product if you are tired, ill, or

under the influence of alcohol, drugs or medicine.
This has a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

Do not use the product if it is damaged or does not
operate correctly.

Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

Work safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

Use personal protective equipment. Refer to
Personal protective equipment on page 12.

Make sure that you know how to stop the motor
quickly in an emergency.

Do not operate the product in rain or wet conditions.
The risk of electrical shock increases if water enters
the product.

Do not operate the product unless the blade and

all covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the motor shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

If the blade hits an object or if vibrations occur,

stop the product immediately. Stop the motor, turn
the safety key to 0 and remove the battery. Wait
until moving parts stop. Examine the product for
damages. Tighten loose parts. Repair damages and
replace damaged parts. Let an approved service
agent do the repair.

2207 - 004 - 03.11.2023
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» Never attach the motor brake handle permanently to
the handle when the motor is started.

« Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

» Always stay behind the product when you operate it.

« Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

» Do not tilt the product when you start the motor or
during operation of the product.

» Be careful when you pull the product rearward.

» Never lift up the product when the motor is started. If
you must lift the product, first stop the motor, turn the
safety key to 0 and remove the battery.

* Do not walk rearward when you operate the product.

» Stop the motor when it is necessary to tilt the
product for transportation or before you move across
areas without grass, for example paths made of
gravel, stone and asphalt.

* Do not run with the product when the motor is
started. Always walk when you operate the product.

» Stop the motor before you change the cutting height.
Never make adjustments with the motor started.

* Never let the product stay out of view with the motor
started. Stop the motor and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

* The vibrations in the product during operation can
be different from the declared vibration value in
Technical data on page 22. The difference is
caused by variations in how the product is used.

If you operate the product frequently or for long
periods of time, take breaks regularly to prevent
injury from vibrations.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

* Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

* Use heavy, long pants.

* Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

*  We recommend to use hearing protection.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Do not use a product with safety devices that are
damaged or do not operate correctly.

« Do not remove or do modifications to safety devices.

» Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are damaged or do not operate
correctly, speak to your Husqvarna service agent.

To do a check of the cutting cover

The cutting cover decreases vibrations in the product
and decreases the risk of injury from the blade.

« Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

To do a check of the safety key

The safety key is below the battery lid. The safety key

connects the battery that supplies the motor with power.

« Start and stop the motor to do a check of the safety
key.

« If the safety key operates correctly, the motor can

only start when the safety key is in position 1. (Fig.
16)

To do a check of the rear cover

The rear cover decreases the risk that objects eject in
the direction of the operator.
* Make sure that the rear cover is not damaged.

« Make sure that the springs that close the rear cover
are not damaged.

« Replace damaged springs and damaged parts.
* Make sure that the rear cover can move smoothly on
the hinges.

To do a check of the motor brake handle

The motor brake handle stops the motor. When the
motor brake handle is released, the motor stops.

« Start the product. Refer to 7o start the product on
page 15.
* Release the motor brake handle. (Fig. 17)

* Make sure that the product stops. If the motor does
not stop in 3 seconds, let an approved Husqvarna
service agent adjust the motor brake.

To do a check of the start inhibitor

Do a check of the start inhibitor to make sure that it
prevents operation of the motor.

1. Push the motor brake handle in the direction of the
handlebar. The start inhibitor stops the movement.

2. Push the start inhibitor out. (Fig. 18)

12
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3. Release the start inhibitor and make sure that it goes
back to its initial position.

Battery safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Use Husqvarna rechargeable batteries as a power
supply for related Husqvarna products only. To
prevent injury, do not use the battery as a power
supply for other devices.

« Do not use non-rechargeable batteries.

« Risk of electrical shock. Do not connect the battery
terminals to keys, coins, screws or other metal. This
can cause a short circuit of the battery.

» Do not put objects into the air slots of the battery.

« Keep the battery away from sunlight, heat or open
flame. The battery can explode and cause burns
and/or chemical burns.

« Keep the battery away from rain and wet conditions.

« Keep the battery away from microwaves and high
pressure.

« Do not try to disassemble or break the battery.

« If the battery leaks, do not let the liquid touch your
body or eyes. If you have touched the liquid, clean
the area with a large quantity of water and get
medical aid.

« Use the battery in the product only when the ambient
temperature is between 5 °C - 40 °C.

« Use the battery charger only when the ambient
temperature is between 5 °C - 40 °C.

« The battery will not charge if the battery temperature
is more than 50 ° C.

« Do not clean the battery or the battery charger with
water. Refer to 7o clean the battery and the battery
charger on page 17.

« Do not use a damaged battery.

« Keep batteries in storage away from metal objects
such as nails, coins, jewellery.

Battery charger safety

fatal injury, we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

* Regularly make sure that the power cord of the
battery charger is not damaged and that there are
no cracks in it.

+ Do not lift the battery charger by the power cord. To
disconnect the battery charger from a mains socket,
pull out the plug. Do not pull the power cord.

« Keep the power cord and extension cables away
from water, oil and sharp edges. Make sure that the
cable is not pinched in doors, fences or equivalent. It
can cause the charger to become energized.

» Do not clean the battery charger with water.

* The battery charger can be used by children aged
from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory, or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the battery charger in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play with
the battery charger. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.

* Do not charge non-rechargeable batteries in the
battery charger.

* Do not use the battery charger near flammable
materials or materials that can cause corrosion. Do
not cover the battery charger. Pull out the plug to the
battery charger if there is smoke or fire.

» Do not use a damaged battery charger.

» Only charge the battery indoors in a room with good
airflow and away from sunlight. Do not charge the
battery in wet conditions.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Use the QC battery chargers to charge Husqvarna
replacement batteries only.

« Risk of electrical shock or short circuit. Do not put
objects into the air slots of the charger. Do not try to
disassemble the battery charger. Do not connect the
charger terminals to metal objects. Use an approved
mains socket.

« This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or

» To prevent accidental start during maintenance,
turn the safety key to 0 and remove the battery.
Wait at minimum 5 seconds before you start the
maintenance.

*  Only do the maintenance work written in this
operator's manual. More extensive work and
professional repairs must be done by an approved
service agent. Speak to your nearest service agent
for more information.

* Do the maintenance work correctly to increase the
lifetime of the product and decrease the risk of
accidents.

* Replace damaged, worn or broken parts. Always use
original spare parts from the manufacturer. Other
spare parts can cause damage to the product and
increase the risk of accidents.

* To prevent injury, do not remove or do modifications
to safety devices.

2207 - 004 - 03.11.2023
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« Put on heavy duty gloves when you use the cutting
equipment. The blade is very sharp and cuts can
easily occur.

» Keep the cutting edges sharp and clean for the best
and safest performance.

« Let your service agent regularly examine the product

and make necessary adjustments and repairs.

Obey the instructions for how to change accessories.
Only use accessories from the manufacturer.

When not in operation, keep the product, battery and
battery charger apart in a dry, indoor and locked
area. Make sure that children and persons that are
not approved cannot get access to the product,
battery or battery charger.

Assembly

Introduction

WARNING: Before you assemble the

product, read the safety chapter.

during assembly, turn the safety key to 0,
remove the battery and wait at minimum 5
seconds.

A
A

WARNING: T0 prevent accidental start

To assemble the handle

Note: Itis recommended that 2 persons do this
procedure.

Note: Do not remove the product from the box when
you assemble the handle. The box can be used for
support for the handle during the assembly.

1. Lift and rotate the handle. (Fig. 19)

e CAUTION: Be careful and make

sure that the cable does not become
damaged when you rotate the handle.
2. Put the handle on top of the product. Tilt the handle
against the box for support of the handle. Refer to
the illustration. (Fig. 20)

Push the screw (A) through the handle (B), the
plastic washer (C) and the handle support bracket
(D). (Fig. 21)

Tighten the nut (E) fully.

Remove the product from the box.

Fold the handle to upright position. (Fig. 22)

Set the handle height to the lowest position. Refer to
To adjust the handle on page 14.

Attach the cable to the lower part of the handle with
the cable clip. (Fig. 23)

Attach the lower part of the cable to the handle
support bracket with the cable tie. Cut off the
remaining part of the cable tie. (Fig. 24)

Note: Make sure that the cable is correctly
attached. A cable that is too loose cause damage

to the cable when the grass catcher is installed. (Fig.
25)

To adjust the handle

Loosen the lower knobs.

Move the knobs to the lower end of the grooves on
the left and the right side of the product. (Fig. 26)

Set the handle height in one of the 2 available
positions.

Move the knobs up in the direction of the handle until
they stop and you hear a click. (Fig. 27)

Tighten the knobs fully.

Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the

product, you must read and understand the
safety chapter.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect is a free app for your mobile device.

The Husqgvarna Connect app gives extended functions
for your Husqvarna product:

+ Extended product information.

Information about, and help with, product parts and
servicing.

To start to use Husqvarna Connect

1.

Download the Husqvarna Connect app on your
mobile device.

Register in the Husqvarna Connect app.
Do the instruction steps in the Husqvarna Connect

app to connect and register the product.

To set the product in operation position

1.

Make sure that the lower knobs are loose. Refer to
To adjust the handle on page 14.

14
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Fold the handle to upright position. (Fig. 22)

3. Move the knobs up in the direction of the handle until

they stop and you hear a click. (Fig. 27)
4. Tighten the knobs fully.

WARNING: Do not operate the

product unless the handle is fully folded
up and set in one of the applicable
height positions. Refer to 7o adjust the
handle on page 14.

To set the cutting height
1. Move the cutting height lever rearward to increase
the cutting height.

2. Move the cutting height lever forward to decrease
the cutting height. (Fig. 28)

CAUTION: Do not set the cutting height
too low. The blades can hit the ground if the

surface of the lawn is not level.

Battery

. Before you use the battery,
WARNING: Bef he b
you must read and understand the safety

chapter. You must also read and understand
the operator's manual for the battery and the

battery charger.

Keep the battery and the battery charger in correct
ambient temperatures.

Ambient temperature
Operation of the bat- | 5 °C - 40 °C
tery
Charging of the bat- | 5 °C - 40 °C
tery
Battery status

The display shows the remaining battery capacity and
if there are problems with the battery. Push the battery
indicator button to get information of the state of charge
of the battery. The warning symbol on the battery is on
when an error has occurred. Refer to Batfery on page
18.

(Fig. 29)
LED lights Battery status
All LEDs are lit Fully charged (76-100%)

LED lights Battery status

The battery is 6%-25%

LED 1 is lit charged.

The battery is 0%-5%

LED 1 flashes charged.

To charge the battery

Charge the battery before the first use. The battery is
only 30% charged when supplied to the customer.

Note: The battery charger must be connected to the
voltage and frequency specified on the rating plate.

The battery does not charge if the battery temperature
is above 50°C. The battery charger decreases the
temperature of the battery before it starts to charge.

1. Connect one end of the power cord for the battery
charger into the socket of the battery charger.

2. Connect the other end of the power cord for the
battery charger in an grounded mains socket. The
LED on the battery charger flashes green one time.
(Fig. 30)

3. Put the battery in the battery charger. The green
light on the charger comes on when the battery is
correctly connected to the battery charger. (Fig. 31)

4. When all LEDs on the battery have come on the
battery is fully charged. Charge the battery for
maximum 24 hours.

5. To disconnect the battery charger from the mains
socket, pull the plug, not the power cord.

6. Remove the battery from the battery charger.

To start the product

1. Open the battery lid.

2. Put a charged battery in 1 of the battery holders. For
longer operation time, put a second charged battery
in the other battery holder.

Turn the safety key to 1. (Fig. 32)
Stay behind the product.
Loosen the start inhibitor. (Fig. 18)

Push the motor brake handle in the direction of the
handlebar. (Fig. 33)

To use the drive on the wheels (LC

L

LED 1, LED 2, LED 3 are | The battery is 51%-75%
lit charged

The battery is 26%-50%

LED 1, LED 2 are lit
charged

251iS)

+ Push the drive bail in the direction of the handlebar.
(Fig. 34)

* Rel the drive bail to disengage the drive, for

example when you go near an obstacle.

« Before you pull the product rearward, disengage the
drive and push the product forward approximately 10
cm.

2207 - 004 - 03.11.2023
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To use the SavE™ function

The product has a battery saving function (SavE™) that
gives longer operation time.

+  Push the SavE™ button to position 1 to start the
function. (Fig. 35)

+  Push the SavE™ button to position 0 to stop the
function.

Note: The SavE™ function stops automatically if the
ground conditions make it necessary to have a higher
output. The SavE™ function starts automatically again
when the ground conditions let it.

High load function

When the product cuts long or wet grass, the motor
automatically increases rpm. The motor goes back to
standard mode when high load is not necessary.

Motor stalling

During operation, the blade and motor can temporarily
stop because of obstacles such as grass blockage
below the cutting cover. If this occurs and you keep the
motor brake handle pushed down, the product restarts
automatically. If the product does not restart in 5-10
seconds, it can be necessary to clean below the cutting
cover. Refer to 7o clean the product on page 17.

product tries to restart automatically for 5-10
seconds. Wait for a minimum of 15 seconds
before you do a check of the cutting cover.

WARNING: Before a check of the

cutting cover, release the motor brake
handle, turn the safety key to 0, remove
the battery and wait for a minimum of

5 seconds. There is a risk of injury if

the obstacle is removed and the product
accidentally starts.

c WARNING: if the motor stops, the

To stop the product

WARNING: Tumn the safety key to 0

before you let the product out of view.

1. Release the motor brake handle to stop the motor.
(Fig. 36)

Note: For LC 251is. To stop the drive of the
wheels, release the drive bail.

2. Open the battery lid and turn the safety key to 0.
(Fig. 37)

3. Toremove the battery, push the 2 release buttons
and pull out the battery. (Fig. 38)

4. Charge the battery if it is weak. For more
information, refer to 7o charge the battery on page
15.

To use the product with the grass
catcher

A

Lift the rear cover. (Fig. 39)
2. Put the grass catcher on the bracket.

WARNING: Do not operate the product

without a grass catcher installed or without
the rear cover closed. Objects can eject and
cause injury to the operator.

Release the rear cover and put it on top of the grass
bag frame. (Fig. 40)

To change the product to side

discharge mode

1. Lift the rear cover and remove the grass bag, if it is
installed.

2. Close the rear cover and make sure that it is tightly
closed against the product.

3. Lift the discharge lock. (Fig. 41)

4. Open the side discharge cover and install the side
discharge deflector onto the support pins. (Fig. 42)

5. Let the side discharge cover close against the
side discharge deflector. Make sure that the side
discharge deflector is tightly in position before you
operate the product.

To empty the grass catcher

A

1. Lift the grass catcher with the frame handle.

CAUTION: Lift the grass catcher when

you move it to prevent wear.

2. Use the frame handle and the bag handle when you
empty the grass catcher. (Fig. 43)

To get a good result

« Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

« Do not cut more than % of the length of the grass.
Use the highest cutting height when you start to cut
the grass. Examine the result and lower the cutting
height to an applicable level. If the grass is very long,
operate slowly and cut 2 times if it is necessary.

« Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

« Lift the rear cover and remove the grass catcher.

* If a mulch plug and a muich blade are attached,
remove them.

16
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« Close the rear cover before you operate the product.
When you operate the product, the cut grass
discharges below the rear cover.

» Keep the cutting cover clean. Buildup from grass
and dirt on the inner side of the cutting cover can
decrease the cutting result. Refer to 7o clean the
product on page 17.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do

maintenance, you must read and
understand the safety chapter.

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing.

For more detailed information, refer to
www.husqgvarna.com.

Maintenance schedule

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * refer to instructions in
Safety on page 9.

Each

Each use
season

Monthly

Do a general inspection

Clean the product

Do a check of the start inhibitor *

Make sure that the safety devices on the product are not defective

*

Examine the cutting equipment

Examine the cutting cover *

Do a check of the motor brake handle *

Examine the battery for damage

Do a check of the battery charge

X | X[ X[ X]| X[ X] X]| X]| X

battery locks into the product

Make sure that the release buttons on the battery operates correctly and that the

x

ly.

Examine the battery charger for damage and make sure that it operates correct- X

Examine the connections between the battery and the product. Also examine the
connection between the battery and the battery charger.

To do a general inspection

* Make sure that the nuts and screws on the product
are tightened.

* Make sure that the cables on the product are not in a
position where they can get damaged.

To clean the product

« Clean plastic parts with a clean and dry cloth.

« Do not use water to clean the product. Water can
enter the battery or the motor and cause short circuit
or damage to the product.

« Do not use a high pressure washer to clean the
product.

+ Do not flush water directly on the motor.
* Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

To clean the battery and the battery
charger

WARNING: Do not clean the battery or

the battery charger with water.

WARNING: Do not use any chemical

substances to clean the battery.

2207 - 004 - 03.11.2023
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* Make sure that the battery and the battery charger
are clean and dry before you put the battery into the
battery charger.

» Clean the battery terminals with compressed air or

use a soft and dry cloth.

Clean the surfaces of the battery and the battery

charger with a soft and dry cloth.

To examine the cutting equipment

turn the safety key to 0, remove the battery
and wait a minimum 5 seconds.

WARNING: use protective gloves
when you do maintenance on the cutting
equipment. The blade is very sharp and cuts
can easily occur.

e WARN'NG To prevent accidental start,

1. Examine the cutting equipment for damage
or cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

2. Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: itis necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and
balance the blade. If you hit an obstacle that causes

the product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To replace the blade

Refer to Technical data on page 22 for the correct type
of blade.

WARNING: Lock the blade with a block
of wood to prevent injury to fingers when
you replace the blade. The blade can be
moved when the motor is off and fingers

A

can become trapped between the blade and
stationary parts.

Lock the blade with a block of wood. (Fig. 44)

2. Remove the blade bolt, the washers and the blade.
(Fig. 45)

3. Examine the blade support and blade bolt to see if
there are damages.

4. Examine the motor shaft to make sure that it is not
bent.

5. When you attach the new blade, point the angled
ends of the blade in the direction of the cutting cover.
(Fig. 46)

6. Make sure that the blade is aligned with the center of
the motor shaft.

7. Lock the blade with a piece of wood. Attach the
washers and tighten the bolt with a torque of 23 -
28 Nm. (Fig. 47) (Fig. 45)

8. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

WARNING: use heavy duty gloves.

The blade is very sharp and cuts can
easily occur.

9. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To do a check of the side discharge
deflector

The side discharge deflector is attached to the side
discharge opening of the product. It decreases the risk
of objects to eject in the direction of the mow position of
the operator.

1. Make sure that the side discharge deflector is not
damaged.

2. Examine the side discharge deflector. Make sure
that you do not see defects, such as cracks or
broken springs that push the door to close.

3. Replace the side discharge deflector or the springs if
they are damaged.

Troubleshooting

Battery

LED on the battery Cause

Solution

The battery voltage is

The green LED flashes.
low.

Charge the battery. Refer to 7o charge the battery on page 15.

18
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LED on the battery

Cause

Solution

The battery error LED
flashes.

The battery is too cold
or too hot to use.

Let the battery cool down or move it indoors to warm it up.
When the battery has the correct temperature, it can be used
again. Use the battery in the product only when the ambient
temperature is 5 °C—40 °C.

The battery is empty.

Charge the battery. Refer to 7o charge the battery on page 15.

The battery error LED
comes on.

There is a permanent
battery error.

Speak to your Husqvarna servicing dealer.

Battery charger
LED on the battery .
charger Cause Solution
The battery charger is Let the battery charger cool down or move it indoors to warm
too cold orytoo hc?t to it up. When the battery charger has the correct temperature, it
The error LED flashes use can be used again. Use the battery charger when the ambient
or comes on. ' temperature is 5 °C—40 °C.
Other errors. Speak to your Husqgvarna servicing dealer.
Lawn mower
The warning indicator (error LED) is found below the
battery lid.
Problem Error LED (number | Cause Solution
of flashes)
Error LED flash- 3 The blade is blocked. Turn the safety key to 0 to prevent ac-
es. The product cidental start. Remove the battery and
does not operate wait a minimum of 5 seconds. Remove
correctly. possible obstacles and make sure that
the blade can rotate freely. If the prob-
lem continues, speak to your Husqvarna
servicing dealer.
5 The motor speed drops too Increase the cutting height. Refer to 7o
much, and the motor stops. set the cutting height on page 15.
6’ The wheels or transmission is | Turn the safety key to 0 to prevent ac-
blocked. cidental start. Remove the battery and
wait a minimum of 5 seconds. Remove
the possible obstacles and make sure
that the wheels can rotate freely. If the
problem continues, speak to your Husg-
varna servicing dealer.
10 The motor control is too hot. Stop the motor and wait until it has be-
come cool.
1 LC 251iS
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Praoblem Error LED (number | Cause Solution

of flashes)

Error LED flashes. | No flashes Battery connector failure. Examine the battery connector.
The product stops. - - - -

3 There is overload in the mo- Increase the cutting height. Refer to 7o
tor. set the cutting height on page 15.

8 The battery is weak. Charge the battery. Refer to 7o charge

the battery on page 15.

9 Battery error or no signal from | Put the battery in the product correctly

battery. and examine the battery connector. If the
error LED on the battery flashes. Refer
to Battery on page 18.

15 Incorrect start procedure. The | Release the motor brake handle and
motor brake handle has been | wait approximately 5 seconds. Push the
engaged before the motor motor brake handle down again to start
starts. the product.

Other errors. If other errors occur, turn the safety key to 0, remove the battery and speak to your Husqvarna
servicing dealer.

Transportation, storage and disposal

Introduction

WARNING: To prevent accidental start
during transport and storage turn the safety
key to 0, remove the battery and wait a
minimum of 5 seconds.

To set the product in transport position

Loosen the lower knobs.
2. Move the knobs to the lower end of the grooves on
the left and the right side of the product. (Fig. 26)
3. Fold the handle forward. (Fig. 48)

Transportation

* The Dangerous Goods Legislation requirements
apply to the contained Li-ion batteries.

« For commercial transports special requirements on
package and labels must be obeyed.

« Make sure that you obey the regulations for
dangerous material when you prepare the product
for transport. Local regulations can apply.

« Always remove the battery for transport.

» Put tape on the battery connectors and make
sure that the battery cannot move around during
transport.

« Attach the product during transport.

Storage

« Before storage, let the product become cool.

Always remove the battery for storage.

To prevent accidents, make sure that the battery is
not connected to the product during storage.

Keep the battery charger in a closed and dry space.
Keep the battery and the battery charger in a dry
space where there is no moisture or frost.
Disconnect the battery from the battery charger
during storage.

Do not keep the battery where static electricity can
occur. Do not keep the battery in a metal box.
Keep the product where the ambient temperature is
between -10°C and 40°C.

Keep the battery where the ambient temperature is
between 5 °C and 25 °C and out of sunlight.

Keep the battery charger where the ambient
temperature is between 5 °C and 45 °C and out of
sunlight.

Make sure that the battery is charged to 30% - 50%
before you put it in storage for long periods.

Keep the product, battery and battery charger in

a locked area out of reach for children and not
approved persons.

Clean the product and make sure that the grass
catcher is empty.

Do the maintenance procedures given in this
operator's manual. Refer to Maintenance on page
17.

Do a complete servicing before you put the product
in storage for a long time.

20
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Disposal

Symbols on the product or the packaging of the product
indicate that this product cannot be handled as domestic
waste. It must be submitted to an appropriate recycling
station for the recovery of electrical and electronic
equipment.

By ensuring that this product is taken care of correctly,
you can help to counteract the potential negative impact
on the environment and people that can otherwise
result through the incorrect waste management of this
product. For more detailed information about recycling
this product, contact your municipality, your domestic
waste service or the shop from where you purchased
the product.

(Fig. 49)
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Technical data

Technical data

LC 251i

LC 251iS

Cutting motor

Motor type BLDC (brushless)36V BLDC (brushless)36V
Motor speed — SavE, rpm 2600/min 2600/min

Motor speed — Nominal, rpm 3000/min 3000/min

Motor speed — High load, rpm 3500/min 3500/min

Motor output — max. kW 1.4 1.4

Motor output — Nominal, kW 0.9 0.9

Drive motor

Motor output — Nominal, kW N/A 0.4

Self walk speed, km/h N/A 4.0

Speed adjustment levels N/A 1

Weight

Weight without bag (excl. battery), kg 25.5 27

Weight with bag (incl. 2 x BLi30), kg 315 33

Battery

Type of battery Husqvarna Battery Series | Husqvarna Battery Series

Battery runtime

Battery runtime, min, (free run) with SavE activated, with | 58 51
one Husqvarna 7.5 Ah battery (BIi30).

Battery runtime, min, (free run) with standard mode acti- | 42 38
vated, with one Husqgvarna 7.5 Ah battery (Bli30).

Noise emissions 2

Sound power level, measured dB (A) 96 96
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 98 98
Sound levels 3

Sound pressure level at the operator's ear, dB (A) 85 85

Vibration levels 4

2 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive

2000/14/EC.

3 Reported data for noise pressure level has an uncertainty factor (K) of 1.5 dB (A).

4 Reported data for vibration level has an uncertainty factor (K) of 1.5m/s2. The declared vibration total value
has been measured in accordance with standard EN 62841-4-3, Annex | and may be used for comparing one
machine with another and in a preliminary assessment of exposure..
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LC 251i LC 251iS

Handle, m/s? 0.7 0.7
Cutting equipment
Cutting height, mm 25-75 25-75
Cutting width, mm 510 510
Blade - standard Collection 5928704-01 Collection 5928704-01
Grass catcher capacity, liter 65 65
Approved batteries Type Battery capacity, Voltage, V Weight, Ib/kg

Ah
BLi30 Lithium-ion 7.5 36 4.2/1.9
40-B140 Lithium-ion 4.0 36 2.6/1.2
Approved chargers for the specified batteries, BLi Input voltage, V | Frequency, Hz Power, W
40-C80 100-240 50-60 68.8
QC250 100-240 50-60 250

2207 - 004 - 03.11.2023
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Lawn Mower

Brand Husqvarna

Type / Model LC 251i, LC 251iS

Identification Serial numbers dating from 2023 and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:
Regulation Description
2006/42/EC "relating to machinery"
2014/30/EU "relating to electromagnetic compatibility"
2000/14/EC "relating to the noise emissions in the environment"
2011/65/EU on _the res}rlctlon of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment’

and that the following standards and/or technical
specifications are applied: EN 62841-1:2015/A11:2022,
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021, EN IEC
55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
63000:2018

Notified Body: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 4053, SE-904 03 Umea, Sweden has certified
conformity with the council's directive 2000/14/EC,
conformity assessment procedure: Annex VI.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 22.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
Husqvarna AB

Responsible for technical documentation
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UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Lawn Mower

Brand Husqgvarna

Type / Model LC 251i, LC 251iS

Identification Serial numbers dating from 2023 and onwards

complies fully with the following UK regulations:

Description

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001, schedule 9

and that the following standards and/or technical
specifications are applied: EN 62841-1:2015/A11:2022,
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021, EN IEC
55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
63000:2018

Notified Body: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 4053, SE-904 03 Umead, Sweden has certified
conformity with the council's directive 2000/14/EC,
conformity assessment procedure: Annex VI.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 22.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products
Husqvarna AB

Responsible for technical documentation
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BbBeaexue
OnucaHue Ha npoagykTa MpepHasHaueHve

MpoayKTHT € NeLwexoaHo yrpaernsiBaHa poTaLmoHHa
Kocauyka 3a TpeBa. TpeBaTa ce cbGMpa B KoL 3a TpeBa.
3akpeneTe CTpaHWU4HUS pa3ToBapBaly AediekTop 3a
CTpaHW4HO pa3ToBapBaHe Ha TpesarTa.

O6w, npernea Ha npoaykTa
(Pur. 1)
PbkoxBaTka 3a cnupaykaTta Ha Asuratens
BrnoknpoBka Ha cTapTupaHeTo
Opbxka 3a 3agBmxkBaHe (LC 251iS)
3apeH kanak
Kow 3a TpeBa
BbpTAwa ce pbkoxsaTka
JlocT 3a BucouMHaTa Ha psisaHe
BrokvipoBka 3a pastoBapBaHe
Kanak Ha cTpaHn4YHOTO pasToBapBaHe
. Kanak Ha akymynaTtopHaTa 6atepus
. CumBonu
. Kntou 3a 6e3onacHocT
13. VinamkaTtop 3a npepynpexaeHve (ceeToamop 3a
rpetuka)
14. ByToH SavE
15. Kanak Ha pexewuTte 4actu
16. PbkoxBaTka/yabmkuTenHa apbxka
17. MoBawralum pbKoxBaTku
18. CTpaHU4HO YCTPOICTBO 3a pasToBapBaHe
19. PrkoBOACTBO 32 onepartopa

® N OA NS

a A a©
N = O -

CumBonu BbpXy NpoaykTa

(Pur. 2) NPEOYNPEXXOEHVE

(Pur. 3) MpoyeTeTe NHCTPyKUMMTE.

(Pur. 4) NPEOYNPEXXOEHWE - naseTe ce ot
U3XBBPIEHN NPeaMETH.

(Pur. 5) He ponyckaiite Habnuso cTpaHUy4HM
HabnogaTenu.

(ur. 6) MPEAYNPEXOEHWE — apbxTe pbueTe u

KpakaTta C/1 HacTpaHa OT HOXOBeTe.

M3nonaBaiTe npoaykTa 3a KoceHe Ha Tpesa. He
13nonssaiTe NpoaykTa 3a Apyru 3agaqu.

(Pur. 7) MNPEAYNMPEXOEHWE - paskaveTte
akymynaTtopHaTta 6atepus npeau
TexXHU4Yecko obcnyxsaHe.

(Pur. 8) MpoaykTbT Unu onakoBkaTa Ha NpoaykTa
He e 6uToB oTnagbk. Peuuknuparite

ro B CTaHLus 3a peLuknnpaHe 3a
eNeKTPUYeCcKo 1 enekTpoHHO obopyaBaHe.

(Pur. 9) ETukeT 3a Wwymosute emuncum 3a
OKOMHaTa cpefAa CbrnacHo AMPEKTUBUTE
1 pernameHTute Ha EC n O6eagnHeHoTo
KpancTBo 1 3akoHoAaTencTsoTo Ha Hos
lOxeH Yenc "PernameHT 2017 oTHOCHO
3alwmTarta oT AeHOCTM, OKka3BalLm
BMMsSIHME Ha oKonHaTa cpefa (KOHTpon
Ha wyma)". FapaHTMpaHoOTO HMBO Ha
3ByKOBaTa MOLLHOCT Ha NpoAykTa e
NMOCOYEHO B TEXHUYECKN XapaKTepUCTIKUN
Ha cTpaHuya 43 v Ha eTukeTa.

(Pur. 10) Tasu npucTaBka oTroBaps Ha
M3UCKBAHWSTa Ha NPUMNOXUMUTE
avpekTuem Ha EO.

(Pur. 11) To3u NpoayKT CboTBETCTBA HA
NpUNOXUMUTE pPernameHTn Ha
O6eanHEeHOTO KpancTeo.

(Pur. 12) To31 NPOAYKT € 3aLUMTEH OT Karnku.

(Pur. 13) OcBobopeTe pbkoxBaTkaTa 3a

cnupaykaTta Ha asurarens, 3a ga cnpere.

(Pur. 14) Koa ¢ Bb3MOXHOCT 3a CkaHupaHe.
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3abenexka: ocrananure CUMBONW/CTUKEPU Ha
NpoAyKTa Ce OTHACAT A0 M3NCKBaHWS MO OTHOLIEHME Ha
cepTuduKaTy 3a onpeaeneHy nasapu.

ETtuket BbpXy npoaykra
(®ur. 15)

OlMNACHOCT - [pbxXTe pbLeTe 1 KpakaTa cu HacTpaHa.

MoBpeaa Ha npoaykTa

Hue He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a NOBPEAV MO HaLLWs
NpoAyKT, ako:

NPOAYKTLT € HeMPaBUIHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTVPaH C YacTu, KOUTO He

ca OT Npoun3BOAUTENS NN He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT MMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e

OT NPOU3BOANTENS UK He e ofobpeHa oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT He € PeMOHTUpaH B 0A406peH cepBr3eH
LEHTbP unu ot ogobpeH opraH.

BesonacHocTt

HeduHnumm 3a 6esonacHocT

MpeaynpexaeHns, 3Hauy 3a BHUMaHWe v Genexkum ce
13ron3BaT 3a ykasBaHe Ha 0COBEHO BaXXHW YacTu Ha
VHCTPYKUMSTA.

MPEAYNPEXOEHWE: vznonzea

ce, ako 1Ma OMnacHOCT OT HapaHsBaHe Un
CMBPT 3a onepaTopa Unv 3a OKOMHUTE,
aKo He ce cnasBaT UHCTPyKuuUTe B
PBKOBOACTBOTO.

BHMMAHME. WManon3ga ce, ako uma

OnacHOCT OT noBpeXxgaHe Ha MalluHaTa,
Apyru maTtepuanm nnm cbcegHata 30Ha,
aKo He ce cnaseBaTt MHCTPYKUUUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Visnonssa ce 3a npefocTassiHe Ha
noseye UHOPMaLMs, KOSTO e Heobxoanma B AaaeHa
cuTyaums.

O6wu npepynpexaeHus 3a
6e30nacHOCT 3a npoaykra

MPEOYNPEXOEHWE: npouerere

BCUYKM NpeaynpexaeHus 3a 6esonacHocT,

MHCTPYKLMK, UITIOCTPALMM 1 crieLmduKaLmm,

npegocTaBeHn C TO3U NPOAYKT.
HecnassaHeTo Ha BCUYKW MHCTPYKLWU,
M36poeHun no-Jony, MoXe Aa AoBeae A0

€neKTpUYEeCcKU yaap, noxap U/mnm ceprosHo

HapaHABaHe.

3anaseTe BCUYKU NPeaynpexXaeHns ¥ UHCTPYKLMK
3a 6baelym cnpaBkn. TepMUHBT "NpoaykT" B
npeaynpexaeHusiTa ce oTHacs 3a NpoaykT ¢
eneKkTpuYecko 3aaBuxeaHe (C kaben) unm Takbs C
akymynaTtopHa 6atepusi (6e3xuyeH).

BesonacHocT Ha paboTHaTa obnact

Mopabpxkaiite paboTHaTa o6nacTpaboTHUsA y4acTbk
yucra u gobpe oceeteHa. MpbCHUTE U TBMHUTE
obnacTtu ca no-npeapasnonarawy KbM UHLUOEHTU.
He pa6oTeTe ¢ npofaykTa B ekcnsioaMBHa cpeaa,
KaTo Harpumep B NPUCLCTBUETO Ha 3ananuTesiHu
TEYHOCTH, rasoBe Wi npax. MpoaykTbT cb3gasa
MCKpW, KOUTO MOXeE Aa 3anansaT npaxa unv auva.
[ipbXKTe AeLjaTta M OKONHWUTE HacTpaHa, AoKaTo
paboTuTe ¢ npopykTa. Pa3ceiiBaHeTo Moxe Aa
nosefe fo 3aryba Ha KOHTpon.

EnekTpuyecka 6eaonacHocT

LLlencenuTe Ha npopykTa TpsiBa Aa CbOTBETCTBAT
Ha KoHTakTa. Hukora He npomMeHsiiiTe LWencenuTe no
KaKbBTO U Aa 6urno HauvH. He usnonasaite HUKakeu
afanTepHu LWencenn CbC 3a3eMeHn NpoayKTH.
HemoaunduumpaHuTe Wwencenm u cboTBETCTBALLM
MM KOHTaKTM LLie HaMansT pUCKoOBeTE OT TOKOB yaap.
Ns6sreaiiTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a36MEHU UNK
3aMaceHun MOBBbPXHOCTH, kaTo Tpb6U, paguaTopu u
XNagunHULK. Viva noBuLLIEH PUCK OT eneKkTpuYecku
yaap, ako BaweTo Tsno e 3a3eMeHo Ui 3aMaceHo.
He uanaraiite npoaykTute Ha AbXAQ UK Mokpa
OKofnHa cpefa. HaBnusaHeTo Ha Boa B NpoAykTa
noByLIaBa pucka OT TOKOB yaap.

He HacunBaiite kaGena. Hukora He usnonassaiite
kaGena 3a HoceHe, AbpraHe N U3KII4BaHe Ha
npoaykra oT mpexara. [aserte WHypa fganeye ot
TOMNNMHHW U3TOYHWULM, Maco, ocTpu pbGoBe nnn
ABWKELLM ce YacTw. MoBpeaeHUTe Unu 3anneTeHn
kabenu yBenuyaeaT pucka OT TOKOB yaap.

KoraTto paGotute c npogykra HaBbH, M3nonssante
yabMmkuTeneH kaben, KoiTo e noaxopsil, 3a
ynoTtpe6a Ha oTkpuTo. KaGenbT, KOMTO € NoAXoAsiLLY,
3a ynoTtpeba Ha OTKpUTO, HamarnsiBa pucka OT TOKOB
yAap.

Axko pabGoTtaTta ¢ enekTpuyeckn UHCTPYMEHT

Ha BMaXHO MACTO e HensbexHa, u3nonssaiite
3axpaHBaHe C YCTPOWCTBO 3a AehekTHOTOKoBa
sawmra (RCD). M3nonssaHeto Ha RCD HamansiBa
puvcKa OT enekTpuyecku yaap.
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JlnyHa 6esonacHocT

BbaeTe Hawipek, BHMMaBaiTe KakBoO NpaBuTe 1
6baeTe pascbanmBm, korato pabotuTe ¢ npoaykra.
He n3nonseaiite npoaykTa, KOrato CTe€ M3MOpeHn
WM KOraTo CTe Nop, BIIMSIHMETO Ha HApKOTULK,
ankoxon unu nekapcrea. EquH mur HeBHUMaHWe no
BpemMe Ha paboTa ¢ NpoAyKTUTE MOXe fa AoBeAe A0
TEXKO TeNneCHO HapaHsaBaHe.

Manon3saiite nM4HM npeanasHu cpeacTtsa. Bunarn
HOCeTe 3alMTHU cpeacTBa 3a ouuTe. MpeanasHute
cpefcTBa kaTo pecnupaTopHa macka, Hembp3aansiLy
ce npeanasHy obyBku, TBbpAA Kacka Unu aHTUGOHU,
M3nons3BaHn 3a CbOTBETHUTE YCNOBUA, LLIe HaMmanAaT
TenecHuTe nospegun.

He ponyckaiite HexxenaHo ctapTupaHe. YBepeTe ce,
Ye NPEeBKINIOYBATENAT € B U3KIIOYEHO NONOXeHUe,
npeaun fa CBbpXKEeTe 3axpaHBaLUMA USTOYHUK W/unu
akymynatopHaTa GaTtepus, korato B3emare unm
HocuTe npodykTa. HoceHeTo Ha NpoAyKTU ¢

NpBbCT Ha NPEBKIIIOYBATENS MU BKIIOYBAHETO B
mpexarta Ha NPoAyKTU C NPeKbCBay BbB BKITIOYEHO
nonoXeHue e NpeanocTaska 3a 3Monosnyku.
OTcTpaHeTe BCUUKH KITIOUOBE 3a perynupaHe unm
raeyHu KIo4oBe, Npeau Aa BKIlouMTe Npoaykra.
[aeyeH KIoY UK KoY, KOWTO € OCTaBeH
NpUCbEAMHEH KbM BbPTALLATA CE YacT Ha NPoAyKTa,
MOXe Aa AOBeAe A0 HapaHsiBaHe.

He ce nporsraite npekaneHo Hagane4, AOKaTo
pa6oTuTe. Moagbpkaiite CbOTBETHATA CTHNKA U
6anaHc npes LAnoTo Bpeme. ToBa ocurypsisa
I'IO-,D,OG‘bp KOHTPOI1 Ha NpoAyKTa B HeO4YakBaHU
cutyauyumn.

O6nuyaiite ce noaxoasLo. Hukora He HoceTe
LUIMPOKU Apexu Unu ykpaiueHwsi. [ipwxre kocata

W ApexuTe cu aaried oT ABWKeLLUTe ce vYacTn

Ha UHETpyMeHTa. CeobofHoBUCALLYM Apexn, BukyTa
unu gbnra koca morat fa 6baaT 3axBaHaTv OT
ABWXeLLUTe ce YacTu.

Axo ca npefjocTaBeHn YCTpoOMCTBa 3a CBbp3BaHe

Ha U3CMyKBaHe Ha npax U Cbaose 3a cbbupaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbp3aHu U ce uaronasar
npaBunHo. /13nonssaHeTo Ha CbAoBe 3a CbbupaHe
Ha nNpax MoXe Aa Hamanu onacHOCTUTE, CBbP3aHu C
npaxa.

He nossonsieaiite Ha HaTpynaHWs OMUT OT YecTaTa
ynotpeba Ha npoAykTv Aa Bu BabxHe npekomepHa
YBEpEeHOCT 1 fja UrHopuparte NpuHUMnNUTe 3a
6e3onacHocT. EQHO HexallHo aeicTeme Moxe

[a NpUYKHU CEPUO3HO HapaHsiBaHe 3a 4acT oT
cekyHAaara.

ManonaBaHe 1 rpwka 3a npoaykra

He HacunBaiiTe npogykTa. Vsnonssaiite
noAxoAALMs NpoaykT 3a BawweTo npunoxeHue.
MoaxoasLwWwmsT NPoAYKT Le cBbpLum paboTtaTa no-
nobpe 1 no-6e3onacHo cbc CKOPOCTTa, 3a KOATO €
6un cb3ganeH.

He n3nonseaiTe npoaykTa, ako NpeeknioYBaTensT
He ro BknioYBa W U3KNloYBa. Bcekn npoaykT, Konto

He MOXe [ia Ce ynpaBnsdBa C NpeBKnoyBaTens, e
onaceH un TpﬂﬁBa aa 6‘b,D,e PEMOHTUPAH.

PaskaueTe wencena or eneKkTpu4eckust USTOHHUK
n/vnu npemaxHeTte akymynatopHaTa 6arepus ot
npoaykTa, ako MoXe fja ce OTCTpaHu, npeam

[a NpaBUTe KaKBUTO 1 Aa Gurno HacTpoviku, Aa
CMeHsITe NPUHAZANEXHOCTU UIN Aa CbXpaHsiBaTe
npoaykTu. Tean npeanasHu Mepku HamanssaT pucka
OT HEeXeNnaHo cTapTvMpaHe Ha NPoaykKTa.
ChbxpaHsiBaiiTe HeusnonssaHuTe NPoOAYKTH Ha
HeAoCTLNHO 3a AeLia MACTO U He pa3peluaBaiiTe

Ha xopa, KOUTO He ca 3ano3HaT ¢ NpoAyKTa Unm

C Te3U UHCTPYKLWK, Aa paboTaT ¢ Hero. MNpoaykTuTe
Ca ornacHv B pbLeTe Ha HeoBy4eHu noTpebutenu.
MopnabpxaiiTe NpoAyKTUTe U NPUHAANEXHOCTUTE.
MpoBepsiBaiiTe 3a pa3LieHTpoBaHe MU 3agupaHe
Ha [BMXELLMTE ce YacTu, CHyNnBaHUA Ha YacTu

WIKN ApYru CbCTOSAHUS, KOUTO MorarT fja ce OTpasAaT
Ha paboTtaTa Ha npoaykTa. Ako NpoAyKTbT 6bae
noBpepeH, AaiiTe ro 3a peMoHT, Npeav aa ro
uanonaseare. MHoro WHUMOEHTU Bb3HUKBAT C NIOWO
nogabpKaHW NPOAYKTU.

MoanbpxaiTe pexewmnTe MHCTPYMEHTN OCTPY

1 4micTy. MpaBMIHO NOAABPXKAHNTE peXeLmn
VHCTPYMEHTU C OCTPU pPeXeLLn Kpauliia ca no-
TPyAHU 32 OrbBaHe 1 Ce KOHTponupaT No-necHo.
WManonaBaiiTe npoaykra, NpUHaAnexHocTurTe,
npUCTaBKUTE U Ap. B CLOTBETCTBMUE C TE3N
MHCTPYKLWM, KaTo MaTe npeaBua, ycriosusitTa u
eCTecTBOTO Ha paboTaTa, KOsiTO M3BbpLUBATE.
M3non3BaHeTo Ha NpoaykTa 3a onepauuu, pasnuyHm
OT Teau, 3a KOUTO e NpefHa3HayeH, MoXe Aa foBefe
A0 onacHu cutyauyuu.

MopnbpxaiiTe pbKOXBATKUTE U MOBBPXHOCTUTE

3a xsallaHe Cyxu, Yuctu n 6es macno u

rpec. Xmb3raBute pbKoXBaTKW M MOBBPXHOCTH 3a
3axBalljaHe He nossonsBaT 6e3onacHo 6opaseHe

1 KOHTPON Hag NpoAyKTa nNpu HenpeaBuaeH
cuTyauus.

Ynotpe6a u rpmka 3a UHCTPyMeHTa Ha
6atepus

MpesapexpaaiiTe caMo CLC 3apsAHO YCTPONCTBO,
onpeaeneHo oT npouseoauTens. 3apsiaHo
YCTPOWCTBO, KOETO € NOAX0ASLLO 33 €AVH BUA
6aTep|/|;|, MOXe fa Cb3aazie ONacHOCT OT 3nononyka,
KoraTto ce n3nonsea c gpyra ﬁaTepVIﬂ.

M3nonaBaiTe npoaykTute caMmo CbC

cneumarnHo ornpegeneHvuTe akymyrnaTopHu 6arepuu.
M3non3BaHeTo Ha Apyrv 6atepun Moxe Aa cb3gage
ONnacHOCT OT HapaHABaHe U noxap.

Korato Gatepusita He e B ynotpeba, Apbxre

51 faneve oT Apyru MeTanHu npegMeTu, kato
KIamepu, MOHETM, KIOYOBe, NMMPOHU, BUHTOBE UMn
OpYyry, KOUTO MoraT ia CBbpXaT efHaTa knema ¢
papyrara. OkbcsiBaHe Ha U3BoauTe Ha GatepusiTa
MOXe Aa Npean3BuKa U3rapsaHus Unu noxap.

Mpu 3noynotpeGa oT akymyrnatopa Moxe Aa

6bAe usxsbprieHa TEYHOCT — u3bareaiTe gonup.

B cnyyaii Ha cniyyaeH KOHTaKT U3nnakHerte ¢
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BOAA. AKO TEYHOCTTa ronagHM B O4UTe, NOTbpceTe
[OMbITHUTENHA MEAMULIMHCKA NOMOLL, Te4HOCT,
U3XBBbpJrieHa OT akymMmynaTtopa, MOXe Aa NMpuynHu
pasgpasHeHusa nnu nsrapsaHua.

He n3nonssaiite akymynatopHarta 6arepuvsi unu
NpOAYKT, KONTO € MPOMEHEH N NOBpPeaeH.
MoBpeaeHuTe unu moauduLmpaHn 6atepun morat
[a uMaTt HenpeackadyeMo NoBeaeHue, KoeTo Aa
[oBefe A0 noXap, eKCnno3usi U onacHocT oT
HapaHsBaHe.

He u3naraiite akymynatopHata 6atepusi unu ypega
Ha OrbH UNy NpekoMepHa Temneparypa. VsnaraHeto
Ha orbH Unu TemnepaTypa Haa 130°C/265°F moxe
[a npeamssuKa ekcnnosusi.

CnasBaiiTe BCU4KM UHCTPYKLMM 33 3apexxaaHe v
He 3apexpaiiTe akymynatopHarta 6atepus unu
ypeAa U3BbH TeMnepaTypHus AuanasoH, NocodeH
B MHCTPYKUMUTE. HenpasunHoTo 3apexaaHe

WNK 3apexaaHeTo npu TemnepaTypu U3BbH
onpeaerneHva ananasoH Moxe Aa nospeasT
akymynatopHaTta 6atepus 1 ga yBenu4yat pucka ot
noxap.

O6cnyxBaHe

TexHuueckoTo obcnyxsaHe Ha Bawumsa npoaykr
TpsibBa Aa ce u3BbLpLUBA OT kBanuduyupaHo nuue,
KaTo ce U3nonsBaT camo UAEHTUYHU pe3epBHU
yactu. ToBa Lie rapaHTUpa noaabpXKaHeTo Ha
6e3onacHoCTTa Ha NpoaykTa.

Hukora He o6cnyxBaiiTe NnoBpeAeHn akymynaTopHu
BaTepun. O6cnyxBaHeTo Ha akymynaTtopHu 6atepum
TpsibBa Ja ce M3BBbPLUBA Camo OT NPOU3BOAUTENS
UMK OTOPU3NPAHN CEPBU3MN.

MpeaynpexaeHus 3a 6esonacHoCT Ha
KocaukaTa 3a Tpesa

He n3nonssaiite kocaykara 3a Tpesa npv nowm
MEeTEOPONIOrM4HM YCroBusi, 0coGeHO koraTo uma
pUCK OT MBNHUK. ToBa HamansiBa pucka ga 6baete
yAapeHu oT MbNHUA.

MpoBepeTe BHUMATENHO NioLyTa, KbAETO Lie ce
M3rosiaBa Kocaykara 3a TpeBa, 3a Hanvuue Ha avBun
XUBOTHM. Mo Bpeme Ha paGoTa kocaykaTa 3a Tpesa
MOXe Aia HapaHW AUBU XUBOTHMW.

MpoBepeTe BHUMATENHO NrowyTa, KbAeTo Lie ce
M3ronsBa Kocaykara sa Tpesa, U OTCTpaHeTe BCUYKU
KaMbHU, NMPBYKK, MPOBOAHULIU, KOCTU U APYrN YyXau
npeaMeTu. MaxsbprieHnTe npegmeTy MoraT Aa
NPUYUHAT TenecHa nospeaa.

MNpenu ynotpeba BUHaru nposepssaiite BU3yarHo
Kocaykata 3a TpeBa, 3a ja Ce YBepuTe, 4e HOXbT U
MOZYILT Ha HOXa He Ca USHOCEHU MNY NOBPeaEeHU.
N3HoceHuTe nnmn noBpeneHn 4yactu yeenmyasart
pucka OT HapaHsaBaHe.

MpoBepsiBaiiTe 4ecTO KOLIA 3a TPEBa 32 M3HOCBAHUA
MNK BriOLLIABAHE Ha KavecTBara. VI3HOCeHUT unm
noBpefeH KoL 3a TpeBa MOXe [a yBenn4iun pucka
OT TenecHa noepega.

[pbXTe npeanasMTenuTe Ha MACTO.
Mpeanasutenute TpsGBa Aa ca B U3NPaBHOCT 3a
paboTa 1 Aaa ca npaBUMHO MOHTUPaHWU. PasxnabeH,
nospeneH nnu HenpasuITHO (byHKLU/IOHVIpaLLI,
npegnasuTen Moxe Aa foBefe A0 TerecHa
nospeaa.

MoaobpkaiTte BCUYKM BXOOHW OTBOPU 3a OXnaxaaty
Bb3[yX YMCTU OT OTNaabUm. BriokupaHunTe BXOAHU
OTBOPU 3a Bb3AyX U OCTaTbUUTE MOXe fa aoseaat
A0 nperpsBaHe nnn puck oT noxap.

Mo Bpeme Ha paboTa Cc kocaukara 3a TpeBa BUHarn
HoceTe Henmbarally ce 1 3awwuTHu obyeku. He
paboTeTe ¢ kocaykaTta 3a TpeBa, korato cre 6ocn
MNKU HocUTe OTBOPEHM caHaanu. Toea Hamanssa
BEPOSITHOCTTa OT HapaHsiBaHe Ha kpakaTa npu
KOHTaKT C ABUXELLMS CE HOX.

Korato paboTtuTe ¢ kocaukaTa 3a TpeBa, BUHaru
HoceTe AbANrM NaHTanoHu. ChllecTByBa BEPOSTHOCT
OTKPUTUTE HYacCTn Ha KOXaTa Aa 6'b,D,aT HapaHeHu oT
U3XBbPIEeHu npegmeTu.

He pa6oTtete ¢ kocaykara 3a TpeBa B MOkpa TpeBa.
Xoperte, HMKOra He TM4aiTe. ToBa HamansiBa pucka
OT NoAxmb3BaHe 1 NafaHe, KOETO MOXe fa AoBeAe
[0 TerecHa nospeaa.

He paGoTeTe ¢ kocaqkaTa 3a TpeBa Mo npeKaneHo
CTPBLMHM HakroHW. ToBa HamarnsiBa pucka ot 3aryba
Ha KOHTpPOJ, NoAXTb3BaHe U NafgaHe, KOETo MoXe Aa
foBefe Ao TenecHa nospeaa.

Korato pabotuTe no Haknoxu, BuHaru ce
yBepsiBaiiTe, Ye cTe CTbNUM Aoope, BUHaru
paboTeTe HanpeyHo Ha HaKNOHUTE, HUKOra Harope
unu Hagony, U 6baeTe UIKIMIOYNTENHO BHAMATENHU
npu cMsiHa Ha nocokarta. ToBa Hamansiea pucka ot
3ary6a Ha KOHTpOn, NoOAX/Tb3BaHe 1 najaHe, KoeTo
MoXe Aa fAoBefe A0 TerecHa noespeaa.

BbaeTe M3knouMTENHO BHUMaTENHN NpU ABWKEHNE
Ha 3afieH xoA Unu npu gbpraHe Ha kocaykaTta 3a
TpeBa kbM cebe cu. BHMmaBaiiTe 3a 3aobukansiyaTta
cpena. ToBa HamansiBa pucka oT npeobpbLuaHe no
Bpeme Ha pabora.

He pokocsaiiTe HOXOBETE W ApYr1 ONacHW ABWKeLLU
Ce 4acTu, oKaTo Te BCe oLe ce ABuxar. Tosa
HamMansBa pucka OT HapaHABaHe OT ABMXeLUn ce
YacTtu.

KoraTto otcTpaHsiBaTe 3acegHan matepuan

MNY NOMMCTBAaTE Kocavkata 3a TpeBa, ce

yBepeTe, Ye BCUYKWU NPEeKLCBAYM €a USKITIOHEHU

1 akyMynaTopHaTta 6arepusi e paskadeHa.
HeovakBaHOTO 3afeiicTBaHe Ha kocaykaTa 3a TpeBa
MOXe Aa [oBefle A0 Cepuo3Ha TenecHa noepeaa.
Korato oTcTpaHsiBaTe 3acenHan matepuvan unu
nouucTeaTe Kocadkarta 3a Tpesa, ce yBepeTe, Ye
BCUYKM NPEKLCBAYM Ca U3KIMIOYEHU U oTCTpaHeTe
YCTPOICTBOTO 3a u3kniouBaHe. HeouaksaHoTO
3afelicTBaHe Ha kocaykaTta 3a TpeBa Moxe Aa
[oBefe [0 cepuo3Ha TenecHa nospea.

HedekrHoToKOBa 3almTa

M3nonsBariTe AedekTHOTOKOBA 3aLuuTa C
MaKkcumaneH Tok Ha 3ageicteaHe oT 30 mA.
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O6Lm nHCTpYyKLMK 3a 6e3onacHOCT

NPEAQYNPEXAEHUE: npouerere

cneagaluuTe npegynpeauTenHmn
MHCTPYKUMK, Npean Aa uarnonssarte
npoaykTa.

*  Tosu NpoAyKT e onaceH, ako ce U3nonasa
HenpaBUIHO WM ako He CTe BHUMATENHMU.
Hecna3saHeTo Ha MHCTPYKUuUMTE 3a Ge3onacHocT
MOXe Aa [oBeAe A0 HapaHsiBaHe UM CMbPT.

+  To3u NpoayKT cb3daBa enekTpoOMarHUTHO rnone no
Bpeme Ha paboTa. [pu Hakou ycnosus ToBa none
MOXe Aa npean3Buka CMyLLEHWUS B aKTUBHU UK
NacuBHW MEAULMHCKM UMNnaHTy. 3a Aa Hamanute
pucka OT TEXKO UM CMbPTOHOCHO HapaHsiBaHe, Hue
npenopbyBaMe nuuaTta ¢ MeAULMHCKU UMNNaHTU
[la roBOPAT C Jiekaps Cy 1 NPOM3BOAUTENS Ha
MeaULMHCKMA UMMNNaHT, Npeau Aa 3anoyHat ga
paboTAT C TO3M NPOAYKT.

*  BwuHarn 6baoeTte BHMMATENHU U noaxoxaante
pa3ymHO. AKO He CTe CUrypHU kak Aa paboTuTe ¢
npoAykTa npv cneyuanHa cutyauusi, cnpete u ce
o6bpHeTe kbM Bawwus aunbp Ha Husqvarna, npeau
fa npogbrxuTe.

* VmaiTte npeasug, Ye onepaTtopbT HOCK OTFTOBOPHOCT
3a 3Mononykwu, BKIOYBALLM APYrv NMULA UM TAXHOTO
UMYLLIECTBO.

+ [lopgabpxaiTe NpoaykTa YNCT. YBepeTe ce, Ye
pasuuTaTe SICHO 3HaUWTe U CTUKepuTe.

* Hukora He no3BonsiBaiiTe Ha Aeua unu Ha xopa,
Hes3anosHaTu C Tean UHCTPYKUWK, Aa usnonssat
ypena. MecTHUTe pernameHTV MoXe Aa nocTaBaT
Bb3PacTOBM OrpaHNYeHnst 3a onepaTopa.

* BwuHarun HabniopaBsaliTe nuue ¢ HamaneH gpuanyeckn
UNK yMCTBEH KanauuTeT, KOeTo U3ronaea npogykTa.
Mpe3 usnoTo Bpeme TpsibBa Aa NpucbLCTBa
OTTOBOPEH Bb3PacTeH.

* He usnonaeaiiTe NnpoaykTa, ako CTe yMOPEHHU,
60MHM MNM NoA, Bb3AENCTBMETO Ha ankoxorn,
HapKOTMLIM UK NekapcTBa. ToBa CbCTOSHME OKa3Ba
oTpuLaTenHo Bb3aencTBMe BbPXy BalweTo 3peHue,
64MTEeNHOCT, KOOPAMHALMSA 1 NPELeHKa.

* He nsnonseaiiTe NpoayKTa, ako € NoBpeAeH Unmn He
paboTu npaBumHoO.

* He npomeHsinTe To3n NPOAYKT 1 He ro nanonasanTe,
aKo “Ma BeposITHOCT TOM Aa e 6un npomeHeH oT
apyrv nuua.

BesonacHocT npu pa6oTa

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

cnefsawute npegynpeauTenHn ykasaHua,
npeaun na u3non3sarte npoaykra.

*  WM3non3seaviTe TO31 NPOAYKT Camo 3a KOCEHE Ha
mopaeu. He ce gonycka nanonasaHeTo My 3a Apyru
uenu.

WM3nonaBaiTe nM4Hmn npegnasHn cpeacTtea. Buxre
JInyrn ripeanasHn cpeacrsa Ha crpannya 31.
YBepeTe ce, Ye 3HaeTe kak 6bp30 Aa cnpeTe
ABuraTtensi Npu aBapuitHa cutyauus.

He n3nonseaiite npoaykTa npy AbX4 UK Bnara.
OnacHocTTa OT TOKOB yAap ce nosuiasa npu
HaBnu3aHe Ha BoJa B NPoAyKTa.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, AOKaTO HOXbT U BCUYKN
Kanauy He ce MOHTMpaT NpaBunHo. HenpasunHo
MOHTUPAHUST HOX MOXeE Aa ce pa3xnabu u aa
NpUYMHW TENecHa noBpeaa.

YBepeTe ce, Ye HOXbT HsIMa a ce yaps B 0bekTu,
KaToO HanNpumMep KaMmbHU 1 KopeHu. ToBa Moxe Aa
[oBefe [0 NoBpeja Ha HoXa M 0 OrbBaHe Ha
[BYCEKLMOHHUSA Ban Ha AsuraTtens. OrbHaTaTa oc
npean3BuKBa CUNHW BMBpaLmm n Mma MHOro ronsma
OMacHOCT HOXBT Aa ce pa3xnabu.

AKO HOXBT Ce yAapu B HsIKakbB 06eKT

1nu ce nonyyat Bubpauuu, cnpete BegHara
npoaykTa. CnpeTe ABuUratensiT, 3aBbpTeTe Knova
3a 6e3onacHocT Ha 0 1 oTcTpaHeTe akymynaTopa.
M3vakaiiTe cnupaHeTo Ha ABWXELLMTE Ce YacTu.
MpoBepeTe npoaykTa 3a noBpeaun. 3aterHete
pasxnabeHute yactu. OTcTpaHeTe NnoBpeanTe u
cMeHeTe noBpefeHnTe YacTu. BbanoxeTte pemoHTa
Ha yMbIIHOMOLLEH CEepBu3.

Hukora He npukpensiiiTe pbkoxBaTkaTa 3a
cnvpavkaTta Ha ABuraTens 3a NocTosiHHO BbpXY
OpbXKKaTa, KoraTo ABUraTensT e cTapTupaH.
MocTaBeTe npoaykTa Bbpxy ctabunHa, paBHa
NOBBPXHOCT U ro cTapTupanTe. YBepeTe ce, Ye
HOXBT HE Ce AonMpa B 3eMsiTa Unu B Apyrn
npeameTy.

BuHaru cTonTe 3ag npogykTa, koraTo ro
nanonseare.

Bcuuku konena Tpsiea Aa 6baaT Ha 3emaTa 1 aa
ObpXUTe ApbxKaTa ¢ 2 pble, korato pabotute ¢
npoaykTa. [ipbXxTe pblLieTe 1 KpakaTa cv ganey ot
BBbPTALLMTE CEe HOXOBE.

He HaknaHsiiTe npoaykTa npu cTapTupaHe Ha
aBuraTtensi unv no Bpeme Ha paboTa Ha npoaykTa.
Bbaete BHUMATENHU, KOraTo AbpnaTe npoaykta
Ha3ag.

Hukora He nosguravite npogykTa npu crapTMpaH
nsuraten. Ako ce HanoXu aa Baurarte npoaykra,
MbPBO CMpeTe ABUraTens, 3aBbpTeTe Knoya 3a
6esonacHocT Ha 0 1 oTCTpaHeTe akymynartopa.
He ce pBuxeTe Hasaa npu pabota ¢ npoaykTa.
CnpeTe aBuratensi, korato e Heobxoammo aa
HaKNoHWTe NpoAyKTa 3a TpaHCNopTUpaHe Unm
KoraTo npemMuHaBaTe npe3 obnactu 6e3 Tpesa, kaTo
MbTEKM OT YaKbn, KaMbK U acdanT.

He Tuyaiite ¢ npoaykTa, gokaTo ABuraTenst paboTu.
BuHaru xopete, korato paboTtuTe ¢ npoaykra.
CnpeTte aBuratens, npeau aa npomeHuTe
BMCOYMHATA Ha psidaHe. Hukora He n3BbpLuBaiiTe
perynupoBku npv paboTeLy asuraren.
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* Hukora He ocTaBssinTe npoaykTa 6e3 Hag3op, korato
nBuratensT pabotu. Cnpete aBuratens u ce
yBepeTe, Ye pexeLLoTo obopyaBaHe He ce BbPTU.

* Bwubpauyumte Ha npoaykTa no Bpeme Ha pabota
Morart Ja ce pasnuyasart OT [eknapupaHaTa
CTOMHOCT Ha BUBGpaunnTe B 7exHunyecku
XapaktepucTuku Ha cTpaHnya 43. Pasnvkata e B
pe3ynTaT Ha pasfNMYHUTE HA4YMHW Ha U3non3BaHe
Ha npoaykTa. Ako paboTuTte ¢ NpoAyKTa 4ecTo Unu
3a AbSMY Nepuoan oT Bpeme, NpaBeTe peJoBHO
NoYmMBKW, 3a Aa NpeaoTBpaTUTE HapaHsiBaHe OT
BMbpauun.

WMHcTpykumm 3a 6e3onacHoCT 3a
paboTa

JIn4yHu npegnasHm cpeacrea

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

cnegeawmte npeaynpeanuTenHn ykasaHusa,
npeauv oa usnonsearte npoaykra.

«  JluyHuTe NpeanasHu cpeacTBa He U3knoyBaT
M3LSAIO pUcka OT HapaHsiBaHe, HO HaMansBaT
CTeneHTa Ha HapaHsBaHeTo npwu 3nononyka. Heka
BawwmaTt gocraBunk Bu nomorHe aa nsbepete
noaxoaswoTo o6opyaBaHe.

* HoceTte 60oTywn unm obyBkn, yCTONYMBK Ha
xnb3raHe. He HoceTe oTBopeHu 06yBKM 1 He XofeTe
6ocu.

* l3nonsBalite AbNMY NaHTanoHn oT 34pas nnart.

« Korato e Heo6XxoANMO, HOCeTe 3aLLYMTHU PbKaBULK,
Hanpvmep, KoraTo 3akpensaTe, NpoBepsiBaTe Unu
noyncTeate pexeLloTo obopyasaHe.

« [penopbyBame U3non3BaHe Ha CPEACTBA 3a 3aluTa
Ha cnyxa.

YcTpoiicTBa 3a 6e30MnacHOCT Ha npoAyKTa

MPEOYNPEXAEHWUE: npouetere

cneasaluMTe npeaynpeauTenHu
MHCTPYKLUMK, Npeau Aa usnonssare
npoaykra.

* He nsnonseaiiTe NpoAyKT C yCTpPOMCTBa 3a
6e30MacHOCT, KOUTO ca NOBpPEeAEeHN Unn He paboTaT
npaBuITHO.

* He otcTpaHsBaiiTe 1 He npaBeTe moaudukayum no
ycTpoiicTBaTta 3a 6e3onacHocT.

* W3BbplBariTe peaoBHO NpOBEpPKa Ha YCTPOMCTBaTa
3a 6esonacHocT. Ako ycTpoicTBaTa 3a 6esonacHocT
ca noBpeAeHn Unu He paboTAT NpaBUNHoO, ce
obbpHeTe kbM Bawwms cepsua Ha Husqvarna.

3a npoBepka Ha kanaka cpeLly nopsiasaHe

KanakbT cpelly nopsisaBaHe Hamansisa Bubpauumte B
npoayKTa 1 onacHoCTTa OT HapaHsiBaHe, MPUYUHEHN OT
ocTpueTo.

+ TpoBepeTe Kanaka cpelly nopsiaBaHe, 3a aa
ce yBEpUTe, Ye HAMa NoBpeau, KaTo Hanpuvep
NyKHATUHW.

3a npoBepka Ha KIoya 3a 6e3onacHoCT

KntoubT 3a 6e3onacHoCT e noA kanaka Ha aKymynartopa.
KntoubT 3a 6e3onacHocT cBbp3Ba akymynaropa, KonTo
3axpaHBa ABuratensa c eHeprusa.

« CrapTupaiiTte 1 cnpeTe aBuratens, 3a ga
M3BbLPLUMTE NPOBEPKA Ha KItoya 3a 6e3onacHoCT.

* Axo kntoybT 3a 6ezonacHocT paboTu npaBuIHo,
[BUraTensT CTapTvpa camo KoraTo KIoybT e B
nonoxexue 1. (dur. 16)

3a U3BbpLUIBaHe Ha NpoBepkKa Ha 3agHuA
Kanak

3afHuAT Kanak HamansiBa pucka oT U3XBBbPIsSHE Ha
npeamMeTn no nocoka Ha onepartopa.

+ YBepeTe ce, Ye 3aHUAT Kanak He e NoBpefeH.

*  YBepeTe Ce, Ye NPYXMHWUTE, KOUTO 3aTBapSAT 3aAHNUS
Kanak, He ca NnoBpeaAeHw.

+  CmeHsiiiTe NOBpPefEHUTE NPYXXUHM U YacTy.

* YBepeTe ce, Ye 3aHUAT Kanak MoXe Aa ce [BUXKU
cBOGOAHO BbPXY NaHTUTE.

3a npoBepka Ha pbKoXBaTKaTa Ha cnmpadkara
Ha asurarens

PbKkoxBaTka 3a cnupavkaTta Ha aBurartensa cnupa
Apurartens. KoraTo pBbKOXBaTKaTa 3a cnmpavkara Ha
Apuratensa 61:,qe nycHara, gpuratendar cnvpa.

« Craptupaiite npogykta. Buxre 3a craprupare Ha
npoaykTa Ha cTpaHuya 35.

» OcBobGoaeTe pbkoxBaTkaTa Ha cnMpaykaTta Ha
psuratens. (dur. 17)

* YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT cnupa. Ako ABuraTenst
He cnipe cnep 3 cekyHau, No3BoneTe Ha opobpeH
cepBu3 Ha Husqvarna ga perynvpa cnupadykata Ha
asuratens.

3a nposepka Ha 6riokMpoBKaTa Ha
cTapTMpaHeTo

HanpagseTte nposepka Ha 6riokmpoBkaTa Ha
cTapTupaHeTo, 3a a ce yBepuTe, Ye T8 He Jonycka
pa6otata Ha Asuratens.

1. HaTucHeTe pbkoxBaTKkaTa 3a cnupaykaTa Ha
ABUraTensa no nocoka Ha ynpaeBneHuneTo.
BrnokupoBkaTa Ha NyckaHeTo cnupa ABMKEHNETO.

2. HatucHete 6nokupoBKkaTa Ha MyCKaHeTO HaBbH.
(dur. 18)

3. OcBobopeTe bnokvpoBkaTa Ha NyckaHeTo 1 ce
yBepeTe, Ye T Ce e BbpHana B MbpBOHA4YanHoTo cu
nonoxeHue.
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BesonacHocT Ha akymynatopHarta 6arepus

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

cnepBalluTe npeaynpeauTenHv
MHCTPYKLMKW, Npeau Aa uaronaearte
npoaykTa.

* Wsnonssavite akymynaTtopHu 6atepum Husqvarna
KaTo M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe camo 3a NPoAYyKTU
Husqvarna. 3a ga npegoTepatute HapaHsiBaHe,

He usnonaeaiTe akymynaTopHata 6atepus kato
M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe 3a ApYru yCTpoicTaa.

* He nsnonseaiTe Henpe3apexagaemm akymynaTtopHu
6artepun.

+ OnacHocT OT enekTpuyeckun yaap. He csbp3Baiite
KnemuTe Ha akymynatopHaTta 6aTepusi ¢ knioyoBe,
MOHEeTM, BUHTOBE UM APYTN METanHu NnpeameTy.
ToBa Moxe 4@ MPUYUHN KbCO CbeAMHEHNE Ha
akymynaTtopHata 6aTtepusi.

* He nocrassiiTe npeameT BbB Bb3AYLIHATE OTBOPU
Ha akymynaTopHata 6atepus.

« CobxpaHsiBaiiTe akymynatopHaTta 6atepus ganed ot
CrbHYeBa CBETNMHA, TOMMWHA UMK OTKPUT OF'bH.
AkymynaTtopHaTta 6aTepus Moxe Aa ekcnnoavpa
1 Aa NPUYUHU N3rapsiHAS UMM XUMUYECKM
nsrapsiHus.

+ CobxpaHsBalTe akymynaTtopHaTa 6atepus ganey ot
ABXA Unu BRara.

+ CobxpaHsiBaiiTe akymynatopHata 6atepusi ganey ot
MWUKPOBBIHU M BUCOKO HansraHe.

* He ce onutsaiite ga pasrnobute unu cyynute
akymynaTtopHaTta 6atepusi.

* Ako B akymynaTtopHata 6aTepus nma Teu, He
oCTaBsiiTe TEYHOCTTa fia BNi3a B KOHTAKT C TAMNOTO
unu ounte. AKO CTe JOKOCHanM Te4HocTTa, U3MuiiTe
MSICTOTO C 0BMMHO KONMYECTBO BOAA U NOTbpceTe
MeauLMHCKa NOMOLL.

* W3snonseavite akymynaTtopHaTa 6aTepus B npoaykta
camo KoraTo OKoflHaTa Temnepartypa e B rpaHmumTe
Ha 5°C - 40°C.

* M3nonsBaiiTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKkymynaTopHu 6aTepum camo KoraTto okonHaTta
TemnepaTypa e B rpaHuumte Ha 5°C — 40°C.

* AkymynatopHaTa 6aTepusi HiMa 4a ce 3apexpaa, ako
HeliHaTa TemnepaTypa e no-Bucoka ot 50°C.

* He nouucTBaiite akymynaTtopHata 6atepus nnm
3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynaTopHu 6atepumn
¢ Boaa. HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a noyncrsarHe Ha
akymyrnaropHara barepus u 3aps[HOTO yCTPONICTBO
3a akymynaropHu barepum Ha cTpaHnya 38.

* He usnonseariTe noBpeaeHa akymynaTopHa
6artepus.

» CobxpaHsiBaiiTe akymynaTtopHuTe 6atepumn aaneu
OT MeTarnHu NpegMeTu, KaTo Hanpumep NUPoHHU,
MOHeTH, BrxyTa.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHoOCT 3a 3apsigHOTO
YCTPOMCTBO Ha akyMynaTopHata 6atepus

MPEAOYNPEXAEHWE: npouerere

cnefgalumTe npeaynpeauTenHm
MHCTPYKLUMKW, Npeau Aa usnonssare
npoaykTa.

*  W3nonsgaiite QC 3apsaHu ycTpoiicTea 3a
aKkymynaTopHu 6atepun 3apexaaHe camo Ha
pe3epBHU akymynaTtopHu 6aTtepun Husqvarna.

*  Puck OT TOKOB yaap Unu KbCo CbeAMHEHME.

He nocrtaBsiiiTe NnpeamMeTH BbB Bb3AyLIHUTE
OTBOPU Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO. He onuTBanTe
Oa pasrnobute 3apsaHOTO YCTPOWCTBO 3a
akymynaTtopHu 6atepun. He cebp3Balite knemute
Ha 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO KbM MeTarHu npeaMeTu.
W3nonaBaiite o4o6peH CTEHEH KOHTAKT.

*  To3u NpoayKT Cb3faBa enekTPOMarHUTHO nosne
no Bpeme Ha pabota. Npu Hakon ycnosus
TOBa Mone MoXe Aa NpeAn3Buka CMyLLEeHUs B
aKTVBHW UNW NACUBHU MEANLUHCKU UMMNMaHTK.
3a fa HamanuTe pucka OT CEpUO3HO Unu
CMbPTOHOCHO HapaHsiBaHe, He npenopbyBamMe
nmuaTta ¢ MeaMUMHCKM UMMMaHTK Aa roBOpSIT C
niekapsi C ¥ MPOU3BOAUTENS HA MEANLUHCKUSA
MMNNaHT, Npeauy Aa 3anovHat aa paboTtsT ¢ To3n
NPOAYKT.

« PepoBHO npoBepsiBaiiTe fanv 3axpaHBaLLUAT LLHYP
Ha 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO 3@ akyMynaToOpHU
6aTepumn He e NOBPeAEH U Aanu HAMa MyKHaTUHU Mo
Hero.

* He nospuraiite 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKymynaTopHu 6atepuu, kaTo ro AbpxuTe 3a
3axpaHBaLms LWHyp. 3a Aa UsKNoYuTe 3apsaHoTo
YCTPOWCTBO 3a aKymynaTopHu 6aTepum OT CTeHeH
KOHTaKT, u3Bagete wencena. He agbpnaiite
3axpaHBaLLms LLHYP.

* [pbxTe 3axpaHBalyus LHYP W yAbIKaBalmTe
kabenu ganey ot Boga, Macro v ocTpu pbbose.
YBepeTe ce, Ye kabenbT He e NpuLMnaH oT BpaTw,
orpaau u nogo6Hu. ToBa Moxe Aa NpUYMHU nosieaTa
Ha HanpexeHue B 3apsiIHOTO YCTPOWCTBO.

* He nouncrBavitTe 3apssgHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKkymynaTopHu 6atepuu ¢ Boaa.

« 3apsigHOTO YCTPOICTBO 3a akyMynaTopHu 6atepun
MOXe [a Cce U3nonaea oT AeLia Ha Bb3pacT 8 u
noBeYye roAuHu 1 nvua ¢ HamaneHu usnyecku,
CETUBHU UNWN YMCTBEHU CNOCOBHOCTM nnn 6e3
3HaHUSA 1 OMKUT, ako ca nop HabnogeHne unu ca
nonyymnm MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHoOTo n3nonssaHe
Ha 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO 3@ akyMynaToOpHU
6aTtepum 1 pasbupar cBbp3aHuTe € TOBa
puickoBe. [leljata He TpsibBa Aa cu UrpasT cbe
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopHu 6atepuu.
MouncTBaHETO M TEXHUYECKOTO OBCnyXBaHe OT
notpebutens He TpsbBa Aa ce M3BbPLUBAT OT AeLa
6e3 HabntogeHune.
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* He 3apexpaiite Henpesapexaaemm akymynaTopHu
6aTepum B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3@ akyMynaToOpHU
6arepum.

* He nsnonseaiiTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a
akymynaTopHu 6atepuu 61130 Ao 3ananumm
maTepuanv unu maTepuanu, KouTo morat aa
NPUYKHAT Kopo3usi. He nokpueaiTe 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHu 6atepumn. Ako uma
OVIM UKW Or'bH, M3BajeTe Liencena Ha 3apsiAHOTO
YCTPOVICTBO 3a akyMynaTopHu Gatepum.

* He u3nonseaiiTe NoBpeAeHO 3apsiAHO YCTPOUCTBO 3a
aKkymynaTopHu 6atepuu.

« BapexpaliTe akymynaTopHata 6aTepus camo Ha
3aKpUTO, B MOMELLEHUE ¢ 4o6pa BeHTUNauus u
Janeud oT cnbHYeBa cBeTnunHa. He 3apexpante
aKkymynatopHaTta 6aTepusi BbB BNaxHa yCroBusl.

WMHcTpykuum 3a 6esonacHocT npu
TexHu4ecko o6enyxeaHe

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

cnegeawmnte npeaynpeanuTenin ykasaHusa,
npeav oa usnonsearte npoaykra.

« 3a pa npepoTBpaTuTE ClyvaiHo ctapTMpaHe no
Bpeme Ha TexHu4ecko obcnyxsaHe, 3aBbpTeTe
Kntoya 3a 6esonacHocT Ha 0 1 nsBagete
akymynartopa. 3yakante Hai-manko 5 cekyHan
npeau Aa 3anoyHeTe TEXHUYECKOTO o6GCnyxBaHe.

*  V3nmbnHsBaiiTe CTBIKATE OT TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe, NOCOYEHN B Ta3n MHCTPYKLMS 3a
ekcnnoatauus. Mo-3Ha4YnTenHN PEMOHTHN AeAHOCTN
1 npodecroHanHn peMoHT Tpsibea Aa ce

M3BBLPLUBAT OT 0f06peH cepBu3. 3a noBeye
MHdopMaLms rosopeTe ¢ Han-6nmskus go Bac
cepBu3.

M3BbpLueTe NPaBUMHO TEXHNYECKOTO 06CnyKBaHe,
3a Aa yBenuunTe cpoka Ha ekcnnoaTtaums

Ha npoAykTa 1 fja HamanuTe onacHocTTa oT
VHUMOEHTY.

3ameHeTe NoBpeaeHN, M3HOCEHW NN CHYNEHN
YacTtu. BuHaru usnonssaiite opurinHanHu pesepeHu
YacTu oT npoussoauTens. [ipyru pesepsHu Yactn
MoraT Aa AoBeAaT Ao noBpexaaHe Ha NpoaykTa u
a yBenuyat pucka oT 3Mononyku.

3a npefoTBpaTsaBaHe Ha HapaHsiBaHe He
OTCTpaHsABalTe ycTporicTBaTa 3a 6€30nacHOCT 1 He
M moguduumpaniTe.

CrnoxeTe pbKaBULM 3a TEXKM YCNOBUS, KOraTo
nanonseare pexeLyoTo obopyasaHe. HoxbT € MHOro
OCTBbP M MOXeETe NEeCHO fa ce nopexere.
MopabpxaiTe pexeLynTe KpauLia oCTpy 1 YUCTH 3a
Hali-gobpa n 6e3onacHa Npou3BoOAUTENHOCT.
PenosHo nposepsiBainTe npoaykta npu Bawwmsa
CepBu13 1 13BbLPLLBaITE HeobXxoanMUTe KOpeKLn 1
PEMOHTHN AeAHOCTU.

CnepBaviTe MHCTPYKUMUTE 3a CMsHA Ha
akcecoapuTe. Manonseaiite camo akcecoapu oT
npoussoauTens.

KoraTo He r1 nsnonseare, CbxpaHsBanTe NpoayKTa,
aKkymynaTtopa v 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO OTAEMHO Ha
3aKpUTO CYXO U 3aKIOYEHO MACTO. YBepeTe ce, Ye
Aeua v nmua, KouTo He ca ofobpeHu, He moraT

[a rnony4ar JOCTbN A0 NPoAyKTa, akyMmynaropa unm
3apsifHOTO YCTPOMCTBO.

MoHTax

BbBeageHue

MPEOYNPEXOEHWE: npeau pa

crnobuTe MalumHaTa, npoyeTeTe rnasara 3a
6e3onacHocT.

MOXe [ia Ce U3Nnon3Ba 3a onopa Ha pbKoxBaTkaTta no
BpemMe Ha MOHTaxa.

MPEAYNPEXAEHWUE: 3a pa

npegoTBpaTUTe CRy4ariHO cTapTupaHe no
BpeMe Ha MOHTax, 3aBbpTeTe Krnova

3a BesonacHocT Ha 0, oTcTpaHeTe
akymynaropa v us4yakante Hari-manko 5
CeKyHau.

3a MOHTMpaHe Ha pbKoXBaTkaTa

3abenexka: Mpenopbuntento e Tasu npoleaypa
[a ce U3BbpLUBa OT 2-Ma AyLun.

3abenexka: He orcrpanssaitre npogykrta ot
KyTWsiTa, KOraTo MOHTMpaTe pbKoxBaTkaTa. Kytusta

MoBaurHeTe 1 3aBbpTETE pbKOXBaTKaTa. (Pur. 19)

BHMAHUE: Bbvaoete

BHMMaATEITHU U Ce yBepeTe, Ye kabensT
HAMa Aa ce noBpeau, Korato 3aBbpTuTe
pbKOXBaTKaTa.

MocTaBeTe pbkoxBaTKaTa BbPXY NPOAYKTa.
HaknoHeTe pbkoxBaTkaTta KbM KyTusiTa 3a
onopa Ha pbkoxsaTkaTta. HanpaseTe cnpaBka ¢
untoctpayusTa. (Pur. 20)

MpekapariTe Ype3 HaTUCKaHe BUHTa (A) npe3
pbKkoxBaTkaTa (B), nnactmacoBara wawba (C) n
onopHaTta ckoba Ha pbkoxBaTkaTta (D). (Pur. 21)

3arerHerte ravikata (E) gokpai.
OTcTpaHeTe npofdyKTa OT KyTusTa.

CrbHeTe pbkoxsaTkaTa B U3MpaBeHO MOSOXeHNe.
(Pur. 22)
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7. 3apaviTe BUCOYMHATA HA pbKkoxBaTkaTa 4o Haw-
HMCKOTO nonoxeHune. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a
perynupaHe Ha pbKoxBaTkara Ha cTpaHuya 34.

8. 3akpeneTe kabena kbM AonHaTa 4acT Ha
pbkoxBaTkaTa CbC ckobaTa 3a kaben. (dur. 23)

9. 3akpeneTe gonHaTta yacT Ha kabena KbM ornopHaTa
ckoba Ha pbkoxBaTkaTa ¢ kabenHata Bpb3ka.
OTpexeTe ocTaHanaTa 4YacT oT kabenHaTta Bpbaka.
(dur. 24)

3abenexka: Yseperte ce, ue kabensT e
npaBuIiHO 3akpeneH. Tebpae pa3xnabeH kaben

npuyMHsaBa noBpeaa Ha kabena npyu MOHTVpaHe Ha
Kolua 3a Tpesa. (dur. 25)

3a perynupaHe Ha pbkoxBaTkaTta

Pasxnabete gonHute konyeTa.

2. [llpemecTeTe hukcaTopuTe KbM AONHUS Kpan Ha
KaHanuTe oT NnsiBaTa v AsicHaTa CTpaHa Ha npoaykTa.
(Pur. 26)

3. 3apaiite BUCOYMHATA Ha ApbXKaTa B €4HO OT 2
Bb3MOXHW MONOXEHNS.

4. TpemecTeTe dhmkcaTopuTe NO NOCOKa Ha ApbxKaTa,
[oKaTo crnpaT 1 ce yye LipaksaHe. (dur. 27)

5. 3aterHeTe HanbnHO dumKcaTopuTe.

Onepauus

BbBeneHue

c NPEAYNPEXAEHUE: npean

paboTa ¢ npogykTa TpsibBa Aa npoyeteTe n
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6e30nacHoCT.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect e 6e3nnatHo npunoxexve

3a BawweTo MobunHo ycTpoiicTtso. MpunoxeHneto

Husqvarna Connect ocurypsia paswimpeHn dyHKuum 3a

Bawwus npoaykt Ha Husqvarna:

* PaswwupeHa npopykToBa MHopMaums.

*  WHopmaums 1 NoMoLY, 32 YacTUTe Ha NpoaykTa 1
CEepBU3HOTO 06CnyxXBaHe.

3a na sano4HeTe ga uanonasarte Husqvarna

Connect

1. W3sternete npunoxenHueto Husqvarna Connect Ha
BalueTo MOBUITHO YCTPOIACTBO.

2. Peructpupaiite ce B npunoxeHveto Husqvarna
Connect.

3. WM3nbnHeTte CTbNKMTE C MHCTPYKUUM B
npunoxeHuneto Husqvarna Connect, 3a aa
CBbpXeTe U peructpupare npoaykra.

3a 3ajjaBaHe Ha npoaykKra B
nonoxeHume 3a pa60Ta
1. YBepeTe ce, Ye JONMHUTE hmKkcaTopy ca

pa3xnabeHnn. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a perympare
Ha pbKoxBarkara Ha cTpannya 34.

2. CrbHete pbkoxBaTkaTa B U3NpPaBeHO MOJIOXEHME.
(dur. 22)

3. lpemecTeTe dukcaTtopute Harope no Nocoka Ha
pbKoXBaTKaTa, AOKaTo crpaT U YyeTe LpakBaHe.
(dwur. 27)

4. 3aTterHeTe HanmblHO duUKcaTopUTE.

MPEOYNPEXOEHUE: He

paboTeTe ¢ NpoaykTa, ako pbkoxBaTkaTa
He e crbHaTa Aokpaii Harope u He

e 3aflafieHa B €[jHO OT NpUIIoXUMnUTE
nonoXeHusl 3a BUcoumHa. Hanpasete
cnpaeka ¢ 3a peryrpaHe Ha
pBKOXBaTKkata Ha cTpaHuya 34.

A

3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha
pAsaHe

1. TpemecTteTe Ha3ag nocTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe,
3a a yBENMYMTE BUCOYMHATA Ha psidaHe.

2. TpemecTeTe Hanpep NOCTa 3a BUCOYMHA Ha psi3aHe,
3a Aa HamanuTe BUCOYMHaTa Ha psisaHe. (Pur. 28)

c BHUMAHWE: He HacTpoiBainTe

TBbpAEe HUCKa BUCOYNHA Ha psi3aHe.
Akymynartop

HoxoBeTe morat ga ce yoapsaT B 3emMATa,
c MPEAYNPEXOEHWE: npeau pa

ako MOBBPXHOCTTA Ha MopaBaTa He e
paBHa.
u3nonaeare akymynartopa, Tpsibea aa
npoueTeTte u pasbepeTe rnaeata 3a
6e3onacHocT. Bue Tpsbea cbLLo Aa
npoueTeTe U pasbepeTe pbKOBOACTBOTO Ha
onepaTopa 3a akymynaTtopa 1 3apsgHoTo
YCTPOWCTBO.

MopabpxariTe nogxoasiya okonHa Temneparypa 3a
akymynartopHaTa 6atepusi u 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO.

OkornHa Temneparypa

Pa6ota Ha akymyna- | 5°C - 40°C
TopHaTa 6atepus

34
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OxkonHa TemMnepaTypa

3apexaaHe Ha aky-
MynaTopHaTta 6ate-
pus

5°C-40°C

ChcrosiHue Ha akymyrnaTopHarta Gatepus

[ucnnesT noka3ea ocTaBallys kanauuTeT Ha
akymynaTtopHaTta 6atepvsi v janv nma npoénemm
¢ Hes. HaTucHeTe 6yToHa Ha nHAMKaTopa

BbPXY akymynaTtopHaTta 6atepus, 3a aa nonyuurte
MHOpMaLMs 3a CbCTOSIHMETO 11 Ha 3apexaaHe.

CuMBOMNBLT 3a NpeaynpexaeHve Bbpxy akymynaTopHaTta

6aTepus ce BKMIOYBA, KOraTo Bb3HUKHE rpeLuka.
HanpaBeTe cnpaBka c AkymyrnaropHa barepus Ha

crparnya 39.
(Pur. 29)

CBETOAUOAHW CBETIIMHU

CheTosiHMe Ha akymyna-
TopHarta Gatepus

Bcuyku cBeToamoam ceet-
AT

HanbnHo 3apeneHa (76 —
100%)

Ceetoamoaum 1, 2, 3 ceeT-
ar

AkymynaTopHaTta 6atepusi
e 3apepeHa Ha 51% —

75%

AkymynaTopHaTa 6aTepust
e 3apefeHa Ha 26% —
50%

Ceetoamoaun 1 1 2 ceetaT

AkymynatopHaTta 6atepus

Ceetoanoa 1 ceetn e 3apepgeHa Ha 6% — 25%.

AkymynaTtopHaTta 6aTtepus

Caetonuon 1 mura e 3apegeHa Ha 0% — 5%.

3a 3apexpgaHe Ha akymynaTtopa

3apepeTe akymynatopa npeau uarnonasaHe 3a MbpBu
mbT. AKymynaTopbT e 3apedeH camo Ha 30%, koraTo ce
[l0CTaBst Ha KIMeHTa.

3abenexka: 3apsaHoto ycrpoiicTso Ha
akymynartopa Tpsioea fa 6bae CBbp3aHo KbM
HaNpPeXeHWeTo 1 YecToTaTa, NOCOYEHM Ha TuMoBara
Tabenka.

3. MMocTaBeTe GaTepusita B 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.
KoraTto akymynaTtopbT € NpaBWIHO CBbP3aH KbM
3apsSAHOTO YCTPOMCTBO, HA 3apsiBHOTO YCTPOMCTBO
cBeTBa 3eneHa ceeTnuHa. (dur. 31)

4. KoraTo BCWYKM CBETOAMOAMN Ha akymynaTopa
CBETHAT, akymynaTopbT € Hamb/IHO 3apefeH.
3apexaainTe akymynaTopa 3a Haii-MHoro 24 yaca.

5. 3a pa paskaunTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Ha
aKkymynaTtopa OT KOHTakTa, u3gbpnanTe Liencena, a
He kabena.

6. VsBapeTe GaTepusiTa OT 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

3a ctapTupaHe Ha npoaykTa

1. OTBOpeTe kanaka Ha akymynaTopa.

2. TocTaBeTe 3apefeH akymynaTop B 1 ot
oTheneHusiTa 3a akymynaropa. 3a no-Abibr Nnepuoa
Ha paboTa nocraseTe BTOpU 3apefeH akymynartop B
[IPYroTo OTAENEHNETO 3a akymynaTop.

3aBbpTeTe Kknova 3a 6esonacHocT Ha 1. (Pur. 32)
OcTaHeTe 3aa npoaykTa.
Pasxnabete nHxmbutopa 3a ctaptupaHe. (dur. 18)

o o~ ow

HaTucHeTe pbkoxBaTkaTa 3a crnvpaykata Ha
ABuratensi no nocoka Ha ynpasneHueTo. (dur. 33)

3a na usnonseare 3a4BWKBAHETO Ha
konenata (LC 251iS)

+ [pbrnHeTe ApbxKaTa 3a 3aABWKBaHE Mo NOCOKa Ha
pbKkoxBaTkata. (Pur. 34)

+ OcBobogeTe gpbXkaTa 3a 3aBWKBaHe, 3a Aa
V3KIIoYMTE 3aBUXXBAHETO, HaNpumMep, Korato
npubnmkMTE NpensTcTeue.

+ T[peav ga apbnHeTe NpoAyKTa Hasaj, usknioyete
3a[BWXKBaHeTO 1 ByTHeTe NpoayKTa Hanpes
npubnuantenyo 10 cm.

3a pa usnonssare ¢yHkumsTa SavE™

MpoaykTsbT pa3nonara ¢ MyHKUMS 3a NecTeHe Ha
eHeprusa Ha akymynaTopa (SavE™), kosTo ocurypsisa
no-abAro Bpeme Ha pabora.

+ HarucHete 6yTtoHa SavE™ B noauums 1, 3a ga
cTaptuparte dyHkuusATa. (dur. 35)

+ HatucHete 6yToHa SavE™ B nosuums 0, 3a aa
cnpete yHKUMATA.

AkymMynaTopbT He ce 3apexza, ako TemnepaTypara
Ha akymynartopa e Hag 50°C. 3apsgHOTO YCTPOMCTBO
HamansiBa TemnepaTtypaTta Ha akymynartopa, npeau aa
3anouHe fa sapexaa.

1. CBbpxeTe eguHuUsi Kpai Ha 3axpaHBaLLmMs LLUHYP Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO B FHE3A0TO HAa 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO.

2. CebpxeTe Apyrus kpai Ha 3axpaHBaLLys LHYP
3a 3apsAHOTO YCTPOMCTBO B 3a3€MEH KOHTAKT.
CseToaMoabT Ha 3apsAHOTO YCTPOCTBO NpUMUrea
eavH nbT B 3eneHo. (dur. 30)

3abenexka: oynkyusita SavE™ crvpa
aBTOMATN4HO, aKO YCMOBUSATA Ha TepeHa 13nckeaT
no-BMUCOKa MoLHOCT. PyHkumsaTa SavE™ ctaptupa
aBTOMATN4YHO OTHOBO, KOraTo YCNIOBUSTA Ha TepeHa ro
no3BonsBar.

(DyHKLI,I/IFI Ha BMCOKO HaToBapBaHe

Korato NPOAYKTBT pexe Ablra unu BrnaxHa Tpesa,
ABUraTendat aBToMmaTU4yHO NnoBULLaBa OGOpOTVITe.
ﬂ,BI/IraTeJ'IﬂT Ce Bpblla KbM CTaHOAPTEH PeXuM, Korato
He e HeOGXO,EIVIMO ronsamMmo HaToBapBaHe.
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CnvpaHe Ha gBuraTtens

Mo Bpeme Ha paboTa HOXbBT ¥ ABUraTenaT Morat

[a cnpaT BpeMeHHO nopaawv NpensTcTeus, kaTo
HanpumMep HaTpynBaHe Ha TpeBa noj kanaka Ha
pexeLyute yactu. Ako ce cnyyum Tosa u Bue gbpxute
pbKoxBaTKaTa 3a CriMpaykaTta Ha Asuratens HatucHata
Hagony, NPoAyKTbT ce pecTapTupa aBTOMaTU4HO. AKO
npoayKTbT He ce pecTapTvpa B pamkuTe Ha 5 —

10 cekyHau, MoXe fa ce okaxe HeobxoaMmo Aa ce
MOYUCTU NPOCTPAHCTBOTO NOA Kanaka Ha pexeLumTe
YacTu. HanpaseTe cnpaBska ¢ 3a rnouucrsare Ha
malmHara Ha ctpaHnya 38.

NPEAQYNPEXOEHUE: Axo

ABWraTensT cnpe, NPOAYKTLT ce onuTBa
fa ce pectapTupa aBTOMaTUYHO B
npoabikeHve Ha 5 — 10 cekyHau.
W3vakarite muHumym 15 cekynam, npeau
a N3BbPLUNTE NPOBEPKa Ha Kanaka Ha
pexeLyuTe 4acTu.

NPEOYNPEXAEHUE: npean

[la U3BbpLUMTE NpoBepKa Ha kanaka

Ha pexeLyuTe Yyactu, oceobogeTe
pbKoOXBaTKaTa 3a cnvpaykata Ha ABuraTens,
3aBbpTeTe Kntoya 3a 6esonacHocT Ha 0,
oTCTpaHeTe akymynaTopHaTta 6atepusi n
n3yakante MuHUMym 5 cekyHaum. Mima puck
OT HapaHsiBaHe, aKko crief, OTCTpaHsiBaHETO
Ha NpensTCTBMETO NPOAYKTLT CTapTMpa
HeouakBaHo.

3a cnupaHe Ha npoaykTa

NPEOYNPEXOEHUE: 3aeuprete

Kntova 3a 6esonacHocT Ha 0, npeau aa
ocTaBuTe npoaykTa 6e3 Haa3op.

1. OcBobogeTe pbkoxBaTkaTa 3a cnvpadkarta Ha
asuratens, 3a Aa cnpete asurartens. (Pur. 36)

3abenexka: 3aLcC 251iS. 3a Ja cnpete
3a[BWKBAHETO Ha KonenaTa, ocBobogeTe ApbkKaTa
32 3a7BWKBaHE.

2. OTBopeTe kanaka Ha akymynatopHaTta 6atepus n
3aBbpTeTe Kntoya 3a 6esonacHocT Ha 0. (dur. 37)

3. 3a pa otcTpaHuTe akymynaTtopHarta 6atepus,
HaTucHeTe 2-Ta 6yToHa 3a ocBobOXAaBaHe U
n3BageTe akymynatopHata 6artepus. (dur. 38)

4. 3apepeTe akymynatopHaTta 6atepus, ako e
usToleHa. 3a noseye MHopMaLuUa HanpaeeTe
cnpaBka C 3a 3apexagare Ha akymynaropa Ha
cTpaHmnya 35.

3a uanonaeaHe Ha NPOAYKTA C KoLua 3a
Tpesa

MPEOYNPEXOEHWE: He

paboTeTe ¢ npoaykTa 6€3 MOHTMPaH KoL
3a Tpesa unu 6e3 3aAHWST Kanak aa e
3aTBOpPEH. Bb3MOXHO € fja ce U3XBbpnsAT
NpeaMeTN U a NPUYUHAT HapaHsiBaHe Ha
onepartopa.

MoeaurHeTe 3agHus kanak. (dur. 39)
[MNocTaBeTe KoLua 3a TpeBa BbpXy ckobara.

3. OcBobopaeTe 3a4HMA Kanak U ro noctaBeTe BbPXY
pamkata Ha Topbara 3a TpeBa. ($ur. 40)

3a npeBKIoYBaHE Ha NpodyKTa KbM
pPeXuUM Ha CTPaHUYHO pa3ToBapBaHe

1. TMNoBaurHeTe 3aaHUs kanak u oTcTpaHete Topbara 3a
TpeBa, ako € MOHTMpaHa.

2. 3aTBopeTe 3afHuWs kKanak U ce yBepeTe, Ye € MITbTHO
3aTBOPEH KbM NpoayKTa.

3. MMosaurHeTe GrnokupoBkaTa 3a pa3toBapBaHe. (dur.
41)

4. OTBopeTe kanaka 3a CTpaHU4YHO pa3ToBapBaHe U
MOHTUpaNnTe CTPaHNYHWUSA pa3ToBapBaLly AednekTop
BBbPXy OnopHuTe WwudTose. (Pur. 42)

5. OcraBeTe kanaka 3a CTpaHW4HO pa3ToBapBaHe
[a ce 3aTBOPU KbM CTPaHUYHWS pasToBapBaLl
nednekTop. YBepeTe ce, 4e CTPaHUYHUSAT
pasToBapBall AednekTop e dukeupaH 3apaso Ha
CbOTBETHOTO MONOXEeHWe, Npean Aa 3anovHeTe
paboTa ¢ npoaykTa.

3a n3npassaHe Ha KoLla 3a TpeBa

BHUMAHWE: nosaurhete kowa

3a TpeBa, KoraTto ro mectute, 3a aa
npenoTepaTtuTe U3HOCBaHe.

1. TloBaurHeTe Kowa 3a TpeBa C pbkoxBaTkaTa Ha
pamkaTa.

2. W3nonseaviTe pbkoxBaTkaTa Ha pamkaTa u
pbKoxBaTKaTa Ha TopbuykaTa, KoraTo n3npassare
Kowa 3a Tpesa. (dur. 43)

3a nony4yaBaHe Ha Bob6bp pesynTart

* BwuHaru nsnonaeavite octbp HOX. KoceHeTo cbeC
3aTbMNEH HOX € HEPaBHOMEPHO M OKoceHaTa
NOBBPXHOCT NoXbNTABa. MNpu paboTa ¢ ocTbp
HOX CbLLO Taka ce M3nonssa no-Manko eHeprus
OTKONKOTO NMpu paboTa CbC 3aTbMEH HOX.

36
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* He oTpssBaiiTe noBeye oT Y3 OT AbJKMHATA Ha

TpeBaTa. MlanonseaiiTe Hali-ronsimaTta BUCOYMHA Ha

ps3aHe, KoraTo 3anovyHeTe Aa pexeTe TpeBaTta.

BwxTe KakbB e pe3ynTatbT U HaMmaneTe BucoynHata

Ha psizaHe [0 NOAXOASLLO HMBO. AKO TpeBaTa e
MHOro BuUcokKa, paboteTe 6aBHO 1 okoceTe 2 MbTu,
ako e Heobxoaumo.

* PexeTe Bceku MbT B pasnnyHM NOCOKK, 3a Aa
n3berHete obpa3dyBaHeTO Ha NMMHUM B MOpaBarTa.

« [oBaurHeTe 3adHNA Kanak v U3BageTe Kola 3a
TpeBa.

*  AKO MMa MOHTUPaHU NMpUCTaBKa 3a Myny1paHe u
oCTpUe 3a MynuMpaHe, U3BageTe .

+ 3arBopeTe 3agHUs Kanak npeav paboTa ¢ npogykTa.
KoraTto paGoTuTe ¢ npoaykTa, uspssaHaTta Tpesa ce
n3Bexaa nog 3agHns Kanak.

» lMopabpxaiiTe kanaka 3a psisaHe YKCT.
HatpynsaHeTo Ha TpeBa 1 3aMbpcsiBaHus Mo
BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha kanaka Ha pexeLyuTe YacTu
MoraT Aa HamansT pesynTtarta oT psisaHeTo. BuxTe
3a noyncTeaHe Ha MalmMHaTa Ha CTpaHnya 38.

Mopoopbxka

BbBeneHve

MPEOYNPEXOEHWE: npeau

Aa N3BbpLUNTE TEXHNYECKO OGCJ'Iy)KBaHe,

TpsbBa aa npoyeTeTe U pasbepeTe rnasara

3a 6esonacHocT.

3a Bcuyku paboTtu no obcnyxBaHETO M NonpaskaTa
Ha npoaykTa e Heobxoanmo cneumanHo obyyeHue.
OcurypsiBame npegnaraHe Ha NpogecuoHanHu
PEMOHTU 1 06CNyXBaHe.

3a no-noppobHa MHdopMaLWsa HanpaBeTe cnpaBka C
www.husqgvarna.com.

Pa3snucaHue 3a TexHW4ecko
obcnyxBaHe

WHTepBanuTe 3a TexHUYeCcKo 06CnyXBaHe ca
M34UCEHN B 3aBUCHMOCT OT exefHeBHaTa ynotpeba Ha
npogykTa. ViHTepBanuTe ce NPOMeHsT, ako MPOAYKTbT
HE Ce M3Mon3Ba exeaHEeBHO.

3a TexHuyecko obcnyxBaHe, MapkvpaHo ¢ *, HanpaseTe
crnpaBka C UHCTPYKUUUTE B 5E30MacHOCT Ha CTpaHuya
27.

Mpw Bes-
Ka ymno-
Tpeba

Bcekun Bcekun
Mecel Ce3s0H

MsebpLuBaHe Ha obLua nposepka

X

MouncTBaHe Ha n poaykTa

M3BbpLuBaHe Ha NpoBepka Ha GNoKMPOBKaTa Ha CTapTMpaHeTo *

YBepsiBaHe, Ye ycTpoicTBaTta 3a 6e30nacHOCT Ha NpoaykTa He ca AedeKTHN *

Mperned Ha pexeloTo obopyasaHe

Mpernen Ha kanaka Ha pexeLuTe Yactu *

M3BbpLUBaHE Ha NpoBepka Ha pbkoxBaTkaTa 3a cnvpadkaTa Ha asuratens *

Mposepka Ha akymynaTtopHaTa 6atepusi 3a nospega

M3BbpluBaHe Ha NpoBepKa Ha 3apsifa Ha akymynaTopHaTa 6atepus

X | X | X[ X[ X[ X[ X[ X

YBepsiBaHe, Ye OyTOHWUTE 3a ocBObOOXAaBaHe Ha akymynaTopHaTa 6atepus pa-
060TAT NPaBUMHO U Ye akymynaTopHaTa 6atepus e pmkcmpaHa B npoaykra

x

yBepeTe, Ye paboTu NPaBUMHO.

MpoBepeTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynaTopHu 6atepuu 3a nospeaa u ce

CTBO 3a aKymyrnaTopHu 6atepuu.

MpoBepeTe Bpb3kUTE MexXAy akymynaTtopHata 6atepus u npogykra. OcBeH To-
Ba NpoBepeTe Bpb3kaTa Mexay akymynatopHata 6atepus n 3apsiiHOTO yCTPOW- X
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3a ussbpLuBaHe Ha obLa nposepka

* YBepeTe ce, Ye BCUYKU raiikn 1 BUHTOBE Ha
npoaykTa ca 3aTerHaty.

* YBeperTe ce, 4ye kabenuTe Ha NpoaykTa He ca B
ronoXxeHue, B KOeTo MoraT fAa 6baat noBpeaeHu.

3a nouncteaHe Ha MalUMHaTa

* [louncTBanTe NNacTMacoBUTE 4acTu CbC Cyxa
Kbpna.

* He nsnonseaiiTe BoAa 3a No4YMcTBaHe Ha NPOAyKTa.
BopaTa moxe fa HaBnese B akymynaTtopa unv B
ABuraTens v Aa NpUYMHU KbCO CbeANHEHME UMK
nospeaa Ha npoaykTa.

* He mwuiiTe npoaykTa ¢ yCTPOMCTBO 3a MUEHe Moz
BMCOKO HansiraHe.

* He npbckaiiTe Boga AMPEKTHO BbPXY ABUraTens.

+ 3a oTcTpaHsBaHe Ha nNucTa, Tpesa U npax
n3non3eanTte Yyetka.

3a nouncteaHe Ha akymynartopHaTta
GaTepus 1 3apsAgHOTO YCTPOMCTBO 3a
akymyrnaTtopHu batepum

MPEAYNPEXAEHWUE: Hocere

3aLMUTHU pbKaBULY, KOraTo e
M3MbIIHABaTE AEHOCTH, CBbP3aHN C
TeXHNYecKoTo o6CnyKBaHe Ha PexeLLoTo
obopyasaHe. HoXbT € MHOro ocTbp U
MOXeTe NECHO [ja ce nopexerTe.

NPEAYNPEXAEHUE: He

noyvcTBainTe akymynatopHaTa 6atepus unu
3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHU
6aTepuu ¢ Boaa.

NPEOYNPEXAEHUE: He

M3Mon3BainTe HUKaKBY XMMUYECKW BellecTBa
3a NoYMcTBaHe Ha akymynaTopHaTta
bartepus.

« Tlpeaow pa noctaeuTe akymynaTtopHarta 6atepus B
3apsiAHOTO YCTPOICTBO 3a akymyrnaTtopHu 6atepuu,
ce yBepeTe, Ye akymynatopHaTa 6atepusi n
3apsiAHOTO YCTPOIICTBO 3a akymynaTopHu 6atepum
€a Y1CTM U CyXK.

+ TlouncTeTe kNemuTe Ha akymynatopHarta 6atepusi
CbC CrbCTEH Bb3AyX UMW U3Mon3BainTe Meka u cyxa
Kbpna.

+ TouncTeTe NOBBLPXHOCTUTE Ha akymynaTopHaTa
6aTepus 1 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3@ akyMynaTopHM
6aTepum ¢ Meka 1 cyxa Kbpna.

3a npoBepka Ha PEXELLOTO
obopynBaHe

NMPEOYMNPEXAEHWME: 3a ga
npegoTBpaTUTE CryYanHo cTapTupaHe,
3aBbpTeTe Kntoya 3a 6esonacHocT Ha 0,
OTCTpaHeTe akymynartopa v us4akaiTe Han-
Manko 5 cekyHau.

1. TlpoBepeTe pexeloTo obopyaBaHe 3a nospean
Unu NykHaTuHW. BuHarn 3ameHsiite noBpeaeHoTo
pexeLyo obopyasaHe.

2. MMorneaHeTe HoXa, 3a Aa pasbepeTe fanu He e
NOBPEAEH UMK 3aTbeH.

3abenexka: Heobxoanmo e aa 6anaHcupare
HoXa criep 3aToyBaHe. HoXbT ce 3aTO4Ba, CMEHSs!

1 6anaHcypa oT cepBM3eH LeHTbp. AKO yaapuTe
npensiTCTBME W BCReACTBME HA TOBa NPOAYKTHLT Cripe,
cMeHeTe nospefeHust Hox. OcTaBeTe cneynanucTute B
cepBu3a Aa NpeLieHsT Aanu HOXbT Le TpsibBa Aa ce
3aTOuM, UMK Aa Ce CMEHMW.

3a cMsiHa Ha Hoxa

HanpaBeTe cnpaBka C TexHu4ecku xapakTepucTiku Ha
cTpaHnya 43 3a NpaBUIHUS TUM HOX.

MPEAYNPEXOEHWE:

dukcupaliTe Hoxa ¢ AbpBeHo 6nokye, 3a Aa
npefoTBpaTMTE HapaHsBaHETO Ha NPbCTUTE
Bu npu cmsiHa Ha Hoxa. KoraTto gsuratenat
€ WU3KITYEH, HOXBT MOXeE Aa Ce NPEMeCTU 1
npbCcTUTE Aa 6bAaT 3axBaHaTU MeXAy HoXa
W HEMOMBWXHUTE YacTu.

PukcKpaiiTe Hoxa ¢ AbpBeHO Grokye. (Pur. 44)

2. OrtcTpaHeTte 6onta Ha HoXa, Wanbute n Hoxa. (Pur.
45)

3. lNpoBepeTe onoparta Ha Hoxa 1 6onTa Ha HoXa, 3a
0a BUAUTe Aanv uma nospeau.

4. TlpoBepeTe ABYCEKUMOHHUS Ban Ha ABuraTtens, 3a
[a ce yBepuTe, Ye He e orbHar.

5. Korato 3akpenBaTe HOBUSA HOX, HAacoYeTe U3BUTUTE
KpauLLa Ha HoXa Mo Nocoka KbM Kanaka Ha
pexeluTe vactu. (Pur. 46)

6. YBepeTe ce, Ye HOXbT € NOAPABHEH C LieHTbpa Ha
[BYCEKLIMOHHWS Ban Ha ABuraTensi.

7. ®ukcupainTe HoXa c napye AbpBO. 3akpeneTe
Wwaibute 1 3aterHete 6onTa ¢ BbPTSL, MOMEHT 23
—28 Nm. (dur. 47) (dur. 45)

8. PasgBwmxeTe HOXa Ha pbka U ce yBepeTe, Ye Tol ce
BbpPTU CBOGOAHO.

MPEAYNPEXOEHWE:

V3nonsBarite pbkaBuLUK C BUCOKA
3apaBuHa. HOXbT € MHOro oCcTbp U
MOXeTe JIeCHO Aia ce nopexeTe.
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9. CrapTtupaiiTe npogykTa, 3a Aa U3BbpLUMTE TECT

Ha HoXa. AKO HOXBbT He e 3aKpeneH npaBuItHO,

npoAyKTbT BUGpUpa unu pe3yntaTbT OT KOCEHETO € 2

He3aJoBONUTENEH.

3a ga n3sbpLIMTE NpOBEpKa Ha

CTPaHMYHUs pasToBapealy Aednektop 5

CTpaHW4YHWAT pa3ToBapBaLl AednekTop € 3akpeneH

1. YBepeTe ce, Ye CTPaHUYHUST pa3ToBapBaLy,
nedneKkTop He e NOBpeaeH.

MpoBepeTe cTpaH4HUs pasToBapBaLy AednekTop.
YBeperTe ce, Ye He BuxaaTe AedekTu, kato
NYKHATUHW UMK CHYNEHN NPYXUHU, KOUTO M3ByTBaT
BpaTaTa fa ce 3aTBOpu.

CMeHeTe CTpaHUYHUSI pasToBapBall AednekTop unm
NPY>XMHUTE, aKo ca NOBPEAEHN.

KbM OTBOPA 3@ CTPaHWYHO pa3ToBapBaHe Ha NPoayKTa.
Toli HamansiBa onacHoOCTTa OT U3XBbPIISHE Ha
NPeAMETM MO NOCOKa KbM KOCALLUS onepaTop.

OtcrpaHsBaHe Ha npobnemum

AkymynaTtopHa baTtepus

CBeToaAmnos BLPXY aKy-
MyrnaTopHaTta 6atepusi

MpyunHa

Peluexne

3eneHuaT ceeToamon
mura.

HanpesxeHneTto Ha aky-
MyrnaTtopHaTa 6atepusi
€ HUCKO.

3apepete akymynatopHata 6atepusi. HanpaBeTe cnpaBka ¢ 3a
3apexganHe Ha akymynaropa Ha ctpamuya 35.

CBeToaMoabT 3a rpeLu-
Ka BbpXy akymynartop-
HaTa 6aTepusa mura.

AkymynaTopHaTa 6are-
pus e npekarneHo CTy-
[leHa Unu npekaneHo
ropeiia 3a 13nonasaHe.

OcTtaBeTe akymynaTtopHaTa 6aTepus aa ce oxnagu unum s npe-
MecTeTe Ha 3aKpuTo, 3a Aa s 3arpeeTe. KoraTto akymynaTop-
HaTa 6aTepusi e ¢ NpaBuriHaTa TeMnepaTypa, Ts Moxe Ja ce
n3nonssa OTHOBO. M3nonsgaiiTe akymynatopHarta 6atepusi B
npoaykTa caMmo KoraTto okonHaTa TemnepaTypa e 5°C — 40°C.

AkymynaTtopHaTta baTe-
pusi e nsToLleHa.

3apepete akymynatopHata 6atepusi. HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a
3apexgaHe Ha akymynaropa Ha ctpaHmya 35.

CBeToanogbT 3a rpelu-
Ka BbPXy aKkymynartop-
HaTa 6aTepusiTa cBe-
TBa.

Mma nocTosiHHa rpetuka
B aKymynaTopHaTa 6a-
Tepusi.

O6bpHeTe ce kbM Baluusi cepBuseH aunbp Ha Husqvarna.

3apsigHO YCTPOIACTBO 3a akyMynarTopa

CeeToauoA Ha 3apsj-
HOTO YCTPOWCTBO

MpyunHa

Pelwenne

CBeToAMOABT 3a rpelw-
Ka Mura unu ceeTea.

3apsiAHOTO YCTPOWCTBO
3a akymynartopHu 6are-
puv e npekaneHo CTy-
[IeHO WNn npekaneHo
ropeLLo 3a 13rnonasaHe.

OcTaBeTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynaTopHu 6atepum
[la ce oxNlagy Unuv ro NpeMecTeTe Ha 3aKkpuTo, 3a Aa ro 3arpee-
Te. KoraTto 3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHu 6atepum e
C NpaBunHaTa TemnepaTtypa, TO MOXe [a Ce U3ron3Ba OTHOBO.
M3nonsBaiiTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3@ akyMynaTopHu bate-
puK camo koraTo okonHaTta Temnepatypa e 5°C — 40°C.

[pyru rpeLuku.

O6bpHeTe ce kbM Baluusi cepBuseH aunbp Ha Husqvarna.
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Kocauka 3a Tpeea

MHavkaTopbT 3a npegynpexaeHue (cBetoamos 3a
rpeLuka) ce Hamupa rog Kanaka Ha akymynatopHaTa

6artepus.

MpoGnem

Ceetoavop, 3a
rpeLuka (6poii npe-
MUrBaHus)

MpuunHa

Peluexne

CeeToamogbT 3a
rpetka mura. Mpo-
OYKTBT He paboTtu
npaswuIiHo.

3

HoxwbT e 6nokupaH.

3apbpTeTe Kkntoya 3a 6eaonacHocT Ha

0, 3a Aa npegoTBpaTUTE CryvainHo cTap-
TupaHe. OTCTpaHeTe akymynatopHaTta
6aTepus u n3vakainte MUHUMYM 5 ce-
KyHau. OTCTpaHeTe NoTeHuuanHuTe npe-
NATCTBUA U CE YBEpETE, Y€ HOXBLT MOXe
Aa ce BbpTu cBO6OAHO. AkO NpobnembT
npoabkaea, ce o6bpHeTe KbM Bawms
cepBu3eH Aunbp Ha Husqvarna.

O6opoTute Ha ABuratens
cragart npekaneHo MHoro u
ABuraTensT cnupa.

YBenuyeTe BUCOYMHaTa Ha psisaHe. Ha-
npaBseTe cnpaeka ¢ 3a peryspare Ha
BUCOYMHATA HA ps3aHe Ha cTpaHnya 34.

65

Konenara unu TpaHcMucusiTa
e bnokupaHa.

3apbpTeTe kntoya 3a 6eaonacHocT Ha

0, 3a ga npegoTBpaTUTE CryYanHo crap-
TupaHe. OTCTpaHeTe akymynaTopHaTta
6aTtepusi U n34akamTe MUHUMYM 5 ce-
KyHaun. OTCTpaHeTe NoTeHyManHuTe npe-
NATCTBUSA U Ce yBepeTe, Ye konenarta
MoraT fa ce BbpTAT cBo60AHO. AKO npo-
6nembT NpoAbMKaBa, ce OGbpPHETE KbM
Bawwus cepsuseH aunbp Ha Husqvarna.

10

YnpaeneHueTo Ha Asuratens
€ npekaneHo ropeLyo.

CnpeTe gBuratens u us4akanre, Jokato
ce oxnagwu.

5 LC251is
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CeeTtoamop 3a
rpewuka (6povi npe-
MUrBaHus)

Mpobnem

MpuunHa

PelueHve

CeeToamoabT 3a
rpewuka mura. MNpo-

Be3 npemureanus

['peLuka B KOHEKTOpa Ha aky-
MynaTopHaTa Gatepusi.

[MpoBepeTe KOHEKTOpa Ha akymynaTop-
HaTa baTtepus.

OYKTBT cnupa.

VMma npeTtoBapBaHe B ABura-
Tens.

YBenunyeTe BMCOYMHATa Ha psasaHe. Ha-
npaseTe crnpaBka ¢ 3a perysimpaHe Ha
BUCOYMHATA Ha psidaHe Ha cTpaHnya 34.

AkymynaTtopHaTa 6aTtepus e
naToLeHa.

3apepete akymynaTtopHaTa 6atepus.
HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a 3apexgare Ha
akymyrnaropa Ha crpaHuya 35.

Ipeluka B akymynaTopHaTta
GaTepusi Unu nunca Ha cur-
Han oT Hesl.

MocTaBeTe npaBunHO akymynaTopHaTa
6artepus B NpoayKTa U NpoBepeTe KOHeK-
Topa Ha akymynaTtopHata 6atepusi. Ako
CBETOAMOABT 3a rpeLlka Ha akymynaTop-
HaTa 6aTepusi mura. HanpaeeTe cnpaska
¢ AkymyrnaropHa béatepusi Ha cTpaHuya
39.

15

HenpaswunHa npoueaypa 3a
cTapTupaHe. PbkoxBaTkaTa
3a cnupavkarta Ha ABuratens
e buna 3apgevictBaHa npegu
CTapTUpaHeTo Ha ABuraTens.

OcBobogeTte pBbKOXBaTKaTa 3a cnupayd-
KaTa Ha gBuraTenst u n3vakavTe I'IpVI6]'IVI-
3uTenHo 5 CEeKyHOu. HaTtucHete PBKOX-
BaTKaTa 3a cnupaykarta Ha asurartens
OTHOBO Hajony, 3a ga ctaptuparte npo-

aykTa.

[pyru rpeLku.

AKO BB3HUKHAT ApYru rpeLLku, 3aBbpTeTe Ktoya 3a 6esonacHocT Ha 0, oTCTpaHeTe akymyna-
TopHaTa 6atepus 1 ce obbpHETe KbM Balums cepsuaeH aunbp Ha Husqvarna.

TpaHcnopTMpaHe, CbXpaHeHVe U U3XBbpIisiHe

BbBeneHve

MPEOYNPEXOEHWUE: 32 na

npefoTBpaTMTe CryyaiHo cTapTupaHe no
BpPEME Ha TPaHCMOPTMPaHE U CbXpPaHeHUe,
3aBbpTeTe Kntova 3a 6esonacHocT Ha 0,
OTCTpaHeTe akymynaTopHaTa 6atepus n
n3vyakanTe MUHUMYM 5 CeKyHau.

3a 3agaBaHe Ha npoaykra B
norno)xeHue npu TpaHcnopTupaHe

2. lNpemecTeTe dukcaTopute KbM AONHUS Kpan Ha
KaHanuTe oT nsBaTa U AsicHaTa CTpaHa Ha NpoaykTa.
(Pur. 26)

3. CrobHeTe pbkoxBaTkaTa Hanpeq. (dur. 48)

TpaHcnopTupaHe

Pasxnabete gonHute cukcatopu.

B cuna ca nanckeaHusiTa Ha 3akoHOAATENCTBOTO 3a
onacH¥ NPOAYKTH, OTHACALLYM Ce A0 NIUTUEBO-MOHHN
aKymynartopu.

3a Tbproecko TpaHcnopTupaHe Tpsibea ga

ce cnaseaT crneyuanHuTe U3NcKBaHUst Bbpxy
onakoBkaTa u eTukeTuTe.

YBeperTe ce, 4e cna3eaTte pasnopeabute 3a
onacHu maTepuanu, korato noaroTBsiTe NpoaykTa
3a TpaHcnopT. Moxe Aa ca B cuna MecTHu
pasnopeabwu.

BuHaru nssaxgavite akymynartopa npu
TpaHcnopTMpaHe.

MocTaBeTe TUKCO BbPXY KOHEKTOPUTE Ha
aKkymynaTtopa v ce yBepeTe, Ye akyMynaTtopbT He
MOXe [ia Ce ABVKM MO BPeMe Ha TPaHCMopTMpaHe.
3akpeneTe npoaykTa no BpeMe Ha TpaHCrnopTupaHe.

CbxpaHeHue

OcrTaBeTe NpoaykTa Aa ce oxNaau, npeauv aa ro
npubepeTe 3a CbXxpaHeHue.

BuHarv nasaxgarite akymynaTtopa 3a CbXpaHeHue.
3a pa ce usberHat UHUMAEHTH, ce YBeEpeTe, Ye
aKyMynaTopbT He € CBbp3aH KbM NpoAyKTa rno
BpeMe Ha CbXpaHeHue.
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* CbxpaHsBaliTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO B 3aTBOPEHO
1 CyXO MOMeLLieHne.

+ CobxpaHsiBaliTe akymynaTopa u 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO Ha CyX0O MSICTO, KbAETO HAMa Brara unm
CKpexX.

» [lpu cbxpaHeHue paskaveTe akymynaTtopa ot
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

* He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopa, KbAeTo MOXe
[a ce HaTpyna CTaTU4HO enekTpuyecTso. He
CbXpaHsBaliTe akymynatopHaTa 6atepusi B MeTanHa
KyTUSI.

* CobxpaHsiBaiiTe npoayKTa Ha MSICTO, Ha KOETO
okonHaTta Temnepatypa e mexay -10°C n 40°C.

+ CobxpaHsBalTe akymynaTopHaTa 6atepus Ha MAcTo,
Ha KoeTo okomnHaTta TemnepaTypa e mexay 5°C n
25°C, 1 faney oT cnbHYeBa CBETNMHA.

* CbxpaHsiBaliTe 3apsfHOTO YCTPOWCTBO Ha MSICTO, Ha
KOeTO oKkofHaTa Temnepatypa e mexay 5°C n 45°C,
1 faney oT cNbHYeBa CBETNMHA.

* YBeperTe ce, 4Ye akymynaTtopbT e 3apeaeH Ao 30%
—50% npean cbxpaHeHue 3a NPOAbIMKUTENEH
nepuog.

+ CobxpaHsiBaliTe npoaykTa, akymynaTtopa u
3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO B 3aKIOYEHO MOMELLeHne
6e3 JocTbN 3a Aela U HeYMbIHOMOLLLEHN nuua.

» T[louncTeTe npoayKTa u ce yBepeTe, Ye KOLWbT 3a
TpeBa e npaseH.

*  M3BbpLuBaiiTe NpoueaypuTe No TEXHNYECKOTO
obcnyxBaHe, NOCOYEHN B TOBA PbKOBOACTBO 3a
onepatopa. Buwxte /Togapwvxka Ha cTpaHmya 37.

*  W3BbplueTe USNOCTHO cepBM3HO 0BCNyxBaHe,
npeay ocTaBuTe NPOAYKTa 3a NPOABIKUTENHO
CbXpaHeHue.

NaxebpnsiHe

CvmMBONWTE Ha NPOAYKTa UMW Ha HeropaTta ornakoBka
nokaseart, 4e To31 NPOAYKT He MoXe Aa 6bae TpeTupaH
kaTo 6uToB OoTNaabk. Tol TpsiGBa Aa 6bae NnogaseH B
CbOTBETHATA peuuknMpalla cTaHuus 3a U3nonasaHe Ha
eNneKTPUYECKo 1 eneKkTPOHHO obopyaBaHe.

[MoaaBanku To3n NPOAYKT Ha NPaBUIIHOTO MACTO, BUE
cromaraTe 3a NpefoTBpaTsBaHe Ha NOTEHLMANHOTO
HeraTMBHO OTpaxeHune BbpXy OKonHaTa cpeaa u
xoparta, koeTo 61 Morno Aa HacTbNU UHaye B
pe3ynTaT Ha HenpaBWITHO U3XBbPIISHE Ha TO3W
npoaykT. 3a noseye noapobHa nHdopmMaLms OTHOCHO
peLVKNMpaHeTo Ha TO3M NPOAYKT Ce CBbpXKeTe

C MeCTHaTa agMUHUCTpauus, yenyrute 3a 6utosu
oTnagbLUmM UM MarasmHa, OTKbAETO CTe 3aKynuim
npoaykTa.

(Pur. 49)
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TexHn4Yecku XapakTepuctunkm

TexHU4ecKkn xapakTepucTmkm

| LC 251i

LC 251iS

[euraten Ha pexeLims anapar

Twvn Ha gBuratens

BLDC (6e34eTkoB) 36 V

BLDC (6e34eTkoB) 36 V

O6opoTu Ha asuratens — SavE, 06/MuH 2600/min 2600/min
O6opoTu Ha ABuratens — HoMUMHanHu, 06/MuH 3000/min 3000/min
O6opoTu Ha ABWraTens — BUCOKO HaTtoBapBaHe, 06/MuH | 3500/min 3500/min
M3axogHa MowHOCT Ha auraTtens — makc. kW 1,4 1,4
M3xogHa MOLLHOCT Ha ABuraTenst — HomuHanHa, kW 0,9 0,9
3apBwkealy gpurarten

M3xogHa MoLWHOCT Ha ABuraTtenst — HommHanHa, kW He e HannyHO 0,4
OGopoTK 3a caMoCTOSATENHO 3aABWKBaHe, km/h He e HanuyHO 4,0

HuBa 3a perynupaxe Ha o6opoTute He e HannyHo 1

Terno

Terno 6e3 Topba (6e3 akymynatopHa 6atepus), kg 25,5 27
Terno ¢ Top6a (Bkn. 2 x BLi30), kg 31,5 33

AkymynaTopHa 6aTepus

Tun akymynaTtopHa 6atepus

Cepus akymynaTopHu 6a-
Tepun Husqvarna

Cepus akymynaTtopHu 6a-
Tepun Husqvarna

Bpeme Ha paGoTta Ha akyMmynatopHarta 6atepus

Bpeme 3a paboTa Ha akymynaTtopHaTa 6atepusi, MUH,
(cBobogHa paboTta) npu akTuBMpaHa dyHKums SavE, ¢

efHa akymynatopHa 6atepusa Husqvarna 7,5 Ah (BIi30).

58

51

Bpeme 3a paboTa Ha akymynaTtopHaTa 6atepus, MUH,
(cBobogHa paboTa) Nnpu akTMBUpaH CTaHAAPTEH PEXuUM,
¢ egHa akymynartopHa 6atepust Husqvarna 7,5 Ah
(Bli30).

42

38

LLlymoBu emmcum ©

HuBoO Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT, U3MepeHo, namepeHa dB
(A)

96

96

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHTMpaHo Lya dB (A)

98

98

Huea Ha wyma 7

6 Emucum Ha lyma B OKoMHaTa cpeaa, M3MepeHu KaTo 3ByKoBa MoLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C ANPEKTUBA

Ha EO 2000/14/EO.

7 OT4yeTeHUTE AaHHN 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansraHe umart daktop Ha HecurypHocT (K) ot 1,5 dB(A).
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LC 251i LC 251iS
HnBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe npu yxoTo Ha onepaTopa, | 85 85
dB (A)
Huea Ha BuGpaummre &
PtkoxBaTka, m/s? 0,7 0,7
PexelL0 o6opyasaHe
BucouunHa Ha pasaHe, mm 25-75 25-75
LLUnpuHa Ha psisaHe, mm 510 510

Hox — ctaHgapTeH

Konekunsa 5928704-01

Konekunsa 5928704-01

KanauuTeT Ha Kolua 3a TpeBsa, NUTbp

65

65

0Opo6peHn akymynatopHu 6a- | Tun Kanauptet Ha aky- | Hanpexenue, V Terno, Ib/kg
Tepun MyrnatopHata Ga-

Tepus, Ah
BLi30 JlnTneBorioHeH 7,5 36 4,2/1,9
40-B140 IutneBoiioHeH 4,0 36 2,6/1,2
OpobpeHn 3apsigHY YCTPOWMCTBa 3a onpejerieHn akymy- | BxogHo Hanpe- YecroTa, Hz Mowoct, W
natopHu 6atepum, BLi XeHwue, V
40-C80 100 - 240 50 -60 68,8
QC250 100 - 240 50 - 60 250

8 OtueTeHuTe AaHHM 3a HMBaTa Ha BUBpaLMMTE MMart daktop Ha HecurypHocT (K) ot 1,5 m/s2. O6sseHata
obLa CTOMHOCT Ha BUGpauumTe e naMepeHa B CbOTBETCTBUE CbC cTaHaapT EN 62841-4-3, npunoxeHue
|, n MOXe Aa ce n3nonsBa 3a CpaBHsABaHe Ha e4Ha MaluMHa ¢ Apyra v Npv npeaBapuTenHa oLeHKa Ha

nanaraHeTo.

44

2207 - 004 - 03.11.2023




[eknapauys 3a CbOTBETCTBUE

Heknapaums 3a cboTBeTcTBME Ha EC

Hue, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus,
Ten.: +46-36-146500, neknapvipame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ NPOAYKTbT:

OnucaHue Kocauka 3a TpeBa

Mapka Husqgvarna

Twvn/mopen LC 251i, LC 251iS

NpeHTndumkaums CepwuiiHn Homepa oT 2023 u HaTaTbk

0TroBaps HaMb/IHO Ha CrieAHNTE ANPEKTUBU U
pernameHTn Ha EC:

PernameHT OnucaHue
2006/42/EO "OTHOCHO MawmHuUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa CbBMecTumocT"
2000/14/EO "OTHOCHO LLYMOBWTE EMUCUM B OKONHaTa cpeaa”
"Mo OTHOLLEHUE Ha OrpaHNYEHNETO 3a U3MON3BaHe Ha ornpedeneHn onacHu BeLLecTBa B
2011/65/EC P pea t

€enekTPUYECKO 1 enekTpoHHo obopyaBaHe"

1 Ye cneagHuTe CTaHAapTW M/MMN TEXHUYECKN
XapaktepucTukm ca npunoxenu: EN 62841-1:2015/
A11:2022, EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021, EN
IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
63000:2018

Hotudmumpa oprax: 0404, SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden, cepTuduumpa 3a cboTBETCTBME C [JUpekTnea
Ha cbBeTa 2000/14/EO, npoueaypa 3a oueHka Ha
CbOTBETCTBMETO: Npunoxenue VI.

3a vHopMaLMs OTHOCHO LLYMOBM EMUCUN HanpaseTe
CnpaBKa C TeXHUYECKU XapaKTepUCTUKU Ha CTPaHuLa
43.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, meHnaxbp "PaspaboTku n passutue/
rpaguHcky npoayktn”, Husqvarna AB

OTroBopeH 3a TexHuyeckata AOKyMeHTaunsa
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Uvod

Popis vyrobku

Vyrobek je rota¢ni sekacka na travu s pési obsluhou.
Kos$ na travu slouzi ke sbéru posecené travy. Chcete-
li pouzivat boéni vyhoz travy, namontujte deflektor
bo¢niho vyhozu.

Popis vyrobku

(Obr. 1)

Rukojet’ brzdy motoru

Inhibitor spusténi

Paka pojezdu (LC 251iS)
Zadni kryt

Ko$ na travu

Knoflik Fiditek

Paka pro nastaveni vysky seceni
Pojistka vyhozu

Kryt bo¢niho vyhozu

10. Viko baterie

11. Symboly

12. Bezpecnostni klicek

13. Varovna kontrolka (chybova kontrolka LED)
14. Tlagitko SavE (Uspora energie)
15. Kryt zaciho ustroji

16. Rukojet’/fiditka

17. Zvedaci rukojet’

18. Deflektor bo¢niho vyhozu

19. Navod k pouzivani

® N AN~

©

Symboly na vyrobku

(Obr. 2) VAROVAN{

(Obr. 3) Prectéte si pokyny.

(Obr. 4) VAROVANI — Davejte pozor na odmréténé
predméty.

(Obr. 5) Udrzujte dostate¢nou vzdalenost od osob
v okoli.

(Obr. 6) VAROVANI - Ruce a nohy udrzujte mimo

dosah noz(.

Zamyslené pouziti
Vyrobek pouzivejte k seceni travy. K jinym ¢innostem
vyrobek nepouzivejte.

(Obr. 7) VAROVANI - Pred tdrzbou odpojte

baterii.
(Obr. 8) Vyrobek ani obal vyrobku nelze zlikvidovat
jako domaci odpad. Odevzdejte jej
ve stanici pro recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.

Stitek s emisemi hluku do okoli

podle smérnic a predpisli Evropské

unie a Spojeného kralovstvi a nafizeni

o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017“. Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v &asti Technické udaje na strani
60 a na stitku.

(Obr. 9)

(Obr. 10) Tento nastavec vyhovuje platnym

smérnicim ES.

(Obr. 11) Tento vyrobek vyhovuje platnym

pfedpisim Spojeného kralovstvi.

(Obr. 12) Vyrobek je chranén proti kapajici vodé.

(Obr. 13) Uvolnénim rukojeti brzdy motoru

zastavite.

(Obr. 14) Skenovatelny kod.

PovsSimnéte si: Dalsi symboly/stitky na vyrobku se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro urcité obchodni trhy.

Stitek na vyrobku
(Obr. 15)
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NEBEZPECI - Udrzuite ruce a nohy z dosahu.

PoSkozeni vyrobku
Neneseme odpovédnost za poskozeni vyrobku, pokud:

* byl vyrobek nespravné opraven.

« byl vyrobek opraven pomoci souéasti od jiného
vyrobce nebo soucéasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

» vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpeénosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu.

nebezpecdi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: pouziva se v pfipadé
nebezpeci poSkozeni vyrobku, dalSich
materialt ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

c WSTRAHAZ Pouziva se v pripadé

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecna bezpecnostni upozornéni
k vyrobku

bezpeénostni pokyny, pokyny, ilustrace

a technické Udaje dodané s timto vyrobkem.
Pfi nedodrzeni nékterého z pokynl
uvedenych nize mlze dojit k Urazu
elektrickym proudem, pozaru nebo vaznému
poranéni.

c WSTRAHA: Prohlédnéte si vSechny

Ulozte si veSkera upozornéni a pokyny pro pouziti

v budoucnu. Termin ,vyrobek® v upozornénich oznacuje
pfistroj napajeny ze sité (kabelem) nebo napajeny
baterii (bezdratovy).

Bezpednost pracovniho prostoru

« Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobfe osvétleny.
PFeplnéné ¢i tmavé prostory nahravaji nehodam.

« Nepouzivejte produkt ve vybusném prostiedi,
napfiklad v pritomnosti hoflavych kapalin, plyna ¢i
prachu. Vyrobek vytvafi jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

« Pfi praci s vyrobkem musi byt déti i okolostojici
osoby v dostateéné vzdalenosti. Rozptyleni muze
zpuUsobit, Ze ztratite kontrolu nad nastrojem.

Bezpednost pfi pouzivani el. energie

+ Zastreky vyrobku musi odpovidat pouzité elektrické
zasuvce. Zastr&ku nikdy Zadnym zpisobem
neupravujte. U uzemné&nych vyrobkil nepouzivejte
Zzadné adaptéry. Plvodni zastrcky a odpovidajici
zasuvky snizuji nebezpedi Urazu elektrickym
proudem.

+ Zabrarite télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, napr. trubkami, radiatory, sporaky
a chladni€kami. Pokud je lidské télo uzemnéno,
hrozi vétsi nebezpeci Urazu el. proudem.

» Vyrobek nevystavujte desti ani vihku. Vniknuti vody
do vyrobku zvySuje nebezpecdi Urazu elektrickym
proudem.

+ Nezachazejte hrubé s napéjecim kabelem. Vyrobek
nikdy nenoste za kabel. Za kabel netahejte
a vyrobek neodpojujte od sité tahanim za kabel.
Nevystavujte napajeci kabel pisobeni tepla, oleje,
nepogkodte ho ostrymi hranami nebo pohyblivymi
¢astmi. Poskozeny nebo ohnuty kabel zvysSuje
nebezpecdi Urazu elektrickym proudem.

+ Pfi pouzivani vyrobku venku pouzijte prodluzovaci
kabel ur&eny pro venkovni pouziti. Pouziti kabelu
uréeného pro venkovni pouziti snizuje nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

* Pokud je nezbytné pracovat s vyrobkem ve vihkém
prostfedi, pouZijte zdroj s proudovym chraniéem.
Pouziti proudového chranice snizuje nebezpedi
urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpeénost

+ Pri praci s vyrobkem davejte pozor, sleduijte,
co délate, a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo jste pod
vlivem drog, alkoholu &i I€ka. PFi praci s vyrobkem
staci okamzik nepozornosti a nasledkem muize byt
vazny uraz.

» Pouzivejte osobni ochranné pomticky. VZdy
pouzivejte ochranu zraku. Ochranné vybaveni, napf.
protiprachova maska, neklouzava ochranna obuv,
pfilba nebo ochrana sluchu, pouzité spravnym
zpUsobem snizuji nebezpedi Urazu.

+ Zabrarite nahodnému spusténi. Pfed pfipojenim ke
zdroji napajeni nebo viozenim baterii, zvednutim
nebo pfenasenim vyrobku se presvédcte, ze je
vypinaé v poloze vypnuto. Pfenaseni vyrobku
s prstem na spinaci nebo pfipojovani vyrobku se

2207 - 004 - 03.11.2023

47



zapnutym spinacem ke zdroji napéti zvysSuje riziko
nehody.

Pfed zapnutim vyrobku odstrafite jakékoliv
sefizovaci nebo dotahovaci klie. Kli¢ ponechany na
rotujici ¢asti vyrobku muze zpUsobit Uraz.
Nenatahujte se pfili§ daleko. Neustéle pevné stlijte
a drzte rovnovahu. Budete tak mit lepSi kontrolu nad
vyrobkem v neo¢ekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni

ani Sperky. Udrzujte viasy a odév mimo dosah
pohyblivych ¢asti. Pohyblivé ¢asti mohou zachytit
volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy.

Pokud jsou zafizeni pfizplisobena pro pripojeni
odsavad a lapadt prachu, musi byt pripojeny

a spravné pouzity. Pouzitim lapacl prachu snizujete
rizika spojena s vyskytem prachu.

Nedovolte, aby rutina nabyta éastym pouzivanim
vyrobku zpusobila, Ze za&nete byt neopatrni

a budete ignorovat bezpeénostni zasady pfi
zachéazeni s vyrobkem. Neopatrny ukon miize
zplsobit vazné zranéni ve zlomku sekundy.

Pouziti vyrobku a péée o vyrobek

Vyrobek nepfetéZujte. Pouzivejte vyrobek, ktery je
pro danou aplikaci uréeny. Takovy vyrobek vykona
praci lépe, bezpecnéji a rychlosti, pro kterou byl
navrzen.

Vyrobek nepouzivejte, pokud nefunguje prepinaé
pro zapnuti a vypnuti. Kazdy vyrobek, ktery nelze
ovladat prepinaem, je nebezpecny a musi byt
opraven.

Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou
prislusenstvi nebo ulozenim elektrického nastroje
odpojte zastréku od napajeni nebo z vyrobku
vytahnéte baterie, pokud je to mozné. Takova
preventivni bezpecnostni opatfeni snizuji riziko
nahodného spusténi vyrobku.

Nepouzivany vyrobek ukladejte mimo dosah déti
a nedovolte, aby s nim pracovaly osoby, které

ho dobfe neznaji nebo si neprecetly tento navod

k pouziti. VVyrobky jsou v rukou neproskolenych
uzivatell nebezpecné.

Provadéjte adrzbu vyrobku a pfisluSenstvi.
Kontrolujte chybné zarovnani nebo spojeni
pohyblivych &asti, poskozeni jakychkoliv &asti nebo
jiné stavy, které mohou ovlivnit provoz vyrobku.
Pokud je vyrobek poskozen, nechte ho pred
pouZitim opravit. Mnohé nehody jsou zpusobeny
$patnou udrzbou vyrobku.

Udrzujte Ffezaci nastroje ostré a Gisté. Spravné
udrzované fezaci nastroje s ostrym ostfim jsou
méné nachylné k ,zakousnuti“ a snadnéji se
ovladaji.

Pouzivejte vyrobek, prisluSenstvi a dalsi ¢asti podle
téchto pokyn(. V Gvahu je tfeba brat pracovni
podminky a provadénou praci. Pouziti vyrobku

k jinému Gcelu, nez pro ktery je uréen, muze mit za
nasledek vznik nebezpecné situace.

Rukojeti a uchopovaci plochy udrzujte suché, cisté
a bez zbytkil oleje a maziva. Kluzké rukojeti

a uchopovaci plochy neumozriuji bezpecné ovladani
a v neocekavanych situacich mize dojit ke ztraté
kontroly.

Pouziti nastroji napajenych z baterie a péce
oné

Baterii dobijejte pouze nabijekou specifikovanou
vyrobcem. Pouziti nabije¢ky vhodné pro jeden typ
baterie mdze pro jiny typ baterie pfedstavovat
nebezpedi vzniku pozaru.

Vyrobky pouzivejte pouze s prislusnymi specialnimi
bateriovymi moduly. Pfi pouZziti jakékoli jiné baterie
hrozi riziko Urazu a pozaru.

Kdyz baterii nepouzivate, udrzuijte ji stranou od
kovovych predmétt, napf. kancelafskych sponek,
minci, kli¢d, hfebikd, Sroubd nebo jinych malych
kovovych predmétti, které by mohly spojit kontakty
baterie. Pfi zkratovani kontakt(i baterie mize dojit
k popaleninam nebo k pozaru.

V nevhodnych podminkach muzZe dojit k vyteGeni
kapaliny z baterie; vyvarujte se kontaktu s kapalinou.
Pokud dojde k nadhodnému kontaktu, oplachnéte
postizené misto vodou. Pfi zasaZeni o¢i kapalinou
vyhledejte Iékafskou pomoc. Kapalina vytekla

z baterie mlze zpUsobit podrazdéni nebo
popaleniny.

Nepouzivejte poSkozenou nebo upravenou baterii
nebo vyrobek. Poskozené nebo upravené baterie
mohou vykazovat neo¢ekavané chovani vedouci

k pozaru, vybuchu nebo nebezpecéi poranéni.
Nevystavuje baterii ani nastroj ohni a nadmémym
teplotam. Vystaveni ohni a teplotam nad 130 °C /
265°F mlze zpUsobit explozi.

Dodrzujte veskeré pokyny k nabijeni a nenabijejte
baterii ani nastroj mimo rozsah teplot uvedeny

v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni

pfi teplotach mimo uvedeny rozsah maze mit za
nasledek poskozeni baterie a zvySené nebezpeci
pozaru.

Servis

Servis vyrobku smi provadét pouze kvalifikovana
osoba za pouZziti identickych nahradnich soucéastek.
To zajisti udrzeni bezpecnosti vyrobku.

Nikdy neprovadéjte servis poSkozenych baterii.
Servis baterii smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovany servis.

Bezpecénostni upozornéni pro sekacku

Sekacku nepouzivejte pri Spatném pocasi, zviast
pokud hrozi riziko blesku. Snizite tak riziko zasazeni
bleskem.

Dukladné zkontrolujte, zda se v prostoru, kde chcete
sekacCku pouzivat, nenachazi Zadna zvirata. Béhem
provozu sekacky mize dojit ke zranéni divoké zvére.
Prostor, kde chcete seka&ku pouzivat diikladn&
zkontrolujte a odstrarite kameny, klacky, draty, kosti
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a dal$i predméty. Odmrsténé predméty mohou
zpusobit zranéni.

Pred sekanim vzdy vizualn& zkontrolujte, zda nejsou
nGz, Sroub noZe a sestava noze opotfebené nebo
poskozené. Opotfebené nebo poskozené soucasti
zvy$uji riziko poranéni.

Casto kontrolujte, zda neni ko3 na travu opotfebeny
nebo poskozeny. Opotfebeny nebo poSkozeny ko$
na travu maze zvysit riziko Urazu.

Ochranné kryty stroje musi byt vZzdy pfipevnény.
Ochranné kryty musi byt v pofadku a spravné
pfipevnény. Pokud je ochranny kryt uvolnény,
poskozeny nebo nefunguje spravné, mize dojit ke
zranéni.

VSechny vétraci otvory udrZujte isté. Ucpané
vétraci otvory mohou zpUsobit prehrati nebo pozar.
Pii manipulaci se sekackou noste vzdy ochrannou
protiskluzovou obuv. Sekagku neprovozujte naboso
nebo v otevienych sandalech. Tim snizite riziko
poranéni nohou pfi kontaktu s pohybujicim se
sekacim nozem.

Pii se€eni vzdy noste dlouhé kalhoty. Odhalena
pokozka zvysuije riziko zranéni odletujicimi
predméty.

Sekackou nesekejte mokrou travu. Stroj pouzivejte
za chiize, nikdy za béhu. Snizite tak riziko
uklouznuti, padu a mozného urazu.

Se sekackou nevjizdéjte na pfili§ strmé svahy.
Snizite tak riziko ztraty kontroly, uklouznuti, padu

a mozného Urazu.

P¥i praci na svazich dbejte na to, abyste stali pevné,
pohybovali se napfi¢ svahem a nikdy ne do kopce
nebo z kopce. Dbejte zvySené opatrnosti pfi zméné
sméru. Snizite tak riziko ztraty kontroly, uklouznuti,
padu a mozného Urazu.

Pfi couvani nebo pritahovani sekacky k sobé& budte
2zvlasté opatrni. Vzdy davejte pozor na své okoli. Tim
snizite riziko zakopnuti.

Nedotykejte se nozl ani jinych pohyblivych
nebezpecnych soucasti, dokud se nezastavi. Tim
snizite riziko poranéni pohyblivymi sou¢astmi.

Pred odstranénim uvizlého materiélu nebo &idténim
sekacky se ujistéte, Ze je vSe vypnuto a baterie

je odpojena. Necekané spusténi sekacky mize
zpUsobit vazné zranéni.

Pied odstran&nim uvizlého materialu nebo &isténim
sekacky se ujist&te, Ze je vSe vypnuto a vyjméte
deaktivaéni zafizeni. Ne¢ekané spusténi sekacky
miZe zpUsobit vazné zranéni.

Proudovy chranié

.

Pouzivejte zasuvku chranénou proudovym
chrani¢em s vypinacim proudem nepfesahujicim
30 mA.

Obecné bezpedénostni pokyny

VYSTRAHA: Pied pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Tento vyrobek je nebezpecény, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpe¢nostnich pokynu
mUze vést ke zranéni nebo usmrceni.

* Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mdze za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych |ékafskych pristroju. Za Gcelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
Urazu doporuéujeme osobam s implantovanymi
lékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s |ékafem a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pfistroje.

+ Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Pokud si nejste jisti, jak vyrobek ovladat ve
zvlastnich situacich, vypnéte jej a obrat'te se na
prodejce Husqvarna, nez budete pokracovat v praci.

* Méjte na paméti, ze obsluha je odpovédna za
nehody a Skody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

» Udrzujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, Zze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.

+ Nikdy nedovolte détem nebo osobam, které
se neseznamily s témito pokyny, aby zafizeni
pouzivaly. Vék obsluhy muZe byt omezen mistnimi
predpisy.

* Vzdy dohlizejte na osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

* Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo Iékt. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.

* Nepouzivejte vyrobek, pokud je poSkozeny nebo
nefunguje spravné.

» Nikdy neupravuijte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, Ze jej upravil nékdo jiny.

Bezpeénost prace

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym €innostem.

+ Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Dal$i
informace jsou uvedeny v ¢asti Osobni ochranné
prostredky na strani 50.

+ Ujistéte se, Ze vite, jak v pfipadé nouze rychle
zastavit motor.

* Neprovozujte vyrobek v desti a vihku. Nebezpedi
urazu elektrickym proudem se zvySuje, pfijde-li
vyrobek do styku s vodou.
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* Neprovozuijte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany nuz a vSechny kryty. V opacném
pfipadé by se mohl niiz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

+  Zaijistéte, aby nuz nenarazil do predmétt, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poSkozeni noze
a ohnuti hfidele motoru. Ohnuty hfidel zpUsobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysoké riziko uvolnéni
noze.

* Pokud ndz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Zastavte
motor, oto¢te bezpecnostni klicek do polohy 0
a vyjméte baterii. Vyckejte na zastaveni pohyblivych
soucasti. Zkontrolujte, zda neni vyrobek poSkozeny.
Povolené dily dotahnéte. Opravte zavady a vyménte
poskozené dily. Opravy by mél provést schvaleny
servis.

» Po nastartovani motoru nikdy nepfipeviiujte rukojet
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

» Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch
a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda niz nemuze pfijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

»  P¥i provozu vzdy stujte za vyrobkem.

»  P¥i provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drzte rukojet’ obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich bfitd.

* Vyrobek nenaklanéjte pfi spousténi motoru nebo
béhem provozu.

« Budte opatrni pfi tazeni vyrobku dozadu.

» Nikdy vyrobek nezvedejte, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor, otocte bezpecnostni klicek do polohy 0
a vyjméte baterii.

»  P¥i provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.

*  Vypnéte motor, pokud je nutné vyrobek naklonit kvuli
prepravé nebo pred pfejezdem ploch bez travy, jako
jsou cesty ze $térku, kamenU nebo asfaltu.

* Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. P¥i
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

* Pfed zménou vysky seceni vypnéte motor. Nikdy
neupravuijte nastaveni pfi spusténém motoru.

» Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, Ze se zaci
Ustroji neotaci.

« Vibrace spusténého vyrobku se mohou lisit od
hodnoty uvedené v €asti Technické udaje na
strani 60. Rozdil zplsobuji rizna pouziti vyrobku.
Pokud vyrobek provozujete ¢asto nebo po delsi
Casové intervaly, délejte pravidelné prestavky,
abyste predesli zranénim zplsobenym vibracemi.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostiedky

VYSTRAHA: Pred pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

» Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpedi Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.

« Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

* Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

<  Pi urcitych Cinnostech pouzivejte ochranné
rukavice, napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
Cisténi zaciho ustroji.

« Doporucéujeme pouzivat ochranu sluchu.

Bezpecénostni zafizeni na produktu

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi
bezpecnostnimi zafizenimi nebo se zafizenimi, ktera
nefunguji spravné.

« Neodstrarujte ani neupravujte bezpe¢nostni
zafizeni.

« Pravidelné kontrolujte bezpecnostni zafizeni. Pokud
jsou bezpecénostni zafizeni poskozena nebo
nefunguji spravné, obratte se na schvaleny servis
Husqvarna.

Kontrola krytu Zaciho Ustroji
Kryt Zaciho Ustroji snizuje vibrace vyrobku a snizuje
nebezpeci poranéni nozem.

« Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.

Kontrola bezpeénostniho klicku

Bezpecnostni klicek se nachazi pod vikem baterie.
Bezpecnostni klicek pfipojuje baterii, ktera slouzi jako
napajeci zdroj motoru.

« Kontrolu funkce bezpecnostniho klicku provedete
spusténim a vypnutim motoru.

« V pfipadé spravné funkce bezpecénostniho klicku
se motor spusti, pouze kdyz je klicek oto¢eny do
polohy 1. (Obr. 16)

Kontrola zadniho krytu

Zadni kryt snizuje riziko vylétavani predmétt smérem

k obsluze.

«  Zkontrolujte, zda neni zadni kryt poSkozeny.

«  Zkontrolujte, zda pruziny, které zaviraji zadni kryt,
nejsou poskozené.

* Vymérnte poskozené pruziny a dal$i poskozené dily.

*  Zkontrolujte, zda se zadni kryt muze plynule
pohybovat na zavésech.
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Kontrola rukojeti brzdy motoru

Rukojet’ brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz

uvolnite rukojet’ brzdy motoru, motor se zastavi.

« Nastartujte vyrobek. Dal$i informace jsou uvedeny
v Casti Spusténi vyrobku na strani 54.

« Uvolnéte rukojet’ brzdy motoru. (Obr. 17)

« Ujistéte se, Ze se vyrobek zastavil. Pokud se motor
nevypne béhem 3 sekund, pozadejte schvaleného
servisniho pracovnika Husqvarna o sefizeni brzdy
motoru.

Kontrola inhibitoru spusténi

Provedte kontrolu inhibitoru spusténi a ujistéte se, ze
brani provozu motoru.

1. Zatlacte rukojet’ brzdy motoru smérem k Fiditktm.
Inhibitor spusténi prerusi pohyb.

2. Zatlacte inhibitor spusténi smérem ven. (Obr. 18)

3. Uvolnéte inhibitor spusténi a ujistéte se, Ze se vrati
do své vychozi polohy.

Bezpeénostni pokyny tykajici se baterii

+ Baterie uchovavejte mimo dosah kovovych
predmétd, jako jsou napf. hiebiky, mince nebo
Sperky.

Bezpecnostni pokyny pro nabijecku baterii

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasleduijici varovani.

« Dobijeci baterie Husqvarna pouzivejte jako zdroj
napajeni pouze pro pfislusné vyrobky Husqvarna.
Abyste zabranili zranéni, nepouzivejte baterii jako
zdroj napajeni pro jina zafizeni.

« Nepouzivejte baterie, které nejsou ur¢ené k dobijeni.

* Nebezpedéi urazu elektrickym proudem. Svorky
baterie nepfipojujte ke kli¢im, mincim, Sroubkim
nebo jinym kovovym pfedmétim. MizZe to zpUsobit
zkrat baterie.

« Nevkladejte do vétracich otvor( baterie zadné
predméty.

« Chrante baterii pfed sluncem, teplem nebo
otevienym ohném. Baterie mize explodovat
a zpUsobit popaleniny nebo chemické popaleniny.

« Chranite baterii pfed destém a vihkym prostfedim.

« Chrarite baterii pfed mikrovinami a vysokym tlakem.

« Baterii nikdy nerozebirejte nebo nerozbijejte.

« Pokud baterie netésni, kapalina nesmi pfijit do
styku s kizi a o¢ima. V pfipadé styku s kapalinou
omyjte zasazenou oblast velkym mnozstvim vody
a vyhledejte Iékarskou pomoc.

< Baterii ve vyrobku pouzivejte pouze pfi okolnich
teplotach v rozsahu 5-40 °C.

« Nabijecku pouzivejte pouze pfi okolnich teplotach
v rozsahu 5-40 °C.

« Baterie se nebude nabijet, pokud je jeji teplota vyssi
nez 50 °C.

< Baterii ani nabijecku baterii necistéte vodou. Viz ¢ast
Cisténi baterie nebo nabijecky baterii na strani 56.

* Nepouzivejte poskozenou baterii.

+ Nabijecku QC pouzivejte pouze pro nabijeni
nahradnich baterii Husqvarna.

* Hrozi nebezpedi zkratu a Urazu elektrickym
proudem. Nevkladejte do vétracich otvort nabijecky
zadné predméty. Nabijecku baterii nerozebirejte.
Nepfipojujte svorky nabijecky ke kovovym
predmétim. Pouzivejte schvalenou elektrickou
zasuvku.

* Tento vyrobek vytvari béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢i pasivnich
implantovanych lékarskych pfistroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
urazu doporu¢ujeme osobam s implantovanymi
|ékarskymi pristroji poradit se pred pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného Iékafského
pristroje.

» Pravidelné kontrolujte, zda neni napajeci kabel
poskozeny a nejsou na ném praskliny.

+ Nabije¢ku nezvedejte pomoci napajeciho kabelu.
Kdyz nabije¢ku baterii odpojujete z elektrické
zasuvky, tahejte za zastré¢ku. Netahejte za napajeci
kabel.

+ Uchovavejte napdjeci kabel a prodluzovaci $idry
mimo dosah vody, oleje a ostrych hran. Dejte pozor,
aby nebyl kabel pfivien ve dvefich, nezachytil se za
plot a podobné. Mohlo by dojit k probijeni nabijecky.

* Necistéte nabijecku vodou.

* Nabijecku baterii smi pouzivat déti starsi 8 let
a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostate¢nymi
zkuSenostmi &i znalostmi pod dozorem odpovédné
osoby nebo pokud jim takovato osoba poskytne
pokyny, které zajisti, Ze budou nabijecku pouzivat
bezpecnym zplsobem. Déti si s nabijeckou nesmi
hrat. Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

* V nabijecce nenabijejte baterie, které nejsou
dobijeci.

» Nabije¢ku nepouzivejte v blizkosti hoflavych
nebo korozivnich material(. Nabijecku baterii
nezakryvejte. V pfipadé, Ze zaznamenate kouf nebo
pozar, vytahnéte zastrcku kabelu nabijecky baterii
ze zasuvky.

* Nepouzivejte poSkozenou nabijecku.

« Baterii nabijejte pouze uvnitf, a to v dobfe odvétrané
mistnosti a mimo dosah slunecnich paprsku.
Nenabijejte baterii ve vihkém prostredi.
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Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pied pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* NeumysInému spusténi béhem udrzby mizete
zabranit tim, Ze otoCite bezpec€nostni klicek do
polohy 0 a vyjmete baterii. Pfed zapocetim udrzby
vyckejte minimalné 5 sekund.

* Provadéjte pouze Udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Rozsahlejsi zasahy a profesionalni
opravy musi provést schvaleny servisni pracovnik.
Pro dal$i informace se obratte na nejblizSiho
servisniho pracovnika.

*  Spravnym provedenim udrzby zvysite zivotnost
vyrobku a snizite nebezpeci nehod.

« Poskozené, opotiebené Ci prasklé soucasti vymérite.

Vzdy pouzivejte originalni nahradni dily od vyrobce.

Jiné nahradni dily mohou vyrobek poskodit a zvysit
riziko nehod.

Abyste zabranili zranéni, neodstranujte ani
neupravujte bezpe¢nostni zafizeni.

PFi manipulaci s Zacim Ustrojim pouzivejte silné
rukavice. NUZ je velmi ostry a mize snadno dojit

k pofezani.

Pro dosazeni nejlepSiho vysledku a bezpeénosti
zajistéte, aby byla ostfi noze Cista a ostra.

Zaijistéte pravidelné kontroly a provadéni potfebného
sefizeni a oprav vyrobku u servisniho pracovnika.
Dodrzujte pokyny pro vymeénu pfislusenstvi.
Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi od vyrobce.
Pokud neni vyrobek, baterie a nabijecka baterii
pravé v provozu, uchovavejte je samostatné

v suchém, vnitfnim a uzaméeném prostoru.
Zajistéte, aby k vyrobku, baterii ¢i nabijecce baterii
nemély pFistup déti ani nepovolané osoby.

Montaz
UVOd 3. Prostréte Sroub (A) rukojeti (B), plastovou podlozkou
(C) a podpUrnym drzakem Fiditek (D). (Obr. 21)
’ 4. Zcela utdhnéte matici (E).
VYSTRAHA. Predvmon.taZ| produktu si 5. Vyjméte vyrobek z krabice.
proctéte kapitolu bezpeénosti. Lo . )
6. Zvednéte Fiditka do vzpfimené polohy. (Obr. 22)
D 7. Nastavte vysku fiditek do nejnizsi polohy. Viz ¢ast
Q VYSTRAHA: Neumysinému spusténi Nastaven/ rukojeti na strani 52.
béhem montaze mizete zabranit tim, Zze P e .
’ . P kabel k k
otoite bezpecnostni klicek do polohy 0, 8. Pripojte } abel ke spodni ¢asti fiditek pomoci
- - o - kabelové svorky. (Obr. 23)
vyjmete baterii a pockate alespor 5 sekund.
9. Stahovacim paskem pfipevnéte dolni ¢ast kabelu

Montaz fiditek

Povsimnéte si: Tento postup doporucujeme
provadét ve dvou lidech.

Povsimnéte si: pii montazi fiditek nevyjimeijte
vyrobek z krabice. Krabici Ize béhem montaze pouzit
jako podpéru pro fiditka.

1. Zvednéte a otocte fiditka. (Obr. 19)

c VAROVANI: Riditka otacejte

opatrné, aby nedoslo k poskozeni
kabelu.
2. Nasadte fiditka na vyrobek. Naklorite Fiditka
a oprete je o krabici. Podivejte se na obrazek. (Obr.
20)

k podplrnému drzéku fiditek. Odfiznéte zbyvajici
¢ast stahovaciho pasku. (Obr. 24)

PovsSimnéte si: zkontrolujte, zda je kabel
spravné pripevnén. Pokud je kabel pfili§ volny, muze
se pfi instalaci ko$e na travu poskodit. (Obr. 25)

Nastaveni rukojeti

Povolte spodni matice.

Posunite knofliky na spodni konec drazek na pravé
i na levé strané vyrobku. (Obr. 26)

Nastavte vySku rukojeti do jedné ze 2 dostupnych
poloh.

Posurite knofliky smérem k rukojeti, dokud se
nezastavi a neuslysSite cvaknuti. (Obr. 27)

Knofliky fadné utahnéte.
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Provoz

Uvod

Baterie

VYSTRAHA: pred pouzivanim
produktu je treba, abyste si precetli
a porozuméli kapitole o bezpecnosti.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect je bezplatna aplikace pro mobilni
zafizeni. Aplikace Husgvarna Connect doda vaSemu
vyrobku Husqvarna dopliikové funkce:

« Rozsifené informace o vyrobku.

« Informace o dilech a servisu a napovéda pro tyto
polozky.

Jak zac€it pouzivat aplikaci Husqvarna

Connect

1. Stahnéte si aplikaci Husqvarna Connect do svého
mobilniho zafizeni.

2. V aplikaci Husqvarna Connect se zaregistruijte.
3. Pi pfipojovani a registraci vyrobku postupuijte podle
pokynU v aplikaci Husqvarna Connect.

Nastaveni vyrobku do provozni polohy

1. Zkontrolujte, Ze jsou dolni knofliky uvolnéné. Viz ¢ast
Nastaveni rukojeti na strani 52.
2. Zvednéte fiditka do vzpfimené polohy. (Obr. 22)

3. Posurite knofliky smérem k Fiditkim, dokud se
nezastavi a neuslySite cvaknuti. (Obr. 27)

4. Knofliky fadné utahnéte.

c WSTRAHAZ Nepouzivejte

vyrobek, pokud nejsou Fiditka zcela

vyklopena a nastavena do jedné
z pfisludnych provoznich poloh

Nastaveni vy3ky seéeni

1. Chcete-li zvysit vy$ku seceni, posurte paku pro

nastaveni vy$ky seceni dozadu.

nastaveni vysky. Viz ¢ast Nastaveni
rukojeti na strani 52.

2. Posunem péky pro nastaveni vy$ky seceni dopiedu
vys$ku seceni snizite. (Obr. 28)

VYSTRAHA: pred pouzitim baterie

je tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti. Rovnéz je nezbytné,
abyste si precetli a pochopili navod

k pouzivani baterie a nabijecky baterii.

Baterii i nabijecku skladujte za spravné okolni teploty.

Okolni teplota
Provoz baterie 5az40°C
Nabijeni baterie 5az40°C

Stav baterie

Displej ukazuje zbyvajici kapacitu baterie a zda doSlo
k problémUm s baterii. Stisknutim tlacitka ukazatele
stavu baterie ziskate informace o stavu nabiti baterie.
Pokud dojde k chybé, rozsviti se na baterii vystrazny
symbol. Viz &ast Baterie na strani 57.

(Obr. 29)

Kontrolky LED Stav baterie

VSechny kontrolky LED

e PIné nabiti (76-100 %).
sviti.

Sviti kontrolky LED 1,
LED 2, LED 3.

Baterie je nabita na 51—
75 %.

Sviti kontrolky LED 1,
LED 2.

Baterie je nabita na 26—
50 %.

Baterie je nabita na 6-

Sviti kontrolka LED 1. 25 9.

Baterie je nabita na 0-

Blika kontrolka LED 1. 59%.

seceni pfilis nizko. V pfipadé, ze neni
povrch travniku rovny, mohou noze pfijit do
styku se zemi.

e VAROVAN i: Nenastavujte vysku

Nabiti baterie

Pfed prvnim pouzitim baterii nabijte. Baterie je pfi
dodani zékaznikovi nabita pouze na 30 %.

Povsimnéte si: Nabijecka baterii musi byt
pripojena ke zdroji o napéti a frekvenci uvedené na
typovém Stitku.

Pokud teplota baterie presahuje 50 °C, baterie se
nenabiji. Pfed zahajenim nabijeni zajisti nabijecka
baterii snizeni teploty baterie.

1. PFipojte jeden konec napajeciho kabelu nabijecky
baterii do zasuvky na nabijecce baterii.

2207 - 004 - 03.11.2023

53



2. Pripojte druhy konec napajeciho kabelu nabijecky
baterii do uzemnéné elektrické zasuvky. Kontrolka
LED na nabije&ce baterii jednou zelené blikne. (Obr.
30)

3. Vlozte baterii do nabijecky baterii. Kdyz je baterie
spravné pfipojena k nabijecce baterii, rozsviti se na
nabijecce zelené svétlo. (Obr. 31)

4. Kdyz sviti vSechny kontrolky LED baterie, baterie
je pIné nabita. Baterii nabijejte maximalné po dobu
24 hodin.

5. Kdyz nabijecku baterii odpojujete z elektrické
zasuvky, tahejte za zastrcku, nikoliv za kabel.

6. Vyjméte baterii z nabijecky.
Spusténi vyrobku

Otevrete viko baterie.

2. Vlozte nabitou baterii do nékterého z drzaku baterie.
Pro dosazeni del$i doby provozu viozte druhou
nabitou baterii do druhého drzaku baterie.

Otocte bezpecnostni klicek do polohy 1. (Obr. 32)
Postavte se za vyrobek.
Povolte inhibitor spousténi. (Obr. 18)

o o rw

Zatlacte rukojet’ brzdy motoru smérem k fiditkiim.
(Obr. 33)

Pouziti pohonu kol (LC 251iS)

+ Zatlacte paku pojezdu smérem k rukojeti. (Obr. 34)
* V blizkosti pfekazek uvolnéte paku pojezdu, aby se
deaktivoval pohon.

« Pokud chcete tahnout vyrobek dozadu, odpojte
pohon a zatlacte vyrobek dopfedu pfiblizné 10 cm.

Pouziti funkce SavE™

Vyrobek ma funkci Uspory energie v bateriich (SavE™),
ktera prodluzuje dobu provozu.

+  Funkci zapnete stisknutim tlagitka SavE™ do
pozice 1. (Obr. 35)

+  Stisknutim tlagitka SavE™ do pozice 0 funkci
vypnete.

Povsimnéte si: Funkce SavE™ se vypne
automaticky, pokud terénni podminky vyzaduji vyssi
vykon. Jakmile to terénni podminky dovoli, funkce
SavE™ se automaticky znovu zapne.

Funkce vysokého zatizeni

Kdyz vyrobek seka dlouhou ¢i mokrou travu, motor
automaticky zvysi své otacky. Kdyz neni rezim
vysokého zatizeni potfeba, motor se vrati do
standardniho rezimu.

Zastaveni motoru

Béhem provozu se mize nuz a motor docasné zastavit
z duvodu prekazek, jako je napfiklad nahromadéni travy

pod krytem zaciho Ustroji. Pokud v takovém pfipadé
ponechate rukojet’ brzdy motoru stisknutou, vyrobek se
automaticky znovu nastartuje. Pokud se vyrobek do

5 az 10 sekund znovu nenastartuje, bude zfejmé nutné
vycistit Zaci Ustroji. Viz ¢ast Cisténi vyrobku na strani

56.

VYSTRAHA: Pokud se motor zastavi,
vyrobek se pokusi automaticky znovu

nastartovat po dobu 5 az 10 sekund.
Pred kontrolou krytu Zaciho Ustroji pockejte
minimalné 15 sekund.

VYSTRAHA: pied kontrolou stavu
Zaciho Ustroji uvolnéte rukojet’ brzdy motoru,

otocte bezpecnostni klicek do polohy 0,
vyjméte baterii a pockejte minimalné

5 sekund. Pokud byste pouze odstranili
prekazku provozu, hrozi riziko poranéni
nahodnym spusténim vyrobku.

Zastaveni vyrobku

WSTRAHAZ Nez ponechate vyrobek

bez dozoru, otocte bezpec€nostni klicek do
polohy 0.

. Zastavte motor uvolnénim rukojeti brzdy motoru.

(Obr. 36)

Povsimnéte si: Pro model LC 251iS: Chcete-li
zastavit pohon kol, uvolnéte paku pojezdu.

Otevrete viko baterie a oto¢te bezpecnostni klicek
do polohy 0. (Obr. 37)

Chcete-li baterii vyjmout, stisknéte dvé tlacitka pro
uvolnéni baterie a baterii vytahnéte. (Obr. 38)

Pokud je baterie vybita, nabijte ji. Vice informaci
naleznete v Casti Nabiti baterie na strani 53.

Pouzivani vyrobku s koSem na travu

VYSTRAHA: Nepouzivejte vyrobek
bez nainstalovaného ko$e na travu nebo

s otevienym zadnim krytem. Vyletujici
predméty mohou zranit obsluhu.

1. Zvednéte zadni kryt. (Obr. 39)

VloZte ko$ na travu do drzaku.

Uvolnéte zadni kryt a poloZte ho na horni stranu
ramu koSe na travu. (Obr. 40)

Prestavba vyrobku na rezim boéniho
vyhazovani

1.

Zdvihnéte zadni kryt a demontujte ko$ na travu, je-li
instalovany.
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2. Zaviete zadni kryt a zkontrolujte, zda je pevné
zavreny a tésné pfiléha k vyrobku.

3. Zvednéte pojistku vyhazovani. (Obr. 41)

4. Otevrete kryt bo¢niho vyhazovani a namontujte
deflektor bo¢niho vyhazovani na podplrné cepy.
(Obr. 42)

5. Zavrete kryt bo¢niho vyhazovani tak, aby spocival
na deflektoru bo¢niho vyhazovani. Zkontrolujte,
zda je deflektor pro boéni vyhazovani dukladné
upevnény, nez budete vyrobek pouzivat.

Vyprazdnéni koSe na travu

c VAROVAN i: Pfi pfesouvani ko$ na

travu zvednéte, aby se zabranilo jeho
1. Zdvihnéte ko$ na travu pomoci rukojeti na ramu.

opotrebeni.

2. Privyprazdnovani koSe na travu pouzijte rukojet’ na
ramu a rukojet’ na kosi. (Obr. 43)

Jak docilit dobrych vysledki

« Pouzivejte vzdy ostry n(z. Pfi pouziti tupého noze je
stfih nepravidelny a poseéeny povrch travy Zloutne.
Ostry n0z také vyzaduje méné energie nez tupy nGz.

» Nesekejte vice nez Y5 vySky travy. PFi prvnim sekani
travy pouzijte nejvyssi vysku sekani. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysku se€eni na
pozadovanou uroveri. Pokud je trava velmi vysoka,
sekejte pomalu a v pfipadé potreby 2krat.

+ Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.

*  Zvednéte zadni kryt a vyjméte koS na travu.

* Pokud je namontovana mul€ovaci viozka
a muléovaci niz, odstrarnite je.

* Nez zacnete s vyrobkem pracovat, zaviete zadni
kryt. PFi praci s vyrobkem bude poseéena trava
vylétavat pod zadnim krytem.

+ Udrzujte kryt Zaciho Ustroji Cisty. Nahromadéna
trava a necistoty na vnitini strané krytu zaciho Ustroji
mohou zhorsit vysledek seceni. Dalsi informace jsou
uvedeny v &asti Cisténi vyrobku na strani 56.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred provadénim udrzby
je tfeba, abyste si precetli kapitolu
o bezpecnosti a porozuméli ji.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu.

Podrobnéjsi informace jsou uvedeny v ¢asti
www.husqvarna.com.

Plan adrzby
Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé

kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznacené symbolem * vyhledejte pokyny
v Casti Bezpecnost na strani 47.

Kazdé
pouziti

Kazdou

Mésiéné <
sezénu

Provedte béznou kontrolu.

X

Vycistéte vyrobek.

Zkontrolujte inhibitor spusténi.*

Zkontrolujte, zda nejsou bezpecnostni zafizeni vyrobku vadna.

*

Zkontrolujte Zaci Ustroji.

Zkontrolujte kryt zaciho Ustroji.*

Zkontrolujte rukojet’ brzdy motoru.*

Zkontrolujte, zda neni baterie poskozena.

Zkontrolujte Uroven nabiti baterie.

X | X | X[ X[ X[ X[ X[ X
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Kazdé Masitna Kazdou
it Esicné N
pouziti sezénu
Zkontrolujte, zda na baterii funguiji tlacitka pro uvolnéni baterie a zda baterie drzi X
ve vyrobku.
Zkontrolujte, zda neni nabijecka baterii poSkozena a ujistéte se, Ze funguje X
spravne.
Zkontrolujte pfipojeni mezi baterii a vyrobkem. Rovnéz zkontrolujte pfipojeni X
mezi baterii a nabije¢kou baterii.

Provedeni bézné kontroly

« Zaijistéte, aby byly matice a Srouby na vyrobku
spravné dotazené.

»  Zkontrolujte, Ze kabely vyrobku nejsou na misté, kde
by mohlo dojit k jejich poSkozeni.

Cisténi vyrobku
» Plastové ¢asti Cistéte Cistou a suchou utérkou.

» Necdistéte vyrobek vodou. Voda muze proniknout
do baterie nebo motoru a zpUsobit zkrat nebo
poskozeni vyrobku.

« K isténi vyrobku nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

*  Motor nesmi byt pfimo oplachovan vodou.

» Pomoci kartaCe odstrarite listi, travu a necistoty.

Cisténi baterie nebo nabijecky baterii

VYSTRAHA: Baterii ani nabijecku

baterii necistéte vodou.

VYSTRAHA: K cisténi baterie

nepouzivejte zadné chemickeé latky.

* Nez vlozite baterii do nabijecky, zkontrolujte, zda
jsou baterie a nabijecka baterie Cisté a suché.

« Ocistéte kontakty baterie stlacenym vzduchem nebo
pouzijte mékkou a suchou utérku.

» Ocistéte povrch baterie a nabijecku baterie mékkou
a suchou utérkou.

Kontrola Zaciho Ustroji

mUzete zabranit tak, ze otocCite bezpecnostni
klicek do polohy 0, vyjmete baterii a pockate
alespon 5 sekund.

1. Zkontrolujte Zaci Ustroji ohledné poskozeni
a prasklin. Poskozené zaci Ustroji vzdy vyménte.

2. Prohlédnéte nuz a zkontrolujte, zda neni poskozeny
nebo tupy.

Povsimnéte si: po ostreni je nezbytné nuz
vyvazit. Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svéite
servisnimu stfedisku. Dojde-li k narazu do prekazky, po
kterém dochazi k vypinani vyrobku, vyménte poskozeny
nuz. O tom, zda je mozné nGz nabrousit ¢i zda je nutné
ho vymeénit, rozhodne servisni stedisko.

Postup vymény noze

Viz &ast Technické udaje na strani 60, kde naleznete
informace o spravném typu noze.

c VYSTRAHA: Nz zajistéte drevénym

Spalikem, abyste pfi vyméné zabranili
1. Zajistéte nuz pomoci dfevéného $paliku. (Obr. 44)

zranéni prstu. Pfi vypnutém motoru

Ize noZzem pohybovat a hrozi
nebezpedi zachyceni prsti mezi nozem
a nepohyblivymi sougastmi.

2. Odmontujte Sroub noZe, podlozky a niz. (Obr. 45)

3. Prohlédnéte drzak noze a Sroub noze a zkontrolujte,
zda nejsou poskozené.

4. Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, Ze neni
ohnuty.

5. Pfi montazi nového noze nasmérujte zahnuté konce
noze ve sméru krytu zaciho Ustroji. (Obr. 46)

6. Zkontrolujte, zda je niz zarovnany se stfedem
hfidele motoru.

7. Zajistéte n(z pomoci dievéného Spaliku. Nasadte
podlozky a dotahnéte Sroub utahovacim momentem
23 - 28 Nm. (Obr. 47) (Obr. 45)

8. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.

VYSTRAHA: i provadéni udrzby
zaciho Ustroji pouzivejte ochranné rukavice.
N0z je velmi ostry a mdze snadno dojit

k pofezani.

c WSTRAHAZ Neumysinému spusténi

WSTRAHAZ Pouzivejte odolné

rukavice. NUz je velmi ostry a muze
snadno dojit k pofezani.
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9. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni niz spravné pripevnén, vyrobek vibruje
a vysledky se€eni nejsou uspokojivé.

Kontrola deflektoru pro boéni
vyhazovani

Deflektor pro boéni vyhazovani je pfipevnén k otvoru
pro boéni vyhazovani na vyrobku. Pfi se¢eni snizuje
nebezpeci odmrsténi predmétl do prostoru obsluhy.

1. Zkontrolujte, zda neni deflektor pro boéni
vyhazovani poSkozeny.

2. Prohlédnéte deflektor pro bo¢ni vyhazovani.
Zkontrolujte pfitomnost vad, jako jsou praskliny nebo
prasklé pruziny, které tlaci dvitka do zaviené polohy.

3. V pfipadé poskozeni vyménte deflektor pro boéni
vyhazovani nebo pruziny.

Odstranovani probléml

Baterie

Kontrolka LED na bate-
rii

Pri¢ina

Reseni

Zelena kontrolka LED
blika.

Napéti baterie je nizké.

Nabijte baterii. Viz ¢ast Nabiti baterie na strani 53.

Blika chybova kontrolka
LED baterie.

Baterie je pfili§ stude-
na nebo pfili§ horka pro
pouziti.

Nechte baterii vychladnout nebo ji pfesunite do interiéru, aby
se zahrala. Kdyz ma baterie spravnou teplotu, Ize ji znovu pou-
zit. Baterii ve vyrobku pouzivejte pouze pfi okolnich teplotach
v rozsahu 5-40 °C.

Baterie je vybita.

Nabijte baterii. Viz ¢ast Nabiti baterie na strani 53.

Rozsviti se chybova
kontrolka LED baterie.

Doslo k trvalé chybé ba-
terie.

Obratte se na servisniho prodejce Husqvarna.

Nabijecka baterii

Kontrolka LED na nabi-
jeCce baterii

Pricina

Reseni

Chybova kontrolka LED
blika nebo sviti.

Nabijecka je pfilis stu-
dena nebo prili§ horka
pro pouziti.

Nechte nabijecku vychladnout nebo ji pfesurite do interiéru, aby
se zahfala. Kdyz ma nabijecka spravnou teplotu, Ize ji znovu
pouzit. Nabijecku pouzivejte pfi okolnich teplotach v rozsahu
5-40 °C.

Jiné chyby.

Obratte se na servisniho prodejce Husqvarna.

Sekacka na travu

Vystrazna kontrolka (chybova kontrolka LED) se
nachazi pod krytem baterie.
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Problém

Chybova kontrolka
LED (pocet bliknu-
ti)

Pricina

Reseni

Blika chybova kon- | 3 N0z je zablokovany. Otocte bezpecnostni klicek do polo-
trolka LED. Vy- hy 0, aby nedoslo k nahodnému spusté-
robek nepracuje ni. Vyjméte baterii a poCkejte alespon
spravne. 5 sekund. Odstrante pripadné prekazky
a zkontrolujte, zda se n(iz mize volné ot-
acet. Pokud problém pretrvava, obratte
se na servis Husqgvarna.
5 Otacky motoru klesnou pfili§ | Zvyste vySku seceni. Viz ¢ast Nastavenri
nizko a motor se zastavi. vySky seceni na strani 53.
6° Zablokovana kola nebo prevo- | Otoéte bezpeénostni kliek do polo-
dovka. hy 0, aby nedoslo k nahodnému spusté-
ni. Vyjméte baterii a pockejte alespon
5 sekund. Odstrarite pfipadné prekazky
a zkontrolujte, zda se kola mohou volné
otacet. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na servis Husqvarna.
10 Doslo k prehfati oviadani mo- | Zastavte motor a pockejte, nez vychlad-
toru. ne.
Blika chybova kon- | Neblika Selhani konektoru baterie. Zkontrolujte konektor baterie.
trolka LED. Vyro- ———— — — -
bek se vypina. 3 Motor je pretizeny. Zvyste vysku seceni. Viz ¢ast Nastaveni
vysky seceni na strani 53.
8 Baterie je slaba. Nabijte baterii. Viz ¢ast Nabiti baterie na
strani 53.
9 Chyba baterie nebo zadny Vlozte spravné baterii do vyrobku
signal z baterie. a zkontroluje konektor baterie. Pokud
chybova kontrolka LED na baterii blika.
Viz ¢ast Baterie na strani 57.
15 Nespravné spusténi. Rukojet’ | Uvolnéte rukojet’ brzdy motoru a pockej-

brzdy motoru byla aktivovana
pred spusténim motoru.

te pfiblizné 5 sekund. Opétovnym zatla-
¢enim rukojeti brzdy motoru dolG vyro-
bek spustite.

Jiné chyby. Pokud se objevi jina chyba, otoéte bezpecnostni klicek do polohy 0, vyjméte baterii a obratte
se na servis Husqvarna.
Preprava, skladovani a likvidace
Uvod Nastaveni produktu do prepravni
’ poloh

VYSTRAHA: Neumysinému spusténi y o

b&hem prepravy a skladovani mizete Povolte spodni matice.

zabranit tim, Ze otoCite bezpec¢nostni klicek 2.

do polohy 0, vyjmete baterii a poCkate
alespon 5 sekund.

9 LC251iS

Posunite knofliky na spodni konec drazek na pravé
i na levé strané vyrobku. (Obr. 26)

Sklopte Fiditka dopfedu. (Obr. 48)
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Pfeprava

vyrobek zakoupili.

Na dodané Li-ion baterie se vztahuji pozadavky
legislativy o nebezpecném zbozi. (Obr. 49)
PFi komer¢ni prepravé musi byt dodrzeny specialni
pozadavky na baleni a oznaceni.

P¥i pfipravé vyrobku k prepravé nezapomernite dbat
predpisl pro nebezpecné materialy. Mohou platit
mistni predpisy.

PFi pfepravé vzdy vyjméte baterii.

Prelepte konektory baterie paskou a zajistéte, aby se
baterie pfi pfepravé nemohla pohybovat.

Béhem prepravy vyrobek zajistéte.

Skladovani

Pfed uloZzenim nechte vyrobek vychladnout.

PFi skladovani baterii vzdy vyjimejte.

Abyste zabranili nehodam, zaijistéte, aby pfi
skladovani nebyla baterie pfipojena k vyrobku.
Nabijecku baterii uchovavejte na uzavieném

a suchém misté.

Baterii a nabijecku baterii uchovavejte na suchém
misté, kde nehrozi vihkost ¢ mraz.

PFi skladovani baterii odpojte od nabijecky baterii.
Neskladujte baterii v mistech, kde mize dochazet
k vybojum statické elektfiny. Neskladujte baterii

v kovovém obalu.

Umistéte vyrobek na misto, kde je teplota v rozsahu
-10 az 40 °C.

Baterii uchovavejte na misté s teplotou mezi 5

a 25 °C a mimo dosah slunecnich paprsku.
Nabijecku baterii uchovavejte na misté s teplotou
mezi 5 a 45 °C a mimo dosah slunecnich paprska.
Ujistéte se, Ze je baterie pfed dlouhodobym
uskladnénim nabita na 30 % az 50 %.

Produkt, baterii a nabijecku baterii skladujte

v uzam¢&eném prostoru mimo dosah déti

a nepovolanych osob.

Vycistéte vyrobek a ujistéte se, Ze je koS na travu
prazdny.

Provedte postupy udrzby uvedené v tomto navodu
k pouzivani. Dal$i informace jsou uvedeny v ¢asti
Udrzba na strani 55.

Pfed dlouhodobym skladovanim provedte kompletni
udrzbu vyrobku.

Likvidace

Symboly na produktu nebo jeho obalu oznacuiji, ze
tento vyrobek nesmi byt likvidovan jako domaci odpad.
Musi byt odevzdan do pfislusné recykla¢ni stanice pro
recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

Zajisténim odpovidajici likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit potencialnimu negativnimu dopadu
na zivotni prostfedi a zdravi lidi, ktery by jinak mohl
byt disledkem nespravné likvidace tohoto vyrobku.

ziskate na méstském Ufadé, u sluzby zajistujici

zpracovani domaciho odpadu nebo v prodejné, kde jste
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Technické udaje

Technické udaje

| LC 251i

LC 251iS

Zaci motor

Typ motoru

BLDC (bezkomutatorovy)
36V

BLDC (bezkomutatorovy)
36V

Otacky motoru — SavE, ot/min 2600/min 2600/min
Otacky motoru — jmenovité, ot/min 3000/min 3000/min
Otacky motoru — vysoké zatizeni, ot/min 3500/min 3500/min
Vykon motoru — max., kW 1,4 1,4
Vykon motoru — jmenovity, kW 0,9 0,9
Hnaci motor

Vykon motoru — jmenovity, kW Neni k dispozici 0,4
Rychlost vlastniho pojezdu, km/h Neni k dispozici 4

Urovné rychlosti Neni k dispozici 1
Hmotnost

Hmotnost bez ko$e (bez baterie), kg 25,5 27
Hmotnost s koSem (v€. 2 x BLi30), kg 31,5 33
Baterie

Typ baterie Rada baterii Husqvarna Rada baterii Husqvarna
Doba provozu baterie

Provozni doba baterie, min, (volny chod) s aktivovanou 58 51

funkci SavE, s jednou baterii Husqvarna 7,5 Ah (BIi30)

Provozni doba baterie, min, (volny chod) s aktivova- 42 38

nym standardnim rezimem, s jednou baterii Husqvarna

7,5 Ah (BIi30)

Emise hluku "0

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 96 96
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly dB (A) 98 98
Hladiny hluku 1!

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB (A) 85 85

10 Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.

11 Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku maji faktor odchylky (K) 1,5 dB (A).
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|LC 251i |LC 251iS
Urovné vibraci 12
Riditka, m/s? | 0.7 | 0.7
Zaci Gstroji
Vyska se€eni, mm 25-75 25-75
Sitka sedeni, mm 510 510

NGz - standardni

Sbérny 5928704-01

Sbérny 5928704-01

Kapacita koSe na travu, litry 65 65

Schvalené baterie Typ Kapacita baterie, Napéti, V Hmotnost, Ib/kg
Ah

BLi30 Lithium-iontova 7,5 36 4,2/1,9

40-B140 Lithium-iontova 4 36 2,6/1,2

Schvalené nabijecky pro uvedené baterie, BLi Vstupni napéti, V | Frekvence, Hz Vykon, W

40-C80 100-240 50-60 68,8

QC250 100-240 50-60 250

12 Uvadéna data pro hladinu vibraci maiji faktor odchylky (K) 1,5 m/s2. Deklarovana celkova hodnota vibraci byla
méfena podle normy EN 62841-4-3, piiloha | a Ize ji pouzit ke vzajemnému porovnavani stroju i k predbézné-
mu zhodnoceni pUsobeni na uZivatele.
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

§po|eénost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, na svou vyhradni
odpovédnost prohlasuje, Zze vyrobek:

Popis Sekacka na travu

Znacka Husqvarna

Typ/Model LC 251i, LC 251iS

Identifikace Vyrobni &isla od roku 2023 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Nafizeni Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”
2000/14/ES Jykajici se emisi hluku do okolniho prostfedi®
2011/65/EU E?C%Tezenl pouzivani nékterych nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-

a ze byly pouzity nasledujici normy nebo technické
specifikace: EN 62841-1:2015/A11:2022, EN IEC
62841-4-3:2021/A11:2021, EN IEC 55014-1:2021, EN
IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

Oznameny subjekt: 0404, SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umea, Sweden obdrzel
osvédéeni o shodé se smérnici rady 2000/14/ES, postup
posouzeni shody: Dodatek VI.

Informace o emisich hluku najdete v ¢asti Technické
udaje na strani 60.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, feditel vyvoje zahradniho sortimentu,
Husqvarna AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci
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Indledning
Produktbeskrivelse Anvendelsesformal

Produktet er en roterende pleeneklipper med gaende
forer. Greesset opsamles i en graesopsamler. Monter
sideudkastdeflektoren for sideudkast af greesset.

Produktoversigt
(Fig. 1)

1. Motorbremsehandtag

2. Startspaerre

3. Bgjle til fremtraek (LC 251iS)
4. Bageste deeksel

5. Graesopsamler

6. Reguleringshandgreb

7. Klippehgjdehandtag

8. Las til udkast

9. Sideudkastdaeksel

10. Batterilag

11. Symboler

12. Sikkerhedsnagle

13. Advarselsindikator (fejl-LED)
14. SavE-knap

15. Klippebord

16. Handtag/styrestang

17. Loftehandtag

18. Sideudkast

19. Brugervejledning

Symboler pa produktet

(Fig. 2) ADVARSEL

(Fig. 3) Lees instruktionerne.

(Fig. 4) ADVARSEL - Pas pa genstande, der
slynges ud.

(Fig. 5) Hold andre personer pa afstand.

(Fig. 6) ADVARSEL - Hold haender og fedder veek

fra knivene.

Brug produktet til at sla graes. Brug ikke produktet til
andre opgaver.

ADVARSEL - Frakobl batteriet for
vedligeholdelse.

(Fig. 7)

(Fig. 8) Produktet og produktemballagen er ikke
almindeligt husholdningsaffald. Aflever det
pa en genbrugsstation til elektrisk og
elektronisk udstyr.

(Fig. 9) Maerkat vedrgrende emission af stgj

til omgivelserne i henhold til direktiver

og regulativer i EU og Storbritannien

og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljoet (stgjbegraensning)
forordning 2017". Produktets garanterede
lydeffektniveau er angivet i Tekniske data
pa side 77 og pa meerkaten.

(Fig. 10) Dette udstyr er i overensstemmelse med
geeldende CE-direktiver.

(Fig. 11) Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende UK-bestemmelser.

(Fig. 12) Produktet er drypbeskyttet.

(Fig. 13) Slip motorbremsehandtaget for at stoppe.

(Fig. 14) Kode, der kan scannes.

Bemaerk: Andre symboler/meerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav pa visse markeder.

Meerkat pa produktet
(Fig. 15)
FARE - Hold haender og fedder vaek.
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Skader pa produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:

» produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

« produktet har tilbehgr, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

» produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren
udseetter sig selv eller omkringstaende

personer for risiko for personskade
eller dedsfald ved tilsideszettelse af

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMAERK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideseettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Generelle sikkerhedsadvarsler for
produktet

e ADVARSEL: Les alle

sikkerhedsadvarsler, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, der felger
med dette produkt. Hvis du ignorerer

de nedenfor anfgrte instruktioner, kan
det medfare elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige skader.

Opbevar alle advarsler og instruktioner til senere brug.
Betegnelsen "produkt” i advarslerne henviser til dit
produkt, som drives af strem fra elektricitetsnettet (med
ledning) eller fra batteri (ledningsfrit).

Sikkerhed i arbejdsomradet

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader er en invitation til ulykker.

+ Betjen ikke produktet i omrader med eksplosionsfare
som f.eks. i neerheden af breendbare vaesker,
luftarter eller stgv. Produktet danner gnister, som
kan antaende stovet eller dampene.

+ Hold bern og omkringstdende personer vaek, mens
produktet betjenes. Distraktion kan fa dig til at miste
styringen.

Elektrisk sikkerhed

» Stikket pa produktet skal passe til stikkontakten. Man
ma aldrig @ndre pa stikket. Benyt ikke adapterstik
i forbindelse med jordet produkt. Uzendrede stik
og passende stikkontakter reducerer risikoen for
elektrisk stad.

+ Undga kropskontakt med jordede genstande som
f.eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk sted, hvis din krop har
forbindelse til jord.

+ Udsast ikke produkter for regn eller vade omgivelser.
Vand, som traenger ind i et produkt, @ger risikoen for
elektrisk stad.

« Behandl kablet forsigtigt. Benyt aldrig ledningen til
at baere eller treekke produktet eller til at treekke
stikket ud. Hold ledningen vaek fra varme, olie,
skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede
eller filtrede kabler forgger risikoen for elektrisk stad.

+ Nar du betjener et produkt udenders, skal du benytte
en forleengerledning, der egner sig til udenders brug.
Brug af en ledning, der er egnet til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

« Huvis det ikke kan undgés at arbejde med
et produkt under fugtige forhold, skal der
benyttes en elforsyning, som er beskyttet med
en fejlstremsafbryder (RCD). En fejlstramsafbryder
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

»  Vaer opmaerksom, hold gje med, hvad du foretager
dig, og brug sund fornuft, nar du betjener et produkt.
Benyt ikke et produkt, hvis du er traet eller er pavirket
af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmeaerksomhed under betjening af produkter kan
resultere i alvorlig personskade.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Brug
altid beskyttelsesbriller. Beskyttelsesudstyr
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgreveern, som benyttes
til de relevante formal vil nedszette risikoen for
personskade.

« Sgrg for at forhindre ugnsket start af veerktajet. Serg
for, at kontakten er i frakoblet position, fer du slutter
produktet til stramkilden og/eller batterienheden,
samt nar du tager eller baerer produktet. At baere
produkter med fingeren pa kontakten eller at seette
strem til produkter med taendt kontakt udger en
risiko for ulykker.

64

2207 - 004 - 03.11.2023



Fjern alle indstillingsvaerktegjer og skruenggler, for
elvaerktojet taendes. En skruenggle eller et veerktgj,
der efterlades fastsiddende i en roterende del af
produktet, kan forarsage personskade.

Straek dig ikke for langt. Serg for altid at have godt
fodfaeste og god balance. Dette sikrer bedre kontrol
over produktet i uventede situationer.

Beer det korrekte tgj. Undga at baere Igstsiddende taj
eller smykker. Hold har og tej veek fra bevaegelige
dele. Lost taj, smykker eller langt har kan blive
fanget af bevaegelige dele.

Hvis der forefindes udstyr til stevudsugning og
-opsamling, skal du sikre, at det er tilsluttet, og

at det bruges korrekt. Brug af stavopsamling kan
nedbringe stgvrelaterede farer.

Lad ikke erfaringen fra tidligere brug af

produkter gere dig eftergivende, s& du ignorerer
sikkerhedsprincipperne for produktet. En uforsigtig
handling kan give alvorlige skader pa en brgkdel af
et sekund.

Brug og pleje af produktet

Tving aldrig produktet. Brug det korrekte produkt til
din opgave. Det korrekte produkt udfgrer arbejdet
bedre og mere sikkert ved den hastighed, som det er
konstrueret til.

Brug ikke produktet, hvis kontakten ikke kan sla det
til og fra. Ethvert produkt, som ikke kan styres med
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fiem
batterienheden, hvis den kan tages ud, fra
produkter, fer du foretager justeringer, skifter tilbeher
eller saetter dem til opbevaring. Denne form for
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger nedsaetter
risikoen for, at produktet saettes i gang ved et uheld.
Nar de ikke er i brug, skal produkter opbevares
uden for barns raskkevidde, og personer, der ikke er
bekendt med produktet eller disse instruktioner, ma
ikke kunne komme til at betjene produktet. Produkter
er farlige i haenderne pa utreenede brugere.
Vedligeholdelse af produkter og tilbeher. Kontrollér,
om bevaegelige dele sidder korrekt, eller om de
binder. Se ogsa efter, om der er defekte dele, og
kontrollér alle andre forhold, som kan péavirke driften
af produktet. Hvis produktet er beskadiget, skal

det repareres, fer det bruges igen. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdte produkter.

Hold skzereprodukter skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skaereprodukter med skarpe klinger er
mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.
Benyt produktet, tilbeharet, vaerktajsbits osv. i
overensstemmelse med disse instruktioner, og tag
hgjde for arbejdsforholdene og det arbejde, der skal
udferes. Hvis produktet bruges til andre formal end
de tilteenkte, kan der opsta en farlig situation.

Hold handtag og gribeflader tarre, rene og frie for
olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader muligger
ikke sikker handtering og kontrol af produktet i
uventede situationer.

Brug og pleje af batteriredskaber

Genoplad kun med den oplader, som producenten
foreskriver. En oplader, der egner sig til en bestemt
type batteripakke, kan medfgre risiko for brand, hvis
den benyttes sammen med en anden batteripakke.
Brug kun produkter sammen med de batterienheder,
der er beregnet specifikt til dem. Brug af andre
batterienheder medfarer risiko for skader og brand.
Nar batterienheden ikke anvendes, skal du holde
den vaek fra andre metalgenstande, sasom

papir, clips, manter, nggler, sem, skruer eller

andre sméa metalgenstande, der kan kortslutte
polerne. Kortslutning af batteripolerne kan forarsage
forbraendinger eller brand.

Under ugunstige forhold kan der sprgjte vaeske ud
fra batteriet, undga kontakt. Hvis vaesken alligevel
bergres, skal der skylles med vand. Hvis du far
veeske i gjnene, skal du sgge leege. Vaeske, der
treenger ud af batteriet, kan forarsage irritation og
eetsningsskader.

Brug ikke en batteripakke eller et veerktaj, som

er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt
og medfere brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udsaet ikke en batteripakke eller et vaerktgj for brand
eller hgje temperaturer. Udszettelse for brand eller
temperatur over 130 °C / 265 °F kan forarsage
eksplosion.

Falg alle opladningsanvisninger, og oplad ikke
batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i instruktionerne.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det specificerede omrade kan beskadige
batteriet og gge risikoen for brand.

Service

Fa en kvalificeret reparater til at foretage service pa
produktet, og brug kun originale reservedele. Dette
sikrer, at produktet altid fungerer sikkert.

Der ma aldrig udferes service pa beskadigede
batteripakker. Service pa batteripakker bar

kun udferes af producenten eller autoriserede
serviceudbydere.

Sikkerhedsadvarsler for pleeneklippere

Brug ikke pleeneklipperen i darligt vejr,

specielt hvis der er risiko for lynnedslag. Dette
mindsker risikoen for at blive ramt af lynnedslag.
Undersag grundigt det omrade, hvor pleeneklipperen
skal

bruges, for at se, om der er dyr. Vilde dyr kan
komme til skade af

plaeneklipperen under betjening.

Undersgg grundigt det omrade, hvor plaeneklipperen
skal bruges, og fjern alle sten, pinde, kabler, knogler
og andre uvedkommende genstande. Udkastede
genstande kan forarsage alvorlige personskader.
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Fer brug skal pleeneklipperen altid efterses visuelt
for at se, at kniven, knivbolten og knivenheden ikke
er slidte eller beskadigede. Beskadigede eller slidte
dele ager risikoen for personskade.
Graesopsamleren skal hyppigt kontrolleres for slitage
og effektivitetsforringelse. En slidt eller beskadiget
graesopsamler kan gge risikoen for personskade.
Hold skeermene pa plads. Skeermene skal veere i
driftsklar

stand og monteret korrekt. En skaerm, der er lgs,
beskadiget eller ikke fungerer korrekt, kan medfare
personskade.

Hold alle keleluftsindtag fri for snavs. Blokerede
luftindtag

og snhavs kan medfgre overophedning eller risiko
for brand.

Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj,

nar du betjener plaeneklipperen. Betjen ikke
pleeneklipperen med bare fedder eller abne
sandaler. Dette reducerer

risikoen for, at fadderne kommer i kontakt med

den bevaegelige kniv.

Beer altid lange bukser, nar du betjener
plaeneklipperen. Blotlagt hud @ger sandsynligheden
for skader fra udslyngede genstande.

Betjen ikke pleeneklipperen i vadt graes. Ga. Lab
aldrig. Dette reducerer risikoen for

at glide og falde, hvilket kan medfgre personskade.
Betjen ikke pleeneklipperen pa meget stejle
skréninger. Dette reducerer risikoen for tab af kontrol
og for at glide og falde, hvilket kan medfare
personskade.

Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid vaere
sikker

pa, at du star godt fast. Arbejd altid pa tvaers af
skréninger, aldrig

op eller ned, og udvis stor forsigtighed, nar

du skifter retning. Dette reducerer risikoen for tab af
kontrol

og for at glide og falde, hvilket kan medfare
personskade.

Veer yderst forsigtig, nar du bakker eller traekker
plaeneklipperen mod dig selv. Vaer altid opmasrksom
pa omgivelserne. Dette reducerer risikoen for at
snuble under drift.

Rer ikke ved knive og andre farlige bevaegelige dele,
mens de stadig er i bevaegelse. Dette reducerer
risikoen for personskade som felge af bevaegelige
dele.

Nar du fiemer fastsiddende materiale eller rengar
pleeneklipperen, skal du sgrge for, at alle kontakter
er slaet fra, og at batteripakken er frakoblet. Uventet
betjening af pleeneklipperen kan medfare alvorlig
personskade.

Nar du fiemner fastsiddende materiale eller renger
pleeneklipperen, skal du sgrge for, at alle kontakter
er slaet fra, og at den enhed, der ikke virker, er
frakoblet. Uventet betjening af pleeneklipperen kan
medfere alvorlig personskade.

Fejlstreamsafbryder

» Brug en fejlstremsafbryder med en udlgsningsstrem
pa maks. 30 mA.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

« Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert,
eller hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller
dedsfald kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
betjening. Dette felt kan i visse tilfeelde pavirke
aktive eller passive medicinske implantater. For at
reducere risikoen for alvorlige eller dadbringende
kveestelser anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, fer de tager produktet i
brug.

* Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis
du ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes
en seerlig situation: Stop, og kontakt Husqvarna-
forhandleren, inden du fortsaetter.

*  Veer opmeerksom pa, at brugeren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

* Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt leesbare.

« Lad aldrig bern eller personer, der ikke kender
apparatet, bruge det. Der kan vaere lokale regler for,
hvor gammel brugeren skal veere.

* Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

« Brug ikke produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det
har en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

« Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget eller ikke
fungerer korrekt.

« Foretag ikke sendringer pa produktet, og undlad at
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

Arbejdssikkerhed
ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Brug kun produktet til greesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 67.
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« Serg for, at du ved, hvordan du standser motoren
hurtigt i nedstilfeelde.

« Betjen ikke produktet i regn eller vade omgivelser.
Risikoen for elektriske sted @ges, hvis der treenger
vand ind i produktet.

« Betjen ikke produktet, medmindre kniven og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan lgsne sig og forarsage
personskade.

« Sprg for, at kniven ikke rammer genstande som
f.eks. sten og rgdder. Det kan beskadige klingen
og bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at kniven Igsner sig.

« Hvis kniven rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Stands
motoren, drej sikkerhedsnaglen til 0, og afmonter
batteriet. Vent, indtil beveegelige dele stopper.
Undersgg, om produktet er blevet beskadiget.
Speend lgse dele. Reparér skader, og udskift
beskadigede dele. Lad et godkendt serviceveerksted
udfere reparationen.

» Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

* Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Serg for, at kniven ikke rammer jorden eller
andre genstande.

« Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

« Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 haender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fedder pa sikker afstand af de roterende knive.

*  Vip ikke produktet, nar du starter motoren eller under
betjening af produktet.

« Veer forsigtig, nar du traekker produktet bagleens.

« Loft aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal lgfte produktet, skal du farst stoppe motoren,
dreje sikkerhedsngglen til 0 og afmontere batteriet.

* Gaikke bagleens, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, nar det er ngdvendigt at vippe
produktet i forbindelse med transport, eller far du
kgrer pa tveers af omrader uden grees, f.eks. stier
lavet af grus, sten og asfalt.

* Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, inden du aendrer klippehgjden.
Udfer aldrig justeringer, mens motoren karer.

« Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren
er startet. Stands motoren, og serg for, at
skeereudstyret ikke roterer.

« Vibrationerne i produktet under betjening kan vaere
forskellige fra den angivne vibrationsveerdi i Tekniske
data péd side 77. Forskellen skyldes variationer
i, hvordan produktet anvendes. Hvis du bruger
produktet ofte eller i l&engere tid ad gangen, skal du
holde pauser regelmeaessigt for at undga skader som
felge af vibrationer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift
Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjzelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

» Brug kraftige, skridsikre stgvler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fgdder.

* Brug kraftige, lange bukser.

+ Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skeereudstyret.

+ Vianbefaler brugen af hgreveern.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

c ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Brug ikke et produkt med sikkerhedsanordninger,
der er beskadigede eller ikke fungerer korrekt.

+ Du ma ikke fierne eller foretage aendringer af
sikkerhedsanordninger.

* Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er beskadigede

eller ikke fungerer korrekt, skal du kontakte dit
Husqvarna-serviceveerksted.

Sadan kontrolleres klippeskjoldet

Klippeskjoldet mindsker vibrationer i produktet og
reducerer risikoen for skader fra klingen.

* Undersgg klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sasom revner.

Sadan kontrolleres sikkerhedsnaglen

Sikkerhedsngglen er under batterilaget.
Sikkerhedsngglen forbinder det batteri, der forsyner
motoren med strem.

+ Start og stop motoren for at kontrollere
sikkerhedsnaglen.

» Huvis sikkerhedsngglen fungerer korrekt, kan
motoren kun starte, nar ngglen er i position 1. (Fig.
16)

Sadan kontrolleres det bageste deeksel

Det bageste deeksel mindsker risikoen for, at genstande
slynges ud i retning mod operataren.

» Sorg for, at det bageste deeksel ikke er beskadiget.
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» Sorg for, at fiedrene, der lukker det bageste deeksel,
ikke er beskadiget.
« Udskift beskadigede fiedre og dele.

« Serg for, at det bageste daeksel kan bevaege sig frit
pa haengslerne.

Sadan kontrolleres motorbremsehandtaget

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

» Start produktet. Se Sddan startes produktet pa side
71.
» Slip motorbremsehandtaget. (Fig. 17)

» Serg for, at produktet standser. Hvis motoren ikke
standser inden for 3 sekunder, skal et godkendt
Husqvarna-serviceveerksted justere motorbremsen.

Sadan kontrolleres startspaerren

Efterse startspeerren for at sikre, at den forhindrer drift af
motoren.

1. Skub bgijlen til fremtreekket i retning mod styret.
Startspaerren standser bevaegelsen.

Skub startspaerren ud. (Fig. 18)
Slip startspeerren, og serg for, at den returnerer til
udgangspositionen.

Batterisikkerhed

c ADVARSEL: Les folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Brug kun genopladelige Husqvarna-batterier som
stremforsyning til relaterede Husqvarna-produkter.
For at undga personskade ma batteriet ikke
anvendes som stremforsyning til andre produkter.

* Undga at bruge ikke-genopladelige batterier.

» Risiko for elektrisk stad. Tilslut ikke batteripolerne til
nggler, mgnter, skruer eller andre metalgenstande.
Dette kan medfare en kortslutning af batteriet.

» Seet ikke genstande ind i batteriets luftspalte.

+ Hold batteriet veek fra sollys, varme og aben ild.
Batteriet kan eksplodere og forarsage forbraendinger
og/eller kemiske forbraendinger.

* Hold batteriet veek fra regn og vade omgivelser.

* Hold batteriet veek fra mikrobglger og hgijt tryk.

» Forsgg ikke at skille batteriet ad eller adelaegge det.

» Hvis batteriet leekker, skal du serge for, at vaesken
ikke kommer i kontakt med hud eller gjne. Ved
kontakt med vaesken skal du skylle omradet med en
stor maengde vand og derefter opsgge laegehjeelp.

« Brug kun batteriet i produktet, hvis
omgivelsestemperaturen er mellem 5 °C og 40 °C.

« Brug kun batteriopladeren, hvis
omgivelsestemperaturen er mellem 5 °C og 40 °C.

« Batteriet oplades ikke, hvis batteriets temperatur er
hgjere end 50 °C.

« Batteriet eller batteriopladeren ma aldrig rengeres
med vand. Se Sddan rengores batteriet og
batteriopladeren pa side 73.

« Brug ikke et beskadiget batteri.

* Opbevar batterierne vaek fra metalgenstande som
f.eks. sem, mgnter og smykker.

Batteriopladersikkerhed

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Brug udelukkende QC-batteriopladerne til at oplade
udskiftelige Husqvarna-batterier.

« Risiko for elektrisk stad eller kortslutning. Saet
ikke genstande ind i opladerens luftspalter. Forsag
aldrig at adskille batteriopladeren. Forbind ikke
batteriopladerens poler med metalgenstande. Brug
en godkendt stikkontakt.

« Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
betjening. Dette felt kan i visse tilfeelde pavirke
aktive eller passive medicinske implantater. For at
reducere risikoen for alvorlige eller dedbringende
kvaestelser anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, fer de tager produktet i
brug.

» Undersgg regelmaessigt, at ledningen til
batteriopladeren er intakt, og at der ikke er revner
i den.

» Loft aldrig batteriopladeren ved hjeelp af ledningen.
Treek stikket ud for at afbryde batteriopladeren fra
stikkontakten. Traek ikke i stramkablet.

* Hold stremledningen og forleengerledninger vaek fra
vand, olie og skarpe kanter. Segrg for, at ledningen
ikke bliver klemt i dgre, hegn eller lignende. Det kan
medfere, at opladeren bliver stramferende.

« Batteriopladeren ma aldrig rengeres med vand.

« Denne batterioplader kan bruges af bern fra 8 ar
og opad samt af personer med nedsatte fysiske,
folelsesmaessige eller mentale evner eller manglede
erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller har
modtaget treening i brugen af batteriopladeren pa en
sikker made og forstar farerne, der er forbundet med
brugen. Barn ma ikke lege med batteriopladeren.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af
bgrn uden overvagning.

« Ikke-genopladelige batterier ma ikke oplades i
batteriopladeren.

« Brug ikke batteriopladeren i nerheden af
brandfarlige materialer eller materialer, der kan
medfere korrosion. Tildaek ikke batteriopladeren.
| tilfeelde af regafgivelse eller brand skal
batteriopladeren afbrydes fra stikkontakten.

« Brug ikke en beskadiget batterioplader.

* Oplad kun batteriet indenders pa et sted med god
ventilation og beskyttet mod direkte sollys. Oplad
ikke batteriet under vade forhold.
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Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

e ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« For at undga utilsigtet start i forbindelse med
vedligeholdelse, skal du dreje sikkerhedsngglen til 0
og fierne batteriet. Vent i mindst 5 sekunder, far du
pabegynder vedligeholdelse.

« Foretag kun den form for vedligeholdelsesarbejde,
der er angivet i denne brugsanvisning. Mere
omfattende arbejde og professionelle reparationer
skal udferes af et godkendt servicevaerksted.
Kontakt dit naermeste serviceveerksted for at fa flere
oplysninger.

« Udfer vedligeholdelsesarbejde korrekt for at gge
levetiden for produktet og mindske risikoen for
ulykker.

Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Brug altid originale reservedele fra producenten.
Andre reservedele kan beskadige produktet og @ge
risikoen for ulykker.

For at forhindre skader ma du ikke fierne eller
foretage aendringer af sikkerhedsanordninger.

Ifer dig kraftige handsker, nar du anvender
skeereudstyret. Kniven er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skeere dig.

Hold klingerne skarpe og rene for at sikre den bedst
mulige ydeevne.

Lad jeevnligt servicevaerkstedet efterse produktet og
foretage de ngdvendige justeringer og reparationer.
Folg vejledningen for, hvordan du udskifter tilbehgr.
Brug kun tilbehgr fra producenten.

Nar de ikke er i drift, skal du holde produktet,
batteriet og batteriopladeren adskilt et tort,
indenders og aflast sted. Serg for, at barn og
personer, som ikke er godkendt, ikke kan fa adgang
til produktet, batteriet eller batteriopladeren.

Montering

Indledning

ADVARSEL: Fer du samler produktet,

skal du leese sikkerhedskapitlet.

ADVARSEL: For at undga utilsigtet
start under monteringen, skal du dreje
sikkerhedsnaglen til 0, fierne batteriet og
vente i mindst 5 sekunder.

A
A

Sadan samles handtaget

Bemaerk: Det anbefales, at 2 personer udfgrer
denne procedure.

Bemaerk: Fijer ikke produktet fra aesken, nar du
samler handtaget. Asken kan bruges som statte for
handtaget under samlingen.

1. Left og drej handtaget. (Fig. 19)

c BEMAERK: ver forsigtig, og serg

for, at kablet ikke bliver beskadiget, nar
du drejer handtaget.
2. Seet handtaget oven pa produktet. Vip handtaget
mod kassen for at understgtte handtaget. Se
illustrationen. (Fig. 20)

Skub skruen (A) gennem handtaget (B),
plastikskiven (C) og handtagets stattebeslag (D).
(Fig. 21)

Spaend matrikken (E) helt.
Fjern produktet fra sesken.
Fold handtaget ud i opretstaende stilling. (Fig. 22)

Indstil handtagshgjden til den laveste position. Se
Sadan justeres handtaget pa side 69.

Fastger kablet til den nederste del af handtaget med
kabelklemmen. (Fig. 23)

Fastger den nederste del af kablet til handtagets
stottebeslag med kabelbinderen. Skeer den
resterende del af kabelbinderen af. (Fig. 24)

Bemeerk: Serg for, at kablet er fastgjort korrekt.
Er kablet for Igst, kan det blive beskadiget, nar
greesopsamleren monteres. (Fig. 25)

Sadan justeres handtaget

1.
2.

Lasn de nederste skruehandtag.

Flyt grebene til den nederste ende af rillerne pa
venstre og hgjre side af produktet. (Fig. 26)

3. Seet handtagets hgjde i en af de 2 mulige stillinger.

Flyt grebene op i retning af handtaget, indtil de
stopper, og der hgres et klik. (Fig. 27)

Spzend skruehandtagene hardt.
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Drift

Indledning

A ADVARSEL: Fer du bruger produktet,
skal du laese og forsta kapitlet om sikkerhed.

dig ind i brugsanvisningen for batteriet og
batteriopladeren.

Opbevar batteriet og batteriopladeren i de korrekte
omgivende temperaturer.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect er en gratis app til din mobile
enhed. Appen Husqvarna Connect giver udvidede
funktioner til dit Husqvarna produkt:

* Yderligere produktoplysninger.

+ Oplysninger om, og hjeelp til, dele og service.
Sédan kommer du i gang med at bruge
Husqvarna Connect

1. Download Husqvarna Connect appen pa din mobile
enhed.

2. Tilmeld dig i Husqvarna Connect appen.

Fglg instruktionerne i Husqvarna Connect appen for
at tilslutte og registrere produktet.

Sadan saettes produktet i driftsstilling
1. Serg for, at de nederste knapper er lgse. Se Sadan
Justeres handtaget pa side 69.
Fold handtaget ud i opretstaende stilling. (Fig. 22)

. Flyt grebene op i retning af handtaget, indtil de
stopper, og der hares et klik. (Fig. 27)

4. Speend grebene helt.

Omgivelsestemperatur

Betjening af batteriet | 5 °C - 40 °C

Opladning af batteri- | 5 °C - 40 °C
et

Batteristatus

Displayet viser batteriets resterende batterikapacitet,

og om der er problemer med batteriet. Tryk pa
batteriindikatorknappen for at fa oplysninger om status
for opladning af batteriet. Advarselssymbolet pa batteriet
er teendt, nar der er sket en fejl. Se Batteri pa side 74.

(Fig. 29)

LED-lygter Batteristatus

Alle LED'er er teendt Fuldt opladet (76-100 %)

LED 1, LED 2 og LED 3 er | Batteriet er opladet 51-75
teendt %

Batteriet er opladet 26-50

LED 1 og LED 2 er teendt %
0

ADVARSEL.: Brug ikke produktet,
medmindre handtaget er foldet helt

op og indstillet i en af de relevante
hgjdepositioner. Se Sddan justeres
handtaget pa side 69.

Batteriet er opladet 6-25

LED 1 er teendt %
0.

LED 1 blinker Batteriet er opladet 0-5 %.

Sadan indstilles klippehgjden
1. Flyt klippehgjdehandtaget bagud for at age
klippehgjden.

2. Flyt klippehgjdehandtaget fremad for at mindske
klippehgjden. (Fig. 28)

BEMAERK: Indstil ikke klippehgjden
for lavt. Knivene kan ramme jorden, hvis

greesplaenens overflade ikke er jaevn.

Batteri

ADVARSEL: inden brug af produktet
skal du leese og seette dig ind i kapitlet

om sikkerhed. Du skal ogsa leese og seette

Sadan oplades batteriet

Oplad batteriet, inden fgrste ibrugtagning. Batteriet er
kun 30 % opladet, nar det leveres til kunden.

Bemaerk: Batteriopladeren skal tilsluttes til den
speending og frekvens, der fremgar af typeskiltet.

Batteriet oplades ikke, hvis batteriets temperatur er over
50 °C. Batteriopladeren seenker batteriets temperatur,
for det begynder at oplade.

1. Forbind den ene ende af ledningen til
batteriopladeren til stikket pa batteriopladeren.

2. Forbind den anden ende af ledningen til
batteriopladeren til en jordet stikkontakt. LED'en pa
batteriopladeren blinker grent én gang. (Fig. 30)

3. Iseet batteriet i batteriopladeren. Den grenne lampe
pa opladeren lyser, nar batteriet er korrekt forbundet
med batteriopladeren. (Fig. 31)
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4. Nar alle LED'erne pa batteriet er teendt, er batteriet
fuldt opladet. Oplad batteriet i maks. 24 timer.

5. For at afbryde batteriopladeren fra stikkontakten,
skal du traekke i stikket, ikke i ledningen.

6. Fjern batteriet fra batteriopladeren.

Sadan startes produktet

1. Abn batterilaget.

2. Iseet et opladet batteri i 1 af batterirummene. For
leengere driftstid, skal du iseette et andet opladet
batteri i det andet batterirum.

Drej sikkerhedsngglen til 1. (Fig. 32)
Stil dig bag produktet.
Losn startspaerren. (Fig. 18)

ook~ w

Skub bgijlen til fremtreekket i retning mod styret. (Fig.
33)

Sadan bruges hjulenes fremtreek ((LC
251i8))

« Skub bgijlen til fremtreekket i retning mod styret. (Fig.
34)

« Slip bgjlen til fremtraekket for at frakoble det, f.eks.
nar du naermer dig en forhindring.

« For produktet treekkes baglaens, frakobles
fremtraekket, og produktet skubbes ca. 10 cm
fremad.

Sadan bruges SavE™-funktionen

Produktet har en batterisparefunktion (SavE™), der giver
leengere driftstid.

«  Tryk SavE™-knappen til position 1 for at starte
funktionen. (Fig. 35)

«  Tryk SavE™-knappen til position 0 for at standse
funktionen.

Bemeerk: savE™-funktionen standser automatisk,
hvis terreenforholdene gor det nadvendigt at have en
hgjere effekt. SavE™-funktionen starter automatisk igen,
nar terreenforholdene ger det muligt.

Hgj belastningsfunktion

Nar produktet klipper langt eller vadt graes, eger
motoren automatisk o/min. Motoren skifter tilbage til
standardtilstand, nar hgj belastning ikke er nadvendigt.

Motoren stopper

Under betjening kan kniven og motoren midlertidigt
stoppe pa grund af forhindringer som f.eks.
greesblokering under klippeskjoldet. Hvis dette sker,
og du holder motorbremsehandtaget trykket ned, sa
genstarter produktet automatisk. Hvis produktet ikke
genstarter i Igbet af 5-10 sekunder, kan det veere
nedvendigt at renggre under klippeskjoldet. Se Sadan
rengeres produktet pa side 73.

ADVARSEL.: Hvis motoren stopper, sa
forsgger produktet at genstarte automatisk i
5-10 sekunder. Vent i mindst 15 sekunder,
for du udferer en kontrol af klippeskjoldet.

A

ADVARSEL: Fer en kontrol

af klippeskjoldet skal du

slippe motorbremsehandtaget, dreje
sikkerhedsngglen til 0, fierne batteriet og
vente i mindst 5 sekunder. Der er risiko for
personskade, hvis forhindringen fijernes, og
produktet starter ved et uheld.

A

Sadan standses produktet

ADVARSEL: Drej sikkerhedsnaglen til

0, fer du efterlader produktet uden opsyn.

A

1. Slip motorbremsehandtaget for at standse motoren.
(Fig. 36)

Bemaerk: For LC 251iS. For at stoppe hjuldrevet
skal du slippe drivbgijlen.

2. Abn batterilaget, og drej sikkerhedsnaglen til 0. (Fig.
37)

3. Fjern batteriet ved at trykke pa de 2 udlgserknapper
og traekke batteriet ud. (Fig. 38)

4. Oplad batteriet, hvis det er svagt. For yderligere

oplysninger, se Sadan oplades batteriet pa side 70.
Sadan betjenes produktet sammen
med graesopsamleren

ADVARSEL: Betjen ikke produktet,
hvis der ikke er monteret en graesopsamler,
eller hvis det bageste deeksel ikke er lukket.
1. Loft det bageste daeksel. (Fig. 39)
Fastgaer graesopsamleren til beslaget.

Genstande kan slynges ud og forarsage
personskade pa operatgren.

3. Skru det bageste deeksel af, og anbring det oven pa
graesopsamlerens ramme. (Fig. 40)

Sadan endres produktet, sa graesset

kastes til siden

1. Loft det bageste daeksel, og fiern graesposen, hvis
den er monteret.

2. Luk det bageste deeksel, og serg for, at det slutter
teet til produktet.

Left udkasterlasen. (Fig. 41)

4. Abn sideudkastdaekslet, og monter
sideudkastdeflektoren pa stettestifterne. (Fig. 42)
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5. Lad sideudkastdaekslet lukke mod
sideudkastdeflektoren. Sgrg for, at
sideudkastdeflektoren sidder helt fast, for du
betjener produktet.

Sadan temmes greesopsamleren

A BEMAERK: Loft greesopsamleren, nar
du flytter den, for at undga slitage.

1. Left greesopsamleren med rammens handtag.

2. Brug rammehandtaget og posens handtag, nar du
temmer graesopsamleren. (Fig. 43)

Sadan opnar du et godt resultat

» Sorg altid for, at klingen er skarp. En slgv
klinge giver et uregelmaessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

« Kiip aldrig mere end s af greessets laengde.

Benyt den hgjeste klippehgjde, nar du begynder at
sla greesset. Efterse resultatet, og seenk derefter
klippehgjden til det enskede niveau. Hvis greesset er
meget hgijt, skal du kere langsomt og om ngdvendigt
klippe 2 gange.

» Kilip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i graesplaenen.

« Loft bagklappen, og tag graesopsamleren ud.

« Hvis der er monteret en bioklipprop og en
findelingsklinge, skal de fiernes.

» Luk det bageste deeksel, for du betjener produktet.
Nar du betjener produktet, udkastes det afskarne
grees under det bageste daeksel.

» Hold klippeafskarmningen ren. Ophobning af graes
og snavs pa indersiden af klippeafskaermningen
kan forringe klipperesultatet. Se Sadan rengores
produktet pa side 73.

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: inden der foretages
vedligeholdelse, skal du lzese og forsta

kapitlet om sikkerhed.

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet
kraever specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service.

Se www.husgvarna.com for at fa mere detaljerede
oplysninger.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne aendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse maerket med * henvises til
vejledningen i Sikkerhed pa side 64.
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Hver Maned- | Hver see-
brug ligt son

Foretag et generelt eftersyn

Renggr produktet

Sadan kontrolleres startspeerren*

Serg for, at sikkerhedsanordningerne pa produktet ikke er defekte

*

Efterse klippeudstyret

Efterse klippebordet*

Kontrollér motorbremsehandtaget®

Efterse batteriet for skader

Kontrollér batteriopladeren

X | X[ X[ X[ X[ X[ X]| X

pa plads i produktet

Serg for, at udlgserknapperne pa batteriet fungerer korrekt, og at batteriet lases

x

Efterse batteriopladeren for skader, og serg for, at den fungerer korrekt. X

mellem batteriet og batteriopladeren.

Efterse forbindelserne mellem batteriet og produktet. Efterse ogsa forbindelsen

Sadan udfgres et generelt eftersyn

« Sgrg for, at metrikker og skruer pa produktet er
spaendt.

» Serg for, at ledningerne pa produktet ikke er placeret
pa en made, sa de kan blive beskadiget.

Sadan rengeres produktet

* Renger plasticdele med en ren og ter klud.

« Brug ikke vand til rengering af produktet. Vand kan
treenge ind i batteriet eller motoren og forarsage
kortslutning eller beskadigelse af produktet.

« Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere produktet.
* Sprgijt aldrig vand direkte pa motoren.
« Brug en bgrste til at fierne blade, graes og snavs.

Sadan rengeres batteriet og
batteriopladeren

* Rens overfladerne pa batteriet og batteriopladeren
med en blad og tar klud.

Sadan efterses skaereudstyret

c ADVARSEL: For at undga utilsigtet

start, skal du dreje sikkerhedsnaglen til O,
fierne batteriet og vente i mindst 5 sekunder.

ADVARSEL: Brug handsker, nar du
udferer vedligeholdelse pa skeereudstyret.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skaere dig.

-

Efterse skaereudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skeereudstyret, hvis det er beskadiget.

2. Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slgv.

ADVARSEL.: Brug ikke kemiske stoffer

til at rengere batteriet.

c ADVARSEL.: Batteriet eller

batteriopladeren ma aldrig rengeres med
vand.
« Sorg for, at batteriet og opladeren er rene og terre,
for du seetter batteriet i batteriopladeren.
* Renger batteriets poler med trykluft eller med en
blad og ter klud.

Bemaerk: kniven skal afbalanceres, efter den er
blevet slebet. Lad et servicecenter skaerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan udskiftes bladet
Se Tekniske data pa side 77 for den korrekte type blad.
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ADVARSEL.: Las kniven med en

treeklods for at forhindre skader pa fingrene,
nar du udskifter kniven. Kniven kan bevaege
sig, nar motoren er slukket, og fingrene

kan komme i klemme mellem kniven og de
stationaere dele.

A

Las kniven med en treeklods. (Fig. 44)

Fjern knivbolten, skiverne og kniven. (Fig. 45)
Efterse knivophaeng og knivbolt for at se, om der er
skader.

Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.
Nar du seetter den nye kniv pa, skal knivens spidser
pege i retning af klippebordet. (Fig. 46)

Serg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum.

Las kniven med et stykke trae. Monter skiverne, og
spaend bolten med et tilspaendingsmoment pa 23 -
28 Nm. (Fig. 47) (Fig. 45)

. Treek kniven rundt pr. handkraft, og kontrollér, at den
drejer frit.

ADVARSEL: Brug

sikkerhedshandsker. Kniven er meget

A

skarp, og du kan nemt komme til at
skeere dig.

9. Start produktet for at afprgve kniven. Hvis

kniven ikke er korrekt fastgjort, forekommer der
vibrationer i produktet, eller klipperesultatet bliver
utilfredsstillende.

Sadan kontroller du
sideudkastdeflektoren

Sideudkastdeflektoren er fastgjort til produktets
sideudkastabning. Den mindsker risikoen for, at
genstande slynges ud i retning af brugerens
klippeposition.

1.

Sarg for, at sideudkastdeflektoren ikke er
beskadiget.

Efterse sideudkastdeflektoren. Serg for, at der ikke
er fejl, for eksempel revner eller gdelagte fiedre, som
skubber daren i.

Udskift sideudkastdeflektoren eller fiedrene, hvis de
er beskadigede.

Fejlfinding

Batteri

LED pa batteriet

Arsag

Lasning

Den grenne LED blin-
ker.

Batterispeendingen er
lav.

Oplad batteriet. Se Sddan oplades batteriet pa side 70.

Batteriets fejl-LED blin-
ker.

Batteriet er for koldt el-
ler for varmt til brug.

Lad batteriet kale ned, eller flyt det indenders, sa det kan var-
mes op. Nar batteriet har den korrekte temperatur, kan det
bruges igen. Brug kun batteriet i produktet, hvis omgivelsestem-
peraturen er mellem 5 °C og 40 °C.

Batteriet er afladet.

Oplad batteriet. Se Sddan oplades batteriet pa side 70.

Batteriets fejl-LED teen-
des.

Der er en permanent
batterifejl.

Kontakt din Husqvarna-serviceforhandler.
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Batterioplader

deren

Lysdiode pé batteriopla-

Arsag

Lasning

teendes.

Fejl-LED'en blinker eller

brug.

Batteriopladeren er for
kold eller for varm til

Lad batteriopladeren kgle ned, eller flyt den indenders, sa den
kan varmes op. Nar batteriopladeren har den korrekte tempera-
tur, kan den bruges igen. Brug batteriopladeren, hvis omgivel-
sestemperaturen er mellem 5 °C og 40 °C.

Andre fejl.

Kontakt din Husqvarna-serviceforhandler.

Pleeneklipper

Advarselsindikatoren (fejl-LED) findes under batterilaget.

Problem

Fejl-LED (antal
blink)

Arsag

Lasning

Fejl-LED blinker. 3 Klingen er blokeret. Drej sikkerhedsngglen til O for at forhin-
Produktet fungerer dre utilsigtet start. Tag batteriet ud, og
ikke korrekt. vent mindst 5 sekunder. Fjern eventuel-
le forhindringer, og serg for, at klingen
kan rotere frit. Hvis problemet fortseetter,
skal du kontakte din Husqvarna-service-
forhandler.
5 Motoromdrejningstallet falder | &g klippehgjden. Se Sadan indstilles
for meget, og motoren stand- | kljppehajden pa side 70.
ser.
613 Hjulene eller transmissionen | Drej sikkerhedsngglen til O for at forhin-
er blokeret. dre utilsigtet start. Tag batteriet ud, og
vent mindst 5 sekunder. Fjern eventuel-
le forhindringer, og serg for, at hjulene
kan rotere frit. Hvis problemet fortseetter,
skal du kontakte din Husqvarna-service-
forhandler.
10 Kontrolenheden til motoren er | Stands motoren, og vent, indtil den er
for varm. blevet kold.
Fejl-LED blinker. Ingen blink Fejl ved batteristik. Efterse batteristikket.
Produktet standser.
Der er overbelastning i moto- | &g klippehgjden. Se Sadan indstilles
ren. klippehajden pa side 70.
8 Batteriet er svagt. Oplad batteriet. Se Sadan oplades batte-
riet pa side 70.
9 Batterifejl eller intet signal fra | Isaet batteriet korrekt i produktet, og ef-
batteri. terse batteristikket. Hvis fejl-LED'en pa
batteriet blinker. Se Batteri pa side 74.
15 Forkert startprocedure. Motor- | Slip motorbremsehandtaget, og vent ca.

bremsehandtaget er blevet
aktiveret, far motoren starter.

5 sekunder. Tryk motorbremsehandtaget
ned igen for at starte produktet.

3 LC 251iS
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Praoblem Fejl-LED (antal Arsag Lasning
blink)
Andre fejl. Hvis der opstar andre fejl, skal du dreje teendingsngglen til 0, afmontere batteriet og kontakte
din Husqgvarna-serviceforhandler.
Transport, opbevaring og bortskaffelse
|nd|edning « Opbevar batteriopladerne ved

ADVARSEL: For at undga utilsigtet
start under transport og opbevaring, skal du
dreje sikkerhedsngglen til 0, fierne batteriet
og vente i mindst 5 sekunder.

A

Sadan sezettes produktet i
transportposition

Lasn de nederste greb.

2. Flyt grebene til den nederste ende af rillerne pa
venstre og hgjre side af produktet. (Fig. 26)

3. Fold handtaget fremad. (Fig. 48)

Transport

« Lovkravene om farligt gods gaelder for de indeholdte
li-ion-batterier.

* Ved kommerciel transport skal szerlige krav
vedrgrende emballering og meerkning overholdes.

» Sorg for at overholde bestemmelserne for farligt
materiale, nar du klarger produktet til transport.
Lokale bestemmelser kan vaere gaeldende.

* Fjern altid batteriet ved transport.

« Seet tape pa batteristikkene, og serg for, at batteriet
ikke kan rykke sig under transporten.

* Fastspeend produktet under transport.

Opbevaring

* Lad produktet kele af for opbevaring.

« Fjern altid batteriet ved opbevaring.

* For at forhindre ulykker, skal du serge for, at
batteriet ikke er tilsluttet produktet under opbevaring.

* Opbevar batteriopladeren et lukket og tert sted.

* Opbevar batteriet og batteriopladeren et tort sted,
hvor der ikke er fugt eller frost.

« Afbryd forbindelsen mellem batteriet og
batteriopladeren under opbevaring.

+ Batteriet ma ikke opbevares, hvor der kan
forekomme statisk elektricitet. Opbevar ikke batteriet
i en metalkasse.

»  Opbevar produktet pa et sted, hvor
omgivelsestemperaturen er mellem -10 °C og 40 °C.

*  Opbevar batteriet ved omgivelsestemperaturer
mellem 5 °C og 25 °C og veek fra sollys.

omgivelsestemperaturer mellem 5 °C og 45°C og
veek fra sollys.

» Sorg for, at batteriet er ladet op til 30 % - 50 %, for
du saetter det til opbevaring i laengere tid.

« Opbevar produktet, batteriet og batteriopladeren et
last sted, der er utilgeengeligt for bern og ikke-
godkendte personer.

* Renger produktet, og serg for, at greesopsamleren
er tom.

« Foretag den form for vedligeholdelse, der
er beskrevet i denne brugervejledning. Se
Vedligeholdelse pa side 72.

« Udfer fuld service, for du seetter produktet til
opbevaring i laengere tid.

Bortskaffelse

Symbolerne pa produktet eller emballagen angiver,

at produktet ikke ma behandles som almindeligt
husholdningsaffald. Det skal afleveres til en passende
genbrugsstation med henblik pa genvinding af elektrisk
og elektronisk udstyr.

Hvis du serger for, at dette produkt handteres korrekt,
kan du vaere med til at modvirke potentielle negative
indvirkninger pa mennesker og miljg, som ellers

kan veere et resultat af fejlagtig affaldshandtering i
forbindelse med dette produkt. Naermere oplysninger
om genanvendelse af dette produkt fas hos kommunen,
det lokale renovationsselskab eller forretningen, hvor
produktet er kabt.

(Fig. 49)
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Tekniske data

Tekniske data

LC 251i LC 251iS
Klippemotor
Motortype BLDC (berstelgs) 36 V BLDC (berstelgs) 36 V
Motoromdrejningstal - SavE, o/min. 2600/min. 2600/min.
Motoromdrejningstal — nominelt, o/min. 3000/min. 3000/min.
Motoromdrejningstal — hgj belastning, o/min. 3500/min. 3500/min.
Motoreffekt - maks. kW 1,4 1,4
Motoreffekt — nominel, kW 0,9 0,9
Keremotor
Motoreffekt — nominel, kW N/A 0,4
Selvkgrende hastighed, km/t N/A 4,0
Justering af hastighedsniveauer N/A 1
Veegt
Vaegt uden pose (ekskl. batteri), kg 25,5 27
Vaegt med pose (inkl. 2 x BLi30), kg 31,5 33
Batteri
Batteritype Husqvarna Batteriserie Husqvarna Batteriserie
Batteriets driftstid
Batteriets driftstid, min, (frileb) med SavE aktiveret, med | 58 51
et 7,5 Ah Husqvarna-batteri (Bli30).
Batteriets driftstid, min, (frileb) med standardtilstand akti- | 42 38
veret, med et 7,5 Ah Husqvarna-batteri (Bli30).
Stejemissioner 14
Lydeffektniveau, malt dB(A) 96 96
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 98 98
Lydniveauer '°
Lydtryksniveau ved brugerens gre, dB(A) 85 85
Vibrationsniveauer 6
Styr, m/s? 0,7 0,7

14 Stgjemissioner til omgivelserne malt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.

15 Rapporterede data for lydtryksniveau har en usikkerhedsfaktor (K) pa 1,5 dB(A).

16 Rapporterede data for vibrationsniveau har en usikkerhedsfaktor (K) pa 1,5m/s2. Den angivne samlede vibra-
tionsvaerdi er malt i henhold til standard EN 62841-4-3, bilag |, og kan anvendes til at sammenligne en
maskine med en anden og i en indledende vurdering af udsaettelse for vibrationer.
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LC 251i LC 251iS
Klippeudstyr
Klippehgjde, mm 25-75 25-75
Klippebredde, mm 510 510

Kniv - standard

Opsamling 5928704-01

Opsamling 5928704-01

Graesopsamlerens kapacitet, liter 65 65
Godkendte batterier Type Batterikapacitet, Spazending, V Veegt, kg
Ah
BLi30 Lithiumion 75 36 1,9
40-B140 Lithiumion 4,0 36 1,2
Godkendte opladere til de angivne batterier, BLi Indgangsspaen- | Frekvens, Hz Effekt, watt
ding, V
40-C80 100-240 50-60 68,8
QC250 100-240 50-60 250
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tIf.. +46-36-146500 erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Plaeneklipper

Varemazerke Husqgvarna

Type / model LC 251i, LC 251iS

Identifikation Serienumrene fra 2023 og fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Regulativ Beskrivelse

2006/42/EF "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet”

2000/14/EF "vedrgrende stgjemissioner til omgivelserne"

2011/65/EU "om begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr"

og at felgende standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendes: EN 62841-1:2015/A11:2022,
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021, EN IEC
55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
63000:2018

Bemyndiget organ: 0404, SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umea, Sweden har bekraeftet,
at bestemmelserne i Radets direktiv 2000/14/EF,
procedure for overensstemmelsesvurdering: Bilag VI.

Vedr. oplysninger om stgjemission, se Tekniske data pa
side 77.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, udviklingschef/haveprodukter, Husqvarna
AB

Ansvarlig for teknisk dokumentation

2207 - 004 - 03.11.2023

79




Inhalt

EiN@itUNG.....coviieiee e 80 Fehlerbehebung...........ccoceiiiiiiiiiiiceee 92
Sicherheit.........ccoooiii 81 Transport, Lagerung und Entsorgung............cccccccenune 94
MONEAGE. ...ttt 87 Technische Daten..........coccoieiiiiiieeieeeeeeeees 97
Betrieh. ..o 88 Konformitatserklarung............ccoceeiiiienineeenseeene 99
WaArtUNG. ..o 90

Einleitung
Produktbeschreibung Verwendungszweck

Das Gerét ist ein handgefiihrter Rasenmaher. Das Gras
wird in einem Grasfanger gesammelt. Bringen Sie das
seitliche Auswurfprallblech fir den Seitenauswurf des
Grases an.

Geréatelibersicht
(Abb. 1)

Motorbremsgriff
Startsperre

Antriebsgriff (LC 251iS)
Heckklappe

Grasfanger

Griffknopf
Schnitthéhenhebel
Auswurfsperre

Abdeckung Seitenauswurf
10. Akkudeckel

11. Symbole

12. Sicherheitsschlissel

13. Warnanzeige (Fehler-LED)
14. SavE-Taste (Energiespartaste)
15. Schneidwerkabdeckung
16. Griff/Lenker

17. Hebegriffe

18. Seitenauswurf

19. Bedienungsanleitung

® N OA NS

©

Symbole auf dem Gerat

(Abb. 2) WARNUNG

(Abb. 3) Lesen Sie die Anweisungen.

(Abb. 4) WARNUNG: Achten Sie auf
hochgeschleuderte Gegenstéande.

(Abb. 5) Zuschauer sollten einen
Sicherheitsabstand einhalten.

(Abb. 6) WARNUNG: Halten Sie Hande und Fike

von den Klingen fern.

Verwenden Sie das Gerat zum Schneiden von Gras.
Verwenden Sie das Gerét nicht fur andere Aufgaben.

(Abb. 7) WARNUNG: Trennen Sie vor der Wartung

den Akku.
(Abb. 8) Das Gerat und die Verpackung des
Gerats durfen nicht Gber den Hausmiill
entsorgt werden. Recyceln Sie es an
einer Recyclingstation fiir elektrische und
elektronische Gerate.

Etikett mit Gerduschemissionen

gemaR EU- und UK-Richtlinien und
Verordnungen sowie der australischen
JProtection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017*
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Der garantierte
Schallleistungspegel des Gerats ist unter
Technische Daten auf Seite 97 und auf
dem Etikett angegeben.

(Abb. 9)

(Abb. 10) Dieses Anbaugerat stimmt mit den

geltenden CE-Richtlinien tberein.

(Abb. 11) Dieses Gerat entspricht den geltenden

UK-Richtlinien.

(Abb. 12) Das Gerat ist tropfgeschiitzt.

(Abb. 13) Lassen Sie den Motorbremsgriff los, um

den Motor zu stoppen.

(Abb. 14) Scanbarer Code.

Hinweis: sonstige Symbole/Aufkleber auf dem Gerét
beziehen sich auf Zertifizierungsanforderungen, die in
einigen Markten gelten.
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Etikett auf dem Gerat
(Abb. 15)

GEFAHR: Halten Sie mit Handen und FiiRen sicheren
Abstand.

Produktschiden

Wir haften nicht fur Schaden an unserem Produkt,
wenn:

das Gerat nicht ordnungsgemaRn repariert wird.

das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht

vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

das Gerét nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

A

WARNUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

A

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise zum
Gerét

WARNUNG: Beachten Sie alle fiir das

Gerét vorgesehenen Sicherheitshinweise,
Anleitungen, Abbildungen und technischen
Daten. Wenn Sie die unten stehenden
Anweisungen nicht befolgen, kann dies

zu elektrischen Schlagen, Brand und/oder
schweren Verletzungen fuhren.

Bewabhren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen fiir
spétere Referenzzwecke auf. Die Bezeichnung ,Geréat"
in den Warnhinweisen bezieht sich auf ein Geréat

mit Netzbetrieb (liber ein Kabel) oder Akkubetrieb
(kabellos).

Sicherheit im Arbeitsbereich

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich. Durch zugestellte
oder dunkle Arbeitsbereiche steigt die Unfallgefahr
stark an.

Betreiben Sie das Gerat niemals an Orten, an
denen Explosionsgefahr besteht, z. B. in der Ndhe
von leicht entziindlichen Fliissigkeiten, Gasen oder
Staubansammlungen. Bei der Arbeit mit dem Gerat
kann es zu Funkenbildung kommen, wodurch sich
Stéube oder Dampfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerét dafir, dass
sich keine Kinder oder unbefugte Personen in der
Nahe befinden. Durch Ablenkungen kénnen Sie die
Kontrolle Gber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

Die Netzstecker des Gerats missen zur Steckdose
passen. Der Netzstecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie bei Geraten mit
Schutzkontakt (geerdet) niemals Adapterstecker.
Nicht modifizierte Stecker und Steckdosen
reduzieren das Risiko eines Elektroschocks.
Vermeiden Sie Kdrperkontakt mit geerdeten
Gegenstdnden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschranken. Bei Korperkontakt

mit geerdeten Gegenstanden besteht ein erhohtes
Stromschlagrisiko.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
Feuchtigkeit aus. Wenn Wasser in das Geréat
eindringt, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbrauchlich. Verwenden Sie das Anschlusskabel
niemals zum Tragen oder Heranziehen des

Geriéts, und ziehen Sie den Stecker nicht am
Anschlusskabel aus der Steckdose. Halten Sie das
Kabel fern von Hitzequellen, O, scharfen Kanten
und beweglichen Teilen. Beschadigte oder verdrehte
Anschlusskabel erhéhen das Stromschlagrisiko.
Wenn Sie das Gerat im Freien benutzen,
verwenden Sie ein fiir den Aueneinsatz geeignetes
Verlangerungskabel. Die Verwendung eines flr den
Auleneinsatz geeigneten Kabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlags.

Falls der Einsatz des Geréts in einer feuchten
Umgebung nicht zu vermeiden ist, benutzen Sie eine
Stromversorgung mit FI-Schutzschalter (RCD). Die
Verwendung eines Fl-Schutzschalters verringert das
Risiko eines Stromschlags.

2207 - 004 - 03.11.2023

81



Persénliche Sicherheit

- Bleiben Sie aufmerksam, achten Sie auf das,
was Sie tun, und setzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand ein, wenn Sie mit dem Gerét
arbeiten. Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Bei der
Arbeit mit dem Gerat kdnnen bereits kurze Phasen
der Unaufmerksamkeit zu schweren Verletzungen
fuhren.

« Tragen Sie eine persénliche Schutzausriistung.
Tragen Sie stets einen Augenschutz.
Schutzausrlstung wie Atemschutzmaske,
rutschsichere Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und
Gehorschutz senkt bei angemessenem Einsatz das
Verletzungsrisiko.

+ Vermeiden Sie ein versehentliches Starten. Achten
Sie darauf, dass sich der Schalter in der AUS-
Stellung befindet, bevor Sie das Gerat an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen
oder es hochheben oder herumtragen. Durch
Herumtragen des Geréats mit dem Finger am
Schalter bzw. das Einstecken des Steckers bei
betatigtem Schalter erhdht sich das Unfallrisiko.

« Entfernen Sie samtliche Einstellschliissel, bevor Sie
das Geréat einschalten. Ein an einem beweglichen
Teil des Gerats angebrachter Schlussel kann zu
Verletzungen fihren.

+ Arbeiten Sie nicht Gber die normale Reichweite
hinaus. Achten Sie jederzeit darauf, sicher zu stehen
und das Gleichgewicht zu bewahren. Dadurch haben
Sie das Gerat in unerwarteten Situationen besser im
Griff.

+ Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie niemals lose
sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar
und Kleidung von beweglichen Teilen femn. Lose
sitzende Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
von beweglichen Teilen erfasst werden.

»  Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und
Staubsammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen
und eingesetzt werden. Die Verwendung von
Staubsammelvorrichtungen kann staubbedingte
Gefahren verringern.

« Auch wenn Sie durch haufige Verwendung bestens
mit dem Gerét vertraut sind, diirfen Sie keinesfalls
nachléssig werden und die Sicherheitsgrundsatze
ignorieren. Eine achtlose Handlung kann im
Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
fuhren.

Produktverwendung und -pflege

* Wenden Sie keine Gewalt an. Beschranken Sie
sich fiir Ihren Einsatz auf das korrekte Gerét. Das
korrekte Geréat wird die Aufgabe besser und sicherer
und mit der Leistung ausfiihren, fir die es ausgelegt
ist.

- Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn es sich nicht
am Schalter ein- und ausschalten l&sst. Jedes Gerét,

das nicht mit dem Schalter betatigt werden kann,
stellt eine Gefahr dar und muss repariert werden.
Trennen Sie das Geréat von der Stromversorgung
bzw. entfemen Sie den Akku, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehérteile austauschen
oder das Geréat verstauen. Mit diesen
Praventivmanahmen reduzieren Sie das Risiko
eines versehentlichen unkontrollierten Starts des
Gerates.

Lagern Sie nicht benutzte Geréte auferhalb der
Reichweite von Kindern, und lassen Sie nicht zu,
dass Personen das Gerét bedienen, die nicht mit
dem Gerét selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind. Die Gerate stellen in ungeschulten
Handen eine Gefahr dar.

Pflegen Sie das Gerat und das Zubehor. Prifen
Sie, ob bewegliche Teile falsch eingestellt sind oder
klemmen und ob Teile gebrochen oder so weit
beschadigt sind, dass der sichere Betrieb des Geréts
beeintréchtigt werden kann. Bei Beschadigungen
lassen Sie das Geréat reparieren, bevor Sie

es benutzen. Viele Unfalle sind auf schlechte
Geratewartung zurlckzuflhren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Ordnungsgemal gewartete Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten bleiben seltener hangen
und sind einfacher zu bedienen.

Benutzen Sie das Gerat, Zubehér, Werkzeugspitzen
und Ahnliches in Ubereinstimmung mit

diesen Anweisungen und auf die fiir das

jeweilige Elektrowerkzeug bestimmungsgemaie
Weise und beachten Sie dabei die

jeweiligen Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten. Der Einsatz des

Geréts fir bestimmungswidrige Zwecke kann zu
Gefahrensituationen flhren.

Halten Sie die Handgriffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Wenn Handgriffe
und Griffflachen rutschig sind, kann das Gerét in
unerwarteten Situationen nicht sicher bedient und
kontrolliert werden.

Verwendung und Pflege von akkubetriebenen
Werkzeugen

Eine Aufladung darf nur mit dem vom Hersteller
vorgeschriebenen Ladegerat durchgefithrt werden.
Durch ein fir einen bestimmten Akkutyp geeignetes
Ladegerat kann Brandgefahr entstehen, wenn es fur
einen anderen Akku verwendet wird.

Verwenden Sie Geréte nur mit speziell fir sie
ausgezeichneten Akkus. Die Verwendung anderer
Akkus kann zu Verletzungs- und Brandgefahr
fuhren.

Wird der Akku nicht verwendet, halten Sie

ihn von Metallgegensténden wie Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, N&geln, Schrauben oder
anderen kleineren Metallobjekten fern, da es zu
einer Uberbriickung der Kontakte kommen kénnte.
Durch Kurzschluss der Akkuklemmen kann es zu
Verbrennungen oder Branden kommen.
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Unter missbrauchlichen Bedingungen kann
Flissigkeit aus dem Akku austreten; vermeiden
Sie Kontakt damit. Bei versehentlichem Hautkontakt
sofort mit Wasser absptilen. Sollten Ihre Augen
damit in Beriihrung gekommen sein, suchen

Sie sofort arztliche Hilfe auf. Durch austretende
Flussigkeit aus dem Akku kann es zu Reizungen
oder Verbrennungen kommen.

Verwenden Sie keinen Akku und kein Werkzeug,
der bzw. das defekt ist oder modifiziert wurde.
Beschadigte oder modifizierte Akkus kénnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, welches
zu Feuer, Explosionen oder Verletzungsgefahren
fihren kann.

Setzen Sie Akku oder Werkzeug niemals Feuer
oder sehr hohen Temperatur aus. Feuer oder
Temperaturen Gber 130 °C/265 F kénnen zu einer
Explosion fiihren.

Befolgen Sie die Ladeanweisungen und laden
Sie den Akku oder das Werkzeug niemals

bei Temperaturen auBerhalb den in der
Anleitung angegebenen Temperaturbereichen
auf. UnsachgemaRes Aufladen oder Aufladen
bei Temperaturen auflerhalb des angegebenen
Bereichs kann den Akku beschéadigen und die
Brandgefahr erhéhen.

Service

Lassen Sie Ihr Gerét von einem qualifizierten
Fachmann reparieren, und bestehen Sie darauf,
dass nur Originalersatzteile verwendet werden. Auf
diese Weise wird die Sicherheit des Gerats nicht
beeintrachtigt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Akkus
dirfen nur vom Hersteller oder von autorisierten
Serviceanbietern gewartet werden.

Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher

Verwenden Sie den Rasenmébher nicht bei
schlechten Wetterverhéltnissen, insbesondere dann,
wenn das Risiko eines Blitzeinschlags besteht.
Dadurch wird die Gefahr eines Blitzschlags
reduziert.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem der
Rasenmaher eingesetzt werden soll, sorgféltig
auf Tiere. Tiere konnen im Betrieb durch den
Rasenmaher verletzt werden.

Inspizieren Sie sorgfaltig das Gelande, in dem
der Rasenméher eingesetzt werden soll, und
entfernen Sie alle losen Gegensténde wie Steine,
Stécke, Kabel, Knochen und sonstige Fremdobjekte.
Aufgeschleuderte Gegenstande kénnen schwere
Verletzungen verursachen.

Bevor Sie den Rasenmaher verwenden, stellen
Sie sicher, dass Klinge und Klingeneinheit nicht
abgenutzt oder beschéadigt sind. Abgenutzte oder
beschadigte Teile erhdhen das Verletzungsrisiko.
Uberpriifen Sie den Grasfanger regelmatig

auf Verschlei® und abnehmende Leistung. Ein

abgenutzter oder beschadigter Grasfanger kann das
Risiko von Verletzungen erhéhen.

Nehmen Sie keine Verdnderungen an den
Schutzvorrichtungen vor. Die Schutzvorrichtungen
miissen funktionstiichtig und ordnungsgeman
angebracht sein. Eine lose, beschadigte oder nicht
ordnungsgemaf funktionierende Schutzvorrichtung
kann zu Verletzungen flihren.

Halten Sie alle Kiihllufteinlasse frei von
Verunreinigungen. Verstopfte Lufteinldsse und
Verunreinigungen kénnen zu Uberhitzung oder
Brandgefahr fiihren.

Tragen Sie beim Betrieb des Rasenméahers

stets rutschfeste Sicherheitsschuhe. Bedienen

Sie den Rasenméher nicht barful oder mit

offenen Sandalen. Dadurch wird die Gefahr von
Verletzungen an den FlRen durch Kontakt mit der
rotierenden Klinge verringert.

Tragen Sie beim Betrieb des Rasenméahers

stets eine lange Hose. Freiliegende Haut erhéht
die Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch
aufgeschleuderte Gegensténde.

Verwenden Sie den Rasenmaher nicht in feuchtem
Gras. Gehen Sie, auf keinen Fall diirfen Sie laufen.
So reduzieren Sie die Verletzungsgefahr durch
Wegrutschen und Stiirze.

Betreiben Sie den Rasenmabher nicht an
UberméaRig steilen Héngen. So reduzieren

Sie die Verletzungsgefahr durch Kontrollverlust,
Wegrutschen oder Stiirze.

Achten Sie bei Arbeiten an Hangen immer

auf festen Stand, arbeiten Sie immer quer

statt langs zum Hang, und gehen Sie beim
Richtungswechsel mit duRerster Vorsicht vor.

So reduzieren Sie die Verletzungsgefahr durch
Kontrollverlust, Wegrutschen oder Sturze.

Lassen Sie besondere Vorsicht walten, wenn Sie
den Rasenméher riickwérts bewegen oder zum
Korper ziehen. Achten Sie stets auf lhre Umgebung.
So reduzieren Sie die Stolpergefahr im Betrieb.
Bertihren Sie keine Klingen und andere gefahrliche
bewegliche Teile, wihrend diese sich noch
bewegen. So reduzieren Sie die Verletzungsgefahr
durch bewegliche Teile.

Stellen Sie beim Beseitigen von eingeklemmtem
Material oder beim Reinigen des Rasenméahers
sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und
der Akku getrennt ist. Ein unerwarteter Start des
Rasenmahers kann zu schweren Verletzungen
fihren.

Stellen Sie beim Beseitigen von eingeklemmtem
Material oder beim Reinigen des Rasenméhers
sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und
der Netzstecker getrennt ist. Ein unerwarteter Start
des Rasenmahers kann zu schweren Verletzungen
fuhren.

Fehlerstromschutzschalter

Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter mit
einem Ausldsestrom von maximal 30 mA.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Dieses Gerat ist gefahrlich, wenn es falsch

bedient wird oder Sie unvorsichtig sind. Wenn die
Sicherheitshinweise nicht befolgt werden, kann dies
zu Verletzungen oder zum Tod flhren.

Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann

sich unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fiihren kdnnen, auszuschlieflen,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat
vor der Nutzung dieses Gerats ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Lassen Sie immer Vorsicht walten, und arbeiten

Sie mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie
sich nicht sicher sind, wie das Gerat in einer
bestimmten Situation zu bedienen ist, unterbrechen
Sie die Arbeit und wenden sich an lhren Husqvarna-
Handler, bevor Sie fortfahren.

Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfalle
mit anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Halten Sie das Gerat sauber. Stellen Sie sicher,
dass Symbole und Aufkleber deutlich lesbar sind.
Verhindern Sie, dass Kinder oder Personen, die

mit den Anweisungen nicht vertraut sind, das

Gerat benutzen. Unter Umsténden gelten gesetzlich
vorgeschriebene Altersbeschrankungen fir den
Bediener.

Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsféhigkeit
dieses Gerat nicht unbeaufsichtigt verwenden.

Es muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie miide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf lhre Sehkraft, lnre Aufmerksamkeit sowie
lhr Koordinations- und Urteilsvermdgen aus.
Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt
ist oder nicht ordnungsgeman funktioniert.
Veréandern oder verwenden Sie dieses Gerét nicht,
wenn die Méglichkeit besteht, dass es durch Dritte
verandert wurde.

Arbeitssicherheit

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Verwenden Sie dieses Gerat nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Gerat fir
andere Aufgaben zu verwenden.

Tragen Sie eine persénliche Schutzausriistung.
Siehe Persdnliche Schutzausrdstung auf Seite 85.
Stellen Sie sicher, dass Sie wissen, wie der Motor in
einem Notfall schnell gestoppt werden kann.
Verwenden Sie das Gerat nicht im Regen oder in
feuchter Umgebung. Das Risiko eines elektrischen
Schlags wird erhéht, wenn Wasser in das Gerat
eindringt.

Starten Sie das Gerat nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich I6sen und Verletzungen
verursachen.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegensténde wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse fiihrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich [6st.

Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, missen Sie das Gerat sofort
abstellen. Stoppen Sie den Motor, drehen Sie den
Sicherheitsschlissel auf 0 und nehmen Sie den
Akku heraus. Warten Sie, bis die beweglichen
Teile stillstehen. Das Geréat auf Beschadigungen
untersuchen. Befestigen Sie alle lockeren Teile.
Reparieren bzw. ersetzen Sie alle beschadigten
Teile. Lassen Sie die Reparatur von einer
zugelassenen Servicewerkstatt durchfiihren.
Befestigen Sie den Motorbremsbligel niemals fest
am Griff, wenn der Motor |auft.

Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Objekt bertihrt.

Bleiben Sie immer hinter dem Gerat, wenn Sie es
betreiben.

Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben, und
halten Sie den Griff mit beiden Handen, wenn Sie
das Gerét betreiben. Halten Sie Hande und Fule
von den rotierenden Klingen fern.

Kippen Sie das Gerat nicht, wenn Sie den Motor
starten oder das Gerat betreiben.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerat nach
hinten ziehen.

Heben Sie das Gerat nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben missen,
stoppen Sie zuerst den Motor, drehen Sie den
Sicherheitsschliissel auf 0 und nehmen Sie den
Akku heraus.

Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Gerat
betreiben.

Stellen Sie den Motor ab, wenn das Gerat fiir den
Transport gekippt oder auf grasfreien Flachen (z. B.
Kies-, Pflaster- oder Asphaltwege) bewegt werden
soll.

84

2207 - 004 - 03.11.2023



* Rennen Sie nicht mit dem Gerét, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Gerat
benutzen.

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitththe

verandern. Verandern Sie die Einstellungen niemals,

wenn der Motor lauft.

« Lassen Sie das Gerat niemals aus den Augen, wenn

der Motor lauft. Stellen Sie den Motor ab und stellen
Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung nicht
dreht.

« Die Vibrationen des Gerats im Betrieb kdnnen
von dem in 7echnische Daten auf Seite 97
angegebenen Vibrationswert abweichen. Diese
Abweichung entsteht durch die verschiedenen
Nutzungsweisen des Gerats. Wenn Sie das Gerat
haufig oder Uber langere Zeit betreiben, legen Sie
regelméaRig Pausen ein, um Verletzungen durch
Vibrationen zu vermeiden.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Die personliche Schutzausriistung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schéaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich bei der

Auswahl der richtigen Ausriistung von Ihrem Handler

beraten.

« Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder
-schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

« Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausriistung.

*  Wir empfehlen die Verwendung eines
Gehorschutzes.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Verwenden Sie kein Gerat mit
Sicherheitsvorrichtungen, die beschéadigt sind oder
nicht ordnungsgeman funktionieren.

« Sicherheitsvorrichtungen diirfen nicht entfernt oder
verandert werden.

« Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung
der Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen beschadigt sind oder nicht
ordnungsgeman funktionieren, wenden Sie sich an
den Kundendienst von Husqvarna.

So (iberpriifen Sie den Schneidschutz

Der Schneidschutz verringert Vibrationen im Geréat und
das Verletzungsrisiko durch die Klinge.

* Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

So kontrollieren Sie den Sicherheitsschliissel

Der Sicherheitsschlissel befindet sich unter der
Akkuabdeckung. Mit dem Sicherheitsschliissel wird der
Akku angeschlossen, der den Motor mit Strom versorgt.

« Starten und stoppen Sie den Motor, um den
Sicherheitsschlussel zu kontrollieren.

* Wenn der Sicherheitsschliissel ordnungsgeman
funktioniert, kann der Motor nur starten, wenn der
Sicherheitsschlissel auf Position 1 steht. (Abb. 16)

So priifen Sie die hintere Abdeckung

Die hintere Abdeckung verringert das Risiko, dass
Gegenstéande in Richtung des Bedieners ausgeworfen
werden.

* Vergewissern Sie sich, dass die hintere Abdeckung
nicht beschéadigt ist.

« Stellen Sie sicher, dass die Federn, die die hintere
Abdeckung schlieflen, nicht beschéadigt sind.

* Ersetzen Sie beschadigte Federn und Teile.

+ Stellen Sie sicher, dass sich die hintere Abdeckung
problemlos an den Scharnieren bewegen lasst.

Motorbremsgriff priifen

Der Motorbremsgriff stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremsgriff losgelassen wird, stoppt der Motor.

+ Starten Sie das Gerat. Siehe So starten Sie das
Gerét auf Seite 89.

* Lassen Sie den Motorbremsgriff los. (Abb. 17)

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat zum Stehen
gekommen ist. Wenn der Motor nicht innerhalb von
3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse
von einer autorisierten Husqvarna-Servicewerkstatt
einstellen.

Startsperre priifen

Fihren Sie eine Priifung der Startsperre durch, um
sicherzustellen, dass diese den Betrieb des Motors
verhindert.

1. Driicken Sie den Motorbremsgriff in Richtung des
Lenkers. Die Startsperre stoppt die Bewegung.
Dricken Sie die Startsperre heraus. (Abb. 18)

3. Losen Sie die Startsperre, und stellen Sie sicher,
dass sie sich zurlick in die Ausgangsstellung
bewegt.
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Sicherer Umgang mit Akkus
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Verwenden Sie die wiederaufladbaren Akkus
von Husgvarna nur als Stromversorgung fir
zugehdrige Husqvarna Produkte. Um Verletzungen
zu vermeiden, verwenden Sie den Akku nicht zur
Energieversorgung anderer Gerate.

« Verwenden Sie keine nicht aufladbaren Akkus.

» Es besteht die Gefahr von elektrischen Schlagen.
Verbinden Sie die Akkuklemmen nicht mit
Schliisseln, Miinzen, Schrauben oder anderen
metallischen Gegenstanden. Dadurch kann es zu
einem Kurzschluss des Akkus kommen.

* Legen Sie keine Gegenstande in die Luftschlitze des
AkKus.

« Halten Sie den Akku von direkter
Sonneneinstrahlung, Hitze oder offenem Feuer fern.
Der Akku kann explodieren und Verbrennungen und/
oder chemische Verbrennungen verursachen.

* Halten Sie den Akku von Regen und Feuchtigkeit
fern.

* Halten Sie den Akku von Mikrowellen und hohem
Druck fern.

» Versuchen Sie nicht, den Akku zu zerlegen oder
aufzubrechen.

* Wenn aus dem Akku Flissigkeit austritt, vermeiden
Sie Haut- oder Augenkontakt mit dieser. Sollten Sie
dennoch mit der Flissigkeit in Berlihrung gekommen
sein, reinigen Sie den Bereich mit ausreichend
Wasser und suchen Sie medizinische Hilfe auf.

* Der Akku darf nur im Geréat verwendet werden, wenn
die Umgebungstemperatur zwischen 5 und 40 °C
liegt.

» Das Akkuladegerat darf nur verwendet werden,
wenn die Umgebungstemperatur zwischen 5 und
40 °C liegt.

» Der Akku wird nicht aufgeladen, wenn die
Akkutemperatur mehr als 50 °C betragt.

* Reinigen Sie weder den Akku noch das Ladegerat
mit Wasser. Siehe So reinigen Sie den Akku und das
Ladegerét auf Seite 91.

* Verwenden Sie keinen beschadigten Akku.

» Lagern Sie Akkus getrennt von Metallgegensténden
wie Nageln, Minzen und Schmuck.

Sicherer Umgang mit dem Ladegerét
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Verwenden Sie die QC Ladegerate nur zum Laden
von Husgvarna Akkus.

Stromschlag- oder Kurzschlussgefahr. Legen

Sie keine Gegenstande in die Luftschlitze

des Ladegerats. Das Ladegerat nicht zerlegen.
Verbinden Sie die Anschlisse des Ladegerats
nicht mit Metallgegensténden. Verwenden Sie eine
geprufte Netzsteckdose.

Dieses Gerét erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann

sich unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder tédlichen
Verletzungen fiihren kénnen, auszuschliefen,
sollten Personen mit einem medizinischen Implantat
vor der Nutzung dieses Gerats ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Priifen Sie regelmaRBig, dass das Netzkabel des
Akkuladegerats nicht beschadigt ist und dass keine
Risse vorhanden sind.

Heben Sie das Ladegerat nicht am Netzkabel an.
Um das Ladegerat von der Steckdose zu trennen,
ziehen Sie am Netzstecker. Ziehen Sie nicht am
Netzkabel.

Achten Sie darauf, dass Netzkabel und
Verlangerungskabel nicht mit Wasser, Ol oder
scharfen Kanten in Berlihrung kommen. Achten Sie
darauf, dass die Kabel nicht in Tiiren, Zaunen o. &.
eingeklemmt werden. Es besteht sonst die Gefahr,
dass das Ladegerat unter Strom gestellt wird.
Reinigen Sie das Ladegerét nicht mit Wasser.

Das Akkuladegerat kann von Kindern ab

8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten bzw. Personen ohne jegliche Erfahrung
oder Kenntnisse verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder ihnen die sichere
Verwendung des Ladegeréats ausfihrlich erklart
wurde und sie sich der Gefahren bewusst sind.
Kinder dirfen nicht mit dem Ladegerat spielen.
Reinigung und Wartung durch den Benutzer dirfen
nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt
werden.

Setzen Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus in
das Ladegerat ein.

Das Ladegerat darf nicht in der Nahe von
entflammbaren Materialien oder Materialien, die
Korrosion verursachen kénnen, verwendet werden.
Das Ladegerat darf nicht abgedeckt werden. Bei
Rauchentwicklung oder Feuer muss der Stecker
des Ladegerats sofort aus der Steckdose gezogen
werden.

Verwenden Sie kein beschadigtes Ladegerat.
Laden Sie den Akku nur in geschlossenen Raumen
an einem Ort mit guter Luftzirkulation und ohne
direkte Sonneneinstrahlung. Auf keinen Fall Akkus
in feuchter Umgebung laden.
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Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Um ein unbeabsichtigtes Starten wahrend
der Wartung zu vermeiden, drehen Sie den
Sicherheitsschlissel auf 0 und nehmen Sie den
Akku heraus. Warten Sie mindestens 5 Sekunden,
bevor Sie mit der Wartung beginnen.

« Flhren Sie die Wartung nur geman dieser
Betriebsanleitung durch. GroRere Eingriffe und
professionelle Reparaturen sind von einer
zugelassenen Servicewerkstatt auszufiihren.
Weitere Informationen erhalten Sie von lhrer
Servicewerkstatt.

« Fihren Sie die Wartungsarbeiten zur Erhéhung
der Lebensdauer des Gerats und Verringerung der
Unfallgefahr ordnungsgeman aus.

« Ersetzen Sie beschadigte, abgenutzte oder defekte
Teile. Verwenden Sie nur die vom Hersteller

angebotenen Originalersatzteile. Andere Ersatzteile
koénnen das Gerat beschadigen und die Unfallgefahr
erhéhen.

Um Verletzungen zu vermeiden, entfernen oder
veréndern Sie keine Sicherheitsvorrichtungen.
Tragen Sie beim Umgang mit der
Schneidausriistung schwere Arbeitshandschuhe. Die
Klinge ist sehr scharf, und man schneidet sich sehr
leicht.

Halten Sie die Schnittkanten sauber und scharf fir
die beste und sicherste Leistung.

lhre Servicewerkstatt sollte das Geréat regelmafig
Uberpriifen und notwendige Einstellungen und
Reparaturen vornehmen.

Befolgen Sie die Anweisungen fiir das Auswechseln
von Zubehdrteilen. Verwenden Sie nur Zubehdr vom
Geratehersteller.

Wenn es nicht in Betrieb ist, bewahren Sie Gerét,
Akku und Ladegerét getrennt an einem trockenen
und abgeschlossenen Ort auf. Achten Sie darauf,
dass Kinder und unbefugte Personen keinen Zugriff
auf das Geréat, den Akku oder das Ladegeréat haben.

Montage

Einleitung

Uber Sicherheit vor der Montage des
Produkts.

WARNUNG: um ein unbeabsichtigtes

Starten bei der Montage zu verhindern,
drehen Sie den Sicherheitsschlussel auf 0,
entfernen Sie den Akku und warten Sie
mindestens 5 Sekunden.

e WARNUNG: Lesen Sie das Kapitel

So montieren Sie den Griff

Hinweis: Es wird empfohlen, dass 2 Personen
dieses Verfahren durchfiihren.

Hinweis: Nehmen Sie das Gerit nicht aus der
Verpackung, wenn Sie den Griff montieren. Die
Verpackung kann wahrend der Montage als Stitze fiir
den Griff verwendet werden.

1. Den Griff anheben und drehen. (Abb. 19)

dass das Kabel nicht beschadigt wird,
wenn Sie den Griff drehen.

c ACHTUNG: Achten Sie darauf,

2. Platzieren Sie den Griff oben auf dem Geréat. Neigen

Sie den Griff so, dass der Karton als Stiitze dient.
Siehe Abbildung. (Abb. 20)

3.

N o ok~

Schieben Sie die Schraube (A) durch den Griff (B),
die Kunststoffscheibe (C) und die Griffhalterung (D).
(Abb. 21)

Ziehen Sie die Mutter (E) vollstandig fest.
Nehmen Sie das Gerét aus der Verpackung.
Klappen Sie den Griff nach oben. (Abb. 22)

Stellen Sie die Handgriffhéhe auf die niedrigste Stufe
ein. Siehe So stellen Sie den Handgriff ein auf Seite
87.

Befestigen Sie das Kabel mit der Kabelklemme am
unteren Teil des Handgriffs. (Abb. 23)

Befestigen Sie den unteren Teil des Kabels mit dem
Kabelbinder an der Griffhalterung. Schneiden Sie
den verbleibenden Teil des Kabelbinders ab. (Abb.
24)

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass das
Kabel richtig angebracht ist. Wenn das Kabel zu
locker sitzt, kann es beschadigt werden, wenn der
Grasfanger montiert wird. (Abb. 25)

So stellen Sie den Handgriff ein

1.
2.

Lésen Sie die unteren Knopfe.

Schieben Sie die Knépfe zum unteren Ende der
Nuten an der linken und rechten Seite des Gerats.
(Abb. 26)

Stellen Sie die Hohe des Giriffs in einer der 2
verfligbaren Positionen ein.

Bewegen Sie die Kndpfe nach oben in Richtung
Griff, bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken
zu horen ist. (Abb. 27)
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5. Ziehen Sie die Knopfe vollstéandig fest.

Betrieb

Einleitung

c WARNUNG: vor dem Betrieb

des Gerates missen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.
Husqgvarna Connect
Husqvarna Connect ist eine kostenlose App fiir
lhr Mobilgerat. Die Husqvarna Connect App bietet
erweiterte Funktionen fir Ihr Gerat:

* Erweiterte Produktinformationen
» Informationen Uber Produktteile und -wartung sowie

entsprechende Hilfe dazu.
So verwenden Sie Husqvarna Connect

1. Laden Sie die Husqvarna Connect App auf lhr
Mobiltelefon.

2. Anmeldung bei der Husqvarna Connect App.
Befolgen Sie die Anweisungen in der Husqvarna
Connect App, um sich zu verbinden und das Gerat
zu registrieren.

So bringen Sie das Gerét in die

Betriebsposition

1. Stellen Sie sicher, dass die unteren Kndpfe locker
sind. Siehe So stellen Sie den Handgriff ein auf Seite
87.

Klappen Sie den Griff nach oben. (Abb. 22)

Bewegen Sie die Kndpfe nach oben in Richtung
Griff, bis sie den Anschlag erreichen und ein Klicken
zu horen ist. (Abb. 27)

4. Ziehen Sie die Kndpfe vollstandig fest.

WARNUNG: Das Gerat darf nur
in Betrieb genommen werden, wenn der
So stellen Sie die Schnitthéhe ein

Griff ganz hochgeklappt und in einer der
vorgesehenen Hohenstufen arretiert ist.
1. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach hinten,
um die Schnitthéhe zu erhéhen.

Siehe So stellen Sie den Handgriff ein
auf Seite 87.

2. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach vorne,
um die Schnitthéhe zu verringern. (Abb. 28)

A

ACHTUNG: stellen Sie die Schnitthéhe

nicht zu niedrig ein. Die Klingen kdnnen auf

den Boden treffen, wenn die Oberflache des
Rasens nicht eben ist.

Akku

WARNUNG: vor dem Betrieb

des Akkus missen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen. Sie missen aulRerdem
Bedienungsanleitung fiir den Akku und das
Ladegerat lesen und verstehen.

A

Sorgen Sie fir die richtigen Umgebungstemperaturen
von Akku und Ladegerat.

Umgebungstemperatur
Betrieb des Akkus 5 bis 40 °C
Laden des Akkus 5 bis 40 °C

Akkuladezustand

Auf der Anzeige werden der verbleibende Ladezustand
und eventuelle Stérungen des Akkus angezeigt.
Driicken Sie die Akkuanzeigetaste, um Informationen
zum Ladezustand des Akkus zu erhalten. Das
Warnsymbol auf dem Akku ist an, wenn eine Stérung
vorliegt. Siehe Akku auf Seite 92.

(Abb. 29)

LED-Leuchten Akkuladezustand

Alle LEDs leuchten Volle Ladung (76-100 %)

LED1,LED 2 und LED 3
leuchten

Der Akku ist zu 51-75 %
geladen.

LED 1 und LED 2 leuch- Der Akku ist zu 26-50 %
ten geladen.

Der Akku ist zu 6-25 %

LED 1 leuchtet
geladen.

Der Akku ist zu 0-5 % ge-

LED 1 blinkt
laden.

So laden Sie den Akku

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch. Der
Akku ist bei der Auslieferung an den Kunden nur zu 30
% geladen.

Hinweis: pas Ladegerat muss mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung und Frequenz
angeschlossen werden.
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Der Akku wird nicht aufgeladen, wenn die
Akkutemperatur Gber 50 °C betragt. Das Ladegerat
verringert die Temperatur des Akkus, bevor es zu laden
beginnt.

1. Schlielen Sie ein Ende des Netzkabels fir das
Ladegerat an die Anschlussbuchse des Ladegerats
an.

2. SchlieRen Sie das andere Ende des Netzkabels fiir
das Ladegerat an eine geerdete Steckdose an. Die
LED am Ladegerat blinkt einmal griin. (Abb. 30)

3. Die Batterie in das Ladegerat einlegen. Die griine
Leuchte auf dem Ladegerét leuchtet auf, wenn der
Akku richtig mit dem Ladegerét verbunden ist. (Abb.
31)

4. Wenn alle LEDs am Akku leuchten, ist der Akku
vollsténdig aufgeladen. Laden Sie den Akku flr
maximal 24 Stunden.

5. Um das Ladegeréat von der Steckdose zu trennen,
ziehen Sie am Netzstecker und nicht am Netzkabel.

6. Den Akku aus dem Ladegerat entnehmen.

So starten Sie das Gerat
1. Offnen Sie den Akkudeckel.

2. Legen Sie einen aufgeladenen Akku in einen der
Akkuhalter ein. Fur eine langere Betriebsdauer
legen Sie einen zweiten aufgeladenen Akku in den
anderen Akkuhalter ein.

Drehen Sie den Sicherheitsschlissel auf 1. (Abb. 32)
Halten Sie sich immer hinter dem Gerat auf.
Losen Sie die Startsperre. (Abb. 18)

Driicken Sie den Motorbremsgriff in Richtung des
Lenkers. (Abb. 33)

So treiben Sie die Rader an (LC 251iS)

« Driicken Sie den Antriebsgriff in die Richtung des
Lenkers. (Abb. 34)

« Lassen Sie den Antriebsgriff los, um den Antrieb zu
deaktivieren, z. B. wenn Sie sich einem Hindernis
nahern.

« Bevor Sie das Gerat nach hinten ziehen, kuppeln Sie
den Antrieb aus und schieben das Gerat ca. 10 cm
nach vorne.

ook~ w

So verwenden Sie die SavE™-Funktion

Das Gerét ist mit einer Akkusparfunktion (SavE™)
ausgestattet, um die Betriebsdauer zu verlangern.

« Driicken Sie die SavE™-Taste in Position 1, um die
Funktion zu starten. (Abb. 35)

« Driicken Sie die SavE™-Taste in Position 0, um die
Funktion zu stoppen.

Hinweis: Die SavE™-Funktion stoppt automatisch,
wenn die Bodenbeschaffenheit eine héhere Leistung

erfordert. Die SavE™-Funktion startet automatisch
erneut, wenn die Bodenbeschaffenheit es zuldsst.

Funktion fiir hohe Belastung

Wenn das Produkt langes oder nasses Gras schneidet,
wird die Motordrehzahl automatisch erhéht. Der Motor
wechselt zuriick zum normalen Modus, wenn eine hohe
Belastung nicht erforderlich ist.

Motor stirbt ab

Im Betrieb kdnnen Klinge und Motor durch
Hindernisse (z. B. Verstopfung durch Gras unter

der Schneidwerkabdeckung) blockiert und abgewdirgt
werden. Wenn dies geschieht und Sie den
Motorbremsgriff gedriickt halten, macht das Gerat
einen automatischen Neustart. Wenn das Gerat nicht
innerhalb von 5-10 Sekunden neu startet, muss der
Bereich unter der Schneidwerkabdeckung eventuell
gereinigt werden. Siehe So reinigen Sie das Gerét auf
Seite 91.

WARNUNG: Wenn der Motor anhalt,
versucht das Gerat 5-10 Sekunden lang,

automatisch neu zu starten. Warten Sie
mindestens 15 Sekunden, bevor Sie die
Schneidwerkabdeckung Uberprifen.

WARNUNG: Bevor Sie die
Schneidwerkabdeckung prifen, 16sen

Sie den Motorbremsgriff, drehen den
Sicherheitsschlissel auf 0, entnehmen den
Akku und warten mindestens 5 Sekunden.
Wenn das Hindernis entfernt wird,

besteht Verletzungsgefahr durch einen
versehentlichen Neustart des Geréats.

So stoppen Sie das Gerat

WARNUNG: stellen Sie den

Sicherheitsschliissel auf 0, bevor Sie das
Gerat unbeaufsichtigt lassen.

1.

Lésen Sie den Motorbremsgriff, um den Motor
auszuschalten. (Abb. 36)

Hinweis: Fir LC 251iS. Um den Antrieb der
Ré&der zu stoppen, lassen Sie den Antriebsgriff los.

Offnen Sie die Akkuabdeckung, und drehen Sie den
Sicherheitsschlussel auf 0. (Abb. 37)

Um den Akku zu entfernen, driicken Sie die 2
Entriegelungstasten und ziehen den Akku heraus.
(Abb. 38)

Laden Sie den Akku, wenn er schwach ist. Weitere
Informationen finden Sie unter So /aden Sie den
Akku auf Seite 88.
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So verwenden Sie das Gerat mit dem
Grasfanger

WARNUNG: Bedienen Sie das

Geréat nicht ohne Grasfanger oder mit
geoffneter hinterer Abdeckung. Objekte
kénnen herausgeschleudert werden und den
Bediener verletzen.

Heben Sie die hintere Abdeckung an. (Abb. 39)
Bringen Sie den Grasfanger auf der Halterung an.
. Losen Sie die hintere Abdeckung, und legen Sie sie

auf den Rahmen des Grasfangbeutels. (Abb. 40)

So versetzen Sie das Geréat in den

Modus ,Seitenauswurf”

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasfangbeutel (sofern vorhanden).

2. Schlieflen Sie die hintere Abdeckung, und stellen
Sie sicher, dass sie dicht am Gerat abschlieft.
Heben Sie die Auswurfsperre an. (Abb. 41)

4. Offnen Sie den Abdeckung des Seitenauswurfs, und
montieren Sie das seitliche Auswurfprallblech auf die
Auflagestifte. (Abb. 42)

5. Der Abdeckung des Seitenauswurfs muss mit dem
seitlichen Auswurfprallblech abschlieRen. Stellen Sie

sicher, dass das seitliche Auswurfprallblech fest
sitzt, bevor Sie das Geréat in Betrieb nehmen.

So leeren Sie den Grasfanger

ACHTUNG: Heben Sie den Grasfanger
an, wenn Sie ihn bewegen, um Verschleil

zu vermeiden.

1. Heben Sie den Grasfanger mit dem Rahmengriff an.

2. Verwenden Sie den Rahmengriff und den Beutelgriff,
wenn Sie den Grasfanger leeren. (Abb. 43)

So erhalten Sie ein gutes
Arbeitsergebnis

« Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmafiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb.

Eine scharfe Klinge verbraucht aulerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

« Schneiden Sie nicht mehr als ¥z der Lange des
Grases ab. Verwenden Sie die hochste Schnitthdhe,
wenn Sie mit dem Schneiden des Grases beginnen.
Uberpriifen Sie das Ergebnis, und senken Sie die
Schnitthéhe auf eine entsprechende Stufe. Wenn
das Gras sehr lang ist, gehen Sie langsam vor, und
mahen Sie bei Bedarf zweimal.

* Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

* Heben Sie die hintere Abdeckung an, und entfernen
Sie den Grasfanger.

« Wenn ein Mulcheinsatz und eine Mulchklinge
angebracht sind, entfernen Sie diese.

« Schlielen Sie die hintere Abdeckung, bevor Sie das
Gerat verwenden. Wenn Sie das Gerat verwenden,
wird das geschnittene Gras unterhalb der hinteren
Abdeckung ausgeworfen.

* Halten Sie die Schneidwerkabdeckung sauber.
Ansammlungen von Gras und Schmutz auf der
Innenseite der Schneidwerkabdeckung kénnen das
Schneidergebnis beeintrachtigen. Siehe So reinigen
Sle das Gerét auf Seite 91.

Wartung

Einleitung

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung

durchfiihren, missen Sie das Kapitel Gber
die Sicherheit lesen und verstehen.

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen und
Wartungsarbeiten.

Genauere Informationen finden Sie unter
www.husqvarna.com.

Wartungsplan

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerats berechnet. Die Intervalle andern
sich, wenn das Gerat nicht taglich verwendet wird.

Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen unter Sicherheit auf Seite 81.

Nach je- Zu jeder
dem Ein- | Monatlich | Jahres-
satz zeit
Eine allgemeine Inspektion durchfiihren X
Das Geréat reinigen X
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Nach je- Zu jeder
dem Ein- | Monatlich | Jahres-
satz zeit

Die Startsperre prifen * X

Sicherstellen, dass die Sicherheitsvorrichtungen am Gerat nicht beschadigt sind %

Die Schneidausriistung prifen X

Die Schneidwerkabdeckung priifen * X

Den Motorbremsbugel prifen * X

Den Akku auf Schaden kontrollieren X

Den Ladezustand des Akkus Uberprifen X

Sicherstellen, dass die Entriegelungstasten am Akku richtig funktionieren und X

der Akku in das Gerét einrastet

Das Ladegerat auf Beschadigungen uberpriifen und sicherstellen, dass es ord- X

nungsgeman funktioniert.

Die Verbindungen zwischen Akku und Gerat Uberprifen. Die Verbindung zwi- %

schen Akku und Ladegerat ebenfalls tGberpriifen.

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Stellen Sie sicher, dass die Muttern und Schrauben
am Produkt nicht beschadigt sind.

« Stellen Sie sicher, dass die Kabel an dem Produkt

nicht so liegen, dass sie beschadigt werden kdnnten.

So reinigen Sie das Gerat

« Kunststoffteile mit einem sauberen und trockenen
Tuch reinigen.

« Verwenden Sie kein Wasser zur Reinigung des
Produkts. Wasser kann in den Akku oder den Motor
eindringen und einen Kurzschluss oder andere
Schaden am Produkt verursachen.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

« Lassen Sie kein Wasser direkt auf den Motor
gelangen.

« Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

So reinigen Sie den Akku und das
Ladegerat

WARNUNG: Reinigen Sie weder den

Akku noch das Ladegerat mit Wasser.

chemischen Substanzen zum Reinigen des
Akkus.

c WARNUNG: verwenden Sie keine

+ Stellen Sie sicher, dass der Akku und das Ladegerat
sauber und trocken sind, bevor Sie den Akku in das
Ladegerat einlegen.

* Reinigen Sie die Akkuklemmen mit Druckluft oder
einem weichen, trockenen Tuch.

» Reinigen Sie die Oberflachen des Akkus und des
Ladegerats mit einem weichen, trockenen Tuch.

So priifen Sie die Schneidausriistung

WARNUNG: um ein unbeabsichtigtes
Starten zu verhindern, drehen Sie den
Sicherheitsschlussel auf 0, entfernen Sie
den Akku und warten Sie mindestens 5

Sekunden.

Prifen Sie die Schneidausristung auf

Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine

beschadigte Schneidausristung unbedingt aus.

WARNUNG: Tragen Sie

Schutzhandschuhe, wenn Sie an

der Schneidausriistung eine Wartung
durchfiihren. Die Klinge ist sehr scharf und
man schneidet sich sehr leicht.

-

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschéadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Scharfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge scharfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum
Halten bringt, ersetzen Sie die beschadigte Klinge.
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Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie die Klinge aus

Siehe Technische Daten auf Seite 97 fur weitere
Informationen zum richtigen Klingentyp.

8. Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

c WARNUNG: Tragen Sie

WARNUNG: sichern Sie die Kiinge

mit einem Holzblock, um Verletzungen
der Finger beim Austausch der Klinge

zu vermeiden. Die Klinge l&sst sich

bei ausgeschaltetem Motor bewegen,
sodass die Finger zwischen Klinge und
feststehenden Teilen eingeklemmt werden
kénnen.

1. Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock. (Abb.
44)

2. Entfernen Sie die Klingenschraube, die Scheiben
und die Klinge. (Abb. 45)

3. Prifen Sie die Halterung und den Bolzen der Klinge,
um festzustellen, ob Beschadigungen vorliegen.

4. Prifen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

5. Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die
abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung der
Schneidwerkabdeckung. (Abb. 46)

6. Stellen Sie sicher, dass die Klinge mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist.

7. Arretieren Sie die Klinge mit einem Stiick Holz.
Befestigen Sie die Scheiben, und ziehen Sie die
Schraube mit einem Drehmoment von 23 — 28 Nm
fest. (Abb. 47) (Abb. 45)

Sicherheitshandschuhe. Die Klinge ist
sehr scharf, und man schneidet sich
sehr leicht.
9. Starten Sie das Gerat, um die Klinge zu prifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es
im Gerat Vibrationen, oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

So priifen Sie das seitliche
Auswurfprallblech

Das seitliche Auswurfprallblech ist an der seitlichen
Auswurféffnung des Gerats angebracht. Es verringert
die Gefahr, dass Gegenstande in die Richtung der
Mahposition des Bedieners ausgeworfen werden.

1. Vergewissern Sie sich, dass das seitliche
Auswurfprallblech nicht beschadigt ist.

2. Untersuchen Sie das seitliche Auswurfprallblech.
Stellen Sie sicher, dass keine Schaden zu sehen
sind, z. B. Risse oder gebrochene Federn, durch die
die Tir zugedrickt wird.

3. Ersetzen Sie das seitliche Auswurfprallblech oder
die Federn, wenn sie beschadigt sind.

Fehlerbehebung

Akku

LED-Anzeige am Akku | Ursache

Lésung

Die Akkuspannung ist

Die griine LED blinkt. S
niedrig.

Batterie aufladen. Siehe So /aden Sie den Akku auf Seite 88.

Der Akku ist fur die Ver-
wendung zu kalt oder
Zu warm.

Die Akku-Warn-LED
blinkt.

Den Akku abkihlen lassen oder in den Innenbereich verlagern,
um ihn zu erwdrmen. Wenn der Akku die richtige Temperatur
hat, kann er wieder verwendet werden. Der Akku darf nur im
Gerat verwendet werden, wenn die Umgebungstemperatur zwi-
schen 5 und 40 °C liegt.

Der Akku ist leer.

Batterie aufladen. Siehe So /aden Sie den Akku auf Seite 88.

Die Akku-Fehler-LED
leuchtet auf.

Es liegt ein dauerhafter
Akkufehler vor.

Wenden Sie sich an Ihren Husqvarna Servicehandler.

92

2207 - 004 - 03.11.2023



Ladegerat

Die LED am Akkulade-
gerét

Ursache Lésung

Die Fehler-LED blinkt
oder leuchtet auf.

Das Akkuladegerat ist
fur die Verwendung zu
kalt oder zu warm.

Das Akkuladegerat abkuhlen lassen oder in den Innenbereich
verlagern, um es zu erwarmen. Wenn das Akkuladegerét die
richtige Temperatur hat, kann es wieder verwendet werden.
Das Akkuladegeréat darf nur verwendet werden, wenn die Um-
gebungstemperatur zwischen 5 und 40 °C liegt.

Andere Fehler.

Wenden Sie sich an Ihren Husqvarna Servicehandler.

Rasenméaher
Die Warnanzeige (Fehler-LED) befindet sich unter der
Akkuabdeckung.
Problem Fehler-LED (Blink- | Ursache Lésung

anzahl)

Fehler-LED blinkt. | 3
Das Gerat arbeitet
nicht korrekt.

Die Klinge ist blockiert.

Den Sicherheitsschllssel auf 0 drehen,
um ein versehentliches Starten zu ver-
hindern. Den Akku entfernen und min-
destens 5 Sekunden warten. Mégliche
Hindernisse entfernen und sicherstellen,
dass sich die Klinge frei drehen kann.
Wenn das Problem weiterhin besteht,
wenden Sie sich an lhren Husqvarna
Servicehandler.

Die Motordrehzahl fallt zu
stark ab, und der Motor
stoppt.

Die Schnitthéhe erhéhen. Siehe So sfel-
len Sie die Schnitthohe ein auf Seite 88.

617

triebe ist blockiert.

Die Rader sind oder das Ge-

Den Sicherheitsschllssel auf 0 drehen,
um ein versehentliches Starten zu ver-
hindern. Den Akku entfernen und min-
destens 5 Sekunden warten. Potenzielle
Hindernisse entfernen und sicherstellen,
dass sich die Rader frei drehen kénnen.
Wenn das Problem weiterhin besteht,
wenden Sie sich an lhren Husqvarna
Servicehandler.

10

Die Motorsteuerung ist zu
heil3.

Den Motor abschalten und warten, bis er
sich abgekihlt hat.

17 LC 251iS
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Praoblem Fehler-LED (Blink- | Ursache Lésung
anzahl)
Fehler-LED blinkt. | Kein Blinken Akku-Anschluss defekt. Akku-Anschluss Uberpriifen.
Das Gerat schaltet
sich ab. Der Motor ist Uiberlastet. Die Schnitthéhe erhdhen. Siehe So sfel-
len Sie die Schnitthéhe ein auf Seite 88.
8 Der Akku ist schwach. Batterie aufladen. Siehe So /aden Sie
den Akku auf Seite 88.

9 Akkufehler oder kein Signal Den Akku korrekt in das Gerat einset-

vom Akku. zen und den Akku-Anschluss Uberpri-
fen. Wenn die Fehler-LED am Akku
blinkt. Siehe Akku auf Seite 92.

15 Falsche Vorgehensweise Den Motorbremsgriff I6sen und ca. 5 Se-
beim Anlassen. Der Motor- kunden warten. Den Motorbremsgriff er-
bremsgriff wurde vor dem Mo- | neut nach unten driicken, um das Gerat
torstart betatigt. zu starten.

Andere Fehler. Wenn andere Fehler auftreten, stellen Sie den Sicherheitsschliissel auf 0, entfernen den Akku
und wenden sich an lhren Husqvarna Servicehandler.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Einleitung

WARNUNG: Um ein unbeabsichtigtes

Starten bei Transport und Lagerung

zu verhindern, drehen Sie den
Sicherheitsschlissel auf 0, entfernen den
Akku und warten mindestens 5 Sekunden.

So bringen Sie das Gerét in die
Transportposition

3.

Losen Sie die unteren Kndpfe.

Schieben Sie die Kndpfe zum unteren Ende der
Nuten an der linken und rechten Seite des Gerats.
(Abb. 26)

Klappen Sie den Griff nach vorn. (Abb. 48)

Transport

Die enthaltenen Lithium-lonen-Batterien unterliegen
den gesetzlichen Bestimmungen zu gefahrlichen
Gutern.

Fir gewerbliche Transporte mussen besondere
Anforderungen bei Verpackung und Kennzeichnung
eingehalten werden.

Stellen Sie sicher, dass Sie sich an die Vorschriften
fur gefahrliche Guter halten, wenn Sie das Produkt
fur den Transport vorbereiten. Gegebenenfalls
gelten ortliche Vorschriften.

Entnehmen Sie die fir den Transport stets den
Akku.

Decken Sie die Akkustecker mit Klebeband ab und
stellen Sie sicher, dass der Akku sich wahrend des
Transports nicht bewegen kann.

Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports.

Lagerung

.

Lassen Sie das Gerat vor der Lagerung abkihlen.
Entnehmen Sie flr die Lagerung stets den Akku.
Stellen Sie zur Vermeidung von Unfallen sicher,
dass der Akku wahrend der Lagerung nicht an das
Produkt angeschlossen bleibt.

Bewahren Sie das Ladegerat an einem
geschlossenen und trockenen Ort auf.

Bewahren Sie den Akku und das Ladegerét an
einem trockenen Ort ohne Feuchtigkeit oder Frost
auf.

Trennen Sie den Akku wahrend der Lagerung vom
Ladegerat.

Lagern Sie den Akku nicht an einem Ort, an dem
es zu elektrostatischen Entladungen kommen kann.
Bewahren Sie den Akku nicht in einem Metallkasten
auf.

Lagern sie das Gerét bei einer
Umgebungstemperatur zwischen —10 und 40 °C.
Lagern Sie den Akku an einem Ort mit einer
Umgebungstemperatur zwischen 5 und 25 °C, und
setzen Sie ihn nicht direkter Sonneneinstrahlung
aus.

Lagern Sie das Akkuladegerat an einem Ort mit
einer Umgebungstemperatur zwischen 5 und 45 °C,

94

2207 - 004 - 03.11.2023



und setzen Sie es nicht direkter Sonneneinstrahlung
aus.

« Stellen Sie sicher, dass der Akkustand mindestens
zwischen 30 und 50 % betragt, bevor Sie das
Produkt flr 1angere Zeit einlagern.

« Bewahren Sie das Produkt, den Akku und das
Ladegerét an einem verschlieBbaren Ort und fir
Kinder und unbefugte Personen unzugénglich auf.

« Reinigen Sie das Gerat, und stellen Sie sicher, dass
der Grasfanger leer ist.

« Fihren Sie die Wartungsarbeiten durch, die in dieser
Betriebsanleitung beschrieben sind. Siehe Wartung
auf Seite 90.

» Fuhren Sie eine vollstandige Wartung durch, bevor
Sie das Gerat langere Zeit einlagern.

Entsorgung

Durch Symbole auf dem Produkt oder seiner
Verpackung wird angezeigt, dass dieses Produkt nicht
Uber den Hausmlill entsorgt werden darf. Es ist einer
entsprechenden Recycling-Einrichtung zuzufiihren,
damit elektrische und elektronische Komponenten
wiedergewonnen werden kénnen.

Dadurch, dass Sie sicherstellen, dass Sie mit diesem
Produkt sorgféltig umgehen, kénnen Sie helfen,

den potentiellen negativen Auswirkungen auf die
Umwelt und lhre Mitmenschen entgegenzuwirken,
die sich andernfalls durch eine unsachgemaie
Entsorgung dieses Produkts ergeben kénnen.
Genauere Informationen Uber die ordnungsgemafie
Entsorgung dieses Produkts erhalten Sie bei lhrer
Stadtverwaltung, Ihrem Abfallentsorgungsunternehmen
oder dem Geschaft, in dem Sie lhr Produkt gekauft
haben.

(Abb. 49)

Entsorgen von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten

Gilt nur fur Deutschland

Die durchgestrichene Abfalltonne weist darauf hin,

dass Sie gesetzlich verpflichtet sind, dieses Gerat
getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.
Die Entsorgung im Restmdll oder im gelben Sack

ist verboten. Wenn das Produkt Einwegbatterien oder
Akkus enthalt, die nicht dauerhaft installiert sind,
missen diese vor der Entsorgung des Produkts entfernt
und separat als Batterien bzw. Akkus entsorgt werden.

Entfernen von Batterien, Akkus und Leuchtmitteln:

Batterien, Akkus oder Leuchtmittel, die aus dem Produkt
entfernt werden kdnnen, ohne es zu beschadigen,
missen vor der Entsorgung entfernt und separat als
Batterien, Akkus oder Leuchtmittel entsorgt werden. Die

folgenden Batterien oder Akkus sind in diesem Produkt
enthalten:

»  Akkutyp: Li-ion
+ Chemie: Litium

Informationen zur Riickgabe von Elektro- und
Elektronik-Altgeréten fiir Privathaushalte:

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte
Vertreiber verpflichtet, Elektro- und Elektronik-Altgerate
kostenlos zurlickzunehmen.

Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeraten mit

einer Verkaufsflache von mindestens 400 m? und
Lebensmittelhéndler mit einer Gesamtverkaufsflache
von mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr
oder bestandig Elektro- und Elektronikgerate abgeben
und verkaufen, sind unter den folgenden Umsténden zur
Ricknahme von Geréaten verpflichtet:

1. Beim Verkauf eines neuen Elektro- oder
Elektronikgerats muss der Vertreiber ein Altgerat
desselben Geratetyps kostenlos zurticknehmen,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerat bereitstellt. Dies muss an dem
Standort, an dem das Gerat abgegeben wird, oder
in unmittelbarer Nahe geschehen. Privathaushalte
gelten auch als der Ort, an dem das Gerat
abgegeben wird, sofern das Produkt dorthin geliefert
wird: In diesem Fall werden Altgerate ohne Kosten
fur den Endbenutzer abgeholt.

2. Der Vertreiber muss Altgerate mit einem
Durchmesser von weniger als 25 cm auf Wunsch
des Endbenutzers an der Verkaufsstelle oder in
unmittelbarer Nahe zuriicknehmen. Diese Rickgabe
muss nicht mit dem Kauf von Elektro- oder
Elektronikgeraten in Verbindung stehen und ist auf
drei Altgerate pro Geratetyp beschrankt.

Bei Abschluss des Kaufvertrags fiir ein neues

Elektro- oder Elektronikgerat muss der Vertreiber den
Endbenutzer Uber sein Recht informieren, das Altgerat
zurlickzugeben oder kostenlos abholen zu lassen, und
den Endbenutzer fragen, ob er beabsichtigt, ein Altgerat
bei der Lieferung des neuen Geréts zuriickzugeben.

Dies gilt auch fir den Vertrieb Uiber Telekommunikation,
wenn die Lager- und Versandflache fiir Elektro- und
Elektronikgerate mindestens 400 m? betragt oder wenn
die gesamte Lager- und Versandflache mindestens 800
m? betragt, wobei die kostenlose Abholung von Elektro-
oder Elektronikgeraten auf die folgenden Kategorien
beschrankt ist:

+ 1 (Warmeubertrager)

* 2 (Gerate mit Displays) und

* 4 (groRe Gerate mit mindestens einer duleren
Abmessung von mehr als 50 cm)

Fir alle anderen Elektro- und Elektronikgerate muss
der Vertreiber entsprechende Riicknahmestellen in
angemessener Nahe zum Endverbraucher sicherstellen.
Dies gilt auch fur Altgerate, bei denen keine duBere
Abmessung 25 cm Uberschreitet, die der Endbenutzer
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zurlickgeben méchte, ohne ein neues Gerat zu
erwerben.

Datenschutz

Alle Endbenutzer von Elektro- und Elektronik-Altgeraten
sind dafiir verantwortlich, alle personenbezogenen
Daten von den zu entsorgenden Elektro- und Elektronik-
Altgeraten zu l6schen.

WEEE-Registrierungsnummer

Husqvarna 10168717

Sammlungs- und Verwertungsraten

GemaR der WEEE-Richtlinie sind die EU-
Mitgliedstaaten verpflichtet, Daten Uber Elektro-

und Elektronik-Altgerate zu sammeln und diese

Daten an die Europaische Kommission zu

Ubermitteln. Weitere Informationen hierzu finden Sie
auf der BMUV-Website: https://www.bmuv.de/themen/
wasser-ressourcen-abfall/kreislaufwirtschaft/statistiken/
elektro-und-elektronikaltgeraete
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Technische Daten

Technische Daten

LC 251i LC 251iS
Schneidmotor
Motortyp BLDC (burstenlos) 36 V BLDC (burstenlos) 36 V
Motordrehzahl — SavE, U/min 2600/min 2600/min
Motordrehzahl — Nennwert, U/min 3000/min 3000/min
Motordrehzahl — hohe Belastung, U/min 3500/min 3500/min
Motorleistung — max. kW 1,4 1,4
Motorleistung — Nennwert, kW 0,9 0,9
Antriebsmotor
Motorleistung — Nennwert, kW k.A. 0,4
Eigene Gehgeschwindigkeit, km/h k.A. 4,0
Anpasswerte Geschwindigkeit k.A. 1
Gewicht
Gewicht ohne Beutel (ohne Akku), kg 25,5 27
Gewicht mit Tasche (inkl. 2x BLi30), kg 31,5 33
Akku
Akkutyp Husqvarna-Akkuserie Husqvarna-Akkuserie
Akkulaufzeit
Mindest-Akkulaufzeit (Leerlauf) bei aktiviertem SavE-Mo- | 58 51
dus, mit einem Husqvarna 7,5-Ah-Akku (BIi30).
Mindest-Akkulaufzeit (Leerlauf) bei aktiviertem Standard- | 42 38
modus, mit einem Husqvarna 7,5-Ah-Akku (BIi30).
Gerauschemissionen '8
Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 96 96
Schallleistungspegel, garantiert Ly dB (A) 98 98
Schallpegel °
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, dB (A) 85 85

Vibrationspegel 20

8 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemaR EG-Richtlinie

2000/14/EG.

19 Die fiir den Schalldruckpegel angegebenen Werte haben einen Messunsicherheitsfaktor von 1,5 dB(A).
20 Die fiir den Vibrationspegel angegebenen Werte haben einen Messunsicherheitsfaktor von 1,5m/s2. Der

angegebene Vibrationsgesamtwert wurde gemaf EN 62841-4-3, Anhang 1 gemessen und kann zum Maschi-

nenvergleich sowie flir eine vorlaufige Beurteilung der Exposition herangezogen werden.
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LC 251i LC 251iS
Griff, m/s2 0,7 0,7
Schneidausriistung
Schnitthéhe, mm 25-75 25-75
Schnittbreite, mm 510 510
Klinge — Standard Aufnahme 5928704-01 Aufnahme 5928704-01
Grasfangervolumen, Liter 65 65
Zugelassene Akkus Typ Akkukapazitat, Ah | Spannung, V Gewicht, Ib/kg
BLi30 Lithium-lonen 7,5 36 4,2/1,9
40-B140 Lithium-lonen 4,0 36 2,6/1,2
Zugelassene Ladegeréte fir die angegebenen Akkus, Eingangsspan- Frequenz, Hz Leistung, W
BLi nung, V
40-C80 100-240 50-60 68,8
QC250 100-240 50-60 250
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Konformitatserklarung

EU-Konformitatserklarung

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden,
Tel.: +46-36-146500, erklart in alleiniger Verantwortung,
dass das Gerat:

Beschreibung Rasenmaher

Marke Husqgvarna

Typ/Modell LC 251i, LC 251iS
Identifizierung Seriennummern ab 2023

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfiillt:

ikgeraten*

Verordnung Beschreibung
2006/42/EG »,Maschinenrichtlinie”
2014/30/EG LEMV-Richtlinie”
Luber umweltbelastende Geraduschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
2000/14/EG .. L
Geraten und Maschinen
2011/65/EG ,zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektron-

und dass die folgenden Normen und/oder technischen
Daten angewendet werden: EN 62841-1:2015/
A11:2022, EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021, EN
IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
63000:2018

Benannte Stelle: 0404, SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umea, Swedenbestéatigte
die Konformitat mit der Richtlinie 2000/14/EG,
Konformitatsbewertungsverfahren nach: Anhang VI.

Informationen zu Gerduschemissionen finden Sie unter
Technische Daten auf Seite 97.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, Entwicklungsleiter/Gartenprodukte,
Husqvarna AB

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation
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Eicaywyn

Mepiypagn TPoIdVTOG

To mpoiodv gival éva wBoUPEVO XAOOKOTITIKO TTECOU
XEIPIOTA pE KUAIVOpO. To XopTdpl GUAEYETAI OE évav
TUAAEKTN XOpTOU. TOTTOBETAATE TOV EKTPOTTED TTAEUPIKAG
€€aywyng yIa TNV TTAEUPIKN €aywyn Tou XOpTou.

Emaoko1Tnon mTpoiovrog
(Eik. 1)
AaBn epévou potép
AvaaToAéag ekkivnaong
Ag@dAeia kivnong (LC 251iS)
Miow kaAuppa
ZUAAEKTNG XOPTOU
Xelipohafn
MoxAdg pUBuIoNG Tou UWOUG KOTING
Ag@aAeia Eaywyng
KaAuppa TAeUpIKnG e€aywyng
. Kamrdki ymrartapiag
11. ZUpBoAa
12. KAe1di ag@aAeiag
13. MpogidotroinTikn Auxvia (LED agdAparog)
14. KoupTri Aeitoupyiag e€oikovéunaong SavE
15. KdAuppa KOTTAg
16. AaBn / xeipoAaBn
17. NaBég aviywaong
18. MAeupIkn egaywyn
19. Eyxeipidio xpnang

ZUuBoAa OTO TIPOIOV

® N OGOA NS

= ©
=

(Eik. 2) MPOEIAONOIHZH

(Eik. 3) AiaBaaTe TIG 0dNYiES.

(Eik. 4) MPOEIAONOIHZH - Mpoagoxn ae
QVTIKEIPEVA TTOU EKTOEEVOVTAL.

(Eik. 5) ATTOPOKPUVETE TUXOV TTOPIOTAPEVA ATOUA.

(Eix. 6) MPOEIAOMNOIHZH - Kpathate Ta xépia

KOl TO TTOIO 0OG PAKPIA OTTO TIG AETTIOEG.

MpoBAerduevn xpron

XpNOIYOTTOINATE TO TTPOIOV yia TNV KOTTA ypaaidiou. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV YIO AAAEG EPYATIEG.

(Ek. 7) MPOEIAOINOIHZH - Atroguvdéate Tnv
JTTaTapia TTpIv atré Tn ouvVTAPNAON.

(Eik. 8) To Tpoidv f} N CUCKEUATIA TOU TTPOIOVTOG
Oev ATTOTEAE] OIKIAKO OTTOPPIMUAL.
AVOKUKAWGOTE TO 0€ KEVTPO AVOKUKAWGNG
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £60TTAIGHOU.

(Eik. 9) ETikéTa ekTopTrWOV BopUBoU aTo
TepIBAANOV oUpPwva pe odnyieg Kal
kavoviopoug Tng EE kai Tou H.B.

Kai Tn vopoBeaia Tng NoTiag Néag
OuaAiag "Kavovigpog yia Tnv TrpoaTagia
TwV TTEPIBAAOVTIKWY dpdaewv (EAeyX0g
BopuUBRou) Tou 2017". H eyyunpévn aTddun
BopURou Tou TTPOidVTOG KaBopileTal aTnV
evoTnNTa Teyvikd aroixeia arn aedida 116
Kal gTnV €TIKETA.

(Ei. 10) AUTO TO €EAPTNUA CULPOPPWVETAI PE TIG
10xUouaeg odnyieg EK.

(Eik. 11) AUTO TO TTPOIOV CUPHOPPWVETAI HE TIG
10xUouaeg odnyieg Tou H.B.

(E. 12) To mpoidv SiaBéTel TTpOaTaTIa OTTO
SIappoég vepou.

(Eik. 13) MNa va dlakoweTe TN AsiToupyia, aQATTE TN
Aapr Tou @PEVoU TOU OTEP.

(Eik. 14) KwdIkog Pe duvatotnTa odpwang.

I'Ieplex(')ueva AM\a gupBoAa/orjaTa TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV AVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG
TNOTOTT0INANG VIO OPITUEVEG AYOPEG.
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ETikéta gTo TTPOIoV
(Eik. 15)

KINAYNOZ - Mnv TTAnCIGgeTe Ta XEPIA KAl TQ TTOSIA TAG.

ZnuI& 1O TIPOIOV
Aev @Epoupe eubUVN yia {nNUIEG OTO TTPOIOV HOG €AV:

*  To mpoidv €xel emakeuaaTei A\avBagpéva.

To TTPOIoV £xXEl ETTIOKEUAOTE PE EEAPTAHATA TTOU BEV
TTPOEPXOVTAl OTTO TOV KATAGKEUATT ) TTOU BEV £X0UV
€YKPIOEI QTTO TOV KATAOKEUQTTH).

To mpoiov diabETel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTAGKEUAQTH ) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEi QTTO TOV KATATKEUQTT).

To TTPoioV BeV £XEI ETTIOKEUOTTEI OE EYKEKPIYEVO
KEVTPO a€PPIG N aTTd EYKEKPIPEVN apPXN.

AcQaAcia

Opiopoi yia TNV ao@aieia

Fa TNV emonpavan €I8IKWY GNUAVTIKWY TUNPATWY
TOU €YXEIPIBiOU XPNOIPOTTOIOUVTal TTPOEISOTTOINTEIG,
OUOTACEIG TTPOTOXNG KOl ONUEIWTEIG.

&Tav UTTAPXEI KivOUVOG TpauUaTigpou

| BavdaTou Tou XEIPIaTH 1 AAAWY
TTAPITTAPEVWY OTOPWY, av dev TNPNBouV ol
odnyieg TToU TTapEXOVTAl OTO EYXEIPIOIO.

A

MNMPOEIAOMOIHZH: Xpnaoiyotroeital

MNPOZOXH: Xpnaiyotrolgital 6Tav

UTTAPXE! KivOUVOG TTPOKANTNG {NHIAG aTO
TIPOI6V, o€ AAAA UAIKA 1) OTOV TTAPAKEIUEVO
XWwpo, av dev TnPnBoUv ol odnyieg TTou
TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

A

I'Isplsx(')ueva XpNaIYOTTOIEITAl VIO TTOPOXN
TIEPITTOTEPWY TTANPOPOPIWV, Ol OTTOIEG XPEIGJOVTAl OE
Mia dedopévn KataaTaan.

IevikéG TTPOEIBOTTOINTEIS AOPaAEiag yia
TO TIPOIOV

TIG TIPOEISOTTOINTEIG, TIG OBNYIES, TIG
€IKOVEG Kal TIG TTPOdIAYPAPES ATPaAEiag
TIOU TIAPEXOVTAI HE QUTO TO TTPOIOV.

H pn Tpnan 6Awv Twv odnyiwv

TTOU AVO@EPOVTAl TTAPAKATW PTTOPEI va
TIPOKOAETEI NAEKTPOTTANEia, TTUpKAYIG f/Kal
gofapd TPAUPATIONO.

e MNMPOEIAONMOIHZH: AapsoTe drec

PUAGETE TIG TTPOEIBOTTOINTEIG Kal TIG 0dnyieg

yia geAAOVTIKR avagopd. O 6pog "TTpoiov" TTou
XPNOILOTTIOIEITAI OTIG TTPOEIDOTTOINTEIG AVOPEPETAl OE
TIPOIOV TTOU TPOPODOTEITAI ATTO TO JIKTUO PEUPATOG (UE
KaAwdI0) i o€ TTPOIGV TTOU TPOPODOTEITAI ATTO PTTOTAPIa
(xwpig KaAwdio).

AGQAAEIa 0TO XWPO EPYATiag

«  Aiarnpeite To XWPO epyaadiag kaBapod Kal e KaAd
QwTIgA. OI OKATAOTATO! 1} GKOTEIVOI XWPOI EVEXOUV
TOV KivOUVO aTUXNHATWV.

Mnv XeIpileaTe TO TTPOIOV OE EKPNKTIKEG ATUOOPAIPEG,
T.X. aTOV iBI0 XWpPo He EUPAEKTA UYpd, aépia f
owpaTidla gkévng. To TTpoidv dnuioupyei oTTIVONpPEG,
Ol OTTOIOI EVOEXETAI VO TTPOKOAETOUV TNV avAPAEEn
TWV TWHOTISIWY GKOVNG 1) TWV KATTVWV.

Kard Tov XeIpIoud Tou TpoidvTog, dev TIPETTEI Va
BpiokovTal kovid TraiBId r) GAAOI TTAPEUPIOKOHEVOL.
EvdéxeTal va ammogTragouy TNV TTPOgoxn 0ag, HE
OTTOTEAEOUA VO XATETE TOV EAEYXO.

Aoc@aAeia e TO NAEKTPIKO pEUpA

To BUoPA TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI VA TAIPIALEI aTNV
Tpifa. Mnv TpotroTroieiTe TTOTE TO BUCUA. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TTPOCAPHOYEIG HE YEIWMEVA TTPOIOVTA.
H xprian pn TpOTTOTTOINUEVWY @IG KAl AVTIOTOIXWY
TPICWV PEILWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANGIaG.
ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG HE

YEIWEVEG ETTIPAVEIEG, OTIWG TWANVEG, KAAOPIPEP,
KouZiveg Kal Yuyeia. YTTapxel augnuévog Kivduvog
nAeKTPOTTANGiag, av To owpa 0ag ¢pBEl g€ ETTAPN HE
™ yeiwon.

Mnyv ekBETeTe T TTPOIGVTA OTN BPOXT I} OE GUVORKES
uypaoiag. e TEPITITWAN EI0XWPENTNG VEPOU OTO
TIPOIOV, AUEAVETAl O KivOUuVog NAEKTPOTTANSiag.

Mnv rpokaAeite pBopda aTo kaAwdio. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TTOTE TO KAAWSIO yia TN YETAPOPA,

TO TPABNYHA 1) TNV aTTOgUVEETN TOU TTPOIGVTOG.
®DuAdooete To KAAWSIO HaKPIA aTTd BepudTNTa,
AaSia, aixpnpég Akpeg ) Kivoupeva egapthpara. Eqv
TO KOAWDJIO KATAOTPAPE 1) EPTTAOKEI, QUEAvETAI O
Kivduvog nAekTpoTTANgiag.

Or1av XpnoiJoTToIEiTE Eva TIPOIOV O€ ESWTEPIKG XWPO,
XPNOIUOTIOINOTE éva KAAWSIO TIPOEKTATNG TTOU gival
KatdAANAo yia Xpron o€ e§wTePIKO Xwpo. H xprion
KaAwdiou KATAAANAOU YIO EGWTEPIKO XWPO HEILWVEL
TOV Kivduvo nAekTpoTTANgiag.

Av n Xprion €vog TTPOIGVTOG OE XWPO HE

uypaoia gival avarroPEUKTT, XPNOIUOTTOINOTE TTApoxn
peupaTog pe Sidragn mpoaTaagiag amd peuuaTa
Siapporig (RCD). H xprion piag auokeurig RCD
HEIWVEI TOV KivOuvo nAekTpoTTANgiag.

MpoowTTiKr ao@AAeia

Na eioTe o€ eypriyopan, va TTapakoAouBeite autd
TIOU KAVETE KAl VA XPNOIMOTIOIETE TNV KOIVI AOYIKI
oTav XPNOIUOTToIEITE éva TIPOIOV. Mnv XPNOILOTTOIEITE
TIPOIOVTA OTAV EIOTE KOUPACLEVOI I UTTO TNV ETTHPEIR
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VAPKWTIKWY, GAKOOA 1} pappdkwy. Mia aTiyun
QATTPOCELiag KATA TOV XEIPIOPO TWV TTPOIOVTWY UTTOPEI
va odnynael g€ goBapo TPAUPATIOHO.

MpéETTel va XpNOIHOTIOIEITE TTIPOOWTTIKO ESOTTAIOHO
mpooTagiag. Popdre TTAVTOTE TIPOOTATEUTIKG YUAAIA.
O €€0TTANIONOG TTPOCTATIAG, OTTWG TTPOCTATEUTIKN
HAOKa avaTTvong, avTioAiglnTikd TTatrouTala
A0QOAEIG, KPAVOG 1) TIPOCTATEUTIKA OKONG

g€ KATAAANAEG TUVONKEG, PEILVEI TOV KiVOUVO
TPAUUOTIOPWY.

DpovVTioTE WOTE VA PNV Eival EQIKTT) N akouaia
ekkivnon. BeBaiwOeite 6T 0 dIakOTITNG BpPioKETaN
otn 6éon Off TpoToU oUVdETETE TO TTPOIGV OTNV
Tmyn Tpogodoaiag f/kal oTNV PTrarapia Kai TpoTol
TACETE 1 HETAPEPETE TO TIPOIOV. H peTagpopd Twv
TIPOIOVTWV, EVW EXETE TO XEPI 0OG OTOV OIOKOTITN,

1 N gUVSEDN EVEPYOTTOINKEVWV TTPOIOVTWY O€ TTPifa
€VEXEI KIVOUVO OTUXAMATOG.

AQUIPETTE TUXOV KAEIBIG TTPOCAPHOYNG I} TUGPIENG,
TIPOTOU EVEPYOTTOINTETE TO TTPOIGV. Eva KAeIDi
auogIgng N PUBUIONG TTOU TTAPAUEVEI TIPOTAPTNHUEVO
€ KIVOUMEVO PEPOG TOU TTPOIOVTOG PTTOPEI va
TIPOKOAETEI TPAUUATIOUO.

Mnv teviwveate utrepBoAikd. Na Trardre kaAa Ta
mO3Ia 0ag Kal va dIaTNPEITE TNV I00PPOTTIa 0ag
oguvéxela. ETal emmuyyaveral KaAUTEPOG EAEYXOG TOU
TIPOIOVTOG O€ TUXOV ATTPORAETITEG KATAOTATEIG.
Popare kardAAnAa pouxa. Mnv @opdre papdia
pouxa i koopnuara. PpovrioTe Ta paAAid kal

Ta poUxa oag va Bpiokovral o€ aréaTacn amod

Ta KIvoUpeva e§apmpara. Ta ¢apdid pouxa, Ta
KOOMAMATO A TA aKPIA JAAAIG eVOEXETAI VA TTIOCTOUV
g€ KIVOUMEVQ pPEPN.

Edv mapéxovral diarageig yia n ouvdean
OUOTNUATWY GUAAOYIG Kal ATTOUAKPUVONG OKOVNG,
BePaiwBeiTe OTI AUTEG EXOUV CUVDEBEI Kal
XpnoigotroloUvtal owoTd. Na XpnaloTToleiTe
guaoTNPA GUAAOYAG OKOVNG YIO VO LEIWTETE TOUG
KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTaI PE TN OKOVN.

AKOUN Kal av XPNOIOTTOIEITE GUXVA Kal EigTE
€COIKEIWEVOI HIE TA TTPOIOVTA, PNV EMTAVATIAUEDTE
Kal unVv TTapaBAETTETE TIG APXES ATPAAEIag TwV
€pYaAEiwv. Mia aTTpOOEKTN EVEPYEID PTTOPET VO
TIPOKOAETEI 0OBAPO TPAUUATIOUO O€ KAAOUA TOU
BEUTEPOAETTTOU.

Xpron Kai ppovTida TTPoiovTog

Mnv aokeite SUvapn To TTPOIOV. XpNoIMOTTOINaTE

TO KATGAANAo TTPOIOV yia TNV EQAPHOYK Tag.

To kardAAnAo TTpoidv Ba TTpoaPEpel uwnAOTEPN
a1rdd00n Kal a0PAAEIa KOTA TNV Epyadia gag aTo
BaBuo yia Tov oTToi0 £XEI TXEDIATTEI.

Mnv XpNGILOTIOIEITE TO TIPOIOV, £GV SeV TTOPEI

Va EVEPYOTTOINGEI Kal va aTTevePYOTTOINOEi PE TOV
SIak6TITN. Eva Tpoidv TTou Sev PTTopei va eAeyXBei
a1ré TOV JIAKOTITN €ival ETTIKIVOUVO KaI TTPETTEI Val
ETTIOKEVATTEI.

AtToouvdéaTe To BUOUA aTTé TNV TINYN Tpopodoaiag
R/kal aPaIPETTE TNV pTTarapia, av eival aImrooTIWHEVN,
amo To TTPOIGV TIPIV aTTd TNV TIPAYUATOTToINoN

pubpioewv, v aAlayn agegoudp ) T amoBikeuon
NAEKTPIKWY EPYAAEiIWV. AUTA TO TIPOANTITIKA PETPO
QATQAAEIag PEILVOUV TOV KivOUVO OKOUTIOG EKKIVONng
TOU TTPOIOVTOG.

PuUAGOOETE Ta TIPOIGVTA TTIOU PBPIOKOVTAI OE ABPAVEIX
HakpIG amrd TraIdIA Kal Pnv EMTPETIETE g€ ATOHA

TroU Bev gival EEOIKEIWMEVA PE AQUTA 1) PE TIG 0dnyieg
Va XpNOIHOTIOIOUV TO TIPOIOV. Ta TTpoiovTa €ival
ETTIKIVOUVA OTA XEPIA PN EKTTAIBEUPEVWIV XPNOTWV.
ZuvTnpeiTe Ta TPOIOGVTA Kai Ta a§egoudp. EAéyEre

TO TIPOIOV YId TUXOV E0QaApEVN eUBUYpApHIon R
KIVOUMEVA EEAPTHAATA TTOU PHAYKWVOUV, OTIAOHEVA
eCaptpaTa fj GAAEG KATAOTATEIG TTOU EVOEXETAI

va ETNPEATOUV TN AEITOUPYIa TOU TIPOIOVTOG. Z&
TIEPITITWOTN {NUIGG, PPOVTIOTE YIA TNV ETTIOKEUN

TOU TIPOIOVTOG TTPOTOU TO XPNOIUOTTOINOETE. MOoAAG
aTuxnuaTa TTpokaAoUvTal aTTé TTPOIGVTA TTOU OEV
guvTnPOUVTal CWATA.

Aiarnpeite Ta epyaleia KOTIG aixunpd Kai kabapd.
Edv Ta epyaleia KOTTAG GUVTNPOUVTAI CWOTA, HE
QAIXUNPEG GKPES KOTTAG, €ival AlydTepo MBavn n
€UTTAOKH TOUG Kall TTI0 €UKOAOG 0 €AeYXOG TOUG.
XPNOIHOTIOIEITE TO TTPOIOV, Ta E§apTAHATA KAl

TQ TPUTTAVIA GUHPWVA PE TIG ODNYieg AUTEG,
AapBavovrag utréyn TIG GUVOIKES EPYaaTiag Kal TNV
€pyaaia Tou TPETEl va eKTEAETTEL. H xprion Tou
TIPOIOVTOG VIO EPYOTIEG DIAPOPETIKEG ATTO AUTEG

yla TIG OTTO0iEG TTPoOpPIZETaI PTTOPEI VO 0dNYNael og
ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

AiarnproTe TIG XEIPOAABEG KAl TIG ETTIPAVEIEG
KPOTAHATOG OTEYVEG Kal KaBapEg, Xwpig Aadia

Kal ypdoo. O1 oAigbnpég AaBEG Kal ETTIQAVEIEG
KPATAHATOG OEV ETTITPETTOUV TOV ATPAAN XEIPITHO Kal
€AEyXO0 TOU TTPOIOVTOG O€ OTTPORBAETITEG KATAOTATEIG.

Xpan ko epovTida epyaAgiwv pumrarapiag

.

Na emravagoprilere HOVO HE TO POPTIOTH TTOU OPIZETal
Q16 TOV KATAOKEUAOTH. Evag gopTiaTrg kKataAAnAog
yla évav TUTTO OUdTOIXiag UTTOTAPIWY UTTOPEI va
OnuIoupynael Kivduvo QwTIAG KOTA TN XPAON PE GAAN
guaToIXia UTTATAPIWY.

XpnOIYOTIOIEITE TIPOIGVTA POVO HE TIG
Trpodiaypapopeveg pmratapieg. H xprion
otrolaadnToTe GAANG PTTaTaPIag PTTOPE Va
TTPOKaAETEI KivOUVO TPaupaTIgPOU Kal TTUPKaYIGG.
‘Otav n prrarapia dev XpnaoiyoTIoIEITal, TIPETTEI VA TNV
QUAAOOETE PaKpId arrd GAAa JETAAAIKA QVTIKEIPEVQ,
OTTWG GUVOETNPEG, VoliopaTa, KAEIBIA, kap@id, Bideg
1 GAAQ HIKPA JETAANIKA AVTIKEIPEVA, TTOU UTTOPET va
TIPOKAAETOUV Eviuan Twv TTOAwWV. H BpayxukUkAwan
TWV OKPOJEKTWY TNG UTTATAPIAG HETAEU TOUG PTTOPEI
VO TTPOKAAETEI EyKAUPATA f TTUPKAYIA.

& TIEPITITWAN aKaTAAANAOU XEIPIOHOU, UTTOPEi va
eKTIVaYOei uypd atrod TRV PTrarapia. ATToQPeUyeTe KABe
€TTaPN. Ze TTEPITITWON TUXAIOG ETTAPRG, EETTAUVETE

ue vepd. EAv To uypo £pBel ge eTTaPr e TA UATIA,
gntioTe eTmiong 1aTpIkn BorBela. H ektogeuan uypou
a1rd TNV YTTOTAPIO PTTOPE VO TTPOKAAETEI £pEBITHOUG
N eykaUyaTa.
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Mnv xpnoigotroigite prrarapieg f epyaheia mou
€xouv uTToaTei gnpia ) perarpotrég. O1 prrarapieg
TTOU €XOUV UTTOQTEI {nMIG 1) TPOTTOTTOINGN PTTOPE]
Va TTapoUdIAcouV atrpOBAETITN GUUTTEPIPOPA HE
ammoTéAegpa va TTPokANBei kivduvog TTupkayidg,
£€KpNENG A TpaupaTIoUOU.

Mnv ekBETETE TIG PTTATAPIES I} TA EPYAAEia O€ PWTIA
1 uTrepBOAIKR) Beppokpacia. H ékBean og ewTid
Beppokpaaieg Tavw atméd 130 °C/265 °F ptropei va
TTPOKAAETEI EKPNEN.

AkoAouBnoTe 6Aeg TIg 0dnyieg POPTIONG Kail PNV
POPTICETE TIG UTTATAPIEG 1) TA EPYAAEia EKTOG TOU
€UPOUG BepHOKPATiag TTou TTpodiaypAapeTal OTIG
odnyieg. H popTion pe AavBaauévo TpoTTo 1y a€
BepPOKPATiEG EKTOG TOU TTPOBIAYPAPOUEVOU EUPOUG
pTTopEi va TTpokaAéael {nuid TNV pTTaTapia Kal
augdvel Tov Kivduvo TTupKayIdg.

YTnpeoia

AvabBéaTe To g€pPBIg Tou TTPOIGVTOG 0AG OE
€€EIBIKEUPEVO TEXVIKO YIA ETTIOKEUR HE T XPAON HOVO
TravopoIoTUTTWV avtaAAakTikwy. ETal diag@aliletal n
AOQPAAEIQ TOU TTPOIOVTOG.

Mnv ekTeAeite epyaagieg oépPIC OE KATEGTPAUHEVES
pmarapieg. O1 epyaaieg aépPig ae ptrarapieg Ba
TIPETTEI VA eKTEAOUVTAI HOVO OTTO TOV KATOOKEUOOTH

1 o1ré ££0UCIOBOTNUEVA KATAOTAMATA TEPPRIG.

MpoeidoTroioeig ag@aleiag yia To wloUpevo
XAOOKOTITIKO

Mnv XpnOILOTTOIEITE TO WOOUUEVO XAOOKOTITIKO OE
KAKES KAIPIKEG CUVONKEG, 1BIaiTEPA GTAV UTTAPXEI
Kivéuvog kepauvoU. ETol peiwveTal o kivduvog va aag
XTUTTAJEI KEPAUVOG.

EmBewpnoTe TTPOCEKTIKG TNV TrEPIOXT OTT0U Ba
XPNOIHOTTOINBEI TO WBOUPEVO XAOOKOTITIKO YIa
Otrapgn mavidag. H mavida ymopei va TpaupamoTei
atd To WOOUPEVO XAOOKOTITIKO KATA T SIAPKEID TNG
AeiToupyiag.

EmBewproTe TTPOCEKTIKG TNV TIEPIOXT GTTOU Ba
XpPnoigotroinBei To wBoUPEVO XAOOKOTITIKO Kal
aQaIpECTE OAEG TIG TIETPEG, Ta KAadId, Ta KaAwdia,
Ta KOKKaAd kai otroladrirote GAAa §Eva avTikeipeva.
Ta avTiKeipeva TTou ekToggUovTal HTTOPOUV Va
TTPOKAAETOUV TPAUUATIOUO.

Mpiv atré Tn XPrion, EMBEWPEITE TTAVTA OTITIKA TO
wBoUPEVO XAOOKOTITIKO Yia va BeBaIWOEiTE OTI N
Aemriba kal To guykpOoTNHa AeTidag Sev £xouv @Oapei
1 KaraoTpagei. Ta eEapTAMATA TTOU £XOUV UTTOOTEI
®Bopa i {nuId augavouv Tov KivOuvo TpaupaTiguou.
EAéyxeTe guyxvd Tov GUANEKTN XOPTOU Yia ¢pBopd i
pelwpévn amddoan. O gBAPUEVOS I} KATEGTPAHPEVOS
OUAAEKTNG XOPTOU PTTOPEI Va augael Tov Kivouvo
TTPOCWTTIKOU TPAUUATITUOU.

Aiarnpeite Ta poarareuTikd oTn 8€on Toug. Ta
TIPOOTATEUTIKA TIPETTEI VA BPIOKOVTAI O€ AEITOUPYIKN
KATaoTaon Kai va €ival owoTd ToroBeTnuéva. Eav
£€va TTPOCTATEUTIKO gival XaAapo, Exel UTTOOTE {NUIA
n Oev AeIToupyei owaTd, YTTopEi va TTPoKANOEi
TPAUPATITHOG.

AlarnpnaTe OAeg TIG eI0aywyES aépa Wigng kabapeg
ard uTroAgippara. O1 pPayPEVES EICAYWYEG AEPA
KQI TO UTTOAEIJPATO PTTOPET VO TTPOKAAETOUV
uTTEPBEPUavVON 1 Kivduvo TTUPKAYIAG.

Kard T Aeiroupyia Tou wBoUuevou XAOOKOTITIKOU,
(POPATE TTAVTA AVTIONITONTIKA KAl TIPOCTATEUTIKA
Tramoutoia. Mnv xpnoipoTroigite To wBoUpevo
XAOOKOTITIKO HE YUpVE TTO3Ia I} popwvTag aavdaAia.
AuTS Peiwvel TNV TOAVATNTA TPAUPATITUOU TWV
TTOSIWV OTTO ETTAPN PE TNV KIVOUMEVN AETTIdA.

Kartda 1 Aeiroupyia Tou wBoUpEVOU XAQOKOTITIKOU,
PopATe TTAVTA JakpId TravteAovia. To ekTeBeIuévo
OEpPa augavel TNV TTOAVOTNTA TPAUPATIOPOU aTTd
QVTIKEIPEVA TTOU EKTIVATTOVTOI.

Mnv XpnoiJoTToleite TO WOBOUUEVO XAOOKOTITIKO O€
VWTTO YpAaidl. MepTraTdre, TTOTE PNV TPEXETE. AUTO
HEIWVEI TOV Kivduvo oAigBnang Kal TITwang, YEYovVog
TTOU PTTOPEI VO 0BNYNJEl g€ TPAUPATITUO.

Mnv XpNCILOTIOIEITE TO WOOUUEVO XAOOKOTITIKO OE
UTTEPBOAIKA ATTOTOUA TTPAVE). AUTO LEIWVEI TOV
KivOuvo atrwAelag eAéyxou, oAigBnong kai TTwang,
YEYOVOG TTOU PUTTOPE] VO 0BNYAOEI O€ TPAUUATIONO.
Kard v epyaoia o€ mwpavi, TTPETTEI TTAVIA VA

€ioTe oiyoupol ToU TraTdre, va epyaeoTe ravra
KIVOUUEVOI EYKAPOIA OTIG EMIPAVEIES HE KAIOT, TIOTE
TIPOG Ta TTAVW 1 TTPOG Ta KATwW, Kal va &ioTe 18iaitepa
TIPOOEKTIKOI KArd Tnv aAAayr katelBuvong. Auto
HeIwVEl Tov Kivduvo ammwAelag eAEyxou, oAiabnang
KaI TITWAONG, YEYOVOG TTOU PTTOPEi VA 0dNyrael €
TPOAUUOTIOUO.

Mpérel va eioTe EAIPETIKA TTPOTEKTIKOI KATA

TNV omoBotopeia 1 6Tav TPaBdTe To WOoUUEVO
XAOOKOTITIKO TTPOg TO UéPOg oac. Na gigTe TTavia
TIPOCEKTIKOI PE TO TTEPIBAAAOV 0AG. AUTO PEIWVEI
TOV KivOUVO TTaPaTTaTAPATOG OTN JIAPKEIA TNG
AerToupyiag.

Mnv ayyigete TIg AeTrideG kal GAAA TTIKIVOUVA
KIVOUMEVA PEPN EVW BpigkovTal akoun ot Kivnan.
AUTO PEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUMATIOPOU atTd
KIVOUMEVD PEPN.

Otav amopakpuveTe UNIKA TTOU UTTAOKAPOUV T
Aerroupyia 1} 6Tav kaBapilete To wOoUpEVO
XMAookoTrTiko, BeBaiwbeite 6T OAOI 01 SIAKOTITEG
10x00g6 €ival ofnaToi kai ATl n pmarapia givai
amoguvdedepévn. H pn avapevopevn Asimoupyia Tou
wWOOUNEVOU XAOOKOTITIKOU PTTOPEi VO 0BNyNaEl €
goBapo6 TpaupaTiouo.

Orav amopakpuvere UNIKA TTou JTTAOKAPOUV TN
Aerroupyia ) 6Tav kaBapilete To wBoUPEVO
XAookoTrTiko, BeBaiwbeite 6T OAOI 01 SIAKOTITEG
10x00g6 €ival oBnoToi kal agaipéoTe Tn diaragn
amevepyoroinong. H un avapevopevn Aeitoupyia Tou
wWBOUNEVOU XAOOKOTITIKOU UTTOPEi VO 0dNYNaEl €
goBapo6 TpaupaTiouo.

Aidragn mpogTagiag améd pevuaTa diappong

Xpnaoiyotroinate pia didragn poaTtagiag o
peupaTa SI0pPONG HE PeUUA EVEPYOTTOINANG TO
avwTePO £wg 30 MA.
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Ievikég 0dnyieg aogaAeiag

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOICETE TO TIPOIOV, dIaBATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Auté 10 TIpOIodY €ival TMIKIVOUVO av dev
XPNOIMOTTOINBEI CWATA 1) AV OEV €I0TE TTPOTEKTIKOI.
Av dev Tnpeite TIG 0dNYieg aoPaAeiag, UTTopEi va
TTPOKANBEi TPAUMATIONOG 1) BAvVaTOG.

*  Auté 10 TTPOI6V TTAPAYEl NAEKTPOPAYVNTIKO TTEDIO
KaTa TN Aeiroupyia Tou. To Tredio auTo, uTrd
OPITPEVEG TUVBNKEG, PTTOPEI VO TTPOKOAETEI
TTaPEPBOAEG O€ evePYd 1) TTABNTIKA 1GTPIKA
gpguTeUpaTa. MNa va peiwdei o kivduvog aoBapwy A
BavaTneOpWV TPAUPATIOPWY, GUVIOTOUYE aTa dTopa
HE 10TPIKA EPPUTELPATA VO GUpPBOUAEUOVTal TOV
BepdTTovTa 1I0TPO TOUG Kal TOV KATOOKEUOOTH TOU
I0TPIKOU EPPUTEUNATOG, TTPOTOU BETOUV TO TTPOIOV O€
AerToupyia.

o Tlp€Trel TTAVTA VO TIPOTEXETE KAl VA XPNOIUOTIOIEITE
TNV KoIvA Aoyikr). Av dev gigTe BERaiol TTwg va
XEIPIOTEITE TO TIPOIOV TE HIa IDIAITEPN KATAOTAON,
OTOPOTAOTE KOl MIAACTE PE TOV QVTITTPOOWTTO TNG
Husqgvarna TrpoTou guvexigeTe.

* Tpémrel va BupaaTe OTI 0 XEIPIOTAG BewpeiTal
UTTEUBUVOG YIO OTUXAMATA TTOU UTTOPEi VO
TTPOoKANBoUV ag GAAa aTopa i aTNV TTEPIOUTIa TOUG.

* Na diatnpeite T0 TTPOIOV KOBAPO. BeRaiwbeite oTI
pTTOpEiTE Va dlapdaeTe kaBapa TIg eVOEILEIS KAl Ta
gfuara.

*  Mnv emTpémeTe TTOTE O€ TTaAIdIA 1) AAAG dTopa,

TToU OeV £XOUV €COIKEIWOEI PE AUTEG TIG 0dnyieg, va
XPNOIMOTIOINGOUV T GUoKeur. Ol TOTTIKOi KaVOVIGHOI
pTTOpPEi VO BETOUV TTEPIOPITHOUG Yia TNV NAIKia TOu
XEIPIOTA.

* Av 10 TTpOIdV XPNCIPOTIOIEITAl OTTO £Va ATOHO UE
MEIWPEVN CWUATIKH 1) dlavonTikh IKavoeTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA Va To eMIRAETETE. MpéTrel va gival
TTOPWV £€Vag UTTEUBUVOG EVAANIKAG avd TTATA OTIYUN.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV, AV £I0TE KOUPATUEVOI,
ApPPWATOI 1 UTTO TNV ETTAPEI0 GAKOOA, VAPKWTIKWV
1 QOPUAKWY. AUTA £XOUV OPVNTIKEG OUVETTEIEG OTNV
0paan, TNV AQUTOTUYKEVTPWON, TOV GUVTOVIOHUO Kal
TNV Kpion 0ag.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV £AV EXEI UTTOOTEI CnpId
n €dv dev AcIToupyei cwaTa.

*  MnvV TPOTTOTTOIEITE TO TTPOIOV KAl PNV TO
XPNOILOTIOIEITE AV Eival EUPAVEG OTI EXEI
TpoTroTToInBei atrd dAAoug.

Ao@dAeia oTnv epyaagia

c MPOEIAOINOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, JIARATTE TIG

TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

Na XpnaIPoTTIOIEiTE TO TTPOIGV HOVO Yia TNV KOTTA
XOPTOU yKAZOV. Agv ETITPETIETAI N XPAON TOU YIA
AAAeG epyaaieg.

MpETTEl VO XPNOIMOTTOIEITE TTPOTWTTIKO £EOTTAICHO
TrpoaTaagiag. AvaTtpéETe aTnv evotnTa /1poowimikos
eéommAiouog mpoaraaiag arn geAida 105.
BeBaiwBeite 0TI yVWPICETE TTWG VO GTAPOTATETE TOV
KIVNTAPO YPAyopa € TTEPITITWAN €KTAKTNG OVAYKNG.
Mnv xpnaigoTtrolgite To TTPOIdV Og TUVBRKeEG BPoXng N
uypagiag. Av eI0¢ABel vepd aTo TTPOIGY, AUEAVETAl O
Kivduvog nAekTpoTTANgiag.

Mnv Aeitoupyeite TO TTPOIOV av dev gival CwWATA
auvdedepEvn n Aetrida kal OAa Ta kaAUppaTa. Av

n Aemida dev €ival owaTA GUVOEDEPEVN, UTTOPEI

va XOAOpWael Kal va TTpoKANBEi TTpOCWTTIKOG
TPAUMATIONOG.

Na BeBaiwveaTe 6T 0 digkog dev XTUTTAEI AVTIKEIMEVQ,
OTTWG TTETPEG Kal PICEG. AUTO PTTOPEI VO TIPOKOAETE!
¢nuid otn Aettida kail va Auyioel Tov dgova Tou
kivntApa. O Auyigpévog dgovag TTpokaAei Ioxupn
d6vnan kai TToAU uywnAd kivouvo xaAdpwang Tng
AetTidag.

Te TEPITITWAN TTPOTKPOUTNG TNG AeTTidag a€
QVTIKEIMEVO A av dIOTTIOTWOETE KPAdATHOUG,
SIOKOWTE APECWG TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG.
ZBAACTE TOV KIVNTAPA, YupiaTe TO KAEIDi aoQaAEiag
atn Béan "0" Kal aQAIPETTE TNV UTTATAPIA.
MepIpéveTe PEXPI VO OTAPATATOUV TO KIVOUUEVD
pépN. EAEyETE TO TTPOIOV YIa NMIEG. ZQPIETE Ta
xaAapwpéva egaptipara. EmokeudaoTe Tig nuIég
Kal QVTIKATOOTAOTE T KOTEOTPAMMEVD EEQPTAMATA.
H etmiokeun Ba TPETTEl va yiveTal atTd eYKEKPIPEVO
AVTITTPOTWTTO T£PRIG.

Mnv guvdéeTe TTOTE povipa TN AaBr @pévou Tou
KIvnTAPa aTn Aafn otav £xel KKIvnBEi 0 KIVNTHPAG.
ToToBeTAOTE TO TTPOIOV OE pia aTABEPN, ETTITTEDN
em@avela kai ekkivraTe 1o. Na Befaiwvearte o1

n Aemida dev XTUTTAEI OTO £D0QPOG 1 O€ AAAT
QVTIKEIMEVQ.

Na TTapapéveTe TTAvTa oW OTT6 TO TTPOIOV KATA TN
Aeimoupyia.

Kard tn Aeitoupyia Tou TrpoiévTog, Ba TrpéTrel GAol ol
TPOXOIi VO OKOUUTTOUV aTOo £€8a¢POG Kal va dIaTnpeiTe
Kal T 2 xépla avw atn Aapn. ®povTiaTe Ta XEpia
Kal To TTOdIa gOg va BPigKovVTal HOKPIG aTTo TIG
TIEPIOTPEPOUEVEG AETTIOEG.

MnvV YEpVETE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITE TOV KIVATHAPA 1
ATav TO TIPOIOV AEITOUPYEI.

Na gigTe TTPOOEKTIKOI OTAV TPARATE TO TTPOIOV TTPOG
Ta TToW.

Mnv avagnkwveTe TTOTE TO TTPOIOV OTAV EXEI EKKIVNOEI
0 KIVNTAPAG. AV TTPETTEI VO OVATNKWOETE TO TTPOIOV,
OBNAOTE TTPWTA TOV KIVNTAPA, YUPIOTE TO KAEIDI
aoaAeiag aTn B<an "0" kal a@alpéaTe TNV pTTATAPIA.
Mnv TTePTTIATATE TTPOG TA TTHIOW OTAV XPNOIUOTIOIEITE
TO TIPOIOV.

ZTOPATACTE TOV KIVNTAPA OTAV TIPETTEI VO YEIPETE

TO TTPOIOV YIO HETAPOPA 1) TIPIV VA PETAKIVNOEITE

104
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g€ TTEPIOYEG XWPIG XOPTAPI, YIa TTapAdelyya g€
povoTtTdTia atrd XaAiki, TETPA KAl ATQAATO.

e Mnv TpEXETE PE TO TTPOIOV OTAV £XEI EKKIVNOEI O
KIvNTAPAG. Na TTEPTTATATE TTAVTA TTPOG TA EPTTPOG
&Tav XPNUTIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.

*  XBA0TE TOV KIVNTAPA TTPOTOU OAAGEETE TO Uog
KOTTAG. Mnv TTpoBaiveTe TTOTE O€ PUBUITEIG VW EXEI
€KKIVNOEI 0 KIVNTAPAG.

e MnV a@rVeTe TTOTE TO TTPOIOV EKTOG TOU OTITIKOU GOG
Tediou evw £xel EKKIVNOEi 0 KIvnTrpag. BeBaiwbeite
6Tl 0 €EOTTAITUOG KOTTAG OEV TTEPITTPEPETAI, TTPOTOU
aBraeTe TOV KIVNTAPA.

« O1 dovnasig aTo TTPOidv aTn dIApKEIa TNG AsIToupyiag
UTTOPEi va SIaQEPOUV ATTO TNV AVAYPAPOUEVN TIUA
dovnang ato Texvikd aroixeia arn gedida 116.

H dia@opd ogeileTal o€ DIAKUPAVOEIG OTOV TPOTTO
XPAONG TOU TTPOIGVTOG. EAV XpnalpoTToiEiTe TO
TTPOIOV GUXVA N I peydAa Xpovikd diaaTrpaTa,
TIPETTEI VA KAVETE TAKTIKA SIaAgiypaTa yia va
QATTOQUYETE TPAUPATITUOUG OTTO SOVNATEIG.

Odnyieg ag@alciag yia Tn Asiroupyia

MpoowTTIKOG EOTTAIOUOG TTPOCTATIAG

c MPOEIAOMNOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiIES.

¢ O TPoowTTIKOG £€0TTAITUOG TTPOOTATIOG DEV PTTOPEI
va eEaAgiyel Tov KivOUVO TPAUPATIOPWY, WaTOTO
HEIWVEI TN TORAPOTNTA TOUG O€ TTEPITITWAN
aruxnuaTtog. O avTimpéowTTog Ba gag Bonbrael va
€TMIAECETE TO TWATO £€0TTAIGUO.

*  Na xpnalpoTToIEiTe avTIONITONTIKEG PTTOTEG 1
TraTroUTOIa Bapéog TUTTou. Na pnv XpnoIUOTTIOIEITE TO
TIPOIOV HE avoIxTA TTaTToUTaIa 1) SUTTGAUTOL.

*  XpNnOIYOTTOINATE XOVTPd, HAKPIA TTAVTEAOVIA.

« Ortav xpeladeral, va XPNOIUOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKG
yavTia, yia Tapddelypa KAata Tnv TomoBéTnan, TNV

€mMOewpPNan f Tov KABAPIGUO TOU EEOTTAIOUOU KOTTAG.

e XuvIgTaTal N XPAON TTPOCTATEUTIKWY OKONG.

ZUOKEUEG AOPAAEIQg OTO TTPOIOV

c MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdaTe Tig
TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OBNYiES.

¢ Mnv XpNnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV UE TUTKEUEG
ao@QaAEiag TTou €Xouv UTTOOTE {NUIG i} eV
AeIToupyoUv owaTa.

¢ Mnv 0@aIpEiTE KOI PNV TPOTTOTTOIEITE TIG DIATALEIG
ao@aAeiag.

o Tpémel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUOKEUWV
aoaleiog. Eav ol ouakeuég ao@aleiag xouv
uTToatei {nuid ) dev Aeitoupyolv owaTd,
aTTeUBUVBEiTE aTOV QVTITTPOCOWTTO TEPRIG TNG
Husqvarna.

Ma Tov éAeyx0 TOU KGAUPUATOG KOTING
To KGAUPPO KOTTAG PEIWVEI TOUG KPAdATPOUG OTO TTPOidV
Kal HEIWVETAI O KivOUVOG TPAUHATITUOU OTTO TN AETTida.

+  EgetdoTe To KAAUPPO KOTTAG Yia va BeBaiwBeite OTI
OEV UTTAPYOUV POOPEG OTTWG PWYHEG.

‘EAeyxog ToU KA€IBI0U ag@aAgiag

To kAe1di ag@aheiag BpiokeTal KATW ATTO TO KATTAKI TNG

pmatapiag. To kAe1di agpaleiag guvdéel TNV Ymratapia

TTOU TPOQYOJOTEI PE PEUA TOV KIVNTAPA.

» o va eAéyEeTe TO KAEIDi 00QAAEING, EKKIVATTE Kal
apnare Tov KIvNTAPA.

* Av 10 KA€IOi aogakeiag AeItoupyei owatd, o
KIVNTAPOG UTTOPEI va EKKIVNOET HOVO OTav TO KAEIDI
aogaleiag Bpiokeral atn B¢an 1. (Ei. 16)

‘EAeyx0g TOU TTIOW KAAUPUATOG

To Tiow KAAUPPA PEIWVEN TOV KivOUVO eKTiVaENG
QVTIKEIMEVWY TTPOG TNV KATEUBUVAN TOU XEIPIOTH.

*  BeBaiwbeite 611 TO THIOW KAAUPMQ dev €XEI UTTOTTEI
gnuid.

+  BefaiwBeite 6T Ta EAATAPIA TTOU KAEIVOUV TO TTIOW
KGAuppa dev gival Xahaopéva.

*  AVTIKOTAQOTAOTE TO EAQTAPIO KAl T EEOPTANATA TTOU
£XOUV UTTOOTEI {NUIA.

*  BeBaiwBeite 611 TO THIOW KAAUPPA PTTOPET Va KIVNOEi
OMOAG TTAVW OTOUG HEVTETEDEG.

‘EAeyxog TNG AaPrig Tou Ppévou Tou KivnTApa

Xpnaoiyotroinate Tn AaBr pévou Tou KIVNTAPA, yia va
apnaoete Tov KivnTrpa. Edv ameAeuBepwoeTe Tn AaBn
PPEVOU TOU KIVNTAPA, O KIVNTAPAG ORAVEL.

+  ©¢aTe TO TIPOIOV O€ AsIToupyia. AvaTpégTe aTnV
evoTnTa EkKivon Agiroupyiag Tou mpoidvrog arn
ogedida 109.

*  AmeleuBepwate Tn AaBr @pévou Tou KivnTtApa. (EIK.
17)

*  BeBaiwBeite 611 TO TTPOIGV aTAPATA. AV O KIVITAPAG
Bev aBrael eviog 3 SEUTEPOAETITWY, aTTEUBUVOEiTE
g€ €VaV EYKEKPIYEVO QVTITTPOCWTTO OEPRIG TNG
Husqvarna yia Tn pUBuIoN Tou @PEVOU TOU KIVNTAPA.

‘EAeyx0¢ TOU avaoTOAEQ EKKIVRONG

EAéygTe TOv avaaToAéa ekkivnang yia va BeBaiwBeite oTI

€PTTOdICEI TN AEITOUPYIQ TOU KIVATAPA.

1. ZmpwéTe TN AaBn @pEVOU TOu KIVNTAPA TTPOG
TNV KaTeUBUVAN TG XelpoAaBnig. O avaaToAéag
€KKIVNONG OTAPATA va KIVEITAI.

2. ImpwETe TOV avaaToAéd EKKIVNaNG TTPOG Ta £§w. (EIK.
18)

3. A¢naTe Tov avaaTtoAéa ekkivnang Kai BeBaiwoeite o1
ETMOTPEPEI ATNV APXIKA TOU BEaN.
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Aogaheia prrarapiag

e MPOEIAOINOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIARATTE TIG

TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

*  XpNOIYOTIOIEITE ETTAVAPOPTIOYEVEG PTTATAPIEG TG
Husqgvarna wg 1rnyn nAeKTPIKAG Io0XU0G JOVO yia Ta
OXETIKA TTpoiovTa TNG Husgvarna. Ma Tnv amoguyn
TPAUMATIOPWY, UNV XPNOIUOTTOIEITE TNV UTTATAPIA WG
TINYA NAEKTPIKNAG ITXUOG VIO AANEG TUOKEUEG.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE PN ETTAVAPOPTICOUEVES
pTTaTapies.

*  KivBuvog nAekTpotrAngiag. Mnv ouvdéeTte Toug
OKPOJEKTEG TNG PTTATAPIOG T€ KAEIBIA, VoiopaTa,
Bideg A GAAa peTaANIKG avTIKeipeva. AuTO PTTOpPEi va
TIPOKAAETEI BPaYUKUKAWHA TNG PTTOTAPIOG.

* Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA PETA OTIG EYKOTTEG
agPIOPOU TNG UTTATAPIAG.

* Alatnpeite TNV prTarapia pokpid atrd Tnv nAiakn
akTIVoBoAia, Tn BepPOTNTA ) TIG YUUVEG PAOYEG.

H prrarapia ptropei va ekpayei kal va TTpoKaAéael
gykaupara f/kal XnUIKa eykalpara.

* Alatnpeite TNV pITaTapia HOKPIA atrd OUVORKEG
Bpoxng kal uypaaiag.

* Alatnpeite TNV pITATapia pOKPIG AT TTNYEG
MIKPOKUMATWYV Kl UYNANG TTiEaNG.

*  Mnv TTpoOTTOBNOETE VO ATTOTUVAPPOAOYATETE 1| val
SIOAUCETE TNV pTTOTApIa.

* Av n ymatapia eggavioel dlappor), PPOVTIaTE To UyPO
va Pnv épBel ge eTTa®n Pe To dEpPa N Ta PdATIa
gag. Av £pBeTe g £TTAQPN e TO UYPO, KaBapioTe
TNV TTEPIOXN YE PEYAAN TTOOOTNTA VEPOU KAl {NTAATE
10TPIK BonBeia.

*  XpNOIPOTIOIEITE TNV PTTATAPIA TOU TTPOIOVTOG HOVO
otav n Bepuokpaaia TePIBAAAOVTOG gival
petagu 5 °C ka1 40 °C.

*  XpNnOIYOTIOIEITE TOV POPTITTH PTTATAPIAG POVO OTAV N
Beppokpaaia TepIBaAovTog gival peTagu 5 °C kai 40
°C.

* H pmarapia dev Ba @oprtioel av n Beppokpagia TN
pTratapiag gival avw atméd 50 °C.

*  Mnv kaBapilete TNV PTTATOPIA 1) TOV GOPTIOTH
pTTaTapiag Ye vepo. AvaTpEéSTe aTnV evotnTa
KaBapiouog g umarapias Kai Tou gopTioTr)
pmarapiag orn geAida 111.

¢ Mnv XpnOIYOTTOIEITE KATEGTPAPUEVEG UTTOTAPIEG.

*  DuAAOOETE TIG PTTATAPIEG MOKPIA ATTO HETAAAIKG
QVTIKEIPEVA, OTTWG KAPPIA, VOUITUATA KOI KOGUAPOTA.

AT@AaAEIa QOPTIOTH UTTaTAPIag

c MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIABATTE TIG

TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG ODNYiEG.

XpnaipoTrolgite Toug PopTIaTéG ptratapiag QC yia
Va QOPTICETE MOVO TIG AVTAAAGKTIKEG UTTATAPIEG TNG
Husqvarna.

Kivduvog nAekTpoTTANEiag 1 BPaXUKUKAWHATOG.

MnvV TOTTOBETEITE QVTIKEIYEVA PETQ OTIG EYKOTTEG
agPIoHOU Tou QopTIaTH. Mnv ETTIXEIPEITE Va
QTTOOUVOPHOAOYATETE TOV POPTIATH pPTTaTapiag. Mnv
OUVOEETE TTOTE TOUG OKPODEKTEG TOU POPTIOTH

g€ HETAAAIKA QVTIKEIUEVA. XPNTILOTIOINTTE HIa
EYKEKPIYEVN TTPICA.

AuTO TO TTPOIOV TTaPAyEl NAEKTPOPAYVNTIKO

Tedio KaTd TN AeiToupyia Tou. To TTedio

QUTO, UTTO OPITUEVEG TUVONKEG, UTTOPET VO
TIPOKOAETEI TTAPEUPBOAEG OE EVEPYA i} TTAONTIKA
10TPIKG ePpUTEUPATA. MPOKEIPEVOU Va PEIWBET O
KivOUVOG TTaBNJEWY TTOU PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV
TPAUMATIOPO R BAvaTo, guvioToUPE aTa dTopa

JE 10TPIKG EPPUTELPATA VO TUPBOUAEUTOUV TO
BepdTTovTa 10TPO TOUG Kal TOV KATOOKEUOOTH TOU
10TPIKOU EPPUTEUPATOG, TTPIV Va BETOUV TO TTPOIdV O€
AeiToupyia.

Na BeBaiwveaTe TAKTIKG OTI TO KAAWSIO PEUUATOG TOU
POPTIOTH TNG PTTATOPIag dEV £XEI UTTOTTET {NMIA KAl
OTI BEV TTAPOUTIAZEl PWYHEG.

Mnv ONKWVETE TOV POPTIOTH PTTATAPIAG ATTO TO
KaAwdio pevpatog. MNa va arroguvOEaeTe Tov
QOPTIOTA TNG PTTaTapiag atrod TNV Tpida, TpaBngTe To
Buopa. Mnv TpaBdre To KaAwdio.

AioTnpEiTeE TO KAAWDIO PEUPATOG KAl TO KAAWDIO
ETTEKTOCNG PAKPIA OTTO VEPO, AADI KAl aIXUNPES
ywvieg. BeBaiwBeite 0TI TO KAAWDIO deV EXEI HAYKWOEI
ae TTOPTEG, PPAKTEG A} TTAPOpOIa anpeia. MTopei

va TTPoKANBEi Kivduvog Tpo@odoaiag peUPATOG OTO
PopTIaTH.

Mnv kaBapileTe TOV QOPTIOTH YTTATAPIAG PE VEPO.

O QOPTIOTAG TNG PTTATAPIAG UTTOPET VO
xpnaipotroinBei atmd Taudid nAikiag atméd 8 £Twv Kal
Aavw Kal a1ré dTopa JE TTEPIOPITUEVEG CWHATIKEG,
aIgONTAPIEG i} BIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) ATTO

ATOHO XWPIG EPTTEIPIa KAl YVWAn, EPOTOV TOV
XpnaipotroloUv uTrd emiTRPNON 1 éxouv AdBel odnyieg
OXETIKA PE TNV ATPAAn XPprian Tou Kal KATavoouv
TOUG KIVOUVOUG TToU evéxovTal. Ta TTaIdId dev TTPETTE
va TTaidouV PE TO GOPTIOTA TG pTTaTapiag. Ta Taidid
Oev TIPETTEN Va eKTEAOUV £pyaaieg kaBapigpoU kai
gUVTAPNONG XWPIG ETTIBAEWN.

Mnv @opTifeTe Pn ETTAVOQOPTIOPEVEG UTTATAPIEG PE
TO QOPTIOTA TNG PTTATAPIAG.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TOV POPTICTH UTTATAPIAG KOVTA
g€ eUQAEKTA UAIKG 1 UAIKG TTOU pTTOpOoUV Va
TrpoKaAéaouv JIABpwan. Mnv KAAUTITETE TO QOPTIOTH
pTTaTapiag. e EPIMTwan €KAuong Katvou r
TTUPKAYIAG, BYAATE TOV POPTIATH PTTATAPIAG OTTO TNV
Tpida.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE VAV KATEOTPOAPUEVO QOPTIOTH
yTTaTapiag.

DoprifeTe TNV PTTATAPIA HOVO OE ECWTEPIKO Kall

KOAG agpI{OPEVO XWPO POKPIA atTd TNV NAIOKA
akTivoBoAia. Mnv @oprTifete TV pTTaTapia o€
JUVBNKEG Uypaaiag.
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O0nyieg ao@aAciag yia Tn GuvTipnon

e MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg
TTOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYiES.
« Tia Tnv ammouyr akoUaoI0g EKKIVNONG KaTA TIG
£PYOTIEG TUVTAPNONG, YUPIOTE TO KAEISi agpaAeiag

aTtn Béan "0" kal agalpéaTe TNV PTratapia. Mepipévere
TOUAAXIOTOV yia 5 OeUTEPOAETTTA TTPOTOU EEKIVAOETE

TIG EPYOTIEG TUVTAPNONG.

* Na Tpaypatotrolgite pdvo TIG EpyAdieg GuvTAPNANg
TToU TTIEPIAOPBAvVOVTal OTO TTAPOV EYXEIPIDIO XPARONG.

Ol EKTETAPEVEG EPYATIEG KAl OI ETTAYYEAUOTIKEG
ETTIOKEVEG TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI OTTO EYKEKPIPEVO
avTITTPOOWTTO a£PPIG. ETKOIVWVATTE pe Tov

TTANCIEOTEPO AVTITTPOTWTTO TEPRIG VIO TIEPICTOTEPES

TTANPOYOPIEG.

*  Na ekTeAeiTe TWOTA TIG EPYATIEG TUVTAPNONG YIA VO

augnoete T diapkela {whg TOU TTPOIGVTOG Kal Vo
HEIWTETE TOV KiVOUVO ATUXNPATWV.

«  ®povTigTE VO aVTIKABIGTATE TUXOV KATEOTPAUMEVA,
@Bapuéva f aracpéva egaptnuara. Na

XPNOIPOTIOIEITE TTAVTA YVATIA AVTAAAGKTIKA aTTO

TOV KATaOKEUAaTH. AAa avTaAAGKTIKG UTTOPET va
TIPOKAAETOUV {nHIG aTO TTPOIGV Kal va augngouv Tov
KivOUVO aTUXNUATWYV.

Fa TNV aTTOQUYRA TPAUPATIOUWY, UNV AQAIPEITE Kal
HNV TPOTTOTTOIEITE TIG TUOKEUEG AT PaAEiag.

DopdTe avOEKTIKA YavTIa OTAV XPNOIYOTTOIEITE TOV
€€OTTAIONO KOTTAG. H AeTida gival TTOAU Ko@TEPH Kal
HTTOPEi EUKOAX VO KOTTEITE.

AIOTNPEITE TNV KOTITIKA OKUH aixpnpen Kai kabapn yia
KOAUTEPN aTTdGDOO0N Kal JEYAAUTEPN AOPAAEID.

Na avaBéTete aTov QvTITTPOTWTTO TEPPIG VO EAEYXEI
QuUYVA TO TTPOIGV Kal va KAVEI TIG aTTapaiTNTEG
PUBIOEIG KaI ETTIOKEUEG.

Tnpeite TIG 0dNyieg yia TNV aAAayn Twv ageaoudp.
XpnoiyoTtroinate pévo aeaoudp Tou KATAOKEUAATH.
ATTOBNKeVETE TO TTPOIGV, TNV PTTATOPIC KAl TOV
POPTIOTA PTTATAPIAG EEXWPIOTA OE KAEIDWEVO
E£0WTEPIKO XWPO XWPIG uypaaia, OTav Sev Ta
xpnaipotroleite. BeBaiwdeite 611 Ta TAISIA KOI TA PN
£¢ouaiodoTnuéva aTopa Sev £XOUV TTPOCRACN OTO
TIPOIOV, TNV PTTATAPIA f TOV POPTIATH PTTOTAPIOG.

2 UVapPHOAGYNON

Eicaywyn

guvapHoAoynaeTe To TTPoidV, dlaBaaTe To
KePAAaIo yia TNV ag@dAeia.

MPOEIAOMNOIHZH: ria mv

ammouyn akoUoIag EKKIVNONG KaTa

TN GUVAPHOAOGYNAON, YUPIaTE TO KAEIDI
aogaleiag atn B¢an "0", apaipEéaTe TNV
JTTaTopia Kal TIEPIYEVETE TOUAAXIOTOV yia 5
OEUTEPOAETTTAL.

e MPOEIAOMNOIHZH: npwv

ZuvappoAdynan g AaBrig

I'Isplex()ueva ZuvioTaTal n KTEAETN QUTAG TNG
Siadikaagiag armmod 2 aTopa.

I'Iaplsx()ueva Mnv aaipeite To TPOIOV ATTO TO
KouTi, 6Tav auvappoAoyeite TN Aafr. To KouTi uTTopei
va xpnaipotroin®ei yia atipign Tng AaBRg Kata n
aguvappoAdynan.

1. AvaognkwaTe Kai TepIaTpeWTe TN AaBh. (Eik. 19)

Kal va BeBaiwveaTe 6T v TTPOKOAEITA

c MPOZOXH: Na ciore TIPOTEKTIKOI

AaBA.

{nM1d oTo KAAWSIO OTAV TTEPIOTPEPETE TN

2.

N o o -~

TotmoBetaTe TN Aafr aTO ETTAVW PEPOG TOU
TTPOioVTOG. [€ipeTe TN AaPr) TTPOG TO KOUTI yia va TNV
aTtnpigete. Avarpe€te atny eikova. (Eik. 20)
Mepdate Tn Bida (A) péaa amo Tn Aapn (B), Tnv
mAaaTIKh podéAa (C) kal Tov Bpaxiova aTAPIENG TNG
AaBng (D). (Eik. 21)

Z@i¢te kaAG TO TTAgINADI (E).

AQQIPETTE TO TTPOIOV OTTO TO KOUTI.

ArmAwaTe Tn AaBn otnv 6pBia Béan. (Eik. 22)
PuBpioTe To UWog TG AaBrg aTtn xaunAdtepn BEan.
Avatpé€te atnv evotnta Pubuion tng AaBric amn
ogedida 107.

ZTEPEWATE TO KAAWDIO OTO XAUNAOGTEPO PEPOG TNG
AaBng pe 1o KAITT. (EIK. 23)

STEPEWATE TO KATW PEPOG TOU KaAwdiou aTov
Bpaxiova aTAPIENG TNG AaBAG e To SEPATIKO
KoAwdiwv. KOWTe TO UTTOAOITTO KOUPATI TOU
SepaTikou koAwdiwv. (Eik. 24)

|-|8pI£X6|J£VG BeBaiwbeite 611 TO KAAWBIO EXEI
oTepewBEei owaTd. Eva utrepBoAika xaAapo kaAwdio
pTropei va TTdbel {nuia étav Ba ToTToBeTNOEi O
GUAAEKTNG xOpTou. (EIK. 25)

P0Buion Tng Aafng

1.
2.

XaAapwaTe TIG KATW XEIPOPIOEG.

MeTaKIVAOTE TOUG HOXAOUG OTO KATWTEPO AKPO TWV
AUAOKWOEWV aTTd TNV apioTePR Kal Tn OegId TTAeupd
TOU TTPOI6VTOG. (EIK. 26)
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3. PuBpiaTte 1o UWog TNG XeIPOAaBAg o€ pia atrd Tig 2
d100¢a1peg BETEIG.

4. MeTakIvAaTe TOug poxAoUG TTPOG TNV KaTeuBuvan Tng

XEIPOAOBNG PEXPI VO OTAPATATOUV KAl VO OKOUJETE
éva KAIK. (EIk. 27)

5. Zoigte TANPWG TIG XEIPOPIOEG.

A&iToupyia

Eicaywyn

e MPOEIAOINOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, TTPETTEI Val
O10BACETE KAl VA KATAVONTETE TO KEQAAQIO
yla TNV ag@aAcia.
Husqvarna Connect
H Husqvarna Connect gival pia Swpedv eQapuoyn
yla T @opnTr gudkeur oag. H epappoyr Husqvarna
Connect TTapéxel EKTETAPEVES AEITOUPYIES YO TO TTPOIOV
gag Husqvarna:
*  TepiogoTEPEG TTANPOPOPIES YIA TO TTPOIOV.
»  TAnpogopieg kar BornBeia yia Ta avTaAAaKTIKA Kal TO
g€pPIG TOU TTPOIOVTOG.
Fa va apxigeTe va XPNOIMOTIOIEITE TO TIPOIOV
Husqvarna Connect
1. KareBaaTe Tnv epapuoyni Husqvarna Connect atn
(popNTH CUCKEUN 0ag.
Eyypaoeite otnv epapuoyr) Husqvarna Connect.

3. AkoAouBnaTe Ta BApaTa pe Tig 0dnyieg Tou Ba
Bpeite atnv epapuoyn Husgvarna Connect yia va
TUVOETETE KAl VO ONAWATETE TO TTPOIOV.

To1roB£TNON TOU TTPOIGVTOG OTN Béan
AgiToupyiag
1. BeBaiwBeite 011 01 KATW XEIPORIDES €ival XaAapEg.

Avatpégte atnv evotnTa PuBuion g AaBris om
gedida 107.

2. AimmAwaoTe TN AaBn atnv 6pBia B¢an. (Eik. 22)

MeTaKIVAOTE TIG XEIPORIDEG TTPOG TNV KATEUBUVAN TNG
AaBAG PEXP! VO OTAPOTACTOUV KOI VO AKOUTETE £Val
KAIK. (EIK. 27)

4. Z@itte KA TIG XEIPOPIDEG.

2. MeTOKIVAOTE TO HOXAG UWOUG KOTTAG TTPOG Ta EUTTPOG
yla va PelwaeTe To Uwog Kottng. (Eik. 28)

e MNPOZOXH: Mnv puBpiceTe TO UYoOg

KOTIAG TTOAU XapnAd. Or AeTideg pmropei va
Mmarapia

XTUTTAIOOUV OTO £3AQOG AV N ETTIPAVEIX TOU
c MPOEIAOMOIHZH: nporou

xAootamnta dev eival eTTiTedn.
XPNOIUOTTOINTETE TNV UTTATAPIA, TTPETTEI VO
O10BACETE KAl VA KATAVONTETE TO KEQAAQIO
OXETIKA pe TNV ag@dAeia. MpéTrel emmiong va
O10BACETE KAl VA KATAVONTETE TO EYXEIPIOIO
XPNONG YIO TNV PTTOTApIa KOl TOV POPTITTH
NG HTTaTapiag.

AlaTnpeiTe TNV PTTATAPIA KAI TOV POPTITTH PTTATAPIAG OTIG
gwaTég Beppokpaaicg TePIBAAAOVTOG.

Oeppokpaaia TepIBaAovTog

Aeimoupyia Tng pmma- | 5°C-40°C
Tapiag
doprion pmratapiag | 5 °C - 40 °C

KardoTtaon prrarapiag

1NV 00dvn ep@avifovTal n EVATTOUEVOUTA XWPNTIKOTNTA
TNG HTTOTOPIAG KAl TUXOV TTPORAAHATA TG PTTATAPIOG.
MaTAOTE TO KOUWTTI £VOEIENG PTTATAPIAG VIO TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TNV KATAGTOON QOPTIONG TNG UTTOTAPIAG.

To mpoeidotroinTikd aUPBoAo aTnVv pTraTapia avapel
OTaV TTOPOUTINOTEI OQAApa. AVaTpESTE TNV EVOTNTA
Mrrarapia arn oeAida 113.

(Eik. 29)

e MPOEIAOMNOIHZH: mnv

B€0eIg UWoug. AvaTpégTe aTnv evoTnTa
PuBuion g AaBris aorn oeAida 107.

EvdeikTikég Auyvieg LED Kardotaon prrarapiag

'OAeg o1 eVOEIKTIKEG AuxVieg | MARPwWG PopTIopévn
LED eival avappéveg (76-100%)

O1 evdeIkTIKEG Auxvieg LED
1, LED 2, LED 3 civai
QVOPMEVEG

H pmrarapia gival gopTi-
opévn kard 51%-75%

XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV €AV N AaBn
MNa va pubuioeTe T0 UPOG KOTTAG

Sev gival TTARpwG avadITTAwPEVn Kal dev
£X€l PUBIOTEI O€ pia aTTd TIG KATAAANAEG
1. MeTakivAaTe TO HOXAG UWOUG KOTTAG TTPOG TA TTOW
Yl va QUEATETE TO VYOG KOTTAG.

O1 evOeIkTIKEG Auxvieg LED | H ptratapia gival goprti-
1, LED 2 eivar avappéveg | apévn kata 26%-50%
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Ev&eikTikég Auyvieg LED Kardotaon prrarapiag

H evdeikTikr) Auyxvia LED 1
€ival avappévn

H pmrarapia gival @opTi-
apévn Katd 6%-25%.

H pmarapia gival gopTi-

AvaBoaBnvel n Auyvia
LED 1 apévn katd 0%-5%.

PopTIon TRG PTTaTapiag

®dopTiaTe TNV YTTATOPIA TTPIV AT TNV TTPWTN XPAON.
H utrarapia gival @opTiguévn povo katd 30% otav
TTAPEXETAl OTOV TTEAGTN.

I'Iaplsx()ueva O QOPTIOTAG TNG PTTATAPIOG TTPETTEI VA
OUVOEETOI OE TTOPOXN ME TAON KAl GUXVOTNTA idIa e AuTh
TTOU OPICETAI TNV TTIVAKISO GTOIXEIWV.

H @opTion Tng ptratapiag dev gival duvarth av n
Beppokpaaia TnG PTraTapiag gival peyaAutepn atmé 50 °C.
O QOPTIOTAG TNG PTTATAPIOG HEIWVEI TN BEPPOKPATia TIPIV
gekiviioel n eopTIan.

1. ZuvdEaTe TO €va AKPO Tou KaAwDdiou peUPATOG TOU
POPTIOTH YTTATAPIOG OTNV UTTODOXH TOU QOPTIOTH
yTTaTapiag.

2. ZuvdéaTte To AANO AKpO Tou KaAwSiou PEUPATOG
TOU QOPTICTH YTTATOPIAG O€ YO YEIWWEVN TTPi¢a. H
evOeIKTIKN Auxvia LED aTov @opTioTh Tng prratapiag
Ba avaBoafnael ye TpAaivo Xpwpa pia gopd. (Eik.
30)

3. ToTmoBeTAOTE TNV PTTATAPIC OTO POPTIATH PTTOTAPIOG.
Ortav n prratapia guvdedei cwaTd aTov QopPTIOTH,
avdpel n mpaaivn Auxvia atov goptiaT. (Eik. 31)

4. H pmarapia gival TANPwWG @opTigpévn, OTavV avayouv
OAeg o1 Auyvieg LED atnv ptrarapia. O péyioTtog
XPOVOG QOPTIONG TG pPTTaTapiag dev Ba TTPETTEl va
uTTEPRaivEl TIG 24 WPEG.

5. Ta va oTToouvOETETE TOV YOPTITTH TNG PTTATAPIOG
atd TNV Tpida, TPABAETE TO PIG Kal OXI TO KAAWSIO.

6. A@aipéaTe TNV pTTaTapia amo To GopTIOTH.

Ekkivnon Asiroupyiag Tou mrpoiovTog

1. AvoigTe TO KATTAKI TNG PTTATAPIOG.

2. ToToBeTATTE Yia POPTITUEVN PTTATAPIA OE Mia aTTO
TIG Bdaoeig pratapiag. MNa peyaAuTtepn didpkeia
AeImoupyiag, TOTTOBETATTE pia BEUTEPN POPTIOUEVN
ytrarapia atnv dAAn Baaon prratapiag.

[upiaTe 10 KA€Idi aogaAeiag atn Béan "1". (Eik. 32)
Na TTapap€veTe oW aTré TO TTPOIGV.
XahapwaTe Tov avaagToAéa ekkivnang. (Eik. 18)

oo~ w

ZpwéTe TN AaBn @pEvou Tou KIVNTAPA TTPOG TNV
kaTeuBuvan NG XelpoAaBng. (Eik. 33)

XpAaon NG Kivnong oTtoug Tpoxoug (LC
251iS)

+ Tiéate TNV ag@dAeia Kivnong TTpog TNV Kateubuvan
NG XeIPoAaPnG. (Eik. 34)

*  AmeleuBepwaTe TNV ag@AAEia Kivnong yia va
QATTODETPEVTETE TNV Kivnan, yia TTapAadelypa oTav
BpigkeaTe KOVTA g€ KATTOIO EUTTODIO.

* TlpoTtou TpafRgeTe TO TTPOIOV TTPOG Ta TTITW,
QATTOCUMTTAECTE TOV UNXAVIOPO JETADOONG Kivnong Kai
OTTPWETE TO TTPOIOV TTPOG TA EUTTPOG KATA TTEPiTTOU 10
cm.

MNa va xpnoipotroingeTe T Aciroupyia
SavE™

To poiov diabETel pia AsiToupyia e§oIKovopnang

utrarapiag (SavE™) yia peyaAuTepn Siapkeia

AerToupyiag.

+  MarAate 1o kKoupTi SavE™ aTn B£0n 1 yia va
gekivioel n Aeiroupyia. (Eik. 35)

+  MarAate 1o KoupTri SavE™ aTn B¢an 0 yia va
SIoKOWETE TN AsIToupyia.

MepIeXOUEVA H Aeoupyia SavE™ autépara av

0l oUVOnKeg 8APOUG aTralTouv uwnAdTePn atrddoan.
H Aeimoupyia SavE™ ekkiveital avda autopaTa 6Tav 1o
ETMITPEWOUV Ol TUVONKEG £3APOUG.

Aeiroupyia uwnAou gopTiou

O1 0.a.A. Tou KIVNTAPO augdvovTal auTOUATA, OTAV TO
TIPOIOV KOBEI HOKPU i VWTTO XopTapl. O KIvNTAPAG
ETTITTPEPEI € KAVOVIKH AgiToupyia éTav dev aTraITeital
uywnAo goprio.

ZBrJIYo TOU HOTEP

>1n diapkela TNG AeIToupyiag, n Aemrida Kail To YOTEP
UTTOPEi VO OTAPATATOUV TTPOTWPIVA, AOyw EUTTOdiWV
OTTWG TO UTTAOKAPITHA TOU XOPTAPIoU KATW OTTO TO
K&Auppa Kotrig. Edv oupBei autd Kai diatnprigete
Tatnpévn TN Aafr) Tou PpEévou Tou POTEP, TO TTPOIGY Ba
ETTAVEKKIVATEI QUTOPATA. AV TO TTPOIOV BEV ETTAVEKKIVNOEI
g€ 5-10 SeuTEPOAETTTA, PTTOPEI VA XPEIAaTEI va
KaBapigeTe TNV TTEPIOXT KATW OTTO TO KAAUPHA KOTTAG.
AvaTpégte aTnv evoTnTa KaBapiouog Tou mpoiovros arn
geAidoa 1171.

A
A

MPOEIAOINOIHZH: Av OTAPOTACEI

TO YOTEP, TO TTPOIOV TTPOCTTABE

Va ETTAVEKKIVATEI AUTOpPATA yia 5-10
SeutepOAeTTTa. MepIpéveTe TOUAAXIOTOV 15
BEUTEPOAETTTA TTPOTOU EAEYEETE TO KAAUPPO
KOTTAG.

MPOEIAOMNOIHZH: Mpiv atmé Tov

€Aeyx0 TOU KAAUPPOTOG KOTTAG, APAOTE
TN AaBr) TOU QPPEVOU TOU HOTEP, YUPITTE
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10 KA€1Oi aogaAeiag atn Béan 0,
AQAIPETTE TNV UTTATAPIA KAl TIEPIMEVETE
TOUAAYXIOTOV 5 OEUTEPOAETTTA. YTTAPXEI
KivOUVOG TPAUPATIOPOU € TIEPITITWAN
a@paipeang Tou EUTTOdIoU Kal TNG Tuxaiag
€KKIVNONG TOU TTPOIOVTOG.

AIaKOTTA AEITOUPYiag Tou TTPoiIGVTOg

c MPOEIAOMOIHZH: [upiaTe TO

KAeIdi aopaAeiag atn B<an "0" TrpoToU
QPAOETE TO TIPOIOV EKTOG TOU OTITIKOU 0OG
1. AonaTte Tn Aafr) Tou @PEVOU TOU POTEP YIa va
oaBnoerte Tov KivnTpa. (Eik. 36)

Trediou.

I'Ieplsx()psva Ma ta LC 251iS. MNa va diakoyete
TNV Kivnan aToug TpoxoUg, atreAeuBepwaTe TNV
ao@aAela 0dnRynang.

2. AvoigTe TO KATTAKI TNG PTTATAPIOG KAl YUPIaTe TO KAEIDI
ao@aAeiag otn Béan "0". (Eik. 37)

3. Mo va a@aipégeTe TNV YTrarapia, TaTtRaTe Ta 2
KOUWTTI& aTTag@aAIong Kal TPaBRETe TNV YTratapia
TTpoG Ta £¢w. (EIk. 38)

4. ®oprtioTe TNV pTTarapia, av n oTadun eépTIong
gival TTOAU XapnAn. Fa TepIgadTepeg TTANPOPOPIEG,
avaTpESTe aTNV eVOTNTQ @OpTIoN TNG LTTarapiag orn
gelida 109.

Xpran Tou TTPOIGVTOG e TOV GUAAEKTN
XOpTOU

A

1. AvaonkwaoTe 1o TTiow KaAuppa. (Eik. 39)

MNPOEIAOMNOIHZH: mnv

XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV XWPIG VO EXETE
TOTTOBETATEI TOV GUAAEKTN XOPTOU 1) XWPIg va
£XETE KAEITEI TO TTIOW KAAUpPa. MTTopei va
eKTIVaYXBOUV QVTIKEIPEVA KAl VA TIPOKAAETOUV
TPAUUATIOUO OTOV XEIPITTH.

2. TomoBeTAaTE TOV GUAAEKTN XOPTOU aTOoV Bpayiova.
3. Amoo@aAioTe 1O oW KAAUPUA KAl TOTTOBETAOTE TO
TTAVW 0TO TTACITI0 TOu gdkou xopTou. (Eik. 40)

AAAayR Tou TTPOIdVTOG O€ AciToupyia

TTAEUPIKNG £§AYWYNG KOUHUEVOU XOPTOU

1. AvaonkwaTe To Tow KAAUPUA KAl 0QaIPETTE TOV
gdko XOPTOU, av UTTAPXEI.

2. KheigTte 10 TioW KAAUPPA Kal BeRaIwOEITE OTI EXEI
KAgigel KOAG aTO TTPOIOV.

3. AvaonkwaTe TNV ao@aAeia egaywyng. (Eik. 41)

4. Avoigte T0 KAAUpPPO TTAEUPIKAG EEAYWYNG Kal
TOTTOBETAOTE TOV EKTPOTTED TTAEUPIKAG EEAYWYNG
TTAVW OTOUG TTEipoug aTtAPIENG. (Eik. 42)

5. A@naTte To KAAUPPO TTAEUPIKNAG EEAYWYNG Va
KAEIOEI TTAVW OTOV EKTPOTTED TTAEUPIKNG EEAYWYNG.
BeBaiwBeite 6T 0 eKTpOTTEAG TTAEUPIKAG £EQYWYAG
gival KaAd TOTTOBETNUEVOG TTPOTOU XPNTIPOTTIOINTETE
TO TTPOIOV.

Adeiaoua Tou GUAAEKTN XOpTOU

c MNPOXZOXH: AvaanKwaTe TOV GUAAEKTN

XOPTOU OTAV TOV PETAKIVEITE, YIA VA
ATTOQUYETE TN @OOPA.

1. AvagnkwaTe To GUAAEKTN XOpTOoU PE TN Aafn Tou

TTAQIgioU.

2. XpnaipotrolinaTe Tn XeIpoAapr) TTAaigiou Kai Tn
XEIPOAaBH Tadvtag oTav adeladeTe TOV GUANEKTN
xoptou. (Eik. 43)

MNa éva kaAd amotéAeoua

* Na xpnaoipoTroigite TTavTa pia akovigpevn Aemida. H
aTopwpévn Aetrida divel Eva akavoviaTo ATTOTEAETUA
KQI N ETTIPAVEIQ KOTIAG TOU ypaaidiou yiveTal KiTpivn.
Emiong, n akoviopévn Aetrida xpnaipotroiei Aiyotepn
EVEPYEIQ OTTO HIa GTOPWUEVN AeTTidq.

*  Na pnv K6BeTe TTOTE TTAVW OTTO TO %3 TOU PAKOUG
Tou ypaaidioU. Otav apyidete va KOBeTe TO ypagidl,
XPNOIPOTTOINCTE TO UYPNAOTEPO UWOG KOTING. EgeTaoTE
TO ATTOTEAETHA KAl XOUNAWOTE TO UYOG KOTTAG
age KaTaAANAo eTTiTTed0. Av TO YPaaidi €ival TTOAU
HaKPU, KIVNOEITE apyd Kal KOYTE 2 POpPEG, av Eival
arapaitnTo.

*  Na koBeTe KABE Popa T€ DIAPOPETIKEG KATEUBUVOEIG
Y10 va aTToQEUYETE TIG PiYEG OTO YKAZOV.

*  AvOoOnKWaoTe TO oW KAAUPPA Kal aQaIpETTE TO
GUAAEKTN XOpTOU.

*  Av éxouv TOTTOBETNOEI TTIWHA XOPTOAITTACUATOG KOl
AemTida XxopTOAITTAVONG, AQaIPETTE Ta.

«  KAeigTe 1O oW KAAUPPQA TTPOTOU XPNOIUOTTOINTETE
T0 TTpOiodv. OTaV XPNTIUOTIOIEITE TO TTPOIOV, TO
KOMMEVO XOPTO EKTOGEUETAI KATW ATTO TO TTIOW
KOAUpa.

« Aiatnpeite T0 KAGAUpPPA KOTTAG KaBapo. H
auUTaWEEUaN XopTapioU Kal akabapaiwy aTnv
€0WTEPIKNA TTAEUPA TOU KAAUPPOTOG KOTTAG PTTOPEI
VO PEICEI TO ATTOTEAETPA KOTTAG. AVaTPEETE TNV
evotnTa Kabapiouog rou mmpoidvrog arn oeAida 111.
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ZuvTnpnon

Eicaywyn

MPOEIAOMOIHZH: nporou
€KTEAETETE EPYOTIEG TUVTAPNONG, TTPETTEI VO

OIOBACETE KAl VO KATAVONJETE TO KEPAAQIO
yla TNV ag@dAcia.

Ma OAeg TIG Epyaaieg ouvTAPNONG Kal ETTIOKEUAG
aTo TTPOIOV, €ival aTTapaiTnTn €I19IKN EKTTAIdEUDN.
MrropouUpe va eyyunBoupe yia Tn dIaBeaipdTnTa TWV
ETTAYYEAPOTIKWYV ETTITKEUWY KAl TN oUVTAPNAN.

Ma AeTrTopePETTEPEG TTANPOPOPIES, AVATPESTE OTN OEAIdT
www.husqgvarna.com.

Mpoypaypa auvtipnang

Ta dlaoTApaTa guvTpnang utrohoyigovTal pe Baon

TNV KOBNUEPIVA XPARON Tou TTpoidvTog. Ta diaaThpaTta
aAAdgouv av To TTPoidv dev XPNOIUOTIOIEITAI KABNUEPIVA.
la TIg epyaadieg oUVTAPNANG TTou TTPoadiopifovTal Je
aaTeEPIOKO (*), avaTpEETe aTIG 0dNYieg aTNV evoTNTA
AogdAeia arn oeida 101.

Ye k@Be | KdaBe pn- | Ze kabe
xpnon va aegov

EkTéAean yevikng emBewpnong

X

KaBapiopog Tou Tpoidvrog

‘EAeyxog Tou avaagToAéa ekkivnong *

‘EAeyxog pn UTrapgng EAATTWHOTOG TWV CUTKEUWY ATPAAEIAg aTO TTPOIOV

*

‘EAeyxog Tou £§0TTAIgOU KOTIAG

‘EAeyxog Tou KaAUpPPATOG KOTING *

‘EAeyxog Tng Aafng @pévou Tou KIvNTAPA *

‘EAeyxog TnG pmraTapiag yia Tuxov ¢npiEg

‘EAeyx0g TNG @OPTIONG TNG PTTATAPIOG

X | X | X[ X[ X[ X[ X[ X

OWaTAG A0PANIONG TNG UTTOTAPIAG OTO TTPOIOV

‘EAeyX0G 0waTNG AEITOUPYIAG TWV KOUPTTIWV OTTAg@ANITNG TNG UTTATAPIAG Kal

x

owaTd.

EAéyETe TOV QOPTIOTH pTTaTOPiag Yo TUXOV {nUIEG Kal BeRaiwBeite &TI AeiToupyei X

EAéygTe TIg guvdEaelg ueTagU TNG PTTATAPIOG Kal TOU TTPOiovToG. ETiTAéov, eAéygTe X
TN gUVOEDN PETAGU TNG UTTATOPIAG KOI TOU QOPTICTH UTTATAPIOG.

EkTéAeon yevIKiG €MOEWPNONG

*  BeBaiwBeite 01 Ta Tagpadia kai ol Bideg TAvw aTo
TTPOIOV gival a@Iypéva.

*  BeBaiwBeite 0TI T KAAWDIA ATO TTPOIOV deV
BpiokovTal og gnueio 6TTOU PTTOPOUV VA UTTOGTOUV
dnuia.

KaBapigpdg Tou TpoidvTog

*  KaBapigete Ta TTAAGTIKA EGAPTAATA PE KABAPO Kal
aTEYVO TTAVi.

*  Mnv XpnoIYOTTOIEITE VEPO YIA VO KABAPITETE TO
TTPOIOV. To vEPO PTTOPEI Va EICXWPATEI aTNV
yTTaTapia | aTov KIVNTAPO KAl VO TTPOKAAETE!
BpaxukUkAwpa 1 {nuId aTo TTPoIoV.

* Mnv xpnaoipoTtroigite guaTnua TTAUGNG e uwnAn
TTiean yia va KaBapioeTe TO TTPOIdV.

*  Mnv pixveTe vepoO aTTEUBEIAG ETTAVW TTOV KIVNTHPA.
*  XpnaoIPoTTOIRCTE Yia BoUPTOd YIA VO AQPAIPETETE
@UAAa, ypagidl kal akabapaieg.

KaBapiopdg Tng Pmmarapiag kai Tou
POPTICTA PTTaTAPIag

MPOEIAOMNOIHZH: Mnv kaBapiete
TNV PTTOTAPIC ) TOV POPTITH UTTATOPIAG HE
VEPO.

MNPOEIAOINOIHZH: mnv

XPNOIPOTTOIEITE XNUIKEG OUTIEG YIa TOV
KaBapIgUo TNG UTTaTAPIAG.
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*  BefaiwBeite 0TI N pTaTapia Kal 0 GOPTIGTAG ival
KaBapoi Kal gTEYVOi TTPOTOU TOTTOBETATTE TNV
JTTaTapia gTov QopTIaTH.

+  KaBapioTe Toug TTOAOUG TNG PTTATAPIAG HE
TIETTIETUEVO AEPA 1) XPNOIUOTTOINATE HOAOKO Kal
aTeYVO TTaVi.

*  KaBapioTe TIG ETMIPAVEIEG TG PTTATAPIOG KAl TOU
POPTIATA TNG PTTATAPING PE HOAAKO Kal OTEYVO TTAVi.

‘EAgyxog e€orAIcOU KOTIAG

e MPOEIAOMNOIHZH: ra mv

TNV JTTaTOPIa KOI TIEPIMEVETE TOUAGXITTOV YIa
5 deuTePOAETITA.

MPOEIAOMNOIHZH: Na

XPNOIPOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKA YAVTIO OTAV
KAVETE GUVTAPNAN Tou £E0TTAITUOU KOTTAG.
H Aemrida gival TTOAU Ko@TEPT KAl PTTOPE(
€UKOAQ VO KOTTEITE.

aTTOPUYN aKOUCIAG EKKIVNONG, YUPIOTE TO

kAe1di ao@aAeiag atn Béan "0", apaipéaTe
1. EAéyEre TOV EEOTTAIONO KOTTAG YIa CNMIEG I PWYHEG.

Mpémer Tavta va avTikaBioTdTe Tov eE0TTAITUO KOTTAG,

av €Xel UTTOOTEI CNMIA.

2. Koitagte T Aemida yia va Seite €av ival @Bappévn n
OTOUWUEVN.

I'Ieplexéueva Eival ammapaitnto va {uyootabpioTei
n Aetrida YeTd 1O akoviopa. Na avabéTeTe To akoviapa,
TNV QVTIKATAGTOON Kal TN {uyoaTdduian Tng Aetridag
ae €va KEVTPo TéPPIG. Av XTUTTAOETE KATTOIO EPTTODI0
KO OTOMATAJEI TO TTPOIOV, AVTIKATAOTATTE TN GOAPUEVN
Aerida. To kévrpo aépPig Ba agloAoynasel av n Aetida
UTTOPEI VO QKOVITTEN 1 TIPETTEI VO AVTIKATAOTABEI.

AvTikat@oTaon g Astidag

Avarpé€te atnv evotnta Texvika aroixeia arn oedida 116
yla TOV OWwaTO TUTTO AETTiOAG.

c MPOEIAOIMNOIHZH: Ac@ahiaTe Tn

AemTida pe €va koppaT EUAO yia va

QATTOQUYETE TOV TPAUMATITUO TwV SaXTUAWY
gag Katd Tnv avrikatdataan Tng Aemidag. H
AeTTida pTTOpPE] VA PETAKIVNOE] OTAV TO HOTEP
€ival aBnaTo kail Ta dAXTUAG gag PTTopEi va

TTayI0eUTOUV aVAPETT aTN AETTId Kal TO PN
KIVOUPEVQ £EAPTHUATA.

1. Ao@alioTe Tn AeTTida pe évav {UAIvo Tdko. (Eik. 44)
2. Agaipéate Tn Bida Tng Aettidag, TIg podEAES Kal TN
Aetrida. (Eik. 45)

3. Egerdarte Tnv utroaThpign Kai Tn Bida TnG AeTmidag yia
va OeiTe Qv UTTAPYOUV POOPEG.

4. BeBaiwbeite 6T 0 AGEoVag Tou POTEP BeV gival
Auyiopévog.

5. Otav guvdéete pia Kavoupyia AeTTida, aTPEWTE Ta
AaKpa TNG AETTidAG TTOU aXNMATICOUV Yywvia TTPOG TNV
Kateubuvan Tou KaAUppaTog KOTTG. (EIK. 46)

6. BeBaiwbeite 011 N AcTrida gival eUBUYPOPUITUEVN PE
TO KEVTPO TOU GOV TOU POTEP.

7. Acg@ahiaTe Tn AeTTida PE Eva KOPPATI EUAO.
TotroBeTnaTE TIG PODEAEG KAl OPIETE TN Bida Ye POTTN
23 - 28 Nm. (Eik. 47) (Eik. 45)

8. MepiaTpéwTte TN Adpa pe To xép! kai BeBaiwBeite 6T
UTTOpPEI Va TTEPIOTPAPET XWPIG TTPOBAAMATA.

MPOEIAOMNOIHZH:
XpnaiyoTrokeite yavtia Bapéog TUTTOU. H
Aetida gival TTOAU KO@TEPH Kal PTTOPEi
€UKOAQ VO KOTTEITE.

9. EKKIVAOTE TO TTPOIOV yia va dokiydaTe Tn Aetrida. Av
n Aemida dev gival owaTd guvdedepévn, Ba uTTdpxouv
KPAdATHOoi OTO TTPOIOV 1) TO ATTOTEAEOUA KOTTAG DeV
Ba gival IKavoTToINTIKO.

‘EAeyX0G TOU EKTPOTTEQ TTAEUPIKAG
egaywyng

O eKTPOTTEAG TTAEUPIKAG EEAYWYAG Eival TOTTOBETNPEVOG
JTO AVOIYHa TTAEUPIKAG EEAYWYNG TOU TTPOIdVTOG. Melwvel
TOV KiVOUVO EKTIVAENG OVTIKEINEVWV TTPOG TNV KaTeuBuvan
XAOOKOTING TOU XEIPITTH.

1. BeBaiwbeite 0TI 0 EKTPOTTEAG TTAEUPIKAG EEAYWYNG deV
£X€I UTTOOTEI NUIA.

2. EA&yETe TOV EKTPOTTEQ TTAEUPIKAG EGAYWYAG.
BeBaiwBeite 6T dev UTTAPYOUV EAQTTWHATA, OTTWG
PWYHEG 1 XaAaTUEVA EAQTAPIO TTOU KAVOUV TNV
TOPTA VA KAEITE.

3. AVTIKOTOOTAJTE TOV EKTPOTTED TTAEUPIKAG £EQYWYNG A
Ta €EAATAPI, EQV £XOUV UTTOOTEI {NUId.
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AVTIUETWTTION TTPORANUATWV

Mmrarapia

Auyvia LED otnv prra-
Tapia

Arria

Auan

H mpdaivn Auyvia LED
avaBoafnvel.

H 1don tng pmrarapiag
gival XapnAn.

®dopriaTe TNV ptTarapia. Avatpégte atnv evotnta @oprion ms
umarapiag arn gedida 109.

H Auxvia LED o@aApo-
TOG TNG YTTOTAPIAG ava-
BoaBrvel.

H ptrarapia gival oAU
Kpua 1 oAU ZeoTh yia
Xpnon.

AQAOTE TNV PTTOTAPIA VO KPUWOEI R} TTPOBEPUAVETE TNV OE E0W-
TEPIKO Xwpo. OTav n Beppokpaagia TG PTTaTapiag ival owaTr,
yTTopEi va xpnaipotroinBei Eava. XpnoIPoTIOIEITE TNV YTTaTAPIa
TOU TTPOIGvVTOg Pdvo OTaV N Beppokpaaia TepIBAANOVTOG gival
peTagu 5 °C kai -40 °C.

H pmrarapia ivar adeia.

DoprTioTe TNV pTTraTapia. Avatpégte atnv evotnta @dprion e
umarapiag arn oeAida 109.

H Auyvia LED o@dApa-
TOG TNG YTTOTAPIAG aVa-

Bel.

Ymdpxel yovigo apdipa
yTTaTapiag.

ATtreuBuvbeite aTov avTiTpéowTTo oépPIg Tng Husqvarna.

DOPTIGTAG MTTATAPIAG

Auyvia LED aTov ¢opri-
OTr| TNG PTTaTapiag

Artia

Auan

H Auyvia LED o@dApa-
T0G avaBoaBrvel i ava-

Bel.

O @opTIOTAG pTTaTapiag
€ival TTOAU KpUOG 1) TT0-
AU CeaTdg yia xpron.

AQNaTE TOV QOPTIOTA PTTATAPIAG VA KPUWAEI 1 HETAKIVATTE TOV
g€ ETWTEPIKO XWPO Yia va {eaTtabei. OTav o QopTIOTAG UTTaTa-
piag €xel TN owaTh Beppokpaaia, PTTopEi va XpnaiydoTroinBei
gavd. XpnaoiyoTroinaTe To QOPTIOTH PTTaTapiag étav n Beppokpa-
gia mepIBaAAovTog gival 5 °C-40 °C.

AMa gpdApara.

ATtreuBuvbeite aTov avTimpéowTro aépfig Tng Husqvarna.

QO0oUEVO XAOOKOTITIKO

H mrpoeidotroinTikn Auxvia (LED a@dAparog) Bpioketal
KATW a1Té TO KAAUPHA TNG PTTATAPIAG.
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MpéBANpa

Auyvia LED o@dah-
parog (apIBpog
avaBoapnaoiparwv)

Arria

Auan

H gvdelkTikn Auyvia
LED o@dAuartog
avaBoaBrvel. To
TIPoidV Bev AsiToup-
yei owaTd.

3

H Aemrida €xel PTTAOKAPEL.

lupiaTe To KA€Idi ao@aAsiag aTn Béan

0 yIa va gUTToSIgETE TNV AKOUTIA EKKiVN-
an. AQaipéaTe TNV PTTATOPIO KAl TTEPIME-
veTe TOUAdXIaTOV 5 BeuTEPOAETITA. AQal-
PETTE TUXOV EUTTOBIO KOl BePalwBeiTe OTI
n AeTida PTTOpEi Va TrepITPaQei EAeUBOE-
pa. Av To TTPOBANUA TTOPAUEVEI, OTTEU-
Buvbeite aTov avTimpdowTTo GépRIG TNG
Husqvarna.

H tax0TtnTa TOU POTEP PEIWVE-
Tal UTTEPBOAIKG KAl TO HOTEP
aTapara.

AUgAOTE TO UYWOG KOTTAG. AvaTpégte aTnV
evotnTa 710 va puBuigeTe To UWos KoTTriS
arn geAida 108.

621

O1 Tpoxoi ) To auaTNUA PETA-
doang Kivnang gival prTAokapi-
apéva.

lupiaTe To KAEIdi agpaAsiag atn B€an 0
yla va eUTTodigeTe TNV akoUaia ekKivnan.
AQaIPETTE TNV PTTOTAPIA KAl TIEPIMEVETE
TOUAdIoTOV 5 SeuTEPOAETTTA. AQaIPETTE
TUXOV euTTOdIa Kal BeBaiwdeiTe OTI OI TPO-
XOi MTTOPOUV Va TTEPICTPAPOUV EAEUBE-
pa. Av To TTPOBANUA TTOPAUEVEI, OTTEU-
Buvbeite aTOV QAVTITTPOCOWTTO GEPPIG TNG
Husqvarna.

10

To guoTnua eAéyxou Tou po-
TEP €€l (€0TAOEI TTOAU.

ZTAUATACTE TO HOTEP KAl TIEPIPEVETE PEXPI
VO KPUWOEL.

H gvdeIkTIKn Auyvia
LED o@daApaTtog
avapoaBrvel. To
TIPOIGV aTAPATA Va
AEITOUpYEi.

Aev avaBoafrvel

BA4Bn ouvdéapou prratapiag.

EAéygrte TOV OUVOETHO TNG PTTATAPIOG.

Kapia Auyvia
3 YTapyel uTrepQOPTWAN a1 AugnoTE TO UYOG KOTTAG. AvaTpégTe TNV
JoTEp. evotnTa [1a va puBuigeTe To UWos KoTTrig
arn geAida 108.
8 H ptrarapia €xel xapnAn a1ad- | ®opriaTe TNV prrarapia. Avarpegte atnv
un @opTIONG. evotnTa @dprion g umarapias orn oeAl-
Soa 109.
9 ZedAua prrarapiog N éAelwn | ToToBeTAOTE CWATA TNV PTTATAPIC OTO
OAPOTOG OTTO TV PTTaTApIa. TIPOIOV Kal EAEYETE TOV GUVBETHO TG
pmratapiag. Av n Auxvia LED o@aApatog
aTtnv pmratapia avaBoofnvel. AvaTtpegte
atnv evotnta Mmarapia om gedida 113.
15 AavBaagpuévn diadikaaia ekki- | AQAaTe Tn Aafr TOU PPEVOU TOU LOTEP

vnong. H Aapn Tou gpévou
TOU POTEP TTATABNKE TTPOTOU
€KKIVNOEi TO POTEP.

KOl TIEPIUEVETE TTEPITIOU 5 BEUTEPOAETTTAL.
Miéate Eava Tn AaBr Tou gpévou Tou po-
TEP TTPOG TA KATW VIO VO EKKIVATETE TO
TTPOIOV.

AMa gpdApara.

Edv rpokuyouv aAa a@aAuara, yupioTe To KAEISi ag@aleiag atn Béan 0, apaipéaTe Thv
pTTaTapia Kar areuBuveeite aTov avTITTpoowTTo a¢pPIg Tng Husqvarna.

21 LC 251iS
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MeTagopd, arobrkeuan Kal atrdéppiyn

Eicaywyn

c MPOEIAONOIHZH: ria vo unv

atn 6éon 0, a@aipéaTe TNV pTTATOPia Kal
TIEPINEVETE TOUAAXIOTOV YIa 5 deuTEPOAETITAL.

€KKIVNOEi kKaTd AdBOG TO TTPOIOV KaTA
N SIAPKEID TNG HETAPOPAG KAl TNG
ammoBAKeuang, yupioTe To KAEIDi ag@aleiag

PUBuion Tou TrpoidvTog otn Béan

HETaQOPAG

1. XaAapwaTe TIG KATW XEIPOPIDEG.

2. METOKIVATTE TIG XEIPOPIDEG OTO KATWTEPO AKPO TWV
QUAOKWOEWV aTTd TNV aPICTEPN KaI TN OECIG TTAEUPG
TOU TTPOI6VTOG. (EIK. 26)

3. AmmrAwaote TN Aafn Tpog Ta eutrpog. (Eik. 48)
Meragopa

«  O1 amaItAgeIg TNG VopoBeaiag Trepi HETAPOPAG
ETMIKIVOUVWV EUTTOPEUPATWY ITXUEI YIA TIG UTTATAPIEG
16vTWwV AIBiou TTou TrepIAapBavovral.

«  Tla TIG EPTTOPIKEG PETAPOPEG TTPETTEI VA TNPOUVTAI
ol €I0IKEG OTTAITATEIG TTOU avaypAapovTal aTh
OJUOKEUOTIO KOl OTIG ETIKETEG.

*  BeBaiwBeite 0TI TNPEiTE TOUG KAVOVITUOUG YIa
€TTIKIVOUVA UAIKG KATA T JETAQOPA TOU TTPOTOVTOG.
MtTopei va 1gXU0oUV TOTTIKOI KAVOVIOHOI.

« Ta TN peTagopd, TTPETTEI TIAVTA VA AQAIPEITE TNV
yTTaTapia.

¢ ToToBeTATTE TaIVIQ OTOUG GUVOETHOUG TNG
pmratapiag kai BeBaiwBeite OTI N pTTaTapia dev PUTTopEi
va PETAKIVNOE KaTd TN PETAPOPA.

¢ ZTEPEWQATE TO TTPOIOV KATA TN HETAPOPA.

AtToOrikeuon

« Tpiv atmmd TNV ammoBAKEUTN, APraTE TO TTPOIOV Va
KPUWOEL.

« Ta Tnv aroBnKkeuan, TTPETTEI TTAVTA VA AQAIPEITE TNV
ytrarapia.

« Ta Tnv atrouyn aruxnuatwy, BeBaiwdeite 0TI n
utratapia Ogv gival guvdedePEVN OTO TIPOIOV KATA TNV
aTroBkeuan.

*  ATTOBNKEUATE TOV QPOPTITTH TNG PTTATAPIOAG OE KAEITTO
XWPO Xwpig uypaaia.

*  ATTOBNKEUOTE TNV PTTOTAPIA KAl TOV POPTIOTH OE
XWPO Xwpig uypaaia r) TTayeTo.

*  ATTOOUVBETTE TNV PTTATAPIA ATTO TOV YOPTIATH
TTPOTOU TNV ATTOBNKEUTETE.

¢ Mnv oTTOBNKEUETE TNV PTTATAPIA OE XWPOUG OTTOU
pTTOpEi VO TTPOKANBEi aTATIKOG NAEKTPIOHOG. Mnv
QATTOBNKEVETE TNV PTTATOPIA T€ PETAAAIKO KOUTI.

*  AToBnkeUOTE TO TTPOIOV POVO OE XWPO OTTOU N
Beppokpaaia TepIBAAovTog gival petagu -10 °C kai
40 °C.

*  AmoOnkeUQaTE TNV PTTATAPIO OE XWPEO OTTOU N
Beppokpaaia kupaivetal petagu 5 °C kai 25 °C,
HakpI& aTro TNV NAIGKH akTIVOBOAia.

*  AmoBnkeuaTE TOV QOPTICTH PTTATAPIAG T XWPO OTTOU
n Beppokpaaia kupaiveTal peTagu 5 °C kai 45 °C,
HakpId atro TNV NAIGKH aKTIVOBOAia.

+  BefaiwBeite 6T n pTTaTapia gival opTIOPEVN KATA
30% - 50% TTpoTOU TNV aTTOBNKEUTETE YIa HEYGAO
XPOVIKO SIaoTnUa.

*  AmoBnkeUaTE TO TTPOIOV, TNV PTTATOPIA KOl TOV
QPOPTITN PTTATAPIOG T€ XWPO TTOU KAEIDWVETAI,
WATE Va PNV €xouv TTpoaBaan Taidid Kai pun
e¢oualodoTnuéva aToua.

+  KaBapioTe 10 TPOIdV Kal BeBaiwBeite 0TI 0 TUAAEKTNG
XOpTOU gival GdEIOG.

«  EkTeAeiTe TIG Epyaaieg auvTpnang Tmou
TIEPIYPAPOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIOIO XPHONG.
Avatpé€te atnv evotnTa Suvrrjpnon orn oeAida 111.

+ TMpaypatotroinate TARPEG G€PRIG TOU TTPOIOGVTOG
TIPOTOU TO OTTOBNKEUTETE YIA PEYANO XPOVIKO
diaoTnUa.

ATTOoppIYn

Ta gUuPBoAa TTOU UTTAPXOUV TTAVW OTO TTPOIOV I

aTn GUOKEUaaia Tou, UTTOBEIKVUOUV OTI OEV TTPETTEI
Va UETAXEIPITTEITE TO TUYKEKPIMEVO TTPOIOV WG OIKIOKO
aTrOPPIYPA. AVTIOETWG, TTPETTEI VO TO TTAPAOWOETE OE
KaTaAANAo aTaBu6 avakUKAWGONG yia avakTnan Tou
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAIGHOU.

E¢aoggaAiovtag TN owaTn ammdppiyn Tou TTPoiovVToG,
TUVEICQEPETE OTNV AVTIUETWTTION TNOAVWY apVNTIKWY
ETMTITWOEWV TTOU Ba PTTOPOUTE va EXel aTO TTEPIBAAAOV
Kal Toug avBpwTToug N AavBaapévn amoppiyn autol
TOU TTPOIOVTOG. Mo TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA
HE TNV avakUKAWaN autol Tou TTpoidvTog, aTreuBuVOEiTE
aTo B0 gag, TNV TOTTIKA UTTNPETia JUAAOYAG
QATTOPPIYPATWY A TO KATAGTNHA aTTO TO OTTOI0 AYopACaTE
TO TTPOIOV.

(Eix. 49)
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TexvIK& aToIxeia

TeXvIk@ aToixeia

| LC 251i LC 251iS

Mortép Kkotrmg

TuTtrog POTEP

BLDC (xwpig wrkTpeg) 36V | BLDC (xwpig WikTpeg) 36V

Taxutnta KivnTApa - Aeitoupyia SavE, a.a.A. 2600/AeTTTO 2600/AeTTTO

Taxutnta potép - Ovopaarikn, a.a.A. 3000/AemTO 3000/AemTO

Taxutnta potép - YWnAO @opTio, a.a.A. 3500/AeTTTO 3500/AeTTTO

laxug potép — péy. kW 1,4 1,4

loxug potép - Ovopaarikn, kW 0,9 0,9

Mortép Tropeiag

loxUg potép - OvopaaTikry, kW AIY 0,4

TaxUTnTa autépaTng TTopeiag, km/h AY 4,0

Emireda pUBIONG TaxUTNTOG AY 1

Bapog

Bdipog xwpig oakoUAa (xwpig pmratapia), kg 25,5 27

Bdpog pe oakoUAa (repidapBavetal 2 x BLi30), kg 31,5 33

Mrrarapia

TuTrOG PTTaTapiag ZEIpG PTTATAPIWY TNG ZEIpA PTTaTAPIWY TNG
Husqvarna Husqvarna

Xpavog AeiToupyiag ptrarapiag

Xpovog Asitoupyiag prrarapiag, AeTrTd, (eAeUBepn Aei- 58 51

Toupyia) pe evepyotroinuévn Tn Asitoupyia e§oikovounang

SavE, pe pia pmarapia (Bli30) 7,5 Ah tng Husqvarna.

Xpovog Asitoupyiag pratapiag, AeTrTd, (eAeUBepn Aci- 42 38

TOupYia) YE EVEPYOTTOINUEVN TNV TUTTIKN AEIToupyia, pe pia

umatapia (Bli30) 7,5 Ah tng Husqvarna.

Ektroptég BopUBou 22

21A0PN NXNTIKAG IoXV0G, peTpolpevn Tiun ae dB (A) 96 96

21a0uN NXNTIKAG I0XU0G, eyyunuévn Lya dB (A) 98 98

Z1a0peg fixou 23

Z1ABPN NXNTIKAG TTiEONG aTO QUTI Tou XelpIaTr, o dB (A) | 85 85

22 Oy ekmropTréG BopUPoU aTo TTEPIBAAOV PETPOUVTAI WG NXNTIKN 10XUS (Lywa) O€ GuppOp@wan ue TRV Odnyia

2000/14/EK.

23 O guvreAeatrg aBeBaiotnTag (K) Twv avagepopevwy SeSopévwy yia To emiTedo Trieang BopuBou cival 1,5 dB

(A).

116

2207 - 004 - 03.11.2023



| LC 251i | LC 251is

ZTaOUES KPASATHRY 24

AaBi, m/s2 | 07 | 07

E§omAiop6g komig

Yyog kotig, mm 25-75 25-75

MAdTOG KOTTAG, MM 510 510

AeTmida - TUTTIKA KahaBi 5928704-01 KahaBi 5928704-01

XwpnTiKOTNTA GUAAEKTN XOpTOU, AiTpal 65 65

Eykekpiyéveg ummatapieg Tutog XwpntikéTNTA PtMa- | Taon, V Bapog, Ib/kg
Tapiag, Ah

BLi30 l6vTwv AIBiou 7,5 36 4,2/1,9

40-B140 16vTwv AIBiou 4,0 36 2,6/1,2

EyKeKpIUEVOl QOPTIOTEG VI TTPOJIAYPAPOUEVES UTTATA- Taon eig6dou, V | Zuxvétnra, Hz loxtg, W
pieg, BLi

40-C80 100-240 50-60 68,8

QC250 100-240 50-60 250

24 O guvteAeatrg apeBaiotntag (K) Twy avagepopevwy SeSopévwy yia Tn aTadun dovnang eivar 1,5 m/s2. H
dnAwBeioa guvoAikn TIUA Kpadaouwy PETPABNKE TUPPwva e To TTPoTutro EN 62841-4-3, Mapdptnua |, kai
UTTOpEi va XpnaipoTroinBei yia Tn oUyKpIan PNXavNUATWY Kal aTNV TTPOKATAPKTIKF agloAdynan Tng €ékBeang.
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ARAwan cUPPGPPWONG

AnAwan cuppépewong EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TNA.: +46-36-146500, SnAWVOUUE PE ATTOKAEITTIKA HOG
€UBUVN OTI TO TTPOIOV:

Mepiypagn QB0oUpEVO XAOOKOTITIKO

Mapka Husqvarna

Tutog / MovtéAo LC 251i, LC 251iS

Avayvwpion ApiBuoi ogipdg pe nuepounvia atéd 1o 2023 kai ETeITa

CUPPOPPWVETAI TTARPWG HE TIG akOAOUBEG 0dNnYieg Kal
TOUG Kavovigpoug TnG EE:

Kavoviopog Meprypagn
2006/42/EK "OXETIKA YE T pnxaviuara”
2014/30/EE "OXETIKA UE TNV NAEKTPOUAYVNTIKR oupBardTnTa”
2000/14/EK "OXETIKA PE TIG EKTTOPTTEG BopUBou aTo TrepIBaAov"”
"OXETIKA UE TOV TTEPIOPICHUO TNG XPATNG OPICHEVWYV ETTIKIVOUVWYV OUTIWYV T€ €idN NAEKTPIKOU
2011/65/EE , o
Kal NAEKTPOVIKOU EOTTAICHOU

Kal 6Tl epappdovTal Ta TTAPAKATW TTPATUTTA r/Kal
TEXVIKEG TTPpOdIaypaPég: EN 62841-1:2015/A11:2022, EN
IEC 62841-4-3:2021/A11:2021, EN |EC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

Koivotroinpévog gopéag: O 0404, SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden €xel MOTOTIOINTE TN CUUHOPPWAN HE

NV 0dnyia 2000/14/EK Tou ZupBouhiou, diadikaagia
agloAéynong auppdpewang: Mapdptnua VI.

Ma TTANpo@opieg OXETIKA pe TIG EKTTOUTTEG BopURou,
avaTpESTE OTNV EVOTNTA TEXVIKD aTOIXEIa OTn OEAIda 116.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, YmreuBuvog avarmtugng/Tpoidvra KrTou
Husqvarna AB

YTeUBuvOG yia TNV TEXVIKA TEKUNPiwan
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Introduccion

Descripcién del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie.
La hierba se recoge en un recogedor de césped. Monte

el deflector de descarga lateral si desea que la hierba se
descargue por un lateral.

Descripcién del producto
(Fig.- 1)

Palanca del freno del motor
Inhibidor de arranque

Palanca de transmision (LC 251iS)
Cubierta trasera

Recogedor de césped

Pomo con tuerca del manillar
Palanca de altura de corte
Bloqueo de descarga

9. Cubierta de descarga lateral
10. Tapa de la bateria

11. Simbolos

12. Llave de seguridad

13. Indicador de advertencia (LED de error)
14. Boton SavE

15. Cubierta del equipo de corte
16. Manillar

17. Asas de elevacién

18. Descargador lateral

19. Manual de usuario

©NoOrOD =

Simbolos que aparecen en el producto

(Fig. 2) ADVERTENCIA

(Fig. 3) Lea las instrucciones.

(Fig. 4) ADVERTENCIA: Tenga cuidado con los
objetos que salen despedidos.

(Fig. 5) Mantenga alejados a los transeuntes.

(Fig. 6) ADVERTENCIA: Mantenga los pies y las

manos alejados de las cuchillas.

Uso previsto

Utilice el producto para cortar hierba. No utilice el
producto para otras tareas.

ADVERTENCIA: Desconecte la bateria
antes de realizar el mantenimiento.

(Fig. 7)

(Fig. 8) Ni el producto ni su embalaje son
residuos domésticos. Reciclelos en un
centro de reciclaje para equipos eléctricos
y electronicos.

(Fig. 9) Etiqueta de emisiones sonoras al
medioambiente conforme con las
directivas y normativas europeas y del
Reino Unido, y con la regulacion de 2017
sobre de proteccion del medioambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacion de Nueva Gales del Sur.
El nivel de potencia acustica garantizado
del producto se especifica en el apartado
Datos técnicos en la pdgina 134y en la
etiqueta.

(Fig. 10) Este equipo cumple con las directivas CE
vigentes.

(Fig. 11) Este producto cumple con las directivas
del Reino Unido vigentes.

(Fig. 12) El producto estéa protegido contra
salpicaduras.

(Fig. 13) Suelte la palanca del freno del motor para
detenerse.

(Fig. 14) Cédigo escaneable.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacién especificos en algunos mercados.
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Etiqueta del producto « El producto se ha reparado incorrectamente.
« El producto se ha reparado con piezas que no eran

(Fig. 15) del fabricante o no autorizadas por el fabricante.
PELIGRO: Mantenga las manos y los pies alejados. « El producto tiene un accesorio que no es del
- fabricante o no esta autorizado por este.
Darios en el producto « El producto no se ha reparado en un centro de
No nos hacemos responsables de los dafios que pueda servicio autorizado o por un organismo homologado.

sufrir el producto si:

Seguridad

Definiciones de seguridad « Mantenga alejados a los nifios y a otras personas
mientras utiliza el producto. Las distracciones
Las advertencias, precauciones y notas se utilizan pueden hacer que pierda el control de esta.
para destacar informacion especialmente importante del
manual. Seguridad eléctrica
« El enchufe del producto debe ser apto para la toma
ADVERTENCIA: Indica un riesgo de de corriente utilizada. Nunca modifique el enchufe.
lesiones o incluso de muerte del usuario o No utilice adaptadores en productos con conexién
de las personas cercanas si no se respetan a tierra. Los enchufes sin modificar y las tomas de
las instrucciones del manual. corriente del mismo tipo ayudan a reducir el riesgo
de descarga eléctrica.
. . . « Evite el contacto de su cuerpo con superficies
PRECAUCION' Indica un r_lesgo de puestas a tierra como tuberias, radiadores, cocinas
dafios en el producto, otros materiales o y neveras. Si su cuerpo esta en contacto con el

el area adyacente si no se respetan las

; c suelo, existe un mayor riesgo de descarga eléctrica.
instrucciones del manual.

* No exponga el producto a la lluvia ni a ambientes
himedos. Si entra agua en el producto, aumentara

Nota: se usa para proporcionar mas informacion el riesgo de recibir descargas eléctricas.

necesaria en una situacion determinada. * Maneje el cable con cuidado. No lo utilice

nunca para transportar el producto, tirar de él o

desenchufarlo. Manténgalo alejado de fuentes de

Instrucciones generales de Segu”dad calor, aceite, aristas vivas o piezas moéviles. Los
del pl'oducto cables dafiados o enredados incrementan el riesgo
de descarga eléctrica.
ADVERTENCIA: Lea todas las » Cuando trabaje con un producto en exteriores, utilice
advertencias de seguridad, instrucciones, un alargador apto para exteriorgs. Utilizar un caple
ilustraciones y especificaciones que se adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo
incluyen con este producto. Si no se de descarga eléctrica.
siguen las instrucciones que aparecen « Si es necesario utilizar el producto en un lugar
a continuacion, puede producirse una himedo, utilice un interruptor diferencial como
descarga eléctrica, un incendio o lesiones proteccion. La utilizacion de un interruptor diferencial
graves. reduce el riesgo de descargas eléctricas.

o . Seguridad personal
Conserve todas las advertencias e instrucciones para

su consulta. El término «producto» empleado en las + Esté siempre atento, fijese en lo que esta haciendo

advertencias hace referencia tanto al producto que y utilice el sentido comin cuando maneje el

funciona con conexién eléctrica a la red (con cable) producto. No utilice el producto si esta cansado

como al que funciona con bateria (inalambrico). 0 bajo los efectos de estupefacientes, alcohol o

medicamentos. Un momento de descuido puede

Seguridad en el area de trabajo causar lesiones graves.

+  Mantenga el 4rea de trabajo limpia y bien iluminada. ~ *  Utilice el equipo de proteccion personal. Protéjase
Las zonas abarrotadas de cosas u oscuras siempre los ojos. El equipo de proteccion, como
favorecen los accidentes. la mascarilla antipolvo, los zapatos de seguridad

antideslizantes, el casco o los protectores auditivos,

como aquellos en los que hay liquidos, gases o utilizados en funcién de las condiciones de trabajo,

polvo inflamables. El producto produce chispas que red.ucwa el rlesg-o de Ie-3|ones. .
pueden inflamar el polvo o los vapores. « Evite el encendido accidental de la herramienta.

Asegurese de que el interruptor esta en la posicion

* No utilice el producto en ambientes explosivos
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de apagado antes de conectar el producto a

la fuente de alimentacion o la bateria, cogerlo

o transportarlo. Transportar el producto con el
dedo puesto sobre el interruptor o conectar la
alimentacién con el interruptor en la posicion de
encendido puede provocar accidentes.

* Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de tuercas
antes de encender el producto. Una llave de tuercas

o clavija de ajuste que se ha dejado colocada
en una pieza giratoria del producto puede causar
lesiones.

* No se estire demasiado. Mantenga una posicién
correcta y el equilibrio en todo momento. Asi
podra controlar mejor el producto en situaciones
imprevistas.

« Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa
amplia ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa alejados
de las piezas méviles. La ropa holgada, las joyas o

el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas

moviles.

« Si se suministran equipos de aspiracién o captacién
de polvo, asegurese de que estén conectados y
se utilicen correctamente. El uso de estos equipos
puede reducir los riesgos derivados del polvo.

« Evite que la familiaridad adquirida con el uso
frecuente del producto le lleve a confiarse e ignorar
las medidas de seguridad del mismo. Una accién
negligente puede causar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

Uso y cuidado del producto

« No fuerce el producto. Utilice el producto adecuado
para el trabajo que deba realizar. Con el producto
apropiado hara el trabajo mejor y con mayor
seguridad a la potencia para la que fue disefiado.

« No utilice el producto si el interruptor no funciona.
Los productos que no se puedan controlar con el
interruptor son peligrosos y deben repararse.

« Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacién
o quite la bateria del producto, si se puede, antes
de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o
guardar el producto. Las medidas de seguridad
preventivas reducen el riesgo de poner en marcha
el producto de forma accidental.

« 8ino utiliza el producto, guardelo fuera del alcance
de los nifios y no permita que personas no
familiarizadas con su uso o con estas instrucciones
lo manejen. El producto puede ser peligroso en
manos de usuarios no cualificados.

« Efectie el mantenimiento del producto y de
los accesorios. Compruebe que no haya partes
moéviles mal alineadas o trabadas, piezas rotas o
cualquier otra circunstancia que pueda afectar al

funcionamiento del producto. Si detecta dafios, lleve

el producto a reparar antes de usarlo. Muchos
accidentes se deben al uso de productos que
carecen de un mantenimiento adecuado.

« Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con aristas

afiladas y un mantenimiento adecuado tienen menos

probabilidades de trabarse y son mas faciles de
controlar.

Utilice el producto, accesorios, utiles, etc., segin se
indica en estas instrucciones, teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea que debe
realizar. El uso del producto para trabajos distintos a
aquellos para los que fue disefiado podria dar lugar
a situaciones peligrosas.

Mantenga los mangos y superficies de agarre secos,
limpios y sin aceite ni grasa. Las superficies de
agarre y los mangos resbaladizos no permiten
manejar y controlar de forma segura el producto
ante cualquier imprevisto.

Uso y cuidado de la herramienta con bateria

Efectie las recargas unicamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador apto
para un tipo de bateria puede comportar riesgo de
incendio al utilizarse con otra bateria distinta.
Utilice los productos exclusivamente con su bateria
especifica. El uso de otra bateria puede comportar
riesgo de lesiones e incendio.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de
objetos metalicos que puedan conectar un terminal a
otro, como clips, monedas, llaves, clavos, torillos u
otros objetos metalicos pequefios. Un cortocircuito
en los terminales de la bateria puede causar
quemaduras o un incendio.

En condiciones extremas, el liquido puede salir
expulsado de la bateria; evite cualquier contacto.

Si se produjera un contacto accidentalmente,
enjuiguese con agua. Ademas, si el liquido entra
en contacto con los ojos, busque asistencia médica.
El liquido expulsado de la bateria puede causar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o herramienta defectuosa,
dafada o modificada. Las baterias dafiadas

o modificadas pueden comportarse de forma
impredecible y provocar incendios, explosiones o
riesgo de lesiones.

No exponga la bateria o la herramienta al fuego ni
a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o
a temperaturas superiores a 130 °C/265 °F puede
causar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria o herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones. La
carga incorrecta o a temperaturas fuera del intervalo
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

Servicio

Solo técnicos cualificados que utilicen piezas de
repuesto originales deben llevar a cabo las tareas
de mantenimiento del producto. De este modo se
garantiza la seguridad del producto.

No revise baterias dafiadas. La revision de las
baterias solo debe realizarla el fabricante o un
proveedor de servicio autorizado.
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Advertencias de seguridad sobre el
cortacésped

No utilice el cortacésped con condiciones
meteoroldgicas adversas, especialmente si hay
riesgo de tormenta eléctrica. Asi disminuira el riesgo
de recibir un rayo.

Inspeccione a fondo la zona donde se va a utilizar el
cortacésped por si hubiera animales. El cortacésped
puede ser peligroso para los animales durante su
funcionamiento.

Inspeccione a fondo la zona donde va a utilizar

el cortacésped y retire todas las piedras, palos,
alambres, huesos y cualquier otro objeto extrafio.
Los objetos que salen despedidos pueden provocar
lesiones.

Antes de utilizar el cortacésped, inspecciénelo
visualmente para comprobar que la cuchilla y

el conjunto de la cuchilla no estan desgastados

ni daiados. Las piezas dafiadas o desgastadas
aumentan el riesgo de lesiones.

Compruebe el recogedor de césped con frecuencia
para ver si presenta desgaste o deterioro. Un
recogedor de césped desgastado o dafiado puede
aumentar el riesgo de lesiones.

Mantenga las protecciones colocadas en su lugar.
Las protecciones deben estar en buen estado y
montadas correctamente. Una proteccion suelta,
dafiada o que no funcione correctamente puede
provocar lesiones.

Mantenga las entradas de refrigeracién limpias

de todo tipo de suciedad. Las entradas de aire
obstruidas y los residuos pueden provocar el
sobrecalentamiento de la maquina o riesgo de
incendio.

Durante el funcionamiento del cortacésped, use
siempre calzado antideslizante y de proteccién. No
utilice el cortacésped sin calzado o con sandalias
abiertas. Asi reducira la posibilidad de sufrir lesiones
en los pies por contacto con la cuchilla.

Cuando utilice el cortacésped, use siempre
pantalones largos. La piel expuesta aumenta la
probabilidad de sufrir lesiones por objetos que
pueden salir despedidos.

No utilice el cortacésped en hierba himeda.
Camine, en ninglin caso corra. Asi reducira el riesgo
de resbalones y caidas, lo que puede provocar
lesiones.

No utilice el cortacésped en pendientes
excesivamente pronunciadas. Asi reducira el riesgo
de perder el control, resbalar o caer, lo que puede
provocar lesiones.

Cuando trabaje en pendientes, asegtrese siempre
de tener los pies firmemente asentados, trabaje
siempre en perpendicular a la superficie de las
pendientes, nunca hacia arriba o hacia abajo, y
extreme la precaucién al cambiar de direccion. Asi
reducira el riesgo de perder el control, resbalar o
caer, lo que puede provocar lesiones.

+ Sea extremadamente prudente cuando dé marcha
atras o tire del cortacésped hacia usted. Sea
siempre consciente del espacio que le rodea. Asi
reducira el riesgo de tropezar durante el uso de la
maquina.

« Notoque las cuchillas ni otras piezas peligrosas
mientras estén en movimiento. Asi reducira el riesgo
de sufrir lesiones por contacto con piezas méviles.

« Antes de retirar material atascado o limpiar
el cortacésped, aseglrese de que todos los
interruptores de alimentacién estén apagados y de
que la bateria esté desconectada. El funcionamiento
imprevisto del cortacésped puede provocar lesiones
graves.

« Antes de retirar material atascado o limpiar
el cortacésped, asegurese de que todos los
interruptores de alimentacién estén apagados y de
quitar el dispositivo de desactivacion de la maquina.
El funcionamiento imprevisto del cortacésped puede
provocar lesiones graves.

Interruptor diferencial

« Utilice un interruptor diferencial con una corriente de
activacion maxima de 30 mA.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

* Proceda siempre con cuidado y utilice el sentido
comun. Si no esta seguro de cdmo manejar el
producto en una situacién en particular, pare y
consulte con su distribuidor Husqvarna antes de
continuar.

« Tenga en cuenta que el usuario sera el responsable
de los accidentes que involucren a otras personas o
a su propiedad.

* Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

« No permita que nifios ni adultos que no estén
familiarizados con estas instrucciones utilicen el
aparato. La legislacién local puede restringir la edad
del usuario.

« Siuna persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla en todo

122

2207 - 004 - 03.11.2023



momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

* No utilice el producto si esta cansado, enfermo o
si se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas
o medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en
su vision, capacidad de reaccién, coordinacion y
capacidad de decision.

« No utilice el producto si estd dafiado o no funciona
correctamente.

« No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

« Utilice el equipo de proteccion personal. Consulte la
seccion Equipo de proteccion personal en la pagina
123.

« Asegurese de que sabe como detener el motor
rapidamente en caso de emergencia.

* No utilice el producto bajo la lluvia ni en ambientes
humedos. El riesgo de sacudida eléctrica aumenta si
entra agua en el producto.

* No utilice el producto a menos que la cuchilla
y todas las cubiertas estén fijadas correctamente.
Una cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar dafos personales.

« Asegurese de que la cuchilla no golpea ningin
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafios a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un
eje doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

« Sila cuchilla choca con algln objeto o
si se producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Detenga el motor, gire la llave
de seguridad a la posicién 0 y retire la bateria.
Espere hasta que las piezas moéviles se detengan.
Examine el producto para comprobar si presenta
dafos. Apriete las piezas sueltas. Repare los dafos
y cambie las piezas dafiadas. Lleve el cortacésped a
un taller de servicio homologado para que hagan las
reparaciones.

« No acople la palanca del freno del motor
permanentemente al manillar cuando el motor esté
encendido.

« Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

« Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

* Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en

el manillar. Mantenga alejados las manos y los pies
de las hojas giratorias.

No incline el producto cuando arranque el motor ni
durante su uso.

Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.
Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, en primer lugar
detenga el motor, gire la llave de seguridad a la
posicion 0 y retire la bateria.

No camine hacia atras mientras utiliza el producto.
Pare el motor cuando sea necesario inclinar el
producto para transportarlo o para llevarlo por zonas
sin hierba, como caminos de grava, piedra y asfalto.
No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.
Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.
No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo
de corte no gire.

Las vibraciones del producto durante el
funcionamiento pueden ser diferentes del valor de
vibraciones declarado en Datos técnicos en la
pagina 134. La diferencia se debe a las variaciones
en la forma en la que se utiliza el producto. Si

utiliza el producto con frecuencia o durante largos
periodos de tiempo, haga descansos con frecuencia
para evitar lesiones por vibraciones.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccion personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

El equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

Utilice pantalones largos gruesos.

Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccion o limpieza
del equipo de corte.

Recomendamos utilizar protectores auriculares.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
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» No utilice ningun producto con dispositivos
de seguridad dafiados o que no funcionen
correctamente.
* No retire ni modifique los dispositivos de seguridad.
» Realice una comprobacion de los dispositivos
de seguridad con frecuencia. Si los dispositivos
de seguridad estan dafiados o no funcionan
correctamente, péngase en contacto con su taller de
servicio Husqvarna.

Comprobacion de la cubierta del equipo de
corte

La cubierta del equipo de corte disminuye las
vibraciones en el producto y el riesgo de lesiones
provocadas por la cuchilla.

* Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Comprobacién de la llave de seguridad

La llave de seguridad se encuentra debajo de la tapa de
la bateria. La llave de seguridad conecta la bateria que
suministra electricidad al motor.

« Arranque y detenga el motor para realizar una
comprobacion de la llave de seguridad.

« Silallave de seguridad funciona correctamente,
el motor solo arranca cuando la llave esta en la
posicién 1. (Fig. 16)

Comprobacién de la cubierta trasera

La cubierta trasera reduce el riesgo de que salgan
despedidos objetos hacia el usuario.

* Asegurese de que la cubierta trasera no esté
dafada.

» Asegurese de que los muelles que cierran la
cubierta trasera no estén rotos.

« Sustituya los muelles y piezas dafiados.

* Asegurese de que la cubierta trasera se mueve sin
dificultad en las bisagras.

Comprobacién de la maneta de freno del
motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

« Arranque el producto. Consulte la seccion Arranque
del producto en la pdgina 127.

» Suelte la palanca del freno del motor. (Fig. 17)

* Asegurese de que el producto se detiene. Si
el motor no se detiene en 3 segundos, lleve
el producto a un taller de servicio Husqvarna

autorizado para realizar el ajuste del freno del motor.

Comprobacién del inhibidor de arranque

Compruebe el inhibidor de arranque para verificar que
evita el funcionamiento del motor.

1. Empuije la palanca del freno del motor hacia
el manillar. El inhibidor de arranque impide el
movimiento.

2. Empuje el inhibidor de arranque hacia fuera. (Fig.
18)

3. Suelte el inhibidor de arranque y asegurese de que
regresa a su posicion inicial.

Seguridad de la bateria

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Utilice solamente baterias recargables Husqvarna
como fuente de alimentacion para otros productos
Husqvarna relacionados. Para evitar lesiones, no
utilice la bateria como fuente de alimentacion de
otros dispositivos.

* No utilice baterias no recargables.

* Riesgo de descarga eléctrica. Evite que los
terminales de la bateria entren en contacto con
llaves, monedas, tornillos u otros objetos metalicos.
Esto puede provocar un cortocircuito en la bateria.

« No coloque objetos en las ranuras de ventilacion de
la bateria.

* Mantenga la bateria lejos de la luz directa del sol, de
fuentes de calor o de las llamas. La bateria puede
explotar y provocar quemaduras o quemaduras
quimicas.

« Mantenga la bateria resguardada de la lluvia y la
humedad.

« Mantenga la bateria lejos de microondas y fuentes
de alta presion.

* No intente desmontar o romper la bateria.

« Sise produce una fuga en la bateria, no permita que
el liquido entre en contacto con el cuerpo ni con los
ojos. Si toca el liquido, limpie el area con abundante
agua y busque asistencia médica.

« Utilice la bateria del producto Unicamente cuando la
temperatura ambiente se encuentre entre los 5 °C y
los 40 °C.

« Utilice el cargador de la bateria Unicamente cuando
la temperatura ambiente se encuentre entre los 5 °C
y los 40 °C.

« La bateria no se cargara si su temperatura es
superior a 50 °C.

« No limpie la bateria ni el cargador con agua.
Consulte Limpieza de la bateria y el cargador de
bateria en la pdgina 130.

» No utilice una bateria dafiada.

* Guarde la bateria alejada de objetos metalicos,
como clavos, monedas o joyas.

124

2207 - 004 - 03.11.2023



Seguridad del cargador de bateria

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Utilice solamente cargadores de baterias QC para
cargar las baterias de repuesto Husqvarna.

» Riesgo de descarga eléctrica o cortocircuito. No
coloque objetos en las ranuras de ventilacién del
cargador. No intente desmontar el cargador de
bateria. No conecte los terminales del cargador
a objetos metdlicos. Utilice una toma de corriente
homologada.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
utilizar este producto.

« Compruebe con regularidad que el cable de
alimentacion del cargador de bateria no esté dafado
ni agrietado.

* No levante el cargador de bateria tirando del cable
de alimentacién. Para desconectar el cargador de
bateria de la toma de corriente, tire del enchufe. No
tire del cable de alimentacion.

« Mantenga el cable de alimentacién y los cables
alargadores apartados de agua, aceite y cantos
afilados. Proceda con cuidado para evitar que el
cable se enganche en puertas, vallas o similares. De
lo contrario, el cargador podria transmitir corriente.

« No limpie el cargador de la bateria con agua.

* Los nifios mayores de ocho afos y las personas
con facultades fisicas, psiquicas o sensoriales
disminuidas, o sin la experiencia y los conocimientos
necesarios pueden usar el cargador de bateria si
se les supervisa o instruye en lo que respecta al
uso seguro del aparato y comprenden los peligros
existentes. Los nifios no deben jugar con el cargador
de bateria. Los nifios no deberan llevar a cabo
la limpieza ni operaciones de mantenimiento sin
supervision.

« No intente cargar baterias no recargables en el
cargador de bateria.

* No utilice el cargador de bateria cerca de materiales
inflamables o corrosivos. No tape el cargador de
bateria. Desenchufe el cargador de bateria si
produce humo o se incendia.

« No utilice un cargador de bateria dafiado.

» Cargue la bateria solo en interiores, en una estancia
con buena ventilacion y lejos de la luz solar directa.
No cargue la bateria en un entorno humedo.
Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Para evitar el arranque accidental durante el
mantenimiento, gire la llave de seguridad a la
posicion 0 y retire la bateria. Espere al menos
5 segundos antes de empezar los trabajos de
mantenimiento.

* Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que figuran en este manual de usuario. Las
tareas de mayor envergadura y las reparaciones
profesionales se deben realizar en un taller de
servicio autorizado. Pédngase en contacto con su
taller de servicio mas cercano para obtener mas
informacion.

* Realice los trabajos de mantenimiento
correctamente para aumentar la vida util del
producto y reducir el riesgo de accidentes.

+ Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.
Utilice siempre piezas de repuesto originales del
fabricante. Si utiliza otras piezas de repuesto
podria dafar el producto y aumentaria el riesgo de
accidentes.

* No retire los dispositivos de seguridad ni realice
cambios en ellos para prevenir lesiones.

» Utilice guantes resistentes al utilizar el equipo de
corte. La cuchilla estad muy afilada y se pueden
producir cortes con mucha facilidad.

* Mantenga los bordes cortantes afilados y limpios
para obtener los mejores resultados con la maxima
seguridad.

« Dirijase a su taller de servicio para que examine el
producto regularmente y para que realice ajustes y
reparaciones necesarios.

* Respete las instrucciones correspondientes al
cambio de accesorios. Utilice Unicamente los
accesorios del fabricante.

+ Cuando no esté en funcionamiento, mantenga el
producto, la bateria y cargador de bateria aparte
en un lugar seco, interior y bajo llave. Asegurese
de que los nifios y personas que no cuenten con
autorizacion no puedan acceder al producto, la
bateria o el cargador de bateria.
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Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de montar

este producto, lea el capitulo sobre
seguridad.

arranque accidental durante el montaje, gire

c ADVERTENCIA: Para evitar un

la llave de seguridad hasta la posicién
0, retire la bateria y espere al menos 5
segundos.

Montaje del manillar

Nota: Es recomendable que este procedimiento lo
realicen 2 personas.

3. Coloque el tornillo (A) a través del manillar (B), la
arandela de plastico (C) y el soporte del manillar (D).
(Fig. 21)

Apriete la tuerca (E) completamente.
Saque el producto de la caja.
Coloque el manillar en posicion vertical. (Fig. 22)

N o oM

Ajuste la altura del manillar en la posicién mas baja.
Consulte Ajuste del mango en la pagina 126.

8. Sujete el cable a la parte inferior del manillar con el
clip para cables. (Fig. 23)

9. Fije la parte inferior del cable al soporte del manillar
con la brida para cables. Corte la parte restante de
la brida. (Fig. 24)

Nota: Asegurese de que el cable esté bien sujeto.
Si el cable esta demasiado suelto, resultara dafnado
cuando se instale el recogedor de césped. (Fig. 25)

Nota: Para montar el manillar, no saque el producto
de la caja. La caja se puede utilizar como soporte para
el manillar durante el montaje.

1. Levante y gire el manillar. (Fig. 19)

PRECAUC|ONZ Tenga cuidado y
asegurese de que el cable no resulte

dafado al girar el manillar.

2. Coloque el manillar sobre el producto. Incline el
manillar contra la caja para apoyarlo. Consulte la
ilustracion. (Fig. 20)

Ajuste del mango

1. Afloje las ruedecillas inferiores.

2. Mueva los mandos hacia el extremo inferior de las
ranuras en el lado izquierdo y derecho del producto.
(Fig. 26)

3. Ajuste la altura del manillar en una de las 2
posiciones disponibles.

4. Mueva los mandos hacia arriba, en direccion al
manillar, hasta que finalice su recorrido y escuche
un clic. (Fig. 27)

5. Apriete las ruedecillas por completo.

Funcionamiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo

sobre seguridad.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect es una aplicacion gratuita

para su dispositivo mdvil. La aplicacién Husqvarna
Connect proporciona mas funciones para su producto
Husqvarna:

* Informacién ampliada sobre el producto.

« Informacion y asistencia sobre piezas y
mantenimiento de productos.

Para empezar a utilizar Husqvarna Connect

1. Descargue la aplicacion Husqvarna Connect en su
dispositivo movil.

2. Registre una cuenta en la aplicacion Husqvarna
Connect.

3. Siga las instrucciones de la aplicacion Husqvarna
Connect para conectarse y registrar el producto.

Ajuste del producto en la posicién de

funcionamiento

1. Asegurese de que los pomos con tuerca inferiores

estén flojos. Consulte Ajuste del mango en la pagina
126.

Coloque el manillar en posicion vertical. (Fig. 22)

3. Mueva los pomos con tuerca hacia arriba, en
direccién al manillar, hasta que finalice su recorrido
y escuche un clic. (Fig. 27)

4. Apriete los pomos con tuerca a fondo.
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ADVERTENCIA: No utilice el

producto si el manillar no esta
completamente desplegado y colocado
en la posicion de altura correspondiente.
Consulte Ajuste del mango en la pdgina
126.

A

Para ajustar la altura de corte

1. Mueva la palanca de altura de corte hacia atras para
aumentar la altura de corte.

2. Mueva la palanca de altura de corte hacia delante
para reducir la altura de corte. (Fig. 28)

c PRECAUC|ON: No ajuste la altura de

corte demasiado baja. Las cuchillas pueden
Bateria

ADVERTENCIA: Antes de usar la

bateria, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad. También debe leer y
comprender el manual de usuario de la
bateria y el cargador de la bateria.

golpear el suelo si la superficie del césped

no esta nivelada.
Mantenga la bateria y el cargador de la bateria en
lugares con una temperatura ambiente correcta.

Temperatura ambiente

Funcionamientode |5 °C-40°C
la bateria
Carga de la bateria | 5°C-40°C

Estado de la bateria

El display muestra la capacidad restante de la bateria
y si hay algun problema con esta. Pulse el botdn del
indicador de la bateria para obtener informacion sobre
su estado de carga. El simbolo de advertencia de

la bateria se enciende cuando se produce un error.
Consulte Baterfa en la pdgina 131.

(Fig. 29)

Indicadores LED Estado de la bateria

Todos los LED estan en-
cendidos

Carga completa
(76-100 %)

LED 1, LED 2y LED 3 en- | La bateria tiene una carga
cendidos del 51 %-75 %

LED 1y LED 2 encendi- La bateria tiene una carga
dos del 26 %-50 %

La bateria tiene una carga

LED 1 encendido del 6 %-25 %.

Indicadores LED Estado de la bateria

La bateria tiene una carga

EILED 1 parpadea del 0 %-5 %.

Para cargar la bateria

Cargue la bateria antes de utilizarla por primera vez. La
bateria solo tiene un 30 % de carga cuando se entrega
al cliente.

Nota: Ei cargador de la bateria debe estar conectado
a la tension y la frecuencia indicadas en la placa de
caracteristicas.

La bateria no se cargara si su temperatura es superior a
50 °C. El cargador de bateria disminuye la temperatura
de la bateria antes de empezar a cargarse.

1. Conecte un extremo del cable de alimentacion del
cargador de bateria a la toma de este ultimo.

2. Conecte el otro extremo del cable de alimentacién
del cargador de bateria a un enchufe de corriente
con toma de tierra. El LED del cargador de bateria
parpadea de color verde una vez. (Fig. 30)

3. Coloque la bateria en el cargador. La luz verde
del cargador se enciende cuando la bateria esta
conectada correctamente al cargador de bateria.
(Fig. 31)

4. Cuando todos los LED de la bateria se hayan
encendido, la bateria estara totalmente cargada.
Cargue la bateria durante un maximo de 24 horas.

5. Para desconectar el cargador de la toma de
corriente, tire del enchufe, no del cable de
alimentacion.

6. Retire la bateria del cargador.

Arranque del producto

1. Abra la tapa de la bateria.

2. Coloque una bateria cargada en uno de los
compartimentos de bateria. Para prolongar la
autonomia, coloque una segunda bateria cargada
en el otro compartimento de bateria.

Gire la llave de seguridad a 1. (Fig. 32)
Manténgase detras del producto.
Afloje el inhibidor de arranque. (Fig. 18)

o o~ ow

Empuje la palanca del freno del motor hacia el
manillar. (Fig. 33)

Uso de la transmisién de las ruedas
(LC 251iS)

+ Empuje el mango de transmisién hacia el manillar.
(Fig. 34)

» Suelte el mango de transmision para desacoplar la
transmision, por ejemplo, cuando se acerque a un
obstaculo.
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* Antes de tirar del producto hacia atras, desacople
la transmisién y empuje el producto hacia adelante
aproximadamente 10 cm.

Uso de la funcién SavE™

El producto cuenta con una funcién de ahorro de bateria
(SavE™) que le permite funcionar durante mas tiempo.

« Coloque el boton SavE™ en la posicion 1 para iniciar
la funcion. (Fig. 35)

« Coloque el boton SavE™ en la posicién 0 para
detener la funcion.

Nota: La funcion SavE™ se detiene automaticamente
si las condiciones del terreno requieren una mayor
potencia. La funcién SavE™ se vuelve a activar
automaticamente cuando las condiciones del terreno lo
permitan.

Funcién de carga alta

Cuando el producto corta hierba larga o hiumeda, el
motor aumenta automaticamente las revoluciones. El
motor regresa al modo normal cuando no se necesitan
cargas altas.

Parada del motor

Durante el funcionamiento, la cuchilla y el motor pueden
detenerse temporalmente debido a obstaculos como la
acumulacion de hierba bajo la cubierta del equipo de
corte. Si esto ocurre y mantiene la palanca del freno

del motor presionada, el producto arrancara de nuevo
automaticamente. Si el producto no vuelve a arrancar
en 5-10 segundos, puede que sea necesario limpiar

la cubierta del equipo de corte. Consulte Limpieza del
producto en la pagina 130.

c ADVERTENCIA: si el motor se

automaticamente durante 5-10 segundos.
Espere al menos 15 segundos antes de
comprobar la cubierta del equipo de corte.

ADVERTENCIA: Antes de

inspeccionar la cubierta del equipo de corte,
suelte la palanca del freno del motor, gire la
llave de seguridad a la posicion 0, retire la
bateria y espere al menos 5 segundos. Si al
intentar retirar los obstaculos, el producto se
pusiera en marcha accidentalmente, podria
sufrir lesiones.

detiene, el producto intentara arrancar

Parada del producto

c ADVERTENCIA: Gire Ia llave de

producto fuera de la vista.

1. Suelte la palanca del freno del motor para detener el
motor. (Fig. 36)

Nota: Para LC 251iS. Para detener solo la
transmision de las ruedas, suelte la palanca de la
transmision.

2. Abra la tapa de la bateria y gire la llave de seguridad
a la posicioén 0. (Fig. 37)

3. Para extraer la bateria, presione los 2 botones de
liberacion y tire de ella hacia fuera. (Fig. 38)

4. Cargue la bateria si el nivel de carga es bajo. Para
obtener mas informacién, consulte Para cargar la
bateria en la pdgina 127.

Uso del producto con el recogedor de
césped

A

Levante la cubierta trasera. (Fig. 39)

ADVERTENCIA: No utilice el

producto sin el recogedor de césped
colocado o sin la cubierta trasera cerrada.
Pueden salir despedidos objetos y lesionar
al usuario.

Coloque el recogedor de césped en el soporte.

3. Suelte la cubierta trasera y coléquela sobre el
bastidor de la bolsa para césped. (Fig. 40)

Cambio del producto al modo de

descarga lateral

1. Levante la cubierta trasera y retire la bolsa para
césped, si estuviera instalada.

2. Cierre la cubierta trasera y asegurese de que esta
bien cerrada contra el producto.

3. Levante el bloqueo de descarga. (Fig. 41)

4. Abra la cubierta de descarga lateral e instale el
deflector de descarga lateral en los pasadores de
soporte. (Fig. 42)

5. Deje que la cubierta de descarga lateral se cierre
contra el deflector de descarga lateral. Asegurese de
que el deflector de descarga lateral esta firmemente
fijado en su posicion antes de utilizar el producto.

Vaciado del recogedor de césped

c PRECAUC|ON! Levante el recogedor

de césped cuando lo desplace para evitar
desgastes.

1. Levante el recogedor de césped con el mango del

bastidor.

2. Utilice el mango del bastidor y el asa de la bolsa al
vaciar el recogedor de césped. (Fig. 43)

seguridad a la posicion 0 antes de dejar el
128
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Para obtener un buen resultado

« Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una
cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

* No corte méas de s de la longitud del césped.
Cuando empiece a cortar la hierba, utilice la altura
de corte mas alta. Examine el resultado y baje la

altura de corte al nivel que corresponda. Si la hierba
esta muy larga, vaya despacio y realice dos pasadas

si es necesario.

« Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

* Levante la cubierta trasera y extraiga el recogedor
de césped.

+ Si hay un triturador y una cuchilla trituradora
instalados, retirelos.
Cierre la cubierta trasera antes de utilizar el
producto. Cuando se utiliza el producto, la hierba
cortada se expulsa por debajo de la cubierta trasera.
Mantenga limpia la cubierta del equipo de corte. La
acumulacion de hierba y suciedad en el interior de
esta cubierta puede reducir el resultado del corte.
Consulte la seccion Limpieza del producto en la
pagina 130.

Mantenimiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento, debe

leer y entender el capitulo sobre seguridad.

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Husqvarna garantiza que los trabajos de
mantenimiento y reparacioén sean realizados por
profesionales.

Para obtener informacién detallada, consulte
www.husgvarna.com.

Programa de mantenimiento

Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un
asterisco (*), consulte las instrucciones de Seguridad en
la pagina 120.

En cada | Mensual- te(ria%?a-
uso mente p
da
Realice una inspeccion general X
Limpie el producto X
Realice una comprobaciéon del inhibidor de arranque* X
Compruebe que los dispositivos de seguridad del producto no estén dafiados* X
Inspeccione el equipo de corte X
Examine la cubierta de corte* X
Realice una comprobacion de la palanca del freno del motor* X
Examine la bateria en busca de posibles dafos X
Compruebe la carga de la bateria X
Compruebe que los botones de liberacion de la bateria funcionan correctamente X
y que la bateria se acopla al producto
Examine el cargador de bateria en busca de posibles dafios y asegurese de que X
funciona correctamente.
Examine las conexiones entre la bateria y el producto. Examine también la X
conexion entre la bateria y el cargador de bateria.
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Para realizar una inspeccién general

» Asegurese de que las tuercas y los tornillos del
producto estén bien apretados.

« Asegurese de que los cables del producto no estan
en una posicién en la que puedan resultar dafiados.

Limpieza del producto

« Limpie las piezas de plastico con un pafio limpio y
SEeco.

* No utilice agua para limpiar el producto. El agua
puede entrar en la bateria o el motor y causar un
cortocircuito o dafios en el producto.

» No utilice un equipo de limpieza a alta presién para
limpiar el producto.

* No vierta agua directamente sobre el motor.

Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la

suciedad.

Limpieza de la bateria y el cargador de
bateria

ADVERTENCIA: No limpie la bateria

ni el cargador con agua.

ADVERTENCIA: No utilice

sustancias quimicas para limpiar la bateria.

A
A

» Asegurese de que la bateria y el cargador estén
limpios y secos antes de colocar la bateria en el
cargador.

« Limpie los bornes de la bateria con aire comprimido

0 con un pafio suave y seco.

Limpie las superficies de la bateria y el cargador con

un pafio suave y seco.

Para inspeccionar el equipo de corte

arranque accidental, gire la llave de
seguridad hasta la posicién 0, retire la
bateria y espere al menos 5 segundos.

ADVERTENCIA: utilice guantes

protectores cuando realice el mantenimiento
del equipo de corte. La cuchilla estd muy
afilada y se pueden producir cortes con
mucha facilidad.

c ADVERTENCIA: Para evitar un

1. Inspeccione el equipo de corte para comprobar
si presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafiado.

2. Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafiada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio.
Si choca con un obstaculo que haga que el producto
se pare, sustituya la cuchilla dafada. Lleve el producto
a un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Sustitucion de la cuchilla

Consulte Datos técnicos en la pdgina 134 para saber
cual es el tipo de cuchilla correcto.

c ADVERTENCIA: Bloquee la cuchilla

con un bloque de madera para evitar
lesiones en los dedos mientras la sustituye.
1. Bloqguee la cuchilla con un bloque de madera. (Fig.
44)

La cuchilla podria moverse con el motor
apagado y los dedos podrian quedar
atrapados entre la cuchilla y las piezas fijas.
2. Retire el tornillo de la cuchilla, las arandelas y la
cuchilla. (Fig. 45)
3. Examine el soporte de la cuchilla y el tornillo de la
cuchilla para comprobar si presentan dafios.

4. Examine el eje del motor para asegurarse de que no
esta doblado.

5. Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
extremos en angulo en direccion a la cubierta del
equipo de corte. (Fig. 46)

6. Asegurese de que la cuchilla quede alineada con el
centro del eje del motor.

7. Bloquee la cuchilla con un trozo de madera. Coloque
las arandelas y apriete el tornillo a 23 - 28 Nm de
par. (Fig. 47) (Fig. 45)

8. Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

ADVERTENCIA: utilice guantes
de proteccion de alta resistencia. La
cuchilla estd muy afilada y se pueden
producir cortes con mucha facilidad.

9. Arranque el producto para hacer una prueba de

la cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente
fijada, se produciran vibraciones en el producto o el
resultado del corte no sera satisfactorio.

Comprobacién del deflector de
descarga lateral
El deflector de descarga lateral esta sujeto a la abertura

de descarga lateral del producto. Reduce el riesgo de
expulsién de objetos en direccion al usuario.

1. Asegurese de que el deflector de descarga lateral no
esté dafiado.
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2. Examine el deflector de descarga lateral. Asegurese
de que no ve defectos, como alguna grieta o que

3. Sustituya el deflector de descarga lateral o los
muelles en caso de estar dafiados.

alguno de los muelles que empujan la puerta para

cerrarla esté roto.

Resolucién de problemas

Bateria

Indicador LED de la ba-
teria

Causa

Solucién

EI LED verde parpadea.

La tension de la bateria
es baja.

Cargue la bateria. Consulte Para cargar la bateria en la pagina
127.

EI LED de error de la
bateria parpadea.

La bateria esta dema-
siado fria o demasiado
caliente para utilizarla.

Deje que la bateria se enfrie o llévela a un lugar resguardado
para que se caliente. Cuando la bateria alcance la temperatura
adecuada, podra usarse de nuevo. Utilice la bateria del produc-
to unicamente cuando la temperatura ambiente se encuentre
entre los 5 °C y los 40 °C.

La bateria esta descar-
gada.

Cargue la bateria. Consulte Para cargar la bateria en la pagina
127.

EI LED de error de la
bateria se enciende.

Hay un error permanen-
te de la bateria.

Acuda a un taller de servicio Husqvarna.

Cargador de bateria

LED del cargador de
bateria

Causa

Solucién

EI LED de error parpa-
dea o se enciende.

El cargador de bateria
estd demasiado frio o
demasiado caliente pa-
ra utilizarlo.

Deje que el cargador de bateria se enfrie o llévelo a un lugar
resguardado para que se caliente. Cuando el cargador de bate-
ria alcance la temperatura adecuada, podra usarse de nuevo.
Utilice el cargador de la bateria cuando la temperatura ambien-
te se encuentre entre los 5 °C y los 40 °C.

Otros errores.

Acuda a un taller de servicio Husqvarna.

Cortacésped

El indicador de advertencia (LED de error) se encuentra
debajo de la tapa de la bateria.
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Problema

LED de error (nu-
mero de parpa-
deos)

Causa

Solucién

EI LED de error
parpadea. El pro-
ducto no funciona
correctamente.

3

La cuchilla esta bloqueada.

Gire la llave de seguridad a la posicion

0 para evitar un arranque accidental. Ex-
traiga la bateria y espere al menos 5
segundos. Retire todos los obstaculos
posibles y asegurese de que la cuchilla
pueda girar libremente. Si el problema
persiste, pongase en contacto con su ta-
ller de servicio Husqvarna.

El régimen del motor descien-
de demasiado y el motor se
detiene.

Aumente la altura de corte. Consulte Pa-
ra ajustar la altura de corte en la pdgina
127.

625

Las ruedas o la transmision
estan bloqueadas.

Gire la llave de seguridad a la posicién

0 para evitar un arranque accidental. Ex-
traiga la bateria y espere al menos 5
segundos. Retire todos los obstaculos
posibles y asegurese de que las ruedas
puedan girar libremente. Si el problema
persiste, pongase en contacto con su ta-
ller de servicio Husqvarna.

10

El control del motor esta de-
masiado caliente.

Detenga el motor y espere hasta que se
haya enfriado.

EI LED de error
parpadea. El pro-
ducto se detiene.

Sin parpadeos

Fallo del conector de la bate-
ria.

Examine el conector de la bateria.

3 Se ha producido una sobre- Aumente la altura de corte. Consulte Pa-
carga en el motor. ra ajustar la altura de corte en la pdagina
127.
8 El nivel de carga de la bateria | Cargue la bateria. Consulte Para cargar
es bajo. la bateria en la pdgina 127.
9 Error de bateria o ausencia Coloque la bateria en el producto correc-
de sefal de la bateria. tamente y examine el conector de la ba-
teria. Si el LED de error de la bateria
parpadea. Consulte Bateria en la pagina
131.
15 Procedimiento de arranque in- | Suelte la palanca del freno del motor

correcto. La palanca del freno
del motor se ha activado an-
tes del arranque del motor.

y espere aproximadamente 5 segundos.
Baje la palanca del freno del motor para
volver a arrancar el producto.

Otros errores.

Si se producen otros errores, gire la llave de seguridad a la posicion 0, retire la bateria y
dirijase a un taller de servicio Husqvarna.

25 LC 251iS
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Transporte, almacenamiento y eliminacién

Introduccion * Guarde la bateria en un lugar con una temperatura
ambiente comprendida entre 5 °C y 25 °C, y
tegi lal lar.
ADVERTENCIA: Para evitar un profegida da la luz solar.
. * Guarde el cargador de la bateria en un lugar con
arranque accidental durante el transporte ) . o
una temperatura ambiente comprendida entre 5 °C y

o el almacenamiento, gire la llave de

- S . . 45 °C, y protegido de la luz solar.
seguridad a la posicion 0, retire la bateria X ) ;
y espere al menos 5 segundos. * Asegurese de que la bateria esté cargada al

30 %-50 % antes de guardarla durante largos

. . s periodos de tiempo.

AJUSte del producto enla posicion de * Mantenga el producto, la bateria y cargador de
transporte bateria en un lugar bajo llave fuera del alcance de
los nifios y de personas sin autorizacion.

» Limpie el producto y no olvide vaciar el recogedor de

1. Afloje los pomos con tuerca inferiores.

2. Mueva los pomos con tuerca hasta el extremo césped.
inferior de las ranuras en ambos lados del producto. «  Lleve a cabo las tareas de mantenimiento que se
(Fig. 26) indican en este manual de usuario. Consulte Ia

3. Incline el manillar hacia delante. (Fig. 48) seccion Mantenimiento en la pdgina 129.

* Realice un mantenimiento completo del producto

Transporte antes de guardarlo durante un largo periodo de

« Las disposiciones de la legislacién sobre tiempo.
mercancias pellgrpsas se aplican a las baterias de Eliminacién
iones de litio incluidas en el producto.

« Para los transportes comerciales, se deben Los simbolos del producto o del embalaje del producto
acatar los requisitos especiales sobre embalajes y indican que este producto no puede desecharse como
etiquetas. residuo doméstico. Debe enviarse a una estacion de

+  Asegurese de que se cumplan las disposiciones reciclaje apropiada para la recuperacion de piezas
sobre materiales peligrosos cuando prepare el eléctricas y electronicas.
producto para su transporte. Se pueden aplicar las Si se asegura de que se trata este producto
regulaciones locales. correctamente, puede ayudar a contrarrestar el posible

* No olvide extraer la bateria para el transporte. impacto negativo para el medio ambiente y las personas

« Coloque cinta aislante en los conectores de la que podria darse por una gestion incorrecta de los
bateria y asegurese de que la bateria no se residuos del mismo. Si desea informaciéon mas detallada
desplace durante el transporte. sobre el reciclaje de este producto, pédngase en contacto

+  Fije el producto durante el transporte. con su ayuntamiento, el seryicio de recogida de basuras

o la tienda donde lo adquirio.

Almacenamiento (Fig. 49)

* Antes de guardarlo, espere a que el producto se
enfrie.

« Extraiga siempre la bateria para el almacenamiento.

« Para evitar accidentes, asegurese de que la
bateria no esté conectada al producto durante el
almacenamiento.

* Mantenga el cargador de bateria en un lugar cerrado
y seco.

* Mantenga la bateria y el cargador de bateria en un
lugar seco donde no haya humedad ni escarcha.

« Cuando guarde la bateria, desconéctela del
cargador.

« No almacene la bateria en lugares donde pueda
generarse electricidad estatica. No guarde la bateria
en una caja metalica.

« Cuando guarde el producto, hagalo en un lugar con
una temperatura ambiente comprendida entre -10 °C
y 40 °C.
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Datos técnicos

Datos técnicos

LC 251i

LC 251iS

Motor de corte

Tipo de motor

BLDC (sin escobillas) 36 V

BLDC (sin escobillas) 36 V

Régimen del motor - SavE, rpm 2600/min. 2600/min.
Régimen del motor (nominal), rpm 3000/min. 3000/min.
Régimen del motor (carga alta), rpm 3500/min. 3500/min.
Potencia del motor (max.), kW 1,4 1,4
Potencia del motor (nominal), kW 0,9 0,9

Motor de accionamiento

Potencia del motor (nominal), kW N/P 0,4
Velocidad de movimiento, km/h N/P 4,0
Niveles de ajuste de velocidad N/P 1

Peso

Peso sin bolsa (ni bateria), kg 25,5 27

Peso con bolsa (incl. 2 BLi30), kg 31,5 33

Bateria

Tipo de bateria

Bateria Husqvarna

Bateria Husqvarna

Duracién de la bateria

Autonomia de la bateria, min., (funcionamiento continuo) | 58 51
con modo SavE activado, con una bateria Husqvarna de

7,5 Ah (BIi30).

Autonomia de la bateria, min., (funcionamiento continuo) | 42 38
con modo estandar activado, con una bateria Husqvarna

de 7,5 Ah (BIi30).

Emisiones de ruido 26

Nivel de potencia acustica medido, dB(A) 96 96
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 98 98
Niveles acusticos 27

Nivel de presion sonora en el oido del usuario, dB(A) 85 85

26 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lwa) segun la directiva 2000/14/CE.
27 | os datos indicados sobre el nivel de presion acustica tienen un factor de incertidumbre (K) de 1,5 dB(A).

134
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|LC 251i |LC 251iS
Niveles de vibracion 28
Manillar, m/s2 | 0.7 | 0.7
Equipo de corte
Altura de corte, mm 25-75 25-75
Anchura de corte, mm 510 510

Cuchilla estandar

Recogedor 5928704-01

Recogedor 5928704-01

Capacidad del recogedor de césped, litros

65

65

Baterias homologadas Tipo Capacidad de la Tensién, V Peso, Ib/kg
bateria, Ah

BLi30 lon-litio 7,5 36 4,2/1,9

40-B140 lon-litio 4,0 36 2,6/1,2

Cargadores de bateria homologados para las baterias Tension de en- Frecuencia, Hz Potencia, W

especificadas, BLi trada, V

40-C80 100-240 50-60 68,8

QC250 100-240 50-60 250

28 | os datos indicados sobre los niveles de vibracién tienen un factor de incertidumbre (K) de 1,5 m/s2. El valor

total de vibracion indicado se ha medido conforme al Anexo | de la norma EN 62841-4-3 y puede utilizarse

para comparar maquinas entre si y para realizar una evaluacién preliminar de la exposicion.
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcion Cortacésped

Marca Husqvarna

Tipo/Modelo LC 251i, LC 251iS

Identificaciéon Numeros de serie a partir del afio 2023

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Norma Descripcién
2006/42/CE "relativa a las maquinas"
2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética”
2000/14/CE "relativa a las emisiones sonoras en el entorno"
"relativa a restricciones de utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
2011/65/UE o .
eléctricos y electronicos'

Y que se aplican las especificaciones técnicas o los
estandares siguientes: EN 62841-1:2015/A11:2022, EN
IEC 62841-4-3:2021/A11:2021, EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

Organismo notificado: 0404, SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden ha certificado la conformidad con la Directiva
del Consejo 2000/14/CE, Procedimiento de evaluacion
de conformidad: Anexo VI.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte Dafos técnicos en la pagina 134.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, director de desarrollo/productos para
jardin de Husqvarna AB

Responsable de la documentacion técnica
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Sissejuhatus
Toote kirjeldus Kasutusotstarve

Tooteks on lUkatav ja pé6rlev muruniiduk. Muru
kogutakse rohukogurisse. Kinnitage rohu kilgvaljaviske
véljaviske suunaja.

Toote tutvustus
(Joon. 1)

1. Mootori pidurikdepide
2. Kaivitustokesti

3. Veo kéepide (LC 251iS)
4. Tagumine kate

5. Rohukogur

6. Kaepideme nupp

7. Loikekdrguse hoob

8. Valjaviske lukk

9. Kulgvaljaviske kate

10. Akukaas

11. Stimbolid

12. Ohutusluliti

13. Hoiatuse indikaator (térke LED-tuli)
14. SavE-nupp

15. Loikekorpus

16. Kaepide / juhtraud

17. Tostekaepidemed

18. Kulgvaljavise

19. Kasutusjuhend

Siimbolid tootel

(Joon. 2) HOIATUS!

(Joon. 3) Lugege labi juhised.

(Joon. 4) HOIATUS! Olge téhelepanelik paiskuvate
esemete suhtes.

(Joon. 5) Hoidke korvalseisjad eemale.

(Joon. 6) HOIATUS! Hoidke kaed ja jalad teradest

eemal.

Kasuta toodet muru piigamiseks. Ara kasuta toodet
muude t66de tegemiseks.

(Joon. 7) HOIATUS! Enne hooldamist ihendage

aku lahti.

(Joon. 8) Toode véi toote pakend ei

kuulu olmejaatmete hulka. Toimetage
see elektri- ja elektroonikajadtmete
vastuvotupunkti.

(Joon. 9) Mduraemissioonile viitav keskkonnasilt
vastavalt ELi ja UK direktiividele

ja maarustele ja Uus Louna-Walesi
digusaktile ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017*. Toote garanteeritud helivdimsuse
taseme andmed leiate jaotisest Tehnilised
andmed Ik 151 ja sildil.

See Idikeosa vastab EL-i kehtivatele
direktiividele.

(Joon. 10)

(Joon. 11) See toode vastab kehtivatele UK

direktiividele.

(Joon. 12)  Toode on pritsmekindel.

(Joon. 13) Seiskamiseks vabastage mootori

pidurikéepide.

(Joon. 14) Skannitav kood.

Markus: Ulejaanud seadmel toodud siimbolid/
tahised vastavad teatud riikides kehtivatele
sertifitseerimisnduetele.

Silt seadmel
(Joon. 15)
OHT! Hoidke kéed ja jalad eemal.
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Toote kahjustused
Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

* toodet on valesti parandatud;

* toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud v&i heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud v&i heaks kiidetud;

* toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

c HOIATUS: Tanistab kasutusjuhendi

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

juhiste eiramise korral kasutaja voi

korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku

lisateavet.

Uldised tooteohutuse hoiatused

HOIATUS: Lugege Iabi kdik tootega
kaasas olevad hoiatused, juhised, tehnilised
andmed ning tutvuge joonistega. Alltoodud
juhiste eiramine voib pdhjustada elektril6dgi,
tulekahju ja/voi ohtliku kehavigastuse.

A

Hoidke kdik ohutusalased mérkused ja juhised
edasiseks kasutamiseks alles. Hoiatustes kasutatud
modiste ,toode" téhistab vorgutoitel (juhtmega)
elektritdoriista voi akutoitel (juhtmeta) elektritddriista.

Todala ohutus

» Hoidke todala puhas ja tagage hea valgustatus.
Segamini voi hdmarad alad on dnnetusealtid.

+ Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas,
naiteks tuleohtlike vedelike, gaaside voi tolmu
laheduses. Toode voib tekitada sddemeid, mis
vodivad tolmu v&i aurud sulidata.

+ Hoidke toote kasutamise ajal lapsed ja kdrvalseisjad
tédalast eemale. Tahelepanu hajumine voib
p&hjustada kontrolli kaotamist.

Elektriohutus

« Elektritdoriista pistikud peavad pistikupesaga
tihilduma. Arge muutke pistikut mis tahes
viisil. Arge kasutage maandusega toodete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

« Véldi kehalist kokkupuudet maandatud pindadega
(nt torud, radiaatorid, elektripliidid ja kiilmikud). Keha
maandamise korral on elektrilé6gi oht suurem.

+ Arge laske toodetel kokku puutuda vihma ega
niiskusega. Toote sisse tunginud vesi suurendab
elektrilédgiohtu.

+  Kasutage juhet digesti. Arge kunagi kasutage kaablit
toote kandmiseks, tdombamiseks voi pistikupesast
eemaldamiseks. Kaitske juhet kuumuse, &li, teravate
servade ja liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
sblmes juhe suurendab elektrilédgi ohtu.

« Tootega dues tdétamisel kasutage
vélistingimustes kasutamiseks sobivat
pikendusjuhet. Valistingimustes kasutamiseks sobiva
pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektril66gi
ohtu.

» Kui toote kasutamine niiskes keskkonnas on
véltimatu, kasutage rikkevoolukaitsmega (RCD)
kaitstud toidet. RCD kasutamine véahendab
elektrilodgi ohtu.

Inimeste kaitsmine

« Olge toote kasutamisel tdhelepanelik, jélgige oma
tegevust ja kasutage tervet maistust. Arge kasutage
toodet, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite mé&ju all. Hetkeline tdhelepanematus
toote kasutamise ajal voib I16ppeda raskete
kehavigastustega.

« Kasuta isikukaitsevahendeid. Kasutage
alati kaitseprille. Asjakohastes tingimustes
kaitsevahendite (nt tolmumask, mittelibisevad
turvajalatsid, kiiver voi kdrvaklapid) kasutamine
vahendab kehavigastuste ohtu.

« Valtige soovimatut kaivitumist. Enne toote
ihendamist toiteallika ja/voi akuga, Gles tostmist
voi kandmist veenduge, et lilliti oleks valjalilitatud
asendis. Kui kannate toodet nii, et sérm on toiteldlitil,
voi Uihendate toote vooluvorku, kui toitelliliti on sisse
ltlitatud, voib see I6ppeda dnnetusega.

- Eemaldage enne seadme sissellilitamist kdik
reguleerimis- ja mutrivétmed. Seadme podrleva osa
kiilge jaetud mutri- voi muu voti voib tekitada
kehavigastusi.

«+  Arge kilinitage liga kaugele. Silitage kogu aeg
kindel jalgealune ja tasakaal. See tagab ootamatutes
olukordades seadme Ule parema kontrolli.

+  Kandke nduetekohaseid riideid. Arge kandke
lahtiseid roivaid ega ehteid. Hoidke juuksed ja réivad
likuvatest osadest eemal. Lahtised rdivad, ehted voi
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pikad juuksed vdivad liikkuvate osade vahele kinni
jaada.

Kui seadmetel on iihendus tolmueemaldus- ja
kogumisseadmete jaoks, veenduge, et need

on lihendatud ja neid kasutatakse igesti.
Tolmukogumise kasutamise abil saab vahendada
tolmuga seotud ohte.

Arge muutuge tooriistade sagedasest kasutusest
hooletuks ning &rge eirake todriistade ohutu
kasutamise pShimétteid. Hooletu tegevus vaib
ka murdosa sekundi jooksul pdhjustada tdsiseid
kehavigastusi.

Toote kasutamine ja hooldamine

Arge koormake toodet iile. Kasutage rakenduse
jaoks diget toodet. Oige toode teeb t66 &ra paremini,
ohutumalt ja ettendhtud kiirusel.

Arge kasutage toodet, kui see Iiliti vajutamisel

ei ldlitu sisse ega valja. Mis tahes toode, mida

pole vdimalik [Uliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb
viivitamatult parandada.

Enne toote reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
hoiustamist eemaldage pistik toiteallikast ja/voi
eemaldage toote kiiljest aku, kui see on eemaldatav.
Taolised ennetavad ohutusmeetmed vahendavad
toote tahtmatu kaivitamise ohtu.

Hoidke toodet, mida te parasjagu ei kasuta, lastele
k&ttesaamatus kohas ning &rge lubage toodet
kasutada isikutel, kes ei oska seda kasutada vdi pole
neid juhiseid I&bi lugenud. Tooted on véaljadppeta
kasutajate kaes ohtlikud.

Hooldage tooteid ja lisatarvikuid. Kontrollige likuvate
osade joondust ja kinnitusi, osade purunemist voi
muid toote kasutamist mdjutada véivaid tegureid.
Kahjustuse korral laske seade enne kasutamist
remontida. Paljude dnnetuste pdhjuseks on toote
puudulik hooldus.

Hoidke I6ikevahendid teravad ja puhtad.
Nouetekohaselt hooldatud teravate 16ikeservadega
Idikevahendite kinnikiilumise tdendosus on vaiksem
ja neid on hdlpsam juhtida.

Jérgige toote, tarvikute, téériistaotsakute jm
kasutamisel neid juhiseid ning arvestage
tédtingimuste ja -lilesandega. Toote kasutamine
muuks kui ettenahtud otstarbeks vdib pohjustada
ohtliku olukorra.

Hoidke k&epidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad
ning 6li- ja maérdevabad. Libedate kdepidemete

ja haardepindade korral ei ole ootamatutes
olukordades vdimalik toodet ohutult kasitseda ja
juhtida.

Akutdériistade kasutamine ja hooldamine

Kasutage laadimiseks ainult tootja soovitatud
laadijat. Uhte tiilipi aku laadimiseks sobiv laadija
voib koos teist tlilipi akuga kasutades tuleohtu
pdhjustada.

Kasutage toodetega vaid spetsiaalselt neile loodud
akusid. Teisi akukogumeid kasutades riskite
vigastuste ja tulekahjuga.

Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest (nt kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid vms véiksed metallesemed),
mis voiksid akuklemme omavahel Gihendada.
Akuklemmide lihistamine voib p&hjustada
pdletushaavu véi tulekahju.

Vaarkasutamise korral voib akust vedelikku lekkida;
véltige kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage
kannatada saanud kohta veega. Kui vedelik satub
silma, loputage silma veega ja pd6rduge arsti poole.
Akust lekkinud vedelik vdib pohjustada arritust voi
poletushaavu.

Arge kasutage defektset vdi muudetud akut

Vai todriista. Kahjustatud véi muudetud akud

voivad kaituda ettearvamatult ning péhjustada tule-,
plahvatus- voi vigastusohtu.

Arge laske akul v&i tdériistal puutuda kokku tulega
voi liiga kdrgete temperatuuridega. Kokkupuude tle
130 °C temperatuuriga voib pdhjustada plahvatuse.
Jérgige koiki laadimisjuhiseid ja &rge vahetage

akut voi tédriista temperatuuril, mis jéab véljapoole
juhistes kirjeldatud temperatuurivahemikku. Aku
laadimine valesti voi véljaspool selleks ettendhtud
temperatuurivahemikku voib akut kahjustada ja
suurendada tuleohtu.

Teenus

Laske toodet hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kasutades ainult identseid varuosi.
See tagab toote ohutuse sailimise.

Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Akusid
vOib hooldada Uksnes tootja v&i volitatud
teenusepakkuja.

Muruniiduki ohutusalased hoiatused

Arge kasutage muruniidukit halva iimaga (eelkdige
aikesetormi ajal). See vahendab pikselddgi ohtu.
Kontrollige p6hjalikult, kas muruniiduki kasutuskohas
on elusloodust. Muruniiduk voib tdétades elusloodust
kahjustada.

Kontrollige hoolikalt muruniiduki kasutuskohta ning
eemaldage sealt kdik kivid, oksad, traadid, luud ja
muud védrkehad. Ohku paiskuvad esemed véivad
tekitada kehavigastusi.

Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati
visuaalselt, et IGiketera, terapolt vGi terakoost

ei oleks kulunud ega kahjustatud. Kulunud véi
kahjustatud osad suurendavad kehavigastuse ohtu.
Kontrollige rohukogurit sageli kulumise v6i
kahjustumise suhtes. Kulunud vdi kahjustatud
rohukogur voib suurendada kehavigastuse ohtu.
Hoidke kaitsmed paigaldatuna. Kaitsmed peavad
olema tédkorras ja bigesti paigaldatud. Kaitse, mis
on lahti tulnud, kahjustunud voi ei to6ta korralikult,
voib tekitada kehavigastusi.

Hoidke koik jahutuséhu sisselaskeavad prahist
puhtad. Blokeeritud &hu sisselaskeavad ja praht
voivad pohjustada Glekuumenemist voi tuleohtu.
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» Kandke muruniiduki kasutamisel alati
libisemiskindlaid kaitsejalatseid. Arge kasutage
muruniidukit paljajalu ega lahtiste sandaalidega. See
vahendab liikuva ISiketeraga kokkupuutel jalalabade
vigastusohtu.

+ Kandke muruniidukiga tédtamisel alati pikki piikse.
Katmata naha korral suureneb paiskuvatest
esemetest tingitud vigastusoht.

*  Muruniidukit ei tohi kasutada mérja muru korral.
Kondige ja arge kunagi jookske. See véhendab
libisemis- ja kukkumisohtu, mis vdib I6ppeda
kehavigastusega.

+  Arge kasutage muruniidukit liga jarskudel kallakutel.
See vahendab kontrolli kaotamise ning libisemis- ja
kukkumisohtu, mis voib I6ppeda kehavigastusega.

» Kallakul t&tades tagage alati kindel asend, téétage
masinaga risti lile kallaku, mitte otse (les vdi alla,
ning olge suuna muutmisel &&rmiselt ettevaatlik.
See vahendab kontrolli kaotamise ning libisemis- ja
kukkumisohtu, mis voib I6ppeda kehavigastusega.

+ Tagurdamisel ja muruniiduki enda poole tdmbamisel
olge véga ettevaatlik. Olge téhelepanelik oma
iimbruse suhtes. See véahendab té6tamisel
komistamisohtu.

+  Arge puudutage Idiketerasid ja muid ohtlikke liikuvaid
osi, kui need alles liguvad. See véhendab liikuvate
osade pohjustatud vigastusohtu.

» Kui eemaldate kinnikiilunud materjali véi puhastate
muruniidukit, veenduge, et kdik toitelilitid oleks
vélja ldlitatud ja akud oleks lahti Gihendatud.
Muruniiduki ootamatu té6lehakkamine voib tekitada
raske kehavigastuse.

*  Kui eemaldate kinnikiilunud materjali vdi puhastate
muruniidukit, veenduge, et kdik toitelilitid oleks
vélja liilitatud ja blokeeriv seadis eemaldatud.
Muruniiduki ootamatu té6lehakkamine voib tekitada
raske kehavigastuse.

Rikkevoolukaitse

« Kasutage rikkevoolukaitset, mille rakendumisvool on
kuni 30 mA.

Uldised ohutuseeskirjad

Olge alati ettevaatlik ja toimige arukalt. Kui te pole
kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada, I6petage
t00 ja pidage enne jatkamist ndu Husqvarna
edasimiijaga.

Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.
Hoidke seade puhas. Veenduge, et margid ja
tahised oleksid selgelt loetavad.

Arge kunagi lubage lastel véi nende juhistega
mittetutvunud inimestel seadet kasutada. Kohalikud
kehtivad eeskirjad vdivad piirata kasutaja lubatud
vanust.

Kui seadet kasutab piiratud fuisiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige

voi tarvitanud alkoholi, narkootikume v6i ravimeid.
Sellel on negatiivne mdju teie nagemisele,
tahelepanuvdimele, liikumisele ja otsustamisvdimele.
Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud véi ei
téota korralikult.

Arge muutke seadet, nii et see ei vasta enam tehase
originaalmudelile; arge kasutage seadet, kui arvate,
et seda on muutnud keegi teine.

To66ohutus

A HOIATUS: Enne toote kasutamist loe
18bi jargnevad hoiatused.

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi jargmised hoiatused.

» Seade on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pohjustada kehavigastuse voi surma.

« Toode tekitab tootades elektromagnetvalja. Teatud
tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi
passiivsete meditsiiniliste implantaatide t66d.
Raskete voi surmaga Ioppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.
Kasuta isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 141.

Veenduge, et teate, kuidas hadaolukorras mootorit
kiiresti seisata.

Toodet ei tohi kasutada vihma kées voi marjas
keskkonnas. Toote sisse padsenud vesi suurendab
elektrilédgi ohtu.

Arge kasutage toodet enne, kui I8iketera ja katted
on digesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I6iketera vib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

Veenduge, et I6iketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib I6iketera kahjustada
ja pohjustada mootori volli vdandumist. Paindega
telg pohjustab tugevat vibratsiooni ja suurt 16iketera
lahtitulemise ohtu.

Kui I6iketera puutub kokku mdne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Seisake mootor, keerake ohutusliliti asendisse 0

ja eemaldage aku. Oodake, kuni liikuvad osad
peatuvad. Kontrollige toodet kahjustuste suhtes.
Kinnitage lahtised osad korralikult. Parandage
kahjustused ja asendage kahjustatud osad. Laske
parandustdid teha volitatud hooldustédkojas.

Kui mootor tétab, arge kinnitage kunagi mootori
pidurikéepidet pusivalt kdepideme kulge.
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« Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et I6iketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

« Olge toote kasutamisel alati toote taga.

« Toote kasutamisel hoidke mélema kaega
kaepidemest ja koik toote rattad maas. Hoia kéed
ja jalad poorlevatest teradest eemal.

« Valtige mootori kdivitamisel v&i toote kasutamisel
toote kallutamist.

« Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

« Kui mootor on kaivitatud, érge tdstke toodet. Kui teil
on vaja toode Ules tdsta, seisake esmalt mootor,
keerake ohutusliliti asendisse 0 ja eemaldage aku.

» Arge kéndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

« Seisake mootor, kui toodet on vaja transportimiseks
kallutada voi kui peate Uletama ilma muruta ala,
naiteks kruusa-, kivi- voi asfalttee.

«+ Arge liikake toodet joostes, kui mootor on kaivitatud.

Toote kasutamise ajal kdndige.
*  Enne I6ikamiskdrguse muutmist seisake mootor.
Arge kunagi tehke reguleerimisi, kui mootor t66tab.

. /'-'\rge laske toodet silmist, kui mootor té6tab. Seisake

mootor ja veenduge, et I1dikeosa ei pddrieks.

« Toote kasutamise ajal esinev vibratsioon véib
jaotises Tehnilised andmed Ik 157 esitatud
vibratsioonivaartusest erineda. Erinevus tuleneb
toote erinevatest kasutusviisidest. Kui kasutate
toodet sageli voi kaua aega, tehke regulaarselt
pause, et valtida vibratsioonist tingitud vigastusi.

Ohutusjuhised kasutamisel

Isikukaitsevahendid

A HOIATUS: Enne toote kasutamist loe
labi jargnevad hoiatused.

« Isikukaitsevarustus ei valista taielikult kehavigastuste

ohtu, kuid véahendab 6nnetusjuhtumi korral
kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks p6é6érduge edasimiija poole.

« Kandke vastupidavaid saapaid voi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

« Kandke tugevaid pikki pikse.

« Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, néiteks
I6ikeosa kinnitades, kontrollides v&i puhastades.
« Soovitame kasutada kuulmiskaitset.

Toote ohutusseadised

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege 1abi jargmised hoiatused.

+  Arge kasutage toodet, mille ohutusseadmed on
kahjustatud voi ei tddta korralikult.

+ Arge eemaldage ohutusseadmeid ega tehke neis
muudatusi.

+ Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadmed on kahjustatud voi ei to6ta
korralikult, p66rduge Husqgvarnahooldustddkoja
poole.

Léikeosa katte kontrollimine

Loikeosa kate vahendab toote vibratsiooni ja I6iketerast
tingitud vigastuste ohtu.

» Kontrollige I6ikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Ohutusliiliti kontrollimine

Ohutusliliti asub akukaane all. Ohutusldliti abil

Uhendatakse aku, mis varustab mootori toitega.

«  Ohutusluliti kontrollimiseks kaivitage ja seisake
mootor.

+  Kui ohutusliliti on tédkorras, siis kaivitub mootor

liksnes ohutusliiliti keeramisel asendisse 1. (Joon.
16)

Tagumise katte kontrollimine

Tagumine kate véhendab esemete kasutaja suunas
paiskumise ohtu.
* Veenduge, et tagumine kate oleks kahjustamata.

* Veenduge, et tagumise katte sulgurvedrud oleksid
terved.

* Purunenud vedrud ja kahjustatud osad tuleb valja
vahetada.

» Veenduge, et tagumine kate liiguks hingedel
sujuvalt.

Mootori pidurikdepideme kontrollimine

Mootori pidurikédepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub.

» Kaivitage seade. Vt jaotist Toote kdivitamine Ik 144.

* Vabasta mootori pidurikéepide. (Joon. 17)

* Veendu, et toode on seiskunud. Kui mootor kolme
sekundi jooksul ei seisku, laske mootoripidurit
Husqvarna volitatud hooldustddkojas reguleerida.

Kaivitustokesti kontrollimine
Kontrollige, kas kaivitustokesti takistab mootori t66d.

1. Lukake mootori pidurikéepidet juhtraua suunas.
Kaivitustokesti peatab liikumise.

Lukake kaivitustokesti valja. (Joon. 18)

3. Laske kaivitustdkesti lahti ja veenduge, et see laheks
tagasi lahteasendisse.

Aku ohutus

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi jargmised hoiatused.
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Kasutage seotud Husqvarna toodete toiteallikana
alati Gksnes Husqvarna taaslaetavaid akusid.
Kehavigastuse valtimiseks arge kasutage akut
muude seadmete toiteallikana.

Arge kasutage mittelaetavaid akusid.
Elektrilddgioht. Arge iihendage akuklemme vétmete,
mintide, kruvide v6i muude metallesemetega. See
voib tekitada akus lihise.

Arge asetage esemeid aku 8huavade sisse ja ette.
Valtige aku kokkupuudet otsese paikesevalguse,
kuumuse ja lahtise leegiga. Aku voib plahvatada ja
pShjustada poletusi ja/voi keemilisi pdletusi.
Valtige aku kokkupuudet vihma ja marja
keskkonnaga.

Valtige aku kokkupuudet mikrolainete ja
koérgsurvega.

Arge demonteerige ega I6hkuge akut.

Aku lekke korral valtige vedeliku kokkupuudet
keha ja silmadega. Kui vedelik satub kehale,
puhastage kokkupuutunud ala rohke veega ja
seejarel pdorduge arsti poole.

Kasutage toote akut lksnes juhul, kui
ohutemperatuur on vahemikus 5 °C kuni 40 °C.
Kasutage akulaadijat Gksnes juhul, kui
dhutemperatuur on vahemikus 5 °C kuni 40 °C.
Akut ei laeta, kui aku temperatuur on tle 50 °C.
Arge puhastage akut v3i akulaadijat veega. Vit
jaotisest Aku ja akulaadijja puhastamine Ik 146.
Arge kasutage kahjustatud akut.

Ladustage akusid metallesemetest (nt naelad,
miindid, ehted) eemal.

Akulaadija ohutus

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi jargmised hoiatused.

Kasutage Husqvarna asendusakude laadimiseks
ainult QC akulaadijaid.

Elektrilodgi ja lihise oht. Arge asetage esemeid
laadija 6huavade sisse ja ette. Arge plitidke
akulaadijat lahti monteerida. Arge (ihendage
laadija klemme metallesemete kiilge. Kasutage
heakskiidetud vorgupistikupesa.

Toode tekitab té6tades elektromagnetvélja. Teatud
tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga Idppevate kahjustuste ohu vdhendamiseks
soovitame meditsiinilisi implantaate kasutavatel
inimestel pidada enne selle toote kasutamist ndu
oma arsti ja implantaadi valmistajaga.

Kontrollige regulaarselt, kas akulaadija toitejuhe on
kahjustada saanud ja kas sellel on pragusid.

Arge tdstke akulaadijat toitejuhtmest hoides.
Akulaadija vorgupistikupesast lahutamiseks
tdmmake pistikut. Arge tdmmake toitejuhet.

Valtige toitejuhtme ja pikendusjuhtme kokkupuudet
vee, 0li ja teravate servadega. Jalgige, et juhe

ei jadks uste, varavate jms vahele. See voib
pdhjustada laadija sattumise pinge alla.

« Arge puhastage akulaadijat veega.

« Akulaadijat voivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja isikud, kellel on vahenenud flusilised,
sensoorsed voi vaimsed véimed voi puudulikud
teadmised ja kogemused, kui neid jalgib voi
juhendab vastutav isik, kes tagab, et nad kasutavad
akulaadijat ohutult ning mdistavad seotud ohtusid.
Lapsed ei tohi akulaadijaga méngida. Lapsed ei tohi
seadet ilma jérelevalveta puhastada ega hooldada.

+  Arge laadige akulaadijas mittelaetavaid akusid.

+ Arge kasutage akulaadijat tuleohtlike v&i korrosiooni
tekitavate materjalide ldheduses. Arge katke
akulaadijat. Suitsu voi tule tekke korral eemaldage
pistik akulaadijast.

+ Arge kasutage kahjustatud akulaadijat.

« Laadige akut ainult hea 6huvahetusega siseruumis
ja paikesevalguse eest kaitstuna. Arge laadige akut
marjas keskkonnas.

Ohutusjuhised hooldamisel

A HOIATUS: Enne toote kasutamist loe
1abi jargnevad hoiatused.

* Hooldustdéode ajal juhusliku kaivitumise valtimiseks
keerake ohutusliliti asendisse 0 ja eemaldage aku.
Enne hooldustédde alustamist oodake vahemalt viis
sekundit.

* Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi
jargi. Pohjalikumad ja keerukamad t66d laske
teha volitatud hooldustédkojas. Lisateavet kisige
lahimast hooldustdokojast.

« Toote kasutusea téstmiseks ja dnnetuste ohu
vahendamiseks tehke kdik hooldustédd korrektselt.

* Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.
Kasutage alati tootja originaalvaruosi. Muud
varuosad voivad toodet kahjustada ja suurendada
onnetuste ohtu.

* Vigastuste valtimiseks &rge eemaldage
ohutusseadmeid ega tehke neile muudatusi.

« Lodikeosa kasitsedes kandke alati tugevaid kindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti pdhjustada
I6ikevigastusi.

« Parima ja ohutuima t66 tagamiseks hoidke
I6ikeservad teravana ja puhtana.

* Laske hooldustddkojas toodet korraparaselt
kontrollida ning teha vajalikke seadistamisi ja
parandusi.

« Jargige tarvikute vahetamise juhiseid. Kasutage
ainult tootja valmistatud tarvikuid.

« Kui toodet ei kasutata, eraldage toode, aku ja
akulaadija ning hoidke neid kuivas ja lukustatud
siseruumis. Veenduge, et lastel ja iima vastava
volituseta korvalistel isikutel puuduks juurdepaéas
tootele, akule ja akulaadijale.
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Kokkupanek

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne toote kokkupanemist

lugege 1abi ohutust puudutav peatukk.

HOIATUS: Kokkupanemise ajal
juhusliku kaivitumise valtimiseks keerake
ohutusluliti asendisse 0, eemaldage aku ja
oodake vahemalt viis sekundit.

A
A

Kaepideme kokkupanek

Markus: seda toimingut tuleks teha kahekesi.

Markus: Arge kaepideme monteerimisel toodet
karbist eemaldage. Karpi saab monteerimise ajal
kasutada kaepideme toestamiseks.

1. Tostke ja pdorake kaepidet. (Joon. 19)

e ETTEVAATUST: Olge ettevaatlik

ja veenduge, et tross ei saa kdepideme
podramise ajal kahjustada.
2. Asetage kaepide tootele. Kallutage kaepidet
toestamiseks vastu karpi. Vaata joonist. (Joon. 20)

3. LuUkake kruvi (A) labi kdepideme (B), plastseibi (C) ja
kaepideme tugikronsteini (D). (Joon. 21)

Keerake mutter (E) taiesti kinni.
Eemaldage toode karbist.
Podrake kaepide plstasendisse. (Joon. 22)

N o ok~

Seadke kaepide madalaimasse asendisse. Vt

jaotisest Kdepideme reguleerimine Ik 143.

8. Kinnitage tross kdepideme madalama osa kilge
trossiklambriga. (Joon. 23)

9. Kinnitage trossi madalam osa kaepideme

tugikronsteini kiilge kdidikuga. Loigake koidiku liigne

osa ara. (Joon. 24)

Markus: Veenduge, et tross oleks digesti
kinnitatud. Liiga I6tv tross voib rohukoguri
paigaldamisel saada kahjustada. (Joon. 25)

Kéepideme reguleerimine

1. Keerake alumised hoovad lahti.

2. Liigutage nupud toote vasakul ja paremal kdljel
olevatesse soonetesse. (Joon. 26)

w

Reguleerige kdepideme korgus Uhte kahest
voimalikust asendist.

4. Liigutage nuppusid ules kdepideme suunas, kuni
need peatuvad ja kostub klépsatus. (Joon. 27)

5. Keerake nupud korralikult kinni.

T66

Sissejuhatus

c HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege pohjalikult 1abi ohutust puudutav
Husqgvarna Connect

jaotis.
Husqvarna Connect on mobiilsideseadmetele méeldud
tasuta rakendus. Rakendus Husqgvarna Connect annab
teie Husqgvarna tootele lisafunktsionaalsuse:
« Taiendav tooteteave.
« Toote osade ja hoolduse alane teave ja abi.

Toote Husqgvarna Connect kasutamise
alustamine

1. Laadige Husqvarna Connect rakendus oma
mobiilsideseadmesse.

2. Registreeruge Husqvarna Connect rakenduses.

3. Toote iihendamiseks ja registreerimiseks jargige
Husqvarna Connect rakenduse juhiseid.

Toote seadmine té6asendisse

1. Veenduge, et alumised nupud on lahti. Vt jactisest
Kéepideme reguleerimine Ik 143.

Podrake kaepide plstasendisse. (Joon. 22)

3. Liigutage nuppusid lles kdepideme suunas, kuni
need peatuvad ja kostab klépsatus. (Joon. 27)

4. Keerake nupud korralikult kinni.

c HOIATUS: Kasutage toodet ainult

juhul, kui kdepide on taiesti lles
liigutatud ja Uhte kérguse asendisse
seatud. Vt jaotisest Kdepideme
Ldikamiskdrguse reguleerimine
1. Lo&ikamiskdrguse suurendamiseks tdmmake
I6ikamiskérguse hooba tagasisuunas.

reguleerimine Ik 143.

2. Lo&ikamiskdrguse véhendamiseks likake
I6ikamiskdrguse hooba edasisuunas. (Joon. 28)
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ETTEVAATUST: Arge seadistage
16ikamiskdrgust liiga madalaks. Kui muru

pole tasane, voivad I6iketerad puutuda vastu
maad.

Aku
HOIATUS: Enne aku kasutamist lugege
18bi ohutust puudutav jaotis ja veenduge, et

oleksite kdigest aru saanud. Samuti tuleb
18bi lugeda aku ja akulaadija kasutusjuhend
ning veenduda, et kogu teave on arusaadav.

Hoidke akut ja akulaadijat 6igel hutemperatuuril.

Ohutemperatuur
Aku kasutamine 5 °C kuni 40 °C
Aku laadimine 5 °C kuni 40 °C

Aku olek

Ekraanil kuvatakse aku jarelejddanud mahtuvus ja

akuga seotud mis tahes probleemid. Aku laetustaseme
nagemiseks vajutage aku indikaatori nuppu. Akul olev
hoiatussumbol suttib torke ilmnemisel. Vt jaotisest Aku /k
147.

(Joon. 29)

LED-tuled Aku olek

Koik LED-tuled pdlevad Téis (76-100%)

LED 1, LED 2, LED 3 p6-

Aku on laetud 51-75%
levad

LED 1, LED 2 pdlevad Aku on laetud 26-50%

LED 1 pdleb Aku on laetud 6-25%.

Vilgub LED-tuli 1 Aku on 0-5% laetud.

Aku laadimine

Enne esimest kasutuskorda laadige aku tais. Kliendile
tarnimisel on aku laetud Uksnes 30% ulatuses.

Markus: Akulaadija tuleb iihendada tiitibisildil
naidatud pinge ja sagedusega vorku.

Aku laadimist ei toimu, kui aku temperatuur on ule 50
°C. Enne laadimise alustamist langetab akulaadija aku
temperatuuri vajalikule tasemele.

1. Uhendage akulaadija toitejuhtme iiks ots akulaadija
pesasse.

2. Uhendage akulaadija toitejuhtme teine ots
maandatud vorgupistikupesasse. Akulaadijal olev
roheline margutuli vilgub ks kord. (Joon. 30)

3. Asetage aku akulaadijasse. Kui aku on akulaadijaga
oigesti ihendatud, suttib laadijal roheline tuli. (Joon.
31)

4. Kui aku kéik margutuled pdlevad, on aku téis. Arge
laadige akut kauem kui 24 tundi.

5. Akulaadija toitejuhtme vorgupistikupesast
lahutamisel tdmmake pistikust, mitte juhtmest.

6. Eemaldage aku laadijast.

Toote kaivitamine

1. Avage akukaas.

2. Asetage laetud aku Uhte akuhoidikusse. Té6ea
pikendamiseks asetage teise akuhoidikusse teine
laetud aku.

Keerake ohutusliiliti asendisse 1. (Joon. 32)
Olge toote taga.
Avage kaivitustokesti. (Joon. 18)

o 0~ w

Likake mootori pidurikdepidet juhtraua suunas.
(Joon. 33)

Veo kasutamine ratastel (LC 251iS)

« Lukake veo kaepidet juhtraua suunas. (Joon. 34)

« Veo vabastamiseks vabastage veo kaepide naiteks
siis, kui lahenete takistusele.

« Enne seadme tagasisuunas tdmbamist vabastage
vedu ja likake seadet umbes 10 cm edasisuunas.

Funktsiooni SavE™ kasutamine

Toode on varustatud akusaastufunktsiooniga (SavE™),
mis pikendab aku t66iga.

+  Funktsiooni kaivitamiseks liikka nupp SavE™
asendisse 1. (Joon. 35)

«  Funktsiooni seiskamiseks liikka nupp SavE™
asendisse 0.

Markus: Funktsioon SavE™ seiskub automaatselt,
kui pinnaolud néuavad suuremat valjundit. Funktsioon
SavE™ kéivitub automaatselt uuesti, kui pinnaolud seda
voimaldavad.

Suure koormuse funktsioon

Kui seade niidab marga voi pikka rohtu, suureneb
mootori pédrete arv minutis automaatselt. Kui koormus
langeb, lilitub mootor automaatselt tagasi tavareziimile.

Mootori seiskumine

Kasutamise ajal voivad Ibiketera ja mootor takistuste
tottu ajutiselt seiskuda, naiteks kui Idikekorpuse
all tekib muruummistus. Kui sellisel juhul hoiate

mootori pidurikéepidet allavajutatuna, taaskaivitub toode

automaatselt. Kui toode 5-10 sekundi jooksul ei kaivitu,
voib olla vaja I6ikekorpuse alune puhastada. Vt jaotist
Toote puhastamine Ik 146.
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HOIATUS: Kui mootor seiskub,

proovib mootor 5-10 sekundi jooksul
automaatselt taaskaivituda. Enne
|6ikekorpuse kontrollimist oodake vahemalt
15 sekundit.

A

HOIATUS: Enne 16ikekorpuse

kontrollimist vabastage mootori
pidurikéepide, keerake ohutusliliti
asendisse 0, eemaldage aku ja

oodake vahemalt viis sekundit. Takistuse
eemaldamise ja toote ootamatu kaivitumise
korral esineb vigastusoht.

A

Toote seiskamine

HOIATUS: Keera ohutuslilliti asendisse

0, enne kui lasete tootel eemale liikuda.

A

1. Mootori seiskamiseks vabastage mootori
pidurikéepide. (Joon. 36)

Markus: Mudeli LC 251iS puhul. Rataste veo
peatamiseks vabastage veojou kaepide.

2. Avage akukaas ja keerake ohutusliiliti asendisse 0.
(Joon. 37)

3. Aku eemaldamiseks vajutage kahte vabastusnuppu
ja tdbmmake aku valja. (Joon. 38)

4. Laadige akut, kui see on tiihjenenud. Lisateavet vt
Aku laadimine Ik 144.

Toote kasutamine rohukoguriga

c HOIATUS: Arge kasutage toodet, kui

kate suletud. Vastasel juhul véivad esemed
6hku paiskuda ja kasutajat vigastada.

rohukogur pole paigaldatud voi tagumine
Kergitage tagakaant. (Joon. 39)
2. Asetage rohukogur kronsteinile.

3. Vabastage tagumine kate ja laske sel toetuda
rohukoti raami tlaservale. (Joon. 40)

Toote seadistamine kiilgvaljaviske

reziimile

1. Tostke tagumine kate Ules ja eemaldage rohukott
(kui see on paigaldatud).

2. Sulgege tagumine kate ja veenduge, et see on
tihkelt suletud vastu toodet.

3. Tostke valjaviske lukku. (Joon. 41)

4. Avage kulgvaljaviskekate ja paigaldage
kllgvaljaviske suunaja tugitihvtidele. (Joon. 42)

5. Laske kilgvaljaviskekattel sulguda vastu
kulgvaljaviskesuunajat. Veenduge, e
kulgvaljaviskesuunaja on tugevalt omal kohal, enne
kui alustate tootega t66d.

Rohukoguri tiihjendamine

ETTEVAATUST: Kulumise

A véltimiseks tésta rohukogur liigutamise ajal
Ules.

1. Tostke rohukogur raami kéepideme abil Ules.

2. Rohukoguri tiihjendamisel kasuta raami kdepidet ja
koti kéepidet. (Joon. 43)

Hea tulemuse saavutamiseks

» Kasutage vahedat I6iketera. Nuri tera annab
ebalhtlase tulemuse ja muru Idigatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on nuri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

» Lodigake kuni pool muru pikkusest. Kui alustate
niitmist, alustage kérgeima I6ikamiskérgusega
Vaadake tulemust ja seadistage I6ikamiskérgus
soovitud madalamale tasemele. Kui rohi on vaga
pikk, soitke aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

« Niitke iga kord erinevas suunas, et ara hoida triipude
tekkimist murule.

+ Kergitage tagakaant ja eemaldage rohukogur.

+ Kui seadmele on paigaldatud multSikork ja
multSimistera, eemaldage need.

* Enne seadme kasutamist sulgege tagumine kate.
Seadme téétamise ajal valjub Idigatud rohi tagumise
katte alt.

» Hoidke I6ikamiskate puhtana. Léikekorpuse
sisekdljele kogunevad rohujaagid ja mustus voivad
|6ikamistdhusust vahendada. Vt jaotist 7Toote
puhastamine Ik 146.
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Hooldamine

Sissejuhatus

c HOIATUS: Enne seadme hooldamist

lugege pohjalikult 1&bi ohutust puudutav
peatuikk.
Seadme hooldamiseks ja remontimiseks on vaja
erioskusi. Tagame asjatundliku remondi- ja hooldustd6.

Lisateavet vt www.husqvarna.com.

Hooldusgraafik

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks véetud
seadme igapéevane kasutamine. Intervallid muutuvad,
kui seadet igapaevaselt ei kasutata.

Tarniga (*) tahistatud hooldustédde kohta leiate juhised
peatiikist Ohutus Ik 138.

Igal ka-
sutuskor-
ral

Igal

lga kuu hooajal

Tee uldkontroll

x

Toote puhastamine

Kontrollige kaivitustdkestit *

Veenduge, et toote ohutusseadistel poleks defekte *

L&ikevarustuse kontrollimine

Léikekorpuse kontrollimine *

Kontrollige mootori pidurikaepidet *

Veenduge, et akul poleks kahjustusi

Kontrollige aku laetust

X | X | X| X[ X[ X]| X[ X

kindlalt seadme kiilge

Veenduge, et aku vabastusnupud té6taksid korralikult ning et aku lukustuks

x

Veenduge, et akulaadijal poleks kahjustusi ja et see to6taks korrektselt. X

vahelisi Ghendusi.

Kontrollige aku ja seadme vahelisi ihendusi. Samuti kontrollige aku ja akulaadija

Uldkontrolli labiviimine

* Veenduge, et toote mutrid ja kruvid oleksid
pingutatud.

* Veenduge, et toote juhtmed ei oleks sellises
asendis, kus need vdiksid kahjustada saada.

Toote puhastamine

* Puhastage plastosi puhta ja kuiva lapiga.

+ Arge puhastage seadet veega. Vesi véib padseda
aku voi mootori sisse ja pdhjustada lihise voi
kahjustada toodet.

+  Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.

+ Arge valage vett otse mootorile.
* Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

Aku ja akulaadija puhastamine

HOIATUS: Arge puhastage akut v5i

A akulaadijat veega.

« Enne aku asetamist akulaadijasse veenduge, et aku
ja akulaadija oleksid puhtad ja kuivad.
Puhastage akuklemmid surudhu véi pehme ja kuiva
riidelapiga.

* Puhastage aku ja akulaadija valispinnad pehme ja
kuiva riidelapiga.

HOIATUS: Arge kasutage aku

puhastamiseks mis tahes kemikaale.
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Loikeosa kontrollimine

HOIATUS: Juhusliku kaivitumise

véltimiseks keerake ohutusliliti asendisse
0, eemaldage aku ja oodake vahemalt viis

sekundit.
HOIATUS: Lsikeosa hooldamisel

A kandke kaitsekindaid. Loiketera on véaga
terav ja voib kergesti pohjustada

|6ikevigastusi.

1. Kontrollige 16ikeosa kahjustuste ja mdrade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.

2. Kontrollige, kas Idiketera on kahjustatud voi niri.

2. Eemaldage Ibiketera polt, seibid ja I6iketera. (Joon.
45)

3. Eemaldage Iiketera tugi ja polt ning kontrollige, kas
esineb kahjustusi.

4. Kontrollige mootori volli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

5. Uue loiketera kinnitamisel suunake nurksed otsad
Idikekorpuse poole. (Joon. 46)

6. Veenduge, et Idiketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti.

7. Lukustage l6iketera puutiikiga. Kinnitage seibid ja
pingutage polti momendiga 23 — 28 Nm. (Joon. 47)
(Joon. 45)

8. Keerake tera kdega, veendumaks, et see péoérieb
vabalt.

Markus: Teritamise jarel tuleb I6iketera
tasakaalustada. Loiketera teritamine, asendamine

ja tasakaalustamine usaldage hooldustehnikule. Kui
toode porkub vastu eset, mis pohjustab toote
seiskumise, vahetage valja kahjustatud Idiketera. Laske
hoolduskeskuses hinnata, kas tera saab teritada voi
tuleb see valja vahetada.

Loiketera vahetamine

Vt jaotisest Tehnilised andmed /k 157 diget tulpi
16iketera leidmiseks.

c HOIATUS: Lukustage |6iketera méne

sérmede vigastamist. Loiketera voib liikuda,
kui mootor on vélja lilitatud, ning sérmed
voivad lbiketera ja liikumatute osade vahele
jaada.

puuklotsiga, et valtida I6iketera vahetamisel
1. Lukustage Idiketera mdne puuklotsiga. (Joon. 44)

HOIATUS: Kasutage tugevaid

kindaid. Loiketera on véaga terav ja voib
kergesti pohjustada Idikevigastusi.

A

9. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera
on valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Kilgvaljaviskesuunaja kontrollimine

Kulgvaljaviskesuunaja on kinnitatud toote
kllgvéljaviskeavale. See védhendab niiduki kasutaja
suunas paiskuvatest esemetest tingitud ohtu.

1. Veenduge, et kiilgvéljaviskesuunaja oleks
kahjustamata.

2. Uurige kilgvaljaviskesuunajat. Veenduge, et sellel
pole kahjustusi, nt mérad v6i murdunud vedrud, mis
suruvad luuki kinni.

3. Kui kulgvéljaviskamisesuunaja voi vedrud on
kahjustatud, vahetage need vélja.

Veaotsing

Aku

Aku LED-tuli P6hjus

Lahendus

Roheline LED-tuli vil-

gub. Akupinge on madal.

Laadige akut. Vt jaotisest Aku laadimine Ik 144.

Aku torke LED-tuli vil- ga kilm vai liga kuum.

Laske akul jahtuda v&i pange see siseruumi soojenema. Kui
Aku on kasutamiseks lii- | aku on saavutanud dige temperatuuri, saab seda uuesti kasuta-
da. Kasutage toote akut Uksnes juhul, kui 6hutemperatuur on
gub. vahemikus 5 °C kuni 40 °C.

Aku on tihi.

Laadige akut. Vt jaotisest Aku laadimine Ik 144.
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Aku LED-tuli

Pdhjus Lahendus

Siittib aku térke LED-tu-
li.

Esineb pusiv akutérge.

Pé6rduge Husqvarna hooldusesindusse.

Akulaadija

Akulaadija LED-tuli

Pd&hjus Lahendus

Torke LED-tuli vilgub
voi sttib.

Akulaadija on kasutami-
seks liiga kilm vai liiga
kuum.

Laske akulaadijal jahtuda v6i pange see siseruumi soojenema.
Kui akulaadija on saavutanud &ige temperatuuri, saab seda
uuesti kasutada. Kasutage akulaadijat, kui dhutemperatuur on
vahemikus 5 °C kuni 40 °C.

Muud torked.

Pd6rduge Husqvarna hooldusesindusse.

Muruniiduk

Hoiatusindikaator (tdrke LED-tuli) asub akukatte all.

Probleem

Torke LED-tuli (vil-
kumiste arv)

Pahjus

Lahendus

Torke-LED-tuli vil- | 3
gub. Toode ei tédta
korralikult.

tud.

L&iketera liikumine on takista-

Keerake ohutuslliti asendisse 0, et val-
tida juhuslikku kaivitumist. Eemaldage
aku ja oodake vahemalt 5 sekundit. Ee-
maldage véimalikud takistused ja veen-
duge, et I6iketerad liiguksid vabalt. Kui
probleem pusib, pé6rduge oma Husqvar-
na hooldusesindusse.

mootor seiskub.

Mootori kiirus langeb liigselt ja

Suurendage 16ikekdrgust. Vt jactisest
Lbikamiskérguse reguleerimine Ik 143.

629

Rattad voi Glekanne on blo-
keeritud.

Keerake ohutusliiliti asendisse 0, et val-
tida juhuslikku kaivitumist. Eemaldage
aku ja oodake vahemalt 5 sekundit. Ee-
maldage voimalikud takistused ja veen-
duge, et terad liiguvad vabalt. Kui pro-
bleem plsib, pé6rduge oma Husqvarna
hooldusesindusse.

10

Mootori juhtseade on liiga
kuum.

Seisake mootor ja oodake, kuni see on
jahtunud.

29 LC 251iS
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Probleem Torke LED-tuli (vil- | PShjus Lahendus
kumiste arv)
Torke-LED-tuli vil- | Ei vilgu Akukonnektori térge. Kontrollige akukonnektorit.
gub. Seade seis- - . —
Kub. 3 Mootor on llekoormatud. Suurendage Idikekorgust. Vt jaotisest
Loikamiskorguse reguleerimine lk 143.
8 Aku on tihjenenud. Laadige akut. Vt jaotisest Aku laadimine
Ik 144.
9 Aku tdrge voi aku signaali po- | Asetage aku digesti seadmesse ja kont-
le. rollige akukonnektorit. Kui aku torke
LED-tuli vilgub. Vt jaotisest Aku /k 147.
15 Vale kaivitustoiming. Mootori | Vabastage mootori pidurikéepide ja oo-
pidurikdepide on rakendatud | dake umbes 5 sekundit. Liikake mootori
enne mootori kdivitumist. pidurikéepide uuesti alla toote kaivitami-
seks.
Muud térked. Muude térgete ilmnemise korral keerake ohutusliliti asendisse 0, eemaldage aku ja p66rduge
oma Husqvarna hooldusesindusse.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Sissejuhatus

c HOIATUS: Transportimise ja

hoiustamise ajal juhusliku kaivitumise
valtimiseks keerake ohutusliiliti asendisse
Seadme seadmine transportasendisse
Keerake alumised hoovad lahti.

0, eemaldage aku ja oodake vahemalt viis
sekundit.

2. Liigutage nupud toote vasakul ja paremal kdljel
olevatesse soonetesse. (Joon. 26)

3. Keerake kaepidet ettepoole. (Joon. 48)
Transportimine

< Liitium-ioonakudele kehtivad ohtlike kaupade
veonduded.

« Kaubandusliku transpordi korral tuleb jérgida
pakendamise ja margistamise erindudeid.

« Toote transportimiseks ettevalmistamisel jargige
kindlasti ohtlikele ainetele kehtivaid eeskirju. Kehtida
voivad ka kohalikud eeskirjad.

« Transpordi ajaks tuleb aku alati eemaldada.

« Katke akukonnektorid isoleerteibiga ja veenduge, et
aku ei saaks transportimise ajal likuma hakata.

« Kinnitage seade transportimise ajaks.

Hoiustamine

« Enne hoiustamist laske tootel jahtuda.
* Hoiustamise ajaks tuleb aku alati eemaldada.

+  Onnetuste valtimiseks veenduge, et aku ja seade
poleks hoiustamise ajal thendatud.

* Hoidke akulaadijat suletud ja kuivas kohas.

* Hoidke akut ja akulaadijat kuivas kohas, kus pole
niiskust ja miinuskraade.

» Ladustamise ajaks lahutage aku akulaadija kdljest.

+ Arge hoidke akut kohas, kus vdib tekkida staatiline
elekter. Ara hoia akut metallkastis.

» Hoidke toodet kohas, kus 6hutemperatuur jaab
vahemikku -10 °C kuni 40 °C.

* Hoidke akut kohas, kus 6hutemperatuur jaab
vahemikku 5 °C kuni 25 °C ja kuhu ei paista otsene
paikesevalgus.

* Hoidke akulaadijat kohas, kus 6hutemperatuur jaab
vahemikku 5 °C kuni 45 °C ja kuhu ei paista otsene
paikesevalgus.

+ Enne aku pikemaajalist hoiustamist laadige see 30—
50% ulatuses tais.

* Hoidke seadet, akut ja akulaadijat suletud ruumis,
kuhu ei paase lapsed ja volitamata korvalised isikud.

* Puhastage toode ja veenduge, et rohukogur oleks
tahi.

» Tehke kasutusjuhendis toodud hooldustoimingud. Vt
jaotist Hooldamine Ik 146.

+ Enne toote pikaajalist hoiustamist tehke sellele
taishooldus.

Kérvaldamine

Tootel voi selle pakendil olevad simbolid viitavad,
et toodet ei tohi visata olmeprigi hulka. See tuleb
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toimetada ettendhtud vastuvotupunkti, kus elektri- ja
elektroonikaseadmed voetakse uuesti ringlusesse.

Hoolitsedes toote eest digel viisil aitate vahendada
voimalikke negatiivseid mojusid keskkonnale ja
inimestele, mis voivad avalduda toote vale kaitlemise
korral. Lisateabe saamiseks toote ringlussevotu

kohta pdé6érduge vastava kohaliku ametkonna,
jaatmekaitlusettevotte voi toote mitinud kaupluse poole.

(Joon. 49)
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

LC 251i

LC 251iS

L&ikemootor

Mootori tlip

BLDC (harjadeta) 36 V

BLDC (harjadeta) 36 V

Mootori pddrlemissagedus — SavE, p/min 2600/min 2600/min
Mootori pdérlemissagedus — nimisagedus, p/min 3000/min 3000/min
Mootori pdérlemissagedus — suur koormus, p/min 3500/min 3500/min
Mootori valjundvéimsus — max kW 1,4 1,4
Mootori véljundvdimsus — nimivéimsus, kW 0,9 0,9
Veomootor

Mootori valjundvdimsus — nimivéimsus, kW - 0,4
Iseliikumiskiirus, km/h - 4,0
Reguleeritavad kiirusetasemed - 1

Kaal

Mass ilma kotita (v.a aku), kg 25,5 27

Mass koos kotiga (sh kaks BLi30), kg 31,5 33

Aku

Aku tilap Husqvarna Akuseeria Husqvarna Akuseeria
Aku té6aeg

Aku tédaeg, min, (vabajooksul) SavE on aktiveeritud, 58 51

Uhe Husqvarna 7,5 Ah akuga (Bli30).

Aku tédaeg, min, (vabajooksul) standardreziim on akti- 42 38
veeritud, Ghe Husqvarna 7,5 Ah akuga (BIi30).

Miiratasemed 3°

Helivdimsuse tase, moéddetud dB(A) 96 96
Helivdimsuse tase, garanteeritud Ly dB(A) 98 98
Helitasemed 3

Helirdhutase kasutaja kdrva juures, dB(A) 85 85

Vibratsioonitase 32

30 Miraemissioon imbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Ly,) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU

31 Helirdhu taseme kohta esitatud andmete maaramatuse tegur (K) on 1,5 dB(A).
32 Vibratsioonitasemete kohta esitatud andmete maaramatuse tegur (K) on 1,5 m/s2. Esitatud vibratsiooni ko-

guvaartust on mdddetud vastavalt standardi EN 62841-4-3 lisale | ning seda voidakse kasutada masinate
omavaheliseks vordlemiseks ja kokkupuute esialgseks hindamiseks.
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LC 251i LC 251iS
Kaepide, m/s2 0,7 0,7
Léikeosa
Loikekdrgus, mm 25-75 25-75
Loikelaius, mm 510 510
Loiketera — standard Kogumine 5928704-01 Kogumine 5928704-01
Rohukoguri maht liitrites 65 65
Heakskiidetud akud Taip Aku mahtuvus, Ah | Pinge, V Kaal, kg
BLi30 Liitiumioonaku 7,5 36 1,9
40-B140 Liitiumioonaku 4,0 36 1,2
Méaératletud akude heakskiidetud akulaadijad, BLi Sisendpinge, V Sagedus, Hz Voimsus, W
40-C80 100-240 50-60 68,8
QC250 100-240 50-60 250

152
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46
3614 6500, kinnitab ainuvastutusel, et toode:

Kirjeldus Muruniiduk

Kaubamérk Husqgvarna

Tadp/mudel LC 251i, LC 251iS
Identifitseerimine Seerianumbrid alates 2023. aastast

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja

maéarustele:
Maérus Kirjeldus
2006/42/EU »,masinadirektiiv*
2014/30/EL selektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”’
2000/14/EU ,seadmete mura kohta kaiv direktiiv”
2011/65/EL selektri- ja elektroonikaseadmetes teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise direktiiv*

ja et kohalduvad jargmised standardid ja/voi tehnilised
spetsifikatsioonid: EN 62841-1:2015/A11:2022, EN IEC
62841-4-3:2021/A11:2021, EN |EC 55014-1:2021, EN
IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

Teavitatud asutus: 0404, SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umea, Sweden

kinnitab vastavust ndukogu direktiivile 2000/14/EU,
vastavushindamise menetlus: lisa VI.

Lisateavet mirataseme kohta vt 7Tehnilised andmed Ik
151.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, aiandustoodete arendusdirektor,
Husqvarna AB

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja
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Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kavellen ohjattava ja pydriva ruohonleikkuri.
Leikattu ruoho keratédan ruohonkeraajaan. Kiinnita
sivullepuhalluksen ohjain ruohon sivullepuhallusta
varten.

Tuotteen kuvaus
(Kuva 1)

Moottorin jarrukahva
Kéynnistyksenesto
Vetojarjestelman sanka (LC 251iS)
Takasuojus

Ruohonkeraaja

Tydntdaisan nuppi
Leikkuukorkeuden saatévipu
Puhalluksen lukko
Sivullepuhalluksen suojus

10. Akun kansi

11. Symbolit

12. Turva-avain

13. Varoitusmerkkivalo (vian merkkivalo)
14. SavE-painike

15. Leikkuusuojus

16. Kahva/kahvasto

17. Nostokahvat

18. Sivullepuhallin

19. Kayttdohje

® N OA NS

©

Tuotteen symbolit

(Kuva 2) VAROITUS

(Kuva 3) Lue ohjeet.

(Kuva 4) VAROITUS - Varo sinkoutuvia esineita.
(Kuva 5) Pida sivulliset loitolla.

(Kuva 6) VAROITUS - Pida katesi ja jalkasi poissa

terien laheisyydesta.

Kayttotarkoitus

Kayta laitetta ruohon leikkuuseen. Ala kéyta laitetta
muihin tehtéviin.

(Kuva 7) VAROITUS - Irrota akku ennen

huoltotoimenpiteita.
(Kuva 8) Laitetta tai sen pakkausta ei saa
havittaa kotitalousjatteen mukana.
Vie se asianmukaiseen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen.

(Kuva 9) Melupé&astdt ymparistdon -tarra EU:n ja
Yhdistyneen kuningaskunnan direktiivien
ja sdadosten mukaisesti sekd Uuden
Etela-Walesin "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017" -asetuksen mukaisesti.
Tuotteen taattu &&nentehotaso on
maaritelty kohdassa Tekniset tiedot sivulla
768 ja arvokilvessa.

(Kuva 10) Tama lisalaite tayttaa sovellettavien EY-

direktiivien vaatimukset.

(Kuva 11) Tama tuote tayttaa sovellettavien UK-

saadosten vaatimukset.
(Kuva 12) Laite on suojattu pystysuoraan tippuvalta
vedelta.

(Kuva 13) Pyséayta vapauttamalla moottorin

jarrukahva.

(Kuva 14) Skannattava koodi.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan joillakin markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.
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Laiteen tarra

(Kuva 15)

VAARA - Pidé kadet ja jalat etaalla.
Tuotteen vaurioituminen

Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos:

» tuote on korjattu virheellisesti

+ tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

» tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisédvaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelméat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tats kaytetsan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ympaéristdn vaurioituminen.

c VAROITUS: Tata kaytetaan, jos

Huomautus: Tats kaytetasn tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset tuoteturvavaroitukset

c VAROITUS: Lue kaikki tamén

vakavaan tapaturmaan.

laitteen mukana tulevat turvavaroitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla
olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
voi johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai
Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kéyttéa
varten. Termilla "laite” tarkoitetaan varoituksissa
verkkosahkolla toimivaa (johdollista) laitetta tai
akkukayttdista (johdotonta) laitetta.

Tydalueen turvallisuus

« Pida tydalue siistiné ja hyvin valaistuna. Sotkuiset tai
hamarat alueet ovat alttiita onnettomuuksille.

+  Ala kéyta laitetta rajahdysherkéssa ymparistdssa,
esimerkiksi herkésti syttyvien nesteiden, kaasujen
tai p6lyn laheisyydessa. Laitteesta lahtevat kipinat
voivat sytyttaa polyn tai kaasut.

« Pida lapset ja sivulliset poissa, kun kaytét laitetta.
Hairi6t voivat saada sinut menettdmaan tyokalun
hallinnan.

Sahkoturvallisuus

< Laitteen pistokkeen on sovittava pistorasi@_an. Ala
koskaan muuta pistoketta milléén tavoin. Ald kayta

mitaén pistokesovittimia maadoitettujen laitteiden
kanssa. Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat
pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, pattereita, liesié ja ja@kaappeja. Sahkodiskun
riski kasvaa, jos kayttajan keho on maadoitettu.

+ Al3 altista laitteita sateelle tai marille olosuhteille.
Laitteeseen paassyt vesi lisaa sahkoiskun vaaraa.

- Ala vahingoita johtoa. Al4 koskaan kéyté johtoa
laitteen kantamiseen, vetdmiseen tai irrottamiseen
pistorasiasta. Pida johto etdélld kuumuudesta,
bljysté, terévista reunoista tai liikkuvista osista.
Vialliset tai solmussa olevat johdot lisdavat
sahkoiskuvaaraa.

*  Kun kaytt laitetta ulkona, kayté ulkotiloihin
sopivaa jatkojohtoa. Ulkokaytt6dn sopivan johdon
kayttdminen vahentaa sahkdiskun vaaraa.

+ Mikali laitteen kayttamisté kosteassa ei
voida valttaa, kayta virtaldhdetta, jossa on
vikavirtasuojakytkin (RCD). Vikavirtasuojakytkimen
kayttdminen vahentaa sahkoiskuvaaraa.

Henkilékohtainen turvallisuus

+ Pysy valppaana, katso mité teet ja kayta tervetta
jérkea kayttaessasi laitetta. Ald kayta laitetta
vésyneena tai alkoholin, huumeiden tai laékityksen
vaikutuksen alaisena. Hetken epahuomio laitteita
kaytettdessa voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

+ Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Pida
aina silmésuojia. Hengityssuojain, luistamattomat
turvakengat, kypara, kuulosuojaimet ja muut
suojavarusteet niitd vaativissa oloissa kaytettyina
vahentéavat henkilévahinkoja.

« Esté tahaton kdynnistys. Varmista, etté katkaisin
on OFF-asennossa ennen virtalédhteen ja/tai
akun kytkemist3, laitteeseen tarttumista tai sen
kantamista. Laitteiden kantaminen sormi kytkimella
tai virran kytkeminen laitteeseen, kun kytkin on
kayttdasennossa, altistaa onnettomuuksille.

+ Irrota mahdolliset sdatdavaimet ennen virran
kytkemisté laitteeseen. Laitteen pyorivaan osaan
kiinnitetty avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

«+  Ala kurota. Sailyta aina tukeva asento ja tasapaino.
Tama mahdollistaa laitteen paremman hallinnan
odottamattomissa tilanteissa.

+  Pukeudu oikein. Ala kayta l6ysasti istuvia vaatteita
tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etéalla likkuvista

2207 - 004 - 03.11.2023

155



osista. Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
tarttua liikkuviin osiin.

Jos kaytettavissa on kytkentdmahdollisuus
pélynpoistojérjestelmélle, varmista, ettéd se kytketdén
ja etté sita kaytetaan oikein. Polynpoistojérjestelman
kayttd voi vahentaa polyyn liittyvia riskeja.

Vaikka olisit kayttanyt laitteita usein ja tuntisit

ne hyvin, muista aina ottaa huomioon laitteen
turvamaéraykset. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa
vakavia vahinkoja sekunnin murto-osassa.

Laitteen kéytt&minen ja huoltaminen

Ala kayté laitetta vakisin. Kéyta kayttotarkoitukseen
sopivaa laitetta. Oikea laite tekee tydn paremmin
ja turvallisemmin nopeudella, jota varten se on
suunniteltu.

Ala kayta laitetta, jos virtaa ei voi kytkea ja katkaista
virtakytkimelld. Mik& tahansa laite, jota ei voi hallita
virtakytkimella, on vaarallinen, ja se pitaa korjata.
Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku laitteesta,
mikali mahdollista, ennen kuin teet mitdan

sééatdjd, vaihdat lisévarusteita tai varastoit laitteita.
Nama ennakoivat turvatoimet vahentavat laitteen
vahingossa kaynnistymisen vaaraa.

Varastoi kayttidmattémat laitteet pois lasten
ulottuvilta 4l&k& anna henkildiden, jotka eivét tunne
laitetta tai néité ohjeita, kaytté4 laitetta. Laitteet ovat
vaarallisia taitamattomien kayttajien kasissa.

Pida laitteet ja lisdvarusteet hyvassé kunnossa.
Tarkista, etteivét liikkuvat osat ole pois kohdaltaan
tai juuttuneet, ettéd mik&an osa ei ole rikkoutunut

ja ettd mikdan muu olosuhde ei vaikuta laitteen
toimintaan. Jos laite on vahingoittunut, korjauta

se ennen kayttda. Monet onnettomuudet johtuvat
huonosti huolletusta laitteesta.

Pida leikkaustydkalut teravina ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat
teravat, eivat juutu kiinni niin helposti ja ovat
helpommin hallittavissa.

Kéyta laitetta, lisdvarusteita, terid jne.

naiden ohjeiden mukaisesti ottaen huomioon
tyéskentelyolosuhteet ja suoritettavan tyén laadun.
Laitteen kayttdminen ennakoiduista poikkeavissa
olosuhteissa voi johtaa vaaratilanteeseen.

Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina

ja 6ljyttdmind seka puhtaana vaseliinista. Liukkaat
kahvat ja tarttumapinnat eivat mahdollista laitteen
turvallista kasittelya ja hallintaa odottamattomissa
tilanteissa.

Akkukayttdisten tydkalujen kéyttd ja huolto

Lataa akku ainoastaan valmistajan tarkoitukseen
nimeédmall laturilla. Tietynlaiseen akustoon
soveltuva laturi voi aiheuttaa toisen akuston
lataamiseen kaytettyna tulipalon vaaran.

Liité tuotteisiin ainoastaan niissa kdytettaviksi
hyvéksyttyja akkuja. Muunlaisten akkujen kaytt6 voi
aiheuttaa tapaturmien tai tulipalon vaaran.

Kun akkua ei kdytetd, pida se etéalla
metalliesineistd, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista

pienistd metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa
kosketuksen liitinten valilla. Akkuliitinten saattaminen
keskenaan oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja
tai tulipalon.

Akusta voi tihkua nestetta vaarissa olosuhteissa.
Valta kosketusta akkunesteeseen. Jos akkunestettad
joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedella. Jos neste
joutuu kosketuksiin silmien kanssa, ota my&s yhteys
ladkariin. Akkuneste voi aiheuttaa ihoarsytysta tai
palovammoja.

Ala kayta vaurioitunutta tai muutettua akkua tai
tydkalua. Jos tuotteessa kaytetdan vaurioituneita

tai muutettuja akkuja, tuote ei valttamatta toimi
asianmukaisesti. Seurauksena saattaa olla tulipalo,
réjahdys tai tapaturma.

Al4 altista akkua tai tydkalua tulelle tai korkeille
lampétiloille. Laitteen altistuminen tulelle tai yli

130 °C:n lampétilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.
Noudata kaikkia latausohjeita alék4 lataa

akkua tai tydkalua ohjeissa méaritetyn 1ampétila-
alueen ulkopuolella. Akun lataaminen vaarin tai
sallituista 1ampétiloista poikkeavissa olosuhteissa voi
vahingoittaa akkua ja lisata tulipaloriskia.

Palvelu

Anna laitteen korjaaminen pétevén korjaajan
tehtavéksi. Koneessa saa kéyttaa vain téysin
samanlaisia varaosia. Nain taataan, etta laitteen
kayttoturvallisuus sailyy ennallaan.

Al& koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Akkuja
saavat huoltaa vain valmistaja ja valtuutetut
palveluntarjoajat.

Ruohonleikkurin turvavaroitukset

Ala kayta ruohonleikkuria epasuotuisissa
sédolosuhteissa, etenkéén jos salamointi on
mahdollista. Nain pienennét salamaniskujen riskia.
Tarkista ruohonleikkurin kdyttéalue perusteellisesti
eldimien varalta. Eldimet voivat loukkaantua
ruohonleikkurin kaytén aikana.

Tarkista ruohonleikkurin kéyttéalue huolellisesti
ennen kayttda ja poista kaikki kivet, risut, johdot, luut
ja muut vierasesineet. Sinkoutuvat esineet voivat
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Tarkasta aina ennen ruohonleikkurin kaytt6a
silmamaaraisesti, etta tera ja terékokoonpano eivat
ole kuluneet tai vaurioituneet. Vaurioituneet tai
kuluneet osat lisdavat loukkaantumisvaaraa.
Tarkasta ruohonkerééjé usein kulumisen tai
heikkenemisen varalta. Kulunut tai vaurioitunut
ruohonkeraaja voi lisata loukkaantumisriskia.

Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja oikein asennettuina. Irrallinen,
vaurioitunut tai huonosti toimiva suojus voi aiheuttaa
henkildvahinkoja.
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« Pida kaikki jaahdytysilman tuloaukot puhtaina
roskista. Tukkeutuneet tuloaukot ja roskat voivat
aiheuttaa ylikuumenemista tai tulipalon vaaran.

« K&yta aina ruohonleikkurin kaytén aikana
luistamattomia suojajalkineita. Al4 kayta
ruohonleikkuria avojaloin tai avoimet sandaalit
jalassa. Tama vahentaa jalkojen loukkaantumisen
vaaraa, jos ne osuvat liikkuviin teriin.

« Kayta pitkia housuja aina ruohonleikkuria
kéyttdessasi. Paljas iho lisda lentavista esineista
aiheutuvan loukkaantumisen todennakdisyytta.

+  Ala kéyta ruohonleikkuria maralla nurmikolla.

Liiku k&velyvauhtia, &l& juosten. Témé vahentaa
liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta voi
aiheutua henkilévahinkoja.

+  Ala kéyta ruohonleikkuria hyvin jyrkissa
rinteiss&. Tama vahentaa hallinnan menettamisen,
liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta voi
aiheutua henkilévahinkoja.

«  Kun tyéskentelet rinteissa, pida jalkasi tukevasti
maassa. Kayta konetta aina sivusuunnassa
rinteeseen nahden 4laka koskaan ala- tai
yldsuunnassa. Ole erittéin varovainen, kun vaihdat
suuntaa. Tama vahentaa hallinnan menettamisen,
liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta voi
aiheutua henkilévahinkoja.

* Noudata darimmaista varovaisuutta, kun peruutat tai
vedat ruohonleikkuria itseesi pain. Tarkkaile aina
ympéristdési. Tama vahentaa kompastumisriskia
kaytoén aikana.

+  Ala koske teriin tai muihin vaarallisiin liikkuviin osiin,
kun ne liikkuvat. Tama vahentaa liikkuvista osista
aiheutuvan loukkaantumisen riskia.

*  Kun irrotat juuttunutta materiaalia tai puhdistat
ruohonleikkuria, varmista, etté kaikki virtakytkimet
on asetettu OFF-asentoon ja etté akku on irrotettu.
Ruohonleikkurin odottamaton kaynnistyminen voi
aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

«  Kun irrotat juuttunutta materiaalia tai puhdistat
ruohonleikkuria, varmista, etté kaikki virtakytkimet
on asetettu OFF-asentoon, ja irrota kiyténestolaite.
Ruohonleikkurin odottamaton kdynnistyminen voi
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

Vikavirtasuojakytkin

« Kayta vikavirtasuojakytkinta, jonka laukaisuvirta on
enintdan 30 mA.

Yleiset turvallisuusohjeet

hairita aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisid implantteja kayttavia
henkil6itd neuvottelemaan laakarin ja
laéketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
tuotteen kayttamista.

Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea.

Jos et ole varma, miten tuotetta kaytetaan
erityistilanteessa, sammuta tuote ja ota yhteys
Husqvarna-jalleenmyyjaan, ennen kuin jatkat.
Muista, ettd kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.
Pida laite puhtaana. Varmista, etta tuotteen merkit ja
tarrat ovat luettavissa.

Ala anna lasten tai henkildiden, jotka eivat

ole tutustuneet naihin ohjeisiin, kayttaa laitetta.
Paikalliset maaraykset saattavat rajoittaa kayttajan
ikaa.

Valvo aina laitetta kayttavaa henkilda, jonka fyysiset
tai psyykkiset kyvyt ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

Ala kayta laitetta jos olet vasynyt tai sairas

tai alkoholin, huumaavien aineiden tai Ia4kkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilld on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

Ala kayta tuotetta, jos se on vahingoittunut tai jos se
ei toimi oikein.

Al tee koneeseen muutoksia tai kayta konetta,
mikali epailet jonkun muun muuttaneen sita.

Tydturvallisuus

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen kayttoa.

« Tama laite on vaarallinen, jos sité kaytetdan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

« Tuote muodostaa kaytdn aikana sdhkdmagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa

Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Laitetta ei saa kayttda muihin
kayttotarkoituksiin.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Katso kohta
Henkilokohtainen suojavarustus sivulla 158.
Opettele pysayttdamaan moottori nopeasti
hatéatilassa.

Ala kayta laitetta sateella tai marissa olosuhteissa.
Séahkoiskun vaara kasvaa, jos laitteeseen paasee
vetta.

Ala kayta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty terd saattaa irrota ja aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Varmista, ettei tera osu kiviin ja juuriin. Tama voi
vaurioittaa terda, ja moottorin akseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Tallgin on erittain suuri riski, etta tera irtoaa.

Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista, pysayta
tuote valittdmasti. Sammuta moottori, kdanna
turvakytkin asentoon 0 ja irrota akku. Odota,
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kunnes liikkuvat osat pysahtyvat. Tarkista laite
vaurioiden varalta. Kirista I6ystyneet osat. Korjaa
vauriot ja vaihda vaurioituneet osat. Anna huoltoty6
valtuutetun huoltoliikkeen tehtavaksi.

+ Al koskaan liita moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kdynnistettdessa.

« Aseta laite kiintedlle, tasaiselle alustalle ja kdynnista
se. Varmista, ettei terd padse osumaan maahan tai
mihink&an esineeseen.

« Ole aina laitteen takana kayttédessasi sita.

« Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
tyontoaisalla kayttaessasi laitetta. Pida kadet ja jalat
poissa pydrivien terien laheisyydesta.

+  Ala kallista laitetta, kun k&ynnistat moottorin tai
kaytat laitetta.

» Ole varovainen vetaessasi laitetta taaksepain.

+ Ala koskaan nosta laitetta moottorin kaynnistyksen
aikana. Jos laite on nostettava, sammuta ensin
moottori, kdanna turvakytkin asentoon 0 ja irrota
akku.

+ A3 kévele taaksepain kayttdessasi laitetta.

» Pysayta moottori, kun tuotetta on kallistettava
kuljetusta varten tai ennen kuin siirryt alueille, joilla ei
ole ruohoa, esimerkiksi sorasta, kivesta tai asfaltista
tehdyille poluille.

« Al juokse laitteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetdan. Kavele aina, kun kaytat laitetta.

* Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ald koskaan tee sa&téja moottorin
kaydessa.

+  Al3 koskaan jata laitetta iiman valvontaa moottorin
kéydessa. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.

+ Laitteen tarina kayton aikana voi erota kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 168 iimoitetusta tarindarvosta.
Ero johtuu tuotteen kayttétavan vaihtelusta. Jos
kaytat laitetta usein tai pitkaan, pida taukoja
saanndllisesti, jotta térina ei aiheuta vammoja.

Turvallisuusohjeet kayttda varten

Henkildkohtainen suojavarustus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

A

* Henkildkohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventdvat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Ala kayta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

« Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

» Kayta suojakasineita tarvittaessa, esimerkiksi
teravarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

» Suosittelemme kuulonsuojaimien kayttéa.

Tuotteen turvalaitteet

A

+ Al kayta tuotetta vahingoittuneiden tai viallisten
turvalaitteiden kanssa.

+ Ala poista turvalaitteita tai tee niihin muutoksia.

« Tarkasta turvalaitteet saannéllisesti. Jos turvalaitteet
ovat vahingoittuneet tai eivat toimi oikein, ota yhteys
Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttéa.

Leikkuusuojuksen tarkistaminen

Leikkuusuojus vahenta4 laitteen tarinaa ja teran
aiheuttamaa tapaturmavaaraa.

« Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Turva-avaimen tarkistaminen

Turva-avain on akun kannen alla. Turva-avain kytkee
akun, joka tuottaa tehoa moottorille.

« Tarkista turva-avaimen toiminta kaynnistamalla ja
sammuttamalla moottori.

« Jos turva-avain toimii oikein, moottori kaynnistyy
vain, kun avain on kaannetty asentoon 1. (Kuva 16)

Takasuojuksen tarkistaminen

Takasuojus vahentaa esineiden sinkoutumista kayttajan
suuntaan.
« Varmista, ettei takasuojus ole vaurioitunut.

* Varmista, etta takasuojuksen sulkevat jouset eivat
ole vaurioituneet.

« Vaihda vaurioituneet jouset ja vahingoittuneet osat.

* Varmista, ettd takasuojus voi liikkua juohevasti
saranoillaan.

Moottorin jarrukahvan tarkistaminen

Moottorin jarrukahva pyséayttéa moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pysahtyy.

« Kaynnista laite. Katso kohta Laitteen kdynnistaminen
sivulla 161.
« Vapauta moottorin jarrukahva. (Kuva 17)

« Varmista, etta laite pysahtyy. Jos moottori ei
pysahdy 3 sekunnissa, anna valtuutetun Husqvarna-
huoltoliikkeen saatéda moottorijarru.

Kaynnistykseneston tarkistaminen

Tarkista kaynnistyksenesto ja varmista, etta se estaa
moottorin toiminnan.

1. Tydnna moottorin jarrukahvaa kahvaston suuntaan.
Kaynnistyksenesto pysayttaa liikkeen.

2. Tydnna kaynnistyksenesto ulos. (Kuva 18)

3. Vapauta kaynnistyksenesto ja varmista, etta se
palaa alkuasentoonsa.
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Akkuturvallisuus

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen kayttoa.

Kayta ladattavia Husqvarna-akkuja vain
yhteensopivien Husqvarna-tuotteiden virtaldhteena.
Tapaturmien valttdmiseksi akkua ei saa kayttaa
muiden laitteiden virtaldhteena.

Ala kayta akkuja, joita ei voi ladata.

Sahkéiskun vaara. Al koske akun napoihin
avaimella, kolikolla, ruuvilla tai muilla metalliesineilla.
Tama voi aiheuttaa akun oikosulun.

Al3 aseta esineité akun ilma-aukkoihin.

Pida akku suojassa auringonvalolta, kuumuudelta ja
avotulelta. Akku voi réjahtaa ja aiheuttaa palo- ja/tai
syépymisvammoja.

Suojaa akku sateelta ja kosteilta olosuhteilta.

Ala altista akkua mikroaalloille ja korkealle paineelle.
Al3 yrita purkaa tai rikkoa akkua.

Jos akku vuotaa, &l anna nesteen joutua
kosketuksiin kehon tai silmien kanssa. Jos nestetta
joutuu iholle, puhdista alue heti runsaalla vedelld ja
hakeudu laéakariin.

Kayta tuotteen akkua ainoastaan 5-40 °C:n
lampétiloissa.

Kayta akkulaturia ainoastaan 5-40 °C:n
lampétiloissa.

Akku ei lataudu, jos akun lampétila on yli 50 °C.

Ala pese akkua tai akkulaturia vedelld. Katso
kohdasta Akun ja akkulaturin puhdistaminen sivulla
163.

Ala kéyta vaurioitunutta akkua.

Sailyté akkuja varastossa kaukana metalliesineista
kuten nauloista, kolikoista ja koruista.

Akkulaturin turvallisuus

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen kayttda.

Kayta QC-akkulatureita vain Husqvarna-vara-
akkujen lataukseen.

Séahkéiskun tai oikosulun vaara. Al aseta esineitd
laturin ilmarakoihin. Ala yrita purkaa akkulaturia.

Al4 liita laturin liittimia metalliesineisiin. Kayta
hyvéaksyttya pistorasiaa.

Tuote muodostaa kaytén aikana séhkdmagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa

hairita aktiivisten tai passiivisten ladketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkildita neuvottelemaan laakarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
laitteen kayttamista.

« Tarkista sdannodllisesti, ettd akkulaturin virtajohto ei
ole vaurioitunut ja ettei siind ole murtumia.

+ Al nosta akkulaturia virtajohdosta. Irrota akkulaturi
pistorasiasta vetamall pistoke ulos. Ala veda
virtajohdosta.

» Pida virtajohto ja jatkojohdot poissa veden, 6ljyn
ja teravien reunojen ulottuvilta. Pida huolta,
ettei kaapeli kiristy ovien, aitojen tai muiden
vastaavien esineiden kohdalla. Se voi muuttaa
laturin jannitteelliseksi.

+ Al puhdista akkulaturia vedella.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen,
sensorinen tai henkinen toimintakyky on alentunut
tai joilla ei ole riittdvaa kokemusta tai taitoja laitteen
kayttoon, saavat kayttda akkulaturia, mikali he ovat
saaneet ohjausta tai ohjeita akkulaturin turvallisesta
kaytdsta ja ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia akkulaturilla. Lapset eivat saa
puhdistaa tai huoltaa laturia ilman valvontaa.

+  Ala lataa akkulaturilla akkuja, jotka eivat sovellu
uudelleenlataukseen.

+ Ala kayta akkulaturia herkasti syttyvien materiaalien
tai sydpymista aiheuttavien materiaalien l&hella. Ala
peitéd akkulaturia. Jos havaitset savua tai tulta, irrota
akkulaturin pistoke pistorasiasta.

+ Al kayta vaurioitunutta akkulaturia.

» Lataa akkua vain siséatiloissa poissa auringonvalosta
ja tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto. Ala lataa akkua
marisséa olosuhteissa.

Turvaohjeet huoltoa varten

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

» Jotta laite ei kdynnisty vahingossa huollon aikana,
kaanna turvakytkin asentoon 0 ja irrota akku. Odota
vahintéan viisi sekuntia ennen huollon aloittamista.

* Tee laitteelle ainoastaan kayttdohjekirjassa
mainitut huoltotoimenpiteet. Laajemmat toimenpiteet
ja ammattimaiset korjaukset on teetettava
valtuutetussa huoltoliikkeessa. Kysy lisatietoja
lahimmasta huoltoliikkeesta.

» Laitteen oikeanlainen huoltaminen pidentaa sen
kayttéikaa ja pienentédd onnettomuusvaaraa.

* Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet
osat. Kéyta aina valmistajan alkuperéisia varaosia.
Muut varaosat voivat vahingoittaa laitetta ja lisata
onnettomuusriskia.

+ Ala poista turvalaitteita tai tee niihin muutoksia
vammojen ennaltaehkaisemiseksi.

« Kayta tyorukkasia, kun kasittelet teravarustusta.
Tera on erittain terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

» Pida leikkausreunat teravina ja puhtaina, jotta
laitteen suorituskyky ja turvallisuus pysyvéat
mahdollisimman hyvana.

* Anna huoltoliikkeen tarkastaa laite sdannéllisesti ja
tarvittaessa saataa ja korjata se.
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» Noudata lisévarusteiden vaihtoa koskevia ohjeita.
Kayta ainoastaan valmistajan lisdvarusteita.

* Kun laitetta ei kaytetd, sailyta se, akku ja akkulaturi
erillaén kuivassa ja lukitussa sisatilassa. Varmista,

ettd lapset ja asiattomat henkil6t eivat paase kasiksi
laitteeseen, akkuun tai akkulaturiin.

Asentaminen

Johdanto

VAROITUS: Jotta kone ei kaynnisty

vahingossa asennuksen aikana, kdanna
turva-avain asentoon 0, irrota akku ja odota
vahintaan viisi sekuntia.

A VAROITUS: Ennen kuin kokoat
tuotteen, lue turvallisuutta koskeva luku.

Kahvan asentaminen

Huomautus: Toimenpiteen suorittamiseen
suositellaan kahta henkil6a.

Huomautus: Ala poista tuotetta pakkauksesta,
kun kokoat kahvan. Pakkausta voi kayttéa kahvan
tukemiseen kokoonpanon aikana.

1. Nosta ja kierra kahvaa. (Kuva 19)

HUOMAUTUS: ole varovainen ja
varmista, ettd kaapeli ei vahingoitu, kun

kierrét kahvaa.

2. Aseta kahva tuotteen paélle. Kallista kahvaa
pakkausta vasten kahvan tukemiseksi. Katso
lisatietoja kuvasta. (Kuva 20)

3. Tyénna ruuvi (A) kahvan (B), muovisen aluslevyn (C)
ja kahvan tukikiinnikkeen (D) lapi. (Kuva 21)

Kiristéd mutteri (E) kokonaan.
Poista tuote pakkauksesta.
Taita kahva pystyasentoon. (Kuva 22)

N oM

Laske kahva alimpaan asentoon. Katso kohdasta
Kahvan sédataminen sivulla 160.

8. Kiinnita kaapeli kahvan alaosaan kaapelipidikkeella.
(Kuva 23)

9. Kiinnitd kaapelin alaosa kahvan tukikiinnikkeeseen
nippusiteelld. Katkaise nippusiteen ylimaarainen osa.
(Kuva 24)

Huomautus: varmista, etts kaapeli on
kiinnitetty oikein. Liian 16ysa kaapeli vaurioittaa
kaapelia, kun tuotteeseen on asennettu
ruohonkeraaja. (Kuva 25)

Kahvan s&ataminen

Irrota alemmat nupit.

2. Liu'uta nupit urien alaosaan laitteen molemmin
puolin. (Kuva 26)

3. Aseta kahvan korkeus jompaankumpaan
kaytettévissa olevista asennoista.

4. Liu'uta nuppeja yléspéin kahvaa kohti, kunnes ne
pysahtyvat ja kuulet naksahduksen. (Kuva 27)

5. Kirista nupit huolellisesti.

Kayttd

Johdanto

VAROITUS: Lue turvallisuutta
kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen

sisallén, ennen laitteen kayttamista.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect on ilmainen mobiililaitesovellus.
Husqgvarna Connect -sovellus saat lisatoimintoja
Husqgvarna-koneeseen:

* Enemman tuotetietoja.

« Tietoja koneen osista ja huolto-ohjeita.

Husqvarna Connect -kéyt6n aloittaminen

1. Lataa Husqvarna Connect -sovellus
mobiililaitteeseesi.

Rekisterdi Husqvarna Connect -sovelluksessa.

3. Liita ja rekisterdi kone Husqvarna Connect
-sovelluksen ohjeiden mukaan.

Laitteen asettaminen kayttbasentoon

1. Varmista, ettd alemmat nupit ovat 16ysalla. Katso
kohdasta Kahvan séétaminen sivulla 160.

2. Taita kahva pystyasentoon. (Kuva 22)

3. Liu'uta nuppeja yl6spain kahvaa kohti, kunnes ne
pysahtyvat ja kuulet naksahduksen. (Kuva 27)

4. Kiristd nupit huolellisesti.

160

2207 - 004 - 03.11.2023



VAROITUS: Al kayts tuotetta,
ellei kahva ole kokonaan taitettu

yl6s ja asetettu johonkin soveltuvaan
korkeusasentoon. Katso kohdasta
Kahvan saétdaminen sivulla 160.

Leikkuukorkeuden asettaminen
1. Lisaa leikkuukorkeutta siitdmalla leikkuukorkeuden
saatbvipua taaksepain.

2. Véhenna leikkuukorkeutta siirtdmalla
leikkuukorkeuden saatévipua eteenpain. (Kuva 28)

HUOMAUTUS: Az aseta
leikkuukorkeutta liian alhaiseksi. Jos

ruohikon pinta ei ole tasainen, terét voivat
osua maahan.

Akku

VAROITUS: Ennen kuin kaytat akkua,
lue turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta

ymmarrat sen sisallon. Lue myds akun ja
akkulaturin kayttdohje niin, ettd ymmarrat
sen sisallon.

Sailyta akku ja laturi oikeassa lampétilassa.

Ympariston lampatila

Akun kayttd 5-40 °C

Akun lataaminen 5-40 °C

Akun tila

Naytt6é osoittaa akun varaustason ja mahdolliset akkuun

liittyvat ongelmat. Painamalla akun varaustilan ilmaisinta

néet akun varaustilan. Virheen tapahtuessa akun

varoitussymboli syttyy. Katso kohdasta Akku sivulla 164.

(Kuva 29)

LED-merkkivalot Akun tila

Kaikki LED-merkkivalot

palavat Taysin ladattu (76-100 %)

LED 1,LED 2jaLED 3 Akku on ladattu 51-75
palavat prosenttiin.

Akku on ladattu 26-50

LED 1 ja LED 2 palavat prosenttiin.

Akku on ladattu 6-25 pro-

LED 1 palaa senttiin.

Akku on ladattu 0-5 pro-

LED 1 vilkkuu "
senttiin.

Akun lataaminen

Lataa akku ennen ensimmaista kayttokertaa. Akun
varaus on toimitettaessa vain 30 %.

Huomautus: Akkulaturi on kytkettava tyyppikilven
mukaiseen jannitteeseen ja taajuuteen.

Akku ei lataudu, jos akun lampétila on yli 50 °C.
Akkulaturi viilentaa akkua ennen kuin se alkaa latautua.

1. Kytke akkulaturin virtajohdon toinen paa akkulaturin
litntaan.

2. Kytke sitten akkulaturin virtajohdon toinen paa
maadoitettuun pistorasiaan. Akkulaturin vihrea
merkkivalo vilkkuu kerran. (Kuva 30)

3. Aseta akku akkulaturiin. Laturin vihrea valo syttyy,
kun akku on kytketty oikein akkulaturiin. (Kuva 31)

4. Kun akun kaikki LED-merkkivalot syttyvat, akku on
ladattu tayteen. Lataa akkua enintdan 24 tuntia.

5. Kun irrotat akkulaturin pistorasiasta, ala veda
johdosta, vaan pistokkeesta.

6. Irrota akku akkulaturista.

Laitteen kaynnistaminen

1. Avaa akun kansi.

2. Aseta ladattu akku yhteen akun pidikkeeseen.
Pidenna kayttdaikaa asettamalla toinen ladattu akku
toiseen akun pidikkeeseen.

Kaénna turva-avain asentoon 1. (Kuva 32)
Seiso laitteen takana.
Avaa kaynnistyksenesto. (Kuva 18)

o g~ ow

Tydnna moottorin jarrukahvaa kahvaston suuntaan.
(Kuva 33)

Vetojérjestelman kdyttdminen pyorilla
(LC 251iS)

Tydnna vetojarjestelman sankaa kahvaston
suuntaan. (Kuva 34)

* Kytke vetojarjestelma pois kaytdsta vapauttamalla
vetojarjestelman sanka esimerkiksi lahestyessasi
estetta.

* Ennen kuin vedat tuotetta taaksepain, kytke
vetojarjestelma pois kaytosta ja tydnna tuotetta
eteenpain noin 10 cm.

SavE ™-toiminnon kayttaminen

Laitteessa on akkua saéastava toiminto (SavE™), joka
pidentaa kayttdaikaa.

+  Kaynnisté toiminto painamalla SavE ™-painike
asentoon 1. (Kuva 35)

+  Pysayts toiminto painamalla SavE™-painike
asentoon 0.
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Huomautus: savE™-toiminto sammuu
automaattisesti, jos nurmikon olosuhteet vaativat
suurempaa tehoa. SavE™-toiminto kaynnistyy
automaattisesti uudelleen, kun nurmikon olosuhteet
sallivat sen.

Suuri kuormitus -toiminto

Kun laitteella leikataan korkeaa tai markaa ruohoa,
moottori lisdd automaattisesti kierrosnopeutta. Moottori
siirtyy takaisin normaaliin tilaan, kun suuri kuormitus ei
ole tarpeen.

Moottori sammuu

Kéaytdn aikana tera ja moottori voivat pysahtya
véliaikaisesti esimerkiksi leikkuusuojuksen alla olevan
ruohotukoksen vuoksi. Jos néin kay ja pidat

moottorin jarrukahvaa painettuna alas, laite kdynnistyy
automaattisesti uudelleen. Jos laite ei kdynnisty
uudelleen 5-10 sekunnin kuluessa, leikkuusuojuksen
alus taytyy mahdollisesti puhdistaa. Katso kohta Laitteen
puhdistaminen sivulla 163.

VAROITUS: Jos moottori pysahtyy,
laite yrittda kaynnistya automaattisesti

uudelleen 5-10 sekunnin ajan. Odota
vahintaan 15 sekuntia, ennen kuin tarkistat
leikkuusuojuksen.

VAROITUS: Ennen kuin tarkistat

leikkuusuojuksen, vapauta moottorin
jarrukahva, kdanna turva-avain asentoon
0, irrota akku ja odota vahintaan viisi
sekuntia. Jos este poistetaan ja laite
kaynnistyy vahingossa, seurauksena on
loukkaantumisvaara.

Laitteen pysayttdminen
VAROITUS: Kaznna turva-avain
asentoon 0, ennen kuin jatat laitteen ilman
valvontaa.

1. Pysayta moottori vapauttamalla moottorin

jarrukahva. (Kuva 36)

Huomautus: malii LC 251iS. Jos
haluat pysayttaa vetojarjestelman, vapauta
vetojarjestelman sanka.

2. Avaa akun kansi ja kdanné turva-avain asentoon 0.
(Kuva 37)

3. lIrrota akku painamalla kahta vapautuspainiketta ja
veda akku ulos. (Kuva 38)

4. Lataa akku, jos sen lataustaso on alhainen. Katso
lisatietoja kohdasta Akun lataaminen sivulla 161.

Tuotteen kayttd ruohonkeraaja
asennettuna

c VAROITUS: Als kayts tuotetta, jos

ruohonkeradja ei ole paikallaan tai jos
Nosta takasuojus ylos. (Kuva 39)

takasuojus ei ole suljettuna. Mahdolliset
sinkoutuvat esineet voivat vahingoittaa
kayttajaa.

2. Aseta ruohonkeradja pidikkeeseen.

3. Vapauta takasuojus ja aseta se ruohopussin rungon
paalle. (Kuva 40)

Tuotteen vaihtaminen

sivullepuhallustilaan

1. Nosta takasuojus ja irrota keruupussi, jos se on
asennettu.

2. Sulje takasuojus ja varmista, etta se on tiukasti kiinni
tuotetta vasten.

3. Nosta puhalluslaitteen lukko ylos. (Kuva 41)

4. Avaa sivullepuhalluksen suojus ja asenna
sivullepuhalluksen ohjain tukitappeihin. (Kuva 42)

5. Anna sivullepuhalluksen suojuksen sulkeutua
sivullepuhalluksen ohjainta vasten. Varmista ennen
laitteen kayttda, ettd sivullepuhalluksen ohjain on
tiukasti paikallaan.

Ruohonkeraéjan tyhjentaminen

c HUOMAUTUS: Nosta ruohonkeraaja

likuttaessasi sitd. Tama estaa sen
1. Nosta ruohonkeraajaa rungon kahvasta.

kulumisen.

2. Kayta rungon ja pussin kahvaa, kun tyhjennat
ruohonkeraajan. (Kuva 43)

Hyvan tuloksen saavuttaminen

« Kaytéa aina hyvin teroitettua teréa. Tylsé tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttada myos
tylsaa teraa vahemman energiaa.

+ Al3 leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Kayta korkeinta leikkuukorkeutta, kun alat leikata
ruohoa. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho
on erittdin pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko
tarvittaessa kaksi kertaa.

» Leikkaa joka kerta eri suuntiin, jotta nurmikkoon ei
tule raitoja.

« Nosta takasuojusta ja irrota ruohonkeraéja.

« Jos silppurin tulppa ja silppuamistera on kiinnitetty,
irrota ne.
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« Sulje takasuojus ennen laitteen kayttamista. Kun
kaytat laitetta, ruohosilppu purkautuu takasuojuksen
alle.

* Pida leikkuusuojus puhtaana. Leikkuusuojuksen
sisapuolelle kertynyt ruoho ja lika voivat heikentaa
leikkuutuloksia. Katso kohta Laitteen puhdistaminen
sivulla 163.

Huolto

Johdanto

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava

turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

Kaikkiin tuotteelle tehtéviin huolto- ja korjaustdihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etta tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti.

Katso lisatietoja kohdasta www.husqvarna.com.

Huoltokaavio

Huoltovalit on laskettu tuotteen paivittéisen kaytdn
perusteella. Valit voivat muuttua, jos tuotetta ei kayteta
paivittain.

Lisatietoja *-merkilla merkityista huolloista on kohdassa
Turvallisuus sivulla 155.

Jokaisel-
la kéytts-
kerralla

Kerran
kaytto-
kaudessa

Kuukau-
sittain

Tee yleistarkastus

X

Puhdista tuote

Tarkista kaynnistyksenesto*

Varmista, ettd tuotteen turvalaitteissa ei ole vikoja*

Tarkista teravarustus

Tarkista leikkuusuojus*

Tarkista moottorin jarrukahva*

Tarkista akku vaurioiden varalta

Tarkista akun varaustila

X | X[ X[ X[ X[ X[ X[ X

lukittuu tuotteeseen

Tarkista, etta akun vapautuspainikkeet toimivat asianmukaisesti ja etta akku

x

Tarkista akkulaturi vaurioiden varalta ja varmista, ettéd se toimii asianmukaisesti. X

valinen kytkenta.

Tarkista akun ja laitteen véliset kytkennét. Tarkista myos akun ja akkulaturin

Yleistarkastus

« Varmista, ettd tuotteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty.

« Varmista, etta laitteen kaapelit on asennettu siten,
ettd ne eivat vahingoitu.

Laitteen puhdistaminen

« Puhdista muoviosat puhtaalla ja kuivalla liinalla.

«  Ala kayta vetta, kun puhdistat laitetta. Vesi voi
paasté akkuun tai moottoriin ja vaurioittaa laitetta tai
aiheuttaa oikosulun.

+ Al kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

+  Ala suihkuta vetta suoraan moottorin paalle.
+ Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

Akun ja akkulaturin puhdistaminen

A VAROITUS: Ala pese akkua tai
akkulaturia vedella.

A VAROITUS: Aia puhdista akkua
kemiallisilla aineilla.
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* Varmista, ettd akku ja akkulaturi ovat puhtaita ja
kuivia ennen kuin laitat akun akkulaturiin.

* Puhdista akun liittimet paineilmalla tai pehmealla,

kuivalla liinalla.

* Puhdista akun ja akkulaturin pinnat pehmealla,
kuivalla liinalla.

Teravarustuksen tarkistaminen

VAROITUS: Jotta kone ei kaynnisty

vahingossa, kdanna turva-avain asentoon 0,
irrota akku ja odota vahintaan viisi sekuntia.

huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittdin

c VAROITUS: Kayta suojakasineits

terava ja aiheuttaa helposti haavoja.

1. Tutki terdvarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.

Vaurioitunut terévarustus on aina vaihdettava.

2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Tera on tasapainotettava oikein
teroituksen jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa,

vaihtaa ja tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin,

etta tuote pysahtyy, vaihda vaurioitunut terd. Anna

huoltoliikkeen arvioida, voiko teran teroittaa vai onko se

vaihdettava.

Teran vaihtaminen

Katso kohdasta Tekniset tiedot sivulla 168 tarkistaaksesi

oikean teratyypin.

VAROITUS: Lukitse tera puukiilalla,
jotta sormet eivat paase vahingoittumaan

terda vaihdettaessa. Teraa voi liikuttaa, kun

moottori on sammutettu, ja sormet voivat
jaada teran ja liikkumattomien osien valiin.

Pobd =

Lukitse terd puukiilalla. (Kuva 44)
Irrota terapultti, aluslevyt ja tera. (Kuva 45)
Tutki teran tuki ja terapultti vaurioiden varalta.

Tutki moottorin akseli ja varmista, ettei se ole
vaantynyt.

Asenna uusi tera siten, etta teran taitetut kulmat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan. (Kuva 46)
Varmista, etta terd on kohdistettu moottorin akselin
keskiosan kanssa.

Lukitse tera puukiilalla. Kiinnita aluslevyt paikalleen
ja kirista pultti momenttiin 23 — 28 Nm. (Kuva 47)
(Kuva 45)

Pyorita teraa kasin ja varmista, etta se pyorii
vapaasti.

VAROITUS: Kayta paksuja
kasineita. Tera on erittain terava ja

aiheuttaa helposti haavoja.

Testaa terda kaynnistamalla tuote. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, tuote tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

Sivullepuhalluksen ohjaimen
tarkistaminen
Sivullepuhalluksen ohjain on kiinnitetty laitteen

sivullepuhallusaukkoon. Se vahentaa poistettavan
aineksen sinkoutumista koneen kayttdjan suuntaan.

1.

Varmista, ettei sivullepuhalluksen ohjain ole
vaurioitunut.

Tarkista sivullepuhaluksen ohjain. Varmista, ettei
ohjaimessa ole nakyvia vikoja, kuten halkeamia tai
katkenneita jousia, jotka sulkevat luukun.

Vaihda sivullepuhalluksen ohjain tai jouset, jos ne
ovat vahingoittuneet.

Vianmaaritys
Akku
Akun merkkivalo Syy Ratkaisu

Vihrea merkkivalo vilk- | Akun jannite on alhai-
kuu. nen.

Lataa akku. Katso kohdasta Akun lataaminen sivulla 161.

Akkua ei voi kayttaa,
koska se on liian kylmé
tai liian kuuma.

Akun vian merkkivalo
vilkkuu.

Anna akun jaahtya tai siirra se sisatilaan I1dmpenemaan. Kun
akun ldmpdtila on oikea, sitd voi kayttaa. Kayté tuotteen akkua
ainoastaan 5-40 °C:n lampdtiloissa.

Akku on tyhja.

Lataa akku. Katso kohdasta Akun /ataaminen sivulla 161.
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Akun merkkivalo

Syy Ratkaisu

Akun vian merkkivalo
syttyy.

Akussa on pysyva virhe.

Ota yhteyttd Husqvarna-huoltopisteeseen.

Akkulaturi

Akkulaturin merkkivalo

Syy Ratkaisu

Virheen LED-merkkivalo
vilkkuu tai syttyy.

Akkulaturia ei voi kayt-
ta&, koska se on liian
kylma tai liian kuuma.

Anna akkulaturin jaahtya tai siirré se sisatilaan lampenemaan.
Kun akkulaturin [ampétila on oikea, sité voi kayttaa. Kayta akku-
laturia 5—40 °C:n lampétiloissa.

Muut virheet.

Ota yhteyttd Husqvarna-huoltopisteeseen.

Ruohonleikkuri

Varoitusmerkkivalo (vian merkkivalo) on akun kannen

alapuolella.

Ongelma

ré)

Vian merkkivalo
(vilkahdusten maa-

Syy

Ratkaisu

Vian merkkivalo 3
vilkkuu. Laitteessa
on toimintahairio.

Tera on jumissa.

Kéanna turva-avain asentoon 0, jotta lai-
te ei kdynnisty vahingossa. Irrota akku
ja odota vahintaan viisi sekuntia. Poista
mahdolliset esteet ja varmista, etté tera
pyorii vapaasti. Jos ongelma jatkuu, ota
yhteys Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

ja moottori pysahtyy.

Moottorin nopeus laskee liikaa

Nosta leikkuukorkeutta. Katso kohdas-
ta Leikkuukorkeuden asettaminen sivulla
161.

633

Pydrissa tai voimansiirrossa
on tukos.

Kaanna turva-avain asentoon 0, jotta lai-
te ei kdynnisty vahingossa. Irrota akku
ja odota vahintaan viisi sekuntia. Poista
mahdolliset esteet ja varmista, etta pyo-
rat pyorivat vapaasti. Jos ongelma jat-
kuu, ota yhteys Husqvarna-huoltoliikkee-
seen.

10

ma.

Moottorin ohjaus on liian kuu-

Sammuta moottori ja odota, etta se jaéh-
tyy.

33 |C251iS
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Ongelma Vian merkkivalo Syy
(vilkahdusten maa-

ra)

Ratkaisu

Vian merkkivalo Merkkivalo ei vilku

Akkuliitinvika.

Tarkista akkuliitin.

vilkkuu. Laite py-

nistymista.

Moottorin jarrukahva on kyt-
ketty ennen moottorin kayn-

sahtyy. 3 Moottori on ylikuormittunut. Nosta leikkuukorkeutta. Katso kohdas-

ta Leikkuukorkeuden asettaminen sivulla
161.

8 Akun varaus on heikko. Lataa akku. Katso kohdasta Akun /ataa-
minen sivulla 161.

9 Akkuvika tai akusta ei saada | Aseta akku laitteeseen asianmukaisesti

signaalia. ja tarkista akkuliitin. Jos akun vian merk-

kivalo vilkkuu. Katso kohdasta Akku si-
vulla 164.

15 Vaara kaynnistysmenettely. Vapauta moottorin jarrukahva ja odota

noin viisi sekuntia. Kéynnista laite pai-
namalla moottorin jarrukahva uudelleen
alas.

Muut virheet.
na-huoltoliikkeeseen.

Jos muita virheita ilmenee, kdanna turva-avain asentoon 0, irrota akku ja ota yhteys Husqvar-

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Johdanto

c VAROITUS: Jotta kone ei kaynnisty

k&anna turva-avain asentoon 0, irrota akku
ja odota vahintaan viisi sekuntia.

vahingossa korjaus- ja huoltotdiden aikana,
Laitteen asettaminen kuljetusasentoon
1. L&ysenna alempia nuppeja.
2. Liu'uta nupit urien alaosaan tuotteen molemmin
puolin. (Kuva 26)
3. Taita kahva eteenpéin. (Kuva 48)

Kuljettaminen

* Vaarallisten aineiden lainsdddannén maaraykset
koskevat tuotteessa olevia litiumioniakkuja.

« Tavarakuljetuksessa on noudatettava pakkausta ja
merkintdja koskevia erityismaarayksia.

* Muista noudattaa vaarallisia aineita koskevia
maarayksid, kun valmistelet laitetta kuljetukseen.
My6s mahdollisia paikallisia maarayksia on
noudatettava.

» Irrota akku aina kuljetuksen ajaksi.

« Teippaa akkuliittimet ja varmista, ettd akku ei paase
likkumaan kuljetuksen aikana.

« Kiinnité laite kuljetuksen ajaksi.

Sailytys

.

Anna laitteen jaéhtya ennen varastointia.

Irrota akku aina sailytyksen ajaksi.
Onnettomuuksien valttdmiseksi varmista, ettei akku
ole kytkettyna laitteeseen sailytyksen aikana.
Sailyta akkulaturia ainoastaan suljetussa ja kuivassa
paikassa.

Sailyta akkua ja akkulaturia kuivassa paikassa, jossa
lampdtila ei laske pakkasen puolelle.

Irrota akku akkulaturista varastoinnin ajaksi.

Ala sailyté akkua paikassa, jossa on staattista
sahkoa. Ala sailyta akkua metallilaatikossa.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampétila on -10...40
°C.

Sailyta akkua 5-25 °C:n lampétilassa ja poissa
suorasta auringonvalosta.

Sailyta akkulaturia 5-45 °C:n lampdétilassa ja poissa
suorasta auringonvalosta.

Varmista, ettd akun varaustaso on 30-50 % ennen
pitkaaikaista sailytysta.

Sailyta laitetta, akkua ja akkulaturia lukitussa
tilassa lasten ja asiaankuulumattomien henkildiden
ulottumattomissa.

Puhdista laite ja varmista, etta ruohonkeraaja on
tyhja.

Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Katso kohta Huolto
sivulla 163.
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« Tee taysi huolto ennen pitkaaikaista sailytysta.

Havittdminen

Laitteessa tai sen pakkauksessa olevat symbolit
osoittavat, ettei laitetta saa havittéda kotitalousjatteen
mukana. Se on toimitettava asianmukaiseen sahkoé- ja
elektroniikkalaitteiden kerdayspisteeseen.

Varmistamalla laitteen asianmukaisen havittamisen
autat vahentdmaan mahdollisia negatiivia
ymparistévaikutuksia, joita tdman laitteen virheellisesta
havittdmisesta koituisi. Lisatietoja tdman laitteen
kierratyksesta saat ottamalla yhteyden kotikuntasi
viranomaisiin, jatehuoltoon tai laitteen myyneeseen
likkeeseen.

(Kuva 49)
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot
LC 251i LC 251iS
Leikkuumoottori
Moottorityyppi BLDC (harjaton) 36 V BLDC (harjaton) 36 V
Moottorin nopeus — SavE, r/min 2 600/min 2 600/min
Moottorin nopeus — nimellinen, r/min 3 000/min 3 000/min
Moottorin nopeus — suuri kuormitus, r/min 3 500/min 3 500/min
Moottorin teho — enintdan, kW 1,4 1,4
Moottorin teho — nimellisteho, kW 0,9 0,9
Ajomoottori
Moottorin teho — nimellisteho, kW - 0,4
Liikkumisnopeus, km/h - 4,0
Nopeuden saatétasot - 1
Paino
Paino ilman laukkua (ilman akkua), kg 25,5 27
Paino laukun kanssa (sis. 2 x BLi30), kg 31,5 33
Akku
Akkutyyppi Husqvarna-akkusarja Husqvarna-akkusarja

Akun kayttéaika

Akun kayttéaika, min, (vapaa kayttd) SavE-toiminto kdy- | 58 51

tossa, yksi 7,5 Ah:n Husqvarna-akku (BIi30).

Akun kayttéaika, min, (vapaa kayttd) normaali tila kaytos- | 42 38
sd, yksi 7,5 Ah:n Husqgvarna-akku (BIi30).

Melupaastét 34

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 96 96
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 98 98
Aanitasot 35

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, dB(A) 85 85
Tarinatasot 36

Tyéntdaisa, m/s? 0,7 0,7

34 Melup&astd ymparistdon &anitehona (Lwa) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.

35 Aanenpainetason ilmoitettujen tietojen tyypillinen epavarmuus on K eli 1,5 dB(A).
36 |Imoitettujen tarinatasojen epavarmuus on K eli 1,5 m/s2. limoitettu tarin&n kokonaisarvo on mitattu standardin

EN 62841-4-3 liitteen | mukaisesti, ja sen avulla koneita voi verrata keskenaan ja sita voi kayttaa myos

altistuksen alustavassa arvioinnissa.
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LC 251i LC 251iS

Teravarustus
Leikkuukorkeus, mm 25-75 25-75
Leikkuuleveys, mm 510 510
Teréa — vakio Keruulaite 5928704-01 Keruulaite 5928704-01
Ruohonkeraéjan tilavuus litroina 65 65
Hyvéksytyt akut Tyyppi Akun kapasiteetti, | Jannite, V Paino, Ib/kg

Ah
BLi30 Litiumioni 75 36 4,2/1,9
40-B140 Litiumioni 4,0 36 2,6/1,2
Hyvéksytyt laturit maaritetyille BLi-akuille Tulojannite, V Taajuus, Hz Teho, W
40-C80 100-240 50-60 68,8
QC250 100-240 50-60 250
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh. +46
36 146500, vakuuttaa taten, etta tuote:

Kuvaus Ruohonleikkuri

Tuotemerkki Husqgvarna

Tyyppi/malli LC 251i, LC 251iS

Tunniste Sarjanumerot vuodesta 2023 alkaen

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja
asetusten vaatimuksia:

Asetus Kuvaus

2006/42/EC konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupaastodirektiivi

2011/65/EU Direktiivi tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta sahké- ja elektroniikkalaitteissa

ja ettd asiassa sovelletaan seuraavia standardeja ja/tai
teknisia tietoja: EN 62841-1:2015/A11:2022, EN IEC
62841-4-3:2021/A11:2021, EN |IEC 55014-1:2021, EN
IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

limoitettu tarkastuslaitos: 0404, SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03

Umea, Sweden vakuuttaa yhdenmukaisuuden
neuvoston direktiivin 2000/14/EY mukaisesti,
vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely: liite VI.

Katso lisatietoja melupaastoista osiosta 7Tekniset tiedot
sivulla 168.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, kehityspaallikké/puutarhatuotteet,
Husqvarna AB

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja
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Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser. L'herbe
est recueillie dans un bac de ramassage. Fixez le
déflecteur d'éjection latérale pour I'éjection latérale de
I'herbe.

Apergu du produit

Fig. 1)

Poignée de frein moteur
Antidémarrage

Manette d'entrainement (LC 251iS)
Capot arriere

Bac de ramassage

Bouton de poignée

Levier de hauteur de coupe
Verrou d'éjection

9. Couvercle latéral d'éjection
10. Couvercle de batterie

11. Symboles

12. Clé de sécurité

13. Témoin d'avertissement (LED d'erreur)
14. Bouton SavE

15. Capot de coupe

16. Poignée/Guidon

17. Poignées de levage

18. Ejecteur latéral

19. Manuel d'utilisation

©No GO~ OD =

Symboles concernant le produit

(Fig. 2) AVERTISSEMENT

(Fig. 3) Lisez les instructions.

(Fig. 4) AVERTISSEMENT - Prenez garde aux
projections d'objets.

(Fig. 5) Eloignez les personnes & proximité.

(Fig. 6) AVERTISSEMENT - Maintenez vos mains

et vos pieds a distance des lames.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe. N'utilisez pas ce
produit pour d'autres travaux.

AVERTISSEMENT - Débranchez la
batterie avant I'entretien.

(Fig. 7)

(Fig. 8) Le produit ou son emballage ne font pas
partie des ordures ménagéres. Déposez-
le dans une station de recyclage pour

équipements électriques et électroniques.

Etiquette relative aux émissions sonores
dans I'environnement selon les directives
et réglementations européennes et du
Royaume-Uni et la Iégislation de la
Nouvelle-Galles du Sud « Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 ». Le niveau

de puissance sonore garanti du produit
est spécifié a la section Caractéristiques
techniques a la page 187 et sur I'étiquette.

(Fig. 9)

Cet accessoire est conforme aux
directives CE en vigueur.

(Fig. 10)

(Fig. 11) Ce produit est conforme aux directives

applicables en vigueur au Royaume-Uni.
(Fig. 12) Le produit est protégé contre les gouttes
d'eau.
(Fig. 13) Relachez la poignée de frein moteur pour
arréter.

(Fig. 14) Code optiquement lisible.

Remarque: les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a certains marchés.
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Etiquette sur le produit

(Fig. 15)

DANGER - Gardez les mains et les pieds a I'écart.
Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

* le produit n'est pas correctement réparé ;

« le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

* le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

* le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

c AVERTISSEMENT: symbole utilisé

REMARQUE: Symbole utilisé en cas

de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

en cas de risque de blessures ou de

mort pour 'opérateur ou les personnes a

proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des

informations supplémentaires pour une situation

donnée.

Consignes générales de sécurité des
produits

AVERTISSEMENT: Lisez

I'ensemble des avertissements de sécurité,
des consignes, des illustrations et des
spécifications fournies avec ce produit. Le
non-respect des consignes énumérées ci-
dessous peut étre a l'origine d'un choc
électrique, d'un incendie et/ou de blessures
graves.

A

Conservez toutes ces consignes et instructions pour
toute consultation ultérieure. Le terme « produit » utilisé
dans les avertissements fait référence a votre produit
sur secteur (filaire) ou a votre produit alimenté par
batterie (sans fil).

Sécurité dans I'espace de travail

* Maintenez un espace de travail propre et bien
éclairé. Les espaces encombrés ou sombres
exposent a des accidents.

« Ne Il'utilisez pas dans des atmosphéres explosives,
en présence de gaz, de poussiéres ou de liquides
inflammables par exemple. Le produit provoque des
étincelles qui peuvent enflammer la poussiére ou les
vapeurs.

« Tenez les enfants et les spectateurs a distance
lorsque le produit est en marche. Un moment
d'inattention peut vous faire perdre le contréle.

Sécurité électrique

» Les fiches des produits doivent étre compatibles
avec la prise. N'apportez jamais de modifications
a la fiche. N'utilisez pas d'adaptateurs avec des
produits mis a la terre. Des fiches non modifiées et
des prises compatibles réduisent le risque de choc
électrique.

- Evitez tout contact physique avec les surfaces mises
a la terre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Le risque
d'électrocution est plus important si le corps est relié
a laterre.

* Protégez les produits de la pluie et de I'humidité.
Toute infiltration d'eau dans un produit augmente le
risque d'électrocution.

* Ne malmenez pas le cordon. N'utilisez jamais le
cordon pour porter, tirer ou débrancher le produit.
Maintenez le cordon d'alimentation a I'écart de
la chaleur, de bords tranchants ou de piéces en
mouvement. Les fils endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu'un produit est utilisé en extérieur, installez
une rallonge adaptée a un usage extérieur.
L'utilisation d'un cordon d'alimentation pour usage
extérieur réduit le risque d'électrocution.

« Sivous n'avez pas d'autre choix que d'utiliser
un produit dans un endroit humide, utilisez une
alimentation protégée par un disjoncteur différentiel
de fuite a la terre (RCD). L'utilisation d'un RCD réduit
le risque de choc électrique.

Sécurité du personnel

» Restez attentif, regardez ce que vous faites et
ayez recours a votre bon sens lorsque vous utilisez
un produit. N'utilisez pas un produit si vous étes
fatigué ou sous I'emprise de drogues, d'alcool ou
de médicaments. Un moment d'inattention pendant
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I'utilisation des produits peut entrainer des blessures
corporelles graves.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Travaillez toujours avec des lunettes de protection.
Les équipements de protection tels que le

masque anti-poussiére, les chaussures de sécurité
antidérapantes, le casque ou le protége-oreilles
utilisés dans des conditions appropriées réduisent
les blessures corporelles.

Evitez tout démarrage intempestif. Vérifiez que
l'interrupteur est en position d'arrét avant de
brancher le produit sur I'alimentation et/ou la
batterie, de le ramasser ou de le transporter. Le

fait de garder le doigt sur I'interrupteur pendant le
transport des produits ou de mettre les produits sous
tension alors que l'interrupteur est en position de
marche entraine un risque d'accident.

Retirez toute clé ou clavette de réglage avant de
mettre le produit sous tension. Une clé ou une
clavette reliée a une piéce rotative du produit peut
entrainer des blessures corporelles.

Ne vous éloignez pas trop. Restez toujours en
équilibre et sur vos appuis. Cela favorise le controle
du produit dans les situations inattendues.
Habillez-vous correctement. Ne portez jamais de
vétements amples ou de bijoux. Eloignez vos
cheveux et vos vétements des piéces mobiles. Les
vétements amples, les bijoux et les cheveux longs
peuvent étre happés par les piéces en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour raccorder des
systémes de collecte et d'extraction de la poussiére,
vérifiez qu'ils sont correctement branchés et utilisés.
L'utilisation de systemes de collecte de poussiére
peut réduire les risques associés a la poussiére.

La connaissance des produits, acquise par l'usage
fréquent de ces derniers, ne doit pas vous dispenser
d'étre prudent et d'appliquer les principes de
sécurité. Une action inconsidérée peut provoquer de
graves blessures en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien du produit

Ne forcez pas le produit. Utilisez le produit
convenant a ['application. Le produit approprié
réalisera mieux son travail et de fagon plus s(re, a la
vitesse pour laquelle il a été congu.

N'utilisez pas le produit si I'interrupteur ne permet
pas la mise sous tension ou I'arrét. Tout produit
impossible a commander avec l'interrupteur est
dangereux et doit étre réparé.

Débranchez la fiche de la prise et/ou retirez la
batterie, si celle-ci est amovible, avant de procéder
aux réglages, de changer les accessoires ou de
stocker les produits. Ces mesures de sécurité
préventive réduisent le risque de mise sous tension
accidentelle du produit.

Rangez les produits hors de la portée des enfants
et ne laissez pas des personnes qui he connaissent
pas le produit ou ces consignes utiliser le produit.
Les produits sont dangereux s'ils se retrouvent entre
les mains d'utilisateurs non formés.

Veillez a entretenir les produits et leurs accessoires.
Vérifiez que des piéces en mouvement ne sont

pas désalignées ou grippées, que des composants
ne sont pas cassés ou détériorés de fagon telle

a nuire au bon fonctionnement du produit. S'il est
endommagé, faites réparer le produit avant toute
réutilisation. De nombreux accidents sont dus a des
produits mal entretenus.

Maintenez les outils tranchants aiguisés et propres.
Des outils tranchants correctement entretenus avec
des bords aiguisés sont moins susceptibles de se
coincer et sont plus faciles a controler.

Utilisez le produit, les accessoires, les méches,

etc. en suivant ces consignes et en tenant compte
des conditions de travail et de la tache a réaliser.
L'utilisation du produit pour des opérations autres
que celles pour lesquelles il a été prévu peut
entrainer des situations dangereuses.

Les poignées et les surfaces de maintien doivent
toujours étre propres, séches et sans traces d'huile
ni de graisse. Les poignées et les surfaces

de maintien glissantes ne permettent pas une
manipulation et un contréle sirs du produit dans des
situations inattendues.

Utilisation et entretien d'un outil & batterie

Ne rechargez la machine qu'avec le chargeur
indiqué par le fabricant. Un chargeur convenant a

un type de bloc de batteries particulier peut entrainer
un risque d'incendie s'il est utilisé avec un autre bloc.
Utilisez les produits uniquement avec les batteries
spécifiquement préconisées. L'utilisation d'une autre
batterie peut entrainer un risque de blessure et
d'incendie.

Lorsque la batterie n'est pas utilisée, maintenez-

la a distance d'objets métalliques, tels que des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis, ou
autres petits objets en métal risquant de relier une
borne & l'autre. Court-circuiter les bornes de batterie
entraine un risque de brdlures et d'incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut
s'échapper de la batterie ; évitez tout contact. En
cas de contact accidentel, rincez a I'eau. En cas

de contact avec les yeux, consultez un médecin. Le
liquide échappé de la batterie peut causer irritations
et bralures.

N'utilisez pas un bloc batterie ou un

outil endommagé ou maodifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent présenter un
comportement imprévisible pouvant provoquer un
incendie, une explosion ou un risque de blessure.
N'exposez pas un bloc batterie ou un outil au feu ou
a des températures trop élevées. L'exposition au feu
ou a des températures supérieures a 130 °C / 265 °F
peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge et ne
chargez pas le bloc batterie ou I'outil en dehors de la
plage de température spécifiée dans les instructions.
Ne pas charger la batterie correctement ou la
charger a des températures comprises en dehors de
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la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

Service

Confiez I'entretien de votre produit @ un mécanicien
qualifié qui utilisera uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela permet de garantir la
sécurité du produit.

Ne jamais entretenir des batteries endommagées.
L'entretien des batteries doit étre effectué
uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de
services agréés.

Consignes de sécurité de la tondeuse

N'utilisez pas la tondeuse par mauvais temps, en
particulier lorsqu'il y a un risque de foudre. Cela
permet de réduire le risque d'étre frappé par la
foudre.

Inspectez soigneusement la zone ou la tondeuse
doit étre utilisée, afin de repérer la faune éventuelle.
En effet, elle peut étre blessée par la tondeuse
pendant son fonctionnement.

Inspectez attentivement la zone ol la tondeuse doit
étre utilisée et retirez toutes les pierres, les bouts
de bois, les cables, les os et autres corps étrangers.
Les objets projetés peuvent entrainer des blessures.
Avant toute utilisation de la tondeuse, effectuez
toujours une inspection visuelle pour vérifier que

la lame et I'ensemble de lame ne sont ni usés

ni endommagés. L'utilisation de pieces usées ou
endommagées augmente le risque de blessure.
Contrdlez régulierement le bac de ramassage pour
détecter tout signe d'usure ou de détérioration.

Un bac de ramassage usé ou endommagé peut
augmenter le risque de blessures.

Maintenez les protections en place. Les protections
doivent étre en bon état de marche et correctement
montées. Une protection desserrée, endommagée
ou ne fonctionnant pas correctement peut entrainer
des blessures.

Veillez a ce qu'aucun débris ne se loge dans les
arrivées d'air de refroidissement. L'obstruction des
arrivées d'air et la présence de débris peuvent
entrainer une surchauffe ou un risque d'incendie.
Lors de I'utilisation de la tondeuse, portez toujours
des chaussures de protection et antidérapantes.
N'utilisez pas la tondeuse si vous étes pieds nus ou
si vous portez des sandales. Cela réduit le risque de
blessure aux pieds en cas de contact avec la lame
en mouvement.

Lorsque vous utilisez la tondeuse, portez toujours un
pantalon. Le risque de blessures dues a la projection
d'objets est plus grand lorsque la peau est exposée.
La tondeuse ne doit pas étre utilisée sur de I'herbe
humide. Marchez, ne courez jamais. Vous risquez
de glisser et de tomber, ce qui peut entrainer des
blessures.

Evitez d'utiliser la tondeuse sur des pentes trop
raides. Vous limitez ainsi le risque de perte de

contrdle, de glissade et de chute, sources de
blessures éventuelles.

« Lorsque vous travaillez sur une pente, veillez
toujours a garder I'équilibre, en tondant I'herbe
latéralement et non verticalement. Soyez prudent
lorsque vous changez de direction. Vous limitez ainsi
le risque de perte de contréle, de glissade et de
chute, sources de blessures éventuelles.

* Soyez extrémement vigilant lorsque vous reculez
ou tirez la tondeuse vers vous. Soyez toujours
conscient de I'environnement qui vous entoure. Vous
limitez ainsi le risque que vous trébuchiez pendant
I'utilisation.

* Ne touchez pas les lames et les autres piéces
mobiles dangereuses lorsqu'elles sont encore en
mouvement. Vous réduisez ainsi le risque de
blessures dues aux piéces mobiles.

+ Lorsque vous dégagez les débris de végétaux
coincés ou que vous procédez au nettoyage de la
tondeuse, assurez-vous que tous les interrupteurs
d'alimentation sont en position d'arrét et que la
batterie est débranchée. Une utilisation inappropriée
de la tondeuse peut entrainer des blessures graves.

« Lorsque vous dégagez les débris de végétaux
coincés ou que vous procédez au nettoyage de la
tondeuse, assurez-vous que tous les interrupteurs
d'alimentation sont en position d'arrét et retirez
le dispositif de désactivation. Une utilisation
inappropriée de la tondeuse peut entrainer des
blessures graves.

Disjoncteur différentiel de fuite a la terre

« Utilisez un disjoncteur différentiel de fuite a la terre
avec un courant de déclenchement de 30 mA
maximum.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: isez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le

produit.

« Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniére
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

« Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, nous
recommandons aux personnes portant des implants
médicaux de consulter leur médecin et le fabricant
de leurs implants avant d'utiliser ce produit.

« Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens.
Si vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliére, ne I'utilisez
pas et contactez votre revendeur Husqvarna avant
de poursuivre.
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« N'oubliez pas que l'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

* Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

« N'autorisez jamais des enfants ou des personnes qui
ne sont pas familiarisées avec ces instructions a se
servir de cet appareil. Les réglementations locales
peuvent limiter I'age de I'utilisateur.

« Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

« Nutilisez jamais le produit si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

« Nutilisez pas le produit s'il est endommagé ou s'il ne
fonctionne pas correctement.

« Ne modifiez jamais le produit et ne I'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. Il est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

< Utilisez un équipement de protection personnelle.
Reportez-vous a la section Equipement de
protection individuel a la page 175.

« Assurez-vous de savoir comment couper le moteur
rapidement en cas d'urgence.

* Le produit ne doit pas étre exposé a la pluie ou a
I'humidité. Le risque de choc électrique augmente si
de I'eau pénétre dans le produit.

« Faites fonctionner le produit uniquement si la lame
et tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.

« Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

* Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Arrétez le moteur, tournez la clé de
sécurité sur 0 et déposez la batterie. Attendez I'arrét
des pieces mobiles. Vérifiez que le produit n'est
pas endommagé. Serrez les piéces desserrées.
Réparez les dommages et remplacez les piéces
endommagées. Faites réaliser les réparations par un
agent d'entretien agréé.

N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.
N'inclinez pas le produit lorsque vous démarrez le
moteur ou pendant le fonctionnement du produit.
Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
arrétez d'abord le moteur, tournez la clé de contact
sur 0 et déposez la batterie.

Ne marchez pas vers l'arriére lorsque vous utilisez le
produit.

Arrétez le moteur lorsqu'il est nécessaire d'incliner
le produit pour le transport ou avant de vous
déplacer dans des zones sans herbe, par exemple
des chemins avec des graviers, des pierres et en
asphalte.

Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que
le moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Les vibrations dans le produit pendant le
fonctionnement peuvent étre différentes de la valeur
de vibration déclarée ici Caractéristiques techniques
ala page 187. Cette différence est due a des
variations dans la fagon d'utiliser le produit. Si

vous utilisez le produit fréquemment ou pendant de
longues périodes, faites régulierement des pauses
pour éviter les blessures dues aux vibrations.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuel

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

L'équipement de protection individuel ne protége
pas complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.
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» Portez des bottes ou chaussures antidérapantes
a usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

» Utilisez des pantalons longs et épais.

* Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

* Nous vous recommandons d'utiliser une protection
auditive.

Dispositifs de sécurité sur le produit

f} AVERTISSEMENT: iisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» N'utilisez pas un produit dont les dispositifs de
sécurité sont endommagés ou ne fonctionnent pas
correctement.

» Ne retirez ou ne modifiez pas les dispositifs de
sécurité.

« Controlez les dispositifs de sécurité régulierement.
Si les dispositifs de sécurité sont endommagés ou
ne fonctionnent pas correctement, contactez votre
agent d'entretien Husqgvarna.

Pour contrbler le capot de coupe

Le capot de coupe réduit les vibrations dans le produit et
réduit le risque de blessures provoquées par la lame.

* Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Pour controler la clé de sécurité

La clé de sécurité se trouve sous le couvercle de la
batterie. La clé de sécurité est reliée a la batterie qui
alimente le moteur.

+ Démarrez et arrétez le moteur pour contréler la clé
de sécurité.

« Sila clé de sécurité fonctionne correctement, le
moteur démarre seulement lorsque la clé de sécurité
est en position 1. (Fig. 16)

Pour controler le couvercle arriére

Le couvercle arriére diminue le risque d'éjection d'objets

en direction de l'opérateur.

* Assurez-vous que le couvercle arriére n'est pas
endommagé.

» Assurez-vous que les ressorts qui ferment le
couvercle arriére ne sont pas endommageés.

* Remplacez les ressorts endommagés et les piéces
endommagées.

« Assurez-vous que le couvercle arriére peut se
déplacer correctement sur les charniéres.

Pour contréler la poignée du frein moteur

La poignée de frein moteur arréte le moteur. Lorsque la

poignée de frein moteur est relachée, le moteur s'arréte.

« Faites démarrer le produit. Reportez-vous a la
section Démarrage du produit a la page 179.

* Relachez la poignée de frein moteur. (Fig. 17)

« Assurez-vous que le produit s'arréte. Si le moteur ne
s'arréte pas au bout de 3 secondes, demandez a un
atelier Husqvarna spécialisé agréé de régler le frein
moteur.

Pour controler I'antidémarrage
Contrélez I'antidémarrage afin de vous assurer qu'il
empéche le fonctionnement du moteur.

1. Poussez la poignée de frein moteur en direction du
guidon. L'antidémarrage arréte le mouvement.

Poussez I'antidémarrage. (Fig. 18)
3. Relachez I'antidémarrage et assurez-vous qu'il
revient dans sa position initiale.
Consignes de sécurité relatives a I'utilisation
de la batterie

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Utilisez des batteries rechargeables Husqvarna pour
alimenter les produits Husqvarna uniquement. Afin
d'éviter toute blessure, n'utilisez pas la batterie
comme source d'alimentation pour d'autres produits.

« N'utilisez pas de batteries non rechargeables.

« Risque de choc électrique. Ne branchez pas les
bornes de la batterie a des clés, des pieces de
monnaie, des vis ou tout autre élément métallique.
Cela peut provoquer un court-circuit de la batterie.

* Ne placez pas d'objets dans les fentes d'aération de
la batterie.

* Protégez la batterie des rayons directs du soleil,
de la chaleur et des flammes nues. La batterie
peut exploser et provoquer des brilures et/ou des
bralures chimiques.

* Protégez la batterie de la pluie et de I'humidité.

* Protégez la batterie des micro-ondes et des hautes
pressions.

* N'essayez pas de démonter ou de casser la batterie.

* En cas de fuite de la batterie, ne laissez pas le
liquide entrer en contact avec votre peau ou vos
yeux. Si vous avez touché le liquide, nettoyez la
zone avec beaucoup d'eau et contactez un médecin.

« Nutilisez la batterie du produit que si la température
ambiante est comprise entre 5 °C et 40 °C.

« N'utilisez le chargeur de batterie que si la
température ambiante est comprise entre 5 °C et
40 °C.
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« La batterie ne charge pas si la température de la
batterie est supérieure a 50 °C.

* Ne nettoyez pas la batterie ou le chargeur de
batterie avec de I'eau. Reportez-vous a la section
Pour nettoyer la batterie et le chargeur de batterie a
la page 182.

« Nutilisez pas une batterie endommagée.

« Conservez les batteries a distance des objets
métalliques, tels que les clous, les piéces de
monnaie ou les bijoux.

Consignes de sécurité relatives au chargeur
de batterie

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

ne doivent pas étre réalisés par des enfants laissés
sans surveillance.

» Ne placez aucune batterie non rechargeable dans le
chargeur de batterie.

+ N'utilisez pas le chargeur de batterie a proximité de
matériaux inflammables ou de matériaux pouvant
provoquer la formation de corrosion. Ne recouvrez
pas le chargeur de batterie. En cas de dégagement
de fumée ou de début d'incendie, débranchez
aussitot la fiche reliée au chargeur de batterie.

* N'utilisez pas de chargeur de batterie endommageé.

* Rechargez la batterie uniquement en intérieur, dans
un endroit bien aéré et a I'abri de la lumiére du soleil.
Ne rechargez pas la batterie dans des conditions
humides.

Instructions de sécurité pour I'entretien

« Utilisez uniquement des chargeurs de batterie QC
pour charger les batteries de rechange Husqvarna.

« Risque de choc électrique ou de court-circuit. Ne
placez pas d'objets dans les fentes d'aération du
chargeur. N'essayez pas de démonter le chargeur
de batterie. Ne raccordez pas les bornes du
chargeur a des objets métalliques. Utilisez une prise
de courant murale homologuée.

« Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser cet appareil.

« Assurez-vous régulierement que le cordon
d'alimentation du chargeur de batterie n'est pas
endommagé et qu'il ne présente aucune fissure.

* Ne soulevez pas le chargeur de batterie par le
cordon d'alimentation. Pour débrancher le chargeur
de batterie d'une prise de courant murale, tirez sur la
fiche. Ne tirez pas le cordon d'alimentation.

« Conservez le cordon d'alimentation et les rallonges
a |'abri de I'eau, de I'huile et des bords tranchants.
Veillez a ce que le cable ne soit pas coincé dans des
portes, des clétures ou tout autre élément similaire.
Le chargeur pourrait étre mis sous tension.

* Ne nettoyez pas le chargeur de batterie avec de
I'eau.

« Ce chargeur de batterie peut étre utilisé par
des enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes ayant des handicaps physiques,
sensoriels ou mentaux ou manquant d'expérience
et de connaissances, a condition qu'ils soient sous
surveillance ou qu'ils aient regu les instructions
appropriées concernant I'utilisation du chargeur de
batterie en toute sécurité et qu'ils aient bien compris
les risques encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec le chargeur de batterie. Le nettoyage et
les opérations d'entretien a effectuer par I'utilisateur

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

»  Afin d'éviter tout démarrage accidentel pendant
I'entretien, tournez la clé de sécurité sur O et retirez
la batterie. Attendez au moins 5 secondes avant de
commencer l'entretien.

» Effectuez uniguement les taches d'entretien
décrites dans le présent manuel d'utilisation. Les
interventions plus poussées et les réparations
professionnelles doivent étre effectuées par un
agent d'entretien agréé. Contactez votre agent
d'entretien le plus proche pour plus d'informations.

+ Effectuez I'entretien correctement afin de prolonger
la durée de vie du produit et de réduire les risques
d'accident.

* Remplacez les piéces endommagées, usées ou
cassées. Utilisez toujours des piéces de rechange
d'origine du fabricant. L'utilisation d'autres piéces de
rechange peut endommager le produit et augmenter
le risque d'accident.

* Afin de limiter les risques de blessure, ne retirez ou
ne modifiez pas les dispositifs de sécurité.

» Portez des gants de protection robustes lorsque
vous manipulez I'équipement de coupe. La lame est
trés tranchante et des coupures peuvent survenir
facilement.

* Maintenez les bords tranchants aiguisés et propres
pour obtenir des performances optimales et sires.

* Laissez a I'agent d'entretien le soin de contrdler
réguliérement le produit et d'effectuer les réglages
et les réparations nécessaires.

* Respectez les instructions relatives au
remplacement des accessoires. Utilisez uniquement
des accessoires obtenus auprés du fabricant.

» Lorsqu'ils ne sont pas utilisés, conservez le produit
avec la batterie et le chargeur de batterie a part dans
un endroit sec, en intérieur et verrovuillé. Veillez a ce
que les enfants et les personnes non autorisées ne
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puissent avoir acces au produit, a la batterie ou au
chargeur de batterie.

Montage
Introduction 4. Serrez entierement I'écrou (E).
5. Retirez le produit de la boite.
AVERTISSEMENT: Avant 6. Mettez la poignée en position verticale. (Fig. 22)
dinstaller le produit, consultez le chapitre 7. Réglez la hauteur de poignée sur la position la plus

sur la sécurité.

AVERTISSEMENT: Pour éviter tout
démarrage accidentel lors du montage,
tournez la clé de sécurité sur 0, retirez la
batterie et attendez au moins 5 secondes.

A
A

Pour monter la poignée

Remarque: Cette procédure doit étre effectuée par
deux personnes.

Remarque: Ne retirez pas le produit de la boite
lors du montage de la poignée. La boite peut servir de
support a la poignée pendant I'assemblage.

1. Soulevez et faites tourner la poignée. (Fig. 19)

c REMARQUE: Prenez garde a ce

que le cable ne soit pas endommagé
lorsque vous tournez la poignée.

2. Placez la poignée sur le produit. Inclinez la poignée
contre la boite pour soutenir la poignée. Reportez-
vous a l'illustration. (Fig. 20)

3. Poussez la vis (A) dans la poignée (B), la rondelle
en plastique (C) et le support de poignée (D). (Fig.
21)

basse. Reportez-vous a la section Pour régler la
poignée a la page 178.

8. Fixez le cable a la partie inférieure de la poignée
avec le collier de cable. (Fig. 23)

9. Fixez la partie inférieure du cable au support de la

poignée a l'aide du serre-cable. Coupez la partie
restante du serre-cable. (Fig. 24)

Remarque: Vérifiez que le cable est fixé
correctement. Un cable trop desserré risque
d'endommager le cable lorsque le collecteur d'herbe
est installé. (Fig. 25)

Pour régler la poignée

Desserrez les boutons inférieurs.

2. Faites glisser les boutons jusqu'aux extrémités
inférieures des rainures sur le coté gauche et le coté
droit de la machine. (Fig. 26)

3. Réglez la hauteur de la poignée selon I'une des deux
positions disponibles.

4. Déplacez les boutons vers le haut, en direction de la
poignée, jusqu'a ce qu'ils s'arrétent et qu'un clic se
fasse entendre. (Fig. 27)

5. Serrez fermement les boutons.

Utilisation

Introduction

c AVERTISSEMENT: Avant dutiliser

le produit, vous devez lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité.

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect est une application gratuite pour

votre appareil mobile. L'application Husqvarna Connect

offre des fonctions étendues a votre produit Husqvarna :

* Informations produit détaillées.
» Informations et aide sur les piéces et I'entretien du
produit.

Pour commencer a utiliser Husqvarna

Connect

1. Téléchargez I'application Husqvarna Connect sur
votre appareil mobile.

2. Enregistrez-vous sur I'application Husqvarna
Connect.

3. Suivez les instructions de I'application Husqvarna
Connect pour vous connecter et enregistrer le
produit.
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Pour régler le produit en position de
fonctionnement
1. Assurez-vous que les boutons inférieurs sont

desserrés. Reportez-vous a la section Pour régler la
poignée a la page 178.

2. Mettez la poignée en position verticale. (Fig. 22)

Déplacez les boutons vers le haut, en direction de la
poignée, jusqu'a ce qu'ils s'arrétent et qu'un clic se
fasse entendre. (Fig. 27)

4. Serrez fermement les boutons.

c AVERTISSEMENT: Nutilisez

pas le produit tant que la poignée n'est
Pour régler la hauteur de coupe

pas completement repliée et réglée dans

I'une des positions de hauteur possibles.

1. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'arriere
pour augmenter la hauteur de coupe.

Reportez-vous a la section Pour régler la
poignée a la page 178.

2. Déplacez le levier de hauteur de coupe vers I'avant
pour diminuer la hauteur de coupe. (Fig. 28)

c REMARQUEZ La hauteur de coupe ne

doit pas étre réglée trop bas. Les lames
peuvent toucher le sol si la surface de la
pelouse n'est pas plane.

Batterie

Maintenez la batterie et le chargeur de batterie a des

températures ambiantes correctes.

AVERTISSEMENT: Avant dutiliser

la batterie, vous devez lire et comprendre
le chapitre sur la sécurité. Vous devez
également lire et comprendre le manuel
d'utilisation de la batterie et du chargeur de
batterie.

d'erreur. Reportez-vous a la section Batterie a la page
183.

(Fig. 29)

Voyants LED Etat de la batterie

Toutes les LED sont allu-
mées

Batterie complétement
chargée (76-100 %)

Les LED 1, LED 2 et
LED 3 sont allumées

La batterie est chargée a
51 %-75 %

Les LED 1 et LED 2 sont
allumées

La batterie est chargée a
26 %-50 %

La batterie est chargée a

La LED 1 est allumée 6 %-25 %

La batterie est chargée a

La LED 1 clignote 0 %-5 %

Température ambiante

Fonctionnementde |5°Ca40°C
la batterie
Charge de la batte- | 5°C a40°C

re

Etat de la batterie

L'écran indique la capacité restante de la batterie ainsi
que tout probléme éventuel lié a la batterie. Appuyez
sur le bouton de l'indicateur de batterie pour obtenir
des informations sur |'état de charge de la batterie. Le
symbole d'avertissement sur la batterie s'allume en cas

Pour charger la batterie

Chargez la batterie avant la premiére utilisation. La
batterie n'est chargée qu'a 30 % au moment de sa
livraison au client.

Remarque: Le chargeur de batterie doit tre
raccordé a la tension et a la fréquence indiquées sur
la plaque signalétique.

La batterie ne se charge pas si la température de la
batterie est supérieure a 50 °C. Le chargeur de batterie
diminue la température de la batterie avant le début de
la charge.

1. Branchez une extrémité du cordon d'alimentation du
chargeur de batterie dans la prise du chargeur de
batterie.

2. Branchez l'autre extrémité du cordon d'alimentation
du chargeur de batterie dans une prise secteur mise
a la masse. La DEL sur le chargeur de batterie
clignote une fois en vert. (Fig. 30)

3. Placez la batterie dans le chargeur de batterie. Le
témoin vert du chargeur s'allume lorsque la batterie
est correctement branchée au chargeur de batterie.
(Fig. 31)

4. La batterie est totalement rechargée quand toutes
les DEL sur la batterie sont allumées. Chargez la
batterie pendant 24 heures au maximum.

5. Pour débrancher le chargeur de batterie de la prise
secteur, tirez sur la fiche et non sur le cordon
d'alimentation.

6. Dégagez la batterie du chargeur de batterie.

Démarrage du produit

1. Ouvrez le couvercle de la batterie.
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2. Insérez une batterie chargée dans I'un des supports
de batterie. Pour une durée de fonctionnement
accrue, placez une deuxiéme batterie chargée dans
I'autre support de batterie.

Tournez la clé de sécurité sur 1. (Fig. 32)
Restez derriére le produit.
Relachez I'antidémarrage. (Fig. 18)

o o M w

Poussez la poignée de frein moteur en direction du
guidon. (Fig. 33)

Pour appliquer I'entrainement aux
roues (LC 251iS)

* Poussez la manette de commande en direction du
guidon. (Fig. 34)

* Relachez la manette de commande pour
désengager I'entrainement, lorsque vous vous
rendez a proximité d'un obstacle par exemple.

* Avant de tirer le produit vers l'arriére, désengagez
I'entrainement et poussez le produit d'environ 10 cm
vers |'avant.

Utilisation de la fonction SavE™

Le produit est équipé d'une fonction d'économie
de la batterie (SavE™) qui garantit une durée de
fonctionnement prolongée.

+  Poussez le bouton SavE™ en position 1 pour
démarrer la fonction. (Fig. 35)

«  Appuyez sur le bouton SavE™ en position 0 pour
arréter la fonction.

Remarque: La fonction SavE™ s'arréte
automatiquement lorsque les conditions de terrain
nécessitent une puissance plus élevée. La fonction
SavE™ redémarre automatiquement lorsque les
conditions de terrain le permettent.

Fonction charge élevée

Lorsque le produit coupe de I'herbe haute ou humide, le
régime moteur augmente automatiquement. Le moteur
repasse en mode standard lorsqu'une charge élevée
n'est plus requise.

Calage du moteur

Au cours de I'utilisation, la lame et le moteur peuvent
s'arréter temporairement en raison d'obstacles tels
qu'un bourrage d'herbe sous le carter de coupe. Si

cela se produit et que vous maintenez la poignée

du frein moteur enfoncée, le produit redémarre
automatiquement. Si le produit ne redémarre pas dans
les 5 a 10 secondes, il peut étre nécessaire de nettoyer
le dessous du carter de coupe. Reportez-vous a la
section Pour nettoyer le produit a la page 182.

AVERTISSEMENT: sile moteur
s'arréte, le produit tente de redémarrer

automatiquement pendant 5 a 10 secondes.

Attendez au moins 15 secondes avant de
contréler le carter de coupe.

AVERTISSEMENT: Avant de
contrdler le carter de coupe, relachez la
poignée du frein moteur, tournez la clé de
sécurité sur 0, retirez la batterie et attendez
au moins 5 secondes. Il existe un risque

de blessure si I'obstacle est retiré et que le
produit démarre accidentellement.

Pour arréter le produit

AVERTISSEMENT: Tournez la clé
de sécurité sur 0 avant de quitter le produit

des yeux.

1. Relachez la poignée de frein moteur pour arréter le
moteur. (Fig. 36)

Remarque: Pour LC 251iS. Pour arréter
I'entrainement des roues, relachez la manette de
commande.

2. Ouvrez le couvercle de batterie et tournez la clé de
sécurité sur 0. (Fig. 37)

3. Pour retirer la batterie, appuyez sur les 2 boutons de
déverrouillage et sortez la batterie. (Fig. 38)

4. Chargez la batterie si son niveau est faible. Pour
plus d'informations, reportez-vous a la section Pour
charger la batterie a la page 179.

Pour utiliser le produit avec le
collecteur d'herbe

c AVERTISSEMENT: Nutilisez pas le

produit sans qu'un collecteur d'herbe soit
installé ou sans que le couvercle arriére
soit fermé. Les objets peuvent s'éjecter et
blesser l'opérateur.

1. Soulevez le capot arriére. (Fig. 39)

2. Placez le collecteur d'herbe sur le support.
Relachez le couvercle arriere et placez-le sur le
dessus du chassis du collecteur d'herbe. (Fig. 40)

Pour passer le produit en mode

éjection latérale

1. Soulevez le couvercle arriere et retirez le sac a
herbe, s'il est installé.

2. Fermez le couvercle arriére et assurez-vous qu'il est
bien fermé contre le produit.

3. Soulevez le verrou d'éjection. (Fig. 41)
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4. Ouvrez le couvercle d'éjection latérale et posez le
déflecteur d'éjection latérale sur les goupilles de
support. (Fig. 42)

5. Laissez le couvercle d'éjection latérale se fermer

contre le déflecteur d'éjection latérale. Assurez-vous
que le déflecteur d'éjection latérale est bien en place

avant d'utiliser le produit.

Vider le collecteur d'herbe

REMARQUE Soulevez le collecteur
d'herbe lorsque vous le déplacez pour éviter

toute usure.

1. Soulevez le collecteur d'herbe a I'aide de la poignée
du chassis.

2. Utilisez la poignée du chassis et la poignée du sac
pour vider le collecteur d'herbe. (Fig. 43)

Pour obtenir de bons résultats

« Utilisez toujours une lame correctement affatée.
Une lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus,

une lame affatée consomme moins d'énergie qu'une

lame émoussée.

* Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur
de I'herbe. Utilisez la hauteur de coupe la plus
élevée lorsque vous commencez a couper I'herbe.
Examinez le résultat et abaissez la hauteur de coupe
a un niveau convenable. SiI'herbe est trés longue,
tondez lentement, et deux fois si nécessaire.

+ Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

* Relevez le capot arriére et retirez le collecteur
d'herbe.

* Siun obturateur et une lame de broyeur sont
montés, déposez-les.

» Fermez le couvercle arriére avant d'utiliser le produit.
Lorsque vous faites fonctionner le produit, I'nerbe
coupée est évacuée sous le couvercle arriére.

» Assurez-vous que le carter de coupe reste propre.
L'accumulation d'herbe et de saleté sur la face
intérieure du carter de coupe peut réduire la qualité
du résultat de coupe. Reportez-vous a la section
Pour nettoyer le produit a la page 182.

Entretien

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant
d'effectuer des travaux d'entretien, vous

devez lire et comprendre le chapitre sur la
sécurité.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des
professionnels.

Pour des informations plus détaillées, reportez-vous a
www.husqvarna.com.

Calendrier d'entretien

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont
différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),
reportez-vous aux instructions de la section Sécurité a la
page 172.

Toutes A chaque
utilisa- Mensuel saisgn
tions

Procédez a une inspection générale X

Nettoyez le produit X

Contrblez I'antidémarrage * X

Assurez-vous que les dispositifs de sécurité sur le produit ne sont pas défectu- X

eux *

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe *

Contrdlez la poignée du frein moteur *

2207 - 004 - 03.11.2023 181



Toutes A chaque
utilisa- | Mensuel aq
N saison
tions
Examinez la batterie afin de détecter d'éventuels dommages X
Contrélez le niveau de charge de la batterie X
Vérifiez que les boutons de déverrouillage de la batterie fonctionnent correcte- X
ment et que la batterie se fixe dans le produit
Examinez le chargeur de batterie afin de détecter d'éventuels dommages et X
assurez-vous qu'il fonctionne correctement.
Examinez les connexions entre la batterie et le produit. Examinez également la X
connexion entre la batterie et le chargeur de batterie.

Pour faire une inspection générale

Assurez-vous que les vis et les écrous du produit
sont serrés.

Assurez-vous que les cables sur le produit ne
sont pas dans une position ou ils risquent d'étre
endommagés.

Pour nettoyer le produit

Pour nettoyer la batterie et le chargeur

Nettoyez les éléments en plastique avec un chiffon
sec et propre.

N'utilisez pas d'eau pour nettoyer le produit. L'eau
pourrait pénétrer dans la batterie ou le moteur

et provoquer un court-circuit ou endommager le
produit.

N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

Ne jetez pas d'eau directement sur le moteur.
Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'herbe
et la saleté.

de batterie

AVERTISSEMENT: Ne nettoyez

pas la batterie ou le chargeur de batterie
avec de l'eau.

A
A

AVERTISSEMENT: Nutilisez pas

de substances chimiques pour nettoyer la
batterie.

Assurez-vous que la batterie et le chargeur de
batterie sont propres et secs avant de placer la
batterie dans le chargeur de batterie.

Nettoyez les bornes de la batterie avec de I'air
comprimé ou un chiffon sec et doux.

Nettoyez les surfaces de la batterie et du chargeur
de batterie avec un chiffon sec et doux.

Pour inspecter I'équipement de coupe

AVERTISSEMENT: Pour éviter tout
démarrage accidentel, tournez la clé de
sécurité sur 0, retirez la batterie et attendez
au moins 5 secondes.

A
A

AVERTISSEMENT: utilisez des

gants de protection lorsque vous procédez
a l'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

1.

Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommageé.

Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émousseée.

Remarque: 11 est nécessaire d'équilibrer la lame
apres l'avoir affitée. Demandez a un centre d'entretien
d'affiter, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine I'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre aff(tée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame

Reportez-vous a la section Caractéristiques techniques
a la page 187 pour connaitre le type de lame approprié.

A

AVERTISSEMENT: Bloguez Ia

lame avec une cale en bois pour éviter

de vous blesser les doigts lors du
remplacement de la lame. La lame peut
entrer en mouvement lorsque le moteur est
éteint et vos doigts peuvent se retrouver
coincés entre la lame et les pieces fixes.

1.

Bloquez la lame avec une cale en bois. (Fig. 44)

1

82
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(Fig. 45)
pour voir s'ils sont endommagés.

n'est pas tordu.
5. Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le

tranchant en direction du capot de coupe. (Fig. 46)

centre de I'arbre du moteur.

28 Nm. (Fig. 47) (Fig. 45)

librement.

Déposez le boulon de lame, les rondelles et la lame.
Examinez le support de lame et le boulon de lame

Examinez I'arbre du moteur pour vous assurer qu'il

Assurez-vous que la lame est alignée par rapport au

Bloquez la lame avec une cale en bois. Fixez les
rondelles, puis serrez le boulon a un couple de 23 -

Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne

trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

9. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame
n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Controle du déflecteur d'éjection
latérale

Le déflecteur d'éjection latérale est fixé a I'ouverture
d'éjection latérale du produit. Il réduit les risques

de projection d'objets vers la position de tonte de
I'utilisateur.

1. Assurez-vous que le déflecteur d'éjection latérale
n'est pas endommagé.

2. Examinez le déflecteur d'éjection latérale. Assurez-

A

gants de travail épais. La lame est

AVERTISSEMENT: utilisez des

vous qu'aucun défaut n'est présent, tels que des
fissures ou des ressorts cassés qui entrainent une
fermeture forcée du capot.

3. Remplacez le déflecteur d'éjection latérale ou les
ressorts s'ils sont endommagés.

Dépannage

Batterie

LED sur la batterie Cause

Solution

La tension de la batterie

La LED verte clignote. est faible.

Rechargez la batterie. Reportez-vous a la section Pour charger
la batterie a la page 179.

La batterie est trop froi-
de ou trop chaude pour
La LED d'erreur de la étre utilisée.

batterie clignote.

Laissez la batterie refroidir ou déplacez-la a l'intérieur pour la
réchauffer. Lorsque la température de la batterie est correcte,
elle peut a nouveau étre utilisée. N'utilisez la batterie du produit
que si la température ambiante est comprise entre 5 °C et

40 °C.

La batterie est vide.

Rechargez la batterie. Reportez-vous a la section Pour charger
la batterie a la page 179.

La LED d'erreur de la
batterie s'allume.

Cela indique une erreur
de batterie permanente.

Contactez votre atelier d'entretien Husqvarna.
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Chargeur de batterie

batterie

LED sur le chargeur de

Cause Solution

ou s'allume.

La LED d'erreur clignote

Laissez le chargeur de batterie refroidir ou déplacez-le a l'inté-
Le chargeur de batterie | rieur pour le réchauffer. Lorsque la température du chargeur de
est trop froid ou trop batterie est correcte, il peut a nouveau étre utilisé. N'utilisez le
chaud pour étre utilisé. | chargeur de batterie que si la température ambiante est compri-
se entre 5 °C et 40 °C.

Autres erreurs. Contactez votre atelier d'entretien Husqvarna.

Tondeuse a gazon

Le voyant d'avertissement (LED d'erreur) se trouve sous
le couvercle de la batterie.

Probléeme

LED d’erreur (nom- | Cause
bre de clignote-
ments)

Solution

La LED d'erreur cli-
gnote. Le produit
ne fonctionne pas
correctement.

3 La lame est bloquée.

Tournez la clé de sécurité sur 0 pour
éviter tout démarrage accidentel. Retirez
la batterie et attendez au moins 5 secon-
des. Retirez les obstacles éventuels et
assurez-vous que la lame peut tourner
librement. Si le probléme persiste, con-
tactez votre atelier d'entretien Husqvar-
na.

5 La vitesse du moteur chute
trop et le moteur s'arréte.

Augmentez la hauteur de coupe. Repor-
tez-vous a la section Pour régler la hau-
teur de coupe a la page 179.

6%7 Les roues ou la transmission
sont bloquées.

Tournez la clé de sécurité sur 0 pour
éviter tout démarrage accidentel. Retirez
la batterie et attendez au moins 5 se-
condes. Retirez les obstacles éventuels
et assurez-vous que les roues peuvent
tourner librement. Si le probleme per-
siste, contactez votre atelier d'entretien
Husqgvarna.

10 La commande du moteur est
trop chaude.

Arrétez le moteur et attendez qu'il refroi-
disse.

37 LC 251iS
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Probléme

LED d’erreur (nom-
bre de clignote-
ments)

Cause

Solution

La LED d'erreur cli-
gnote. Le produit
s'arréte.

Aucun clignote-
ment

Défaillance du connecteur de
batterie.

Examinez le connecteur de batterie.

3 Il'y a une surcharge dans le Augmentez la hauteur de coupe. Repor-
moteur. tez-vous a la section Pour régler la hau-
teur de coupe a la page 179.
8 La batterie est faible. Rechargez la batterie. Reportez-vous a
la section Pour charger la batterie a la
page 179.
9 Erreur de batterie ou pas de Placez la batterie dans le produit correc-
signal de batterie. tement et examinez le connecteur de
batterie. Sila LED d'erreur clignote sur
la batterie. Reportez-vous a la section
Batterie a la page 183.
15 Procédure de démarrage in- | Relachez la poignée du frein moteur et

correcte. La poignée du frein
moteur a été engagée avant
le démarrage du moteur.

attendez environ 5 secondes. Appuyez
de nouveau sur la poignée du frein mo-
teur pour démarrer le produit.

Autres erreurs.

Si d'autres erreurs se produisent, tournez la clé de sécurité sur 0, retirez la batterie et contac-
tez votre atelier d'entretien Husqvarna.

Transport, entreposage et mise au rebut

Introduction

A

AVERTISSEMENT: Pour éviter tout

démarrage accidentel lors du transport et

du remisage, tournez la clé de sécurité

sur 0, retirez la batterie et attendez au moins
5 secondes.

Pour régler le produit en position de
transport

3.

Desserrez les boutons inférieurs.

Faites glisser les boutons jusqu'aux extrémités
inférieures des rainures sur le coté gauche et le coté
droit de la machine. (Fig. 26)

Pliez la poignée vers l'avant. (Fig. 48)

Transport

La législation sur les marchandises dangereuses
s'applique aux batteries au lithium-ion fournies.

Les exigences spécifiques au transport commercial
indiquées sur I'emballage et les étiquettes doivent
étre respectées.

Assurez-vous de toujours respecter la législation sur
les matiéres dangereuses lorsque vous préparez

le produit pour le transport. Des réglementations
locales peuvent s'appliquer.

Retirez toujours la batterie lorsque vous déplacez le
produit.

Posez du ruban adhésif sur les connecteurs de
batterie et assurez-vous que la batterie ne puisse
pas bouger pendant le transport.

Sécurisez le produit pendant le transport.

Remisage

Avant de remiser le produit, laissez-le refroidir.
Retirez toujours la batterie lorsque vous entreposez
le produit.

Pour éviter tout accident, assurez-vous que la
batterie n'est pas reliée au produit au moment du
remisage.

Conservez le chargeur de batterie dans un endroit
sec et fermé.

Conservez la batterie et le chargeur de batterie dans
un endroit sec, a I'abri de I'hnumidité et du gel.
Débranchez la batterie du chargeur lors du
remisage.

Ne conservez pas la batterie dans un endroit
présentant un risque d'électricité statique. Ne
conservez pas la batterie dans une boite métallique.
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» Conservez le produit a une température ambiante
comprise entre -10 °C et 40 °C.

» Entreposez la batterie dans un endroit ou la
température ambiante est comprise entre 5 °C et
25 °C, a l'abri du soleil.

* Entreposez le chargeur de batterie dans un endroit
ou la température ambiante est comprise entre 5 °C
et 45°C, a I'abri du soleil.

» Assurez-vous que la batterie est chargée entre 30 %
et 50 % avant de la remiser pendant de longues
périodes.

* Conservez le produit, la batterie et le chargeur de
batterie dans un endroit verrouillé, hors de portée
des enfants et des personnes non autorisées.

» Nettoyez le produit et assurez-vous que le collecteur
d'herbe est vide.

» Effectuez les taches d'entretien décrites dans le
présent manuel d'utilisation. Reportez-vous a la
section Entretien a la page 181.

« Effectuez un entretien complet avant de remiser le
produit pendant de longues périodes.

Mise au rebut

Les symboles figurant sur le produit ou I'emballage
indiquent que ce produit ne peut pas étre traité comme
un déchet domestique ordinaire. Il doit étre déposé
dans un site de recyclage prévu pour la récupération
d'équipements électriques et électroniques.

En prenant soin correctement de ce produit, vous
contribuez a compenser I'éventuel effet négatif sur
I'environnement et les personnes, qui autrement pourrait
étre engendré par la mauvaise gestion de la mise

au rebut du produit. Pour obtenir de plus amples
informations sur le recyclage de ce produit, contactez
votre municipalité, votre service des ordures ménageéres
ou le magasin ou vous avez acheté ce produit.

(Fig. 49)
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| LC 251i

| LC 251is

Moteur de coupe

Type de moteur

BLDC (sans balais)36 V

BLDC (sans balais)36 V

Vitesse du moteur - SavE, tr/min 2 600/min 2 600/min
Vitesse du moteur - nominale, tr/min 3 000/min 3 000/min
Vitesse du moteur - charge élevée, tr/min 3 500/min 3 500/min
Sortie du moteur - max. kW 1,4 1,4

Sortie moteur - nominale, kW 0,9 0,9
Moteur d'entrainement

Sortie moteur - nominale, kW N/A 0,4
Vitesse de marche, km/h N/A 4,0
Niveaux de réglage de la vitesse N/A 1

Poids

Poids sans sac (sans batterie), kg 25,5 27

Poids avec sac (y compris 2 x BLi30), kg 31,5 33

Batterie

Type de batterie

Gamme de machines a
batterie Husqvarna

Gamme de machines a
batterie Husqvarna

Durée de fonctionnement de la batterie

dB(A)

Durée de fonctionnement de la batterie, min., (fonction- | 58 51
nement libre) avec fonction SavE activée et une batterie

Husqvarna de 7,5 Ah (BIi30).

Durée de fonctionnement de la batterie, min., (fonction- | 42 38
nement libre) avec mode standard activé et une batterie

Husqvarna de 7,5 Ah (BIi30).

Emissions sonores 38

Niveau de puissance acoustique mesuré, dB (A) 96 96
Niveau de puissance acoustique garanti Ly, dB (A) 98 98
Niveaux sonores 3°

Niveau de pression sonore a I'oreille de I'utilisateur, 85 85

38 Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance acoustique (Lya) selon la directive

européenne CE 2000/14/CE.

39 Les données reportées pour le niveau de pression sonore présentent un facteur d'incertitude (K) de

1,5 dB (A).

2207 - 004 - 03.11.2023




| LC 251i | LC 251i8

Niveaux de vibrations 4°
Poignée, m/s2 | 0,7 | 0,7
Equipement de coupe
Hauteur de coupe, mm 25-75 25-75
Largeur de coupe, mm 510 510
Lame - standard Collecte 5928704-01 Collecte 5928704-01
Capacité du collecteur d'herbe, litres 65 65
Batteries homologuées Type Capacité de la bat- | Tension, V Poids, Ib/kg

terie, Ah
BLi30 Lithium-ion 7,5 36 4,2/11,9
40-B140 Lithium-ion 4,0 36 2,6/1,2
Chargeurs agréés pour les batteries spécifiées, BLi $ension d'entrée, | Fréquence, Hz Puissance, W
40-C80 100-240 50-60 68,8
QC250 100-240 50-60 250

40 | es données reportées pour le niveau de vibration présentent un facteur d'incertitude (K) de 1,5 m/s2. La
valeur totale déclarée des vibrations résulte d'une mesure conforme a la norme EN 62841-4-3, Annexe |, et
peut étre utilisée pour comparer une machine a une autre et dans le cadre d'une évaluation préliminaire de
I'exposition.
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde,
tél : +46-36-146500, déclarons sous notre entiere
responsabilité que le produit :

Description Tondeuse

Marque Husqgvarna

Type/Modéle LC 251i, LC 251iS

Identification Les numéros de série a partir de 2023 et ultérieurs

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Réglementation Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »
2000/14/EC « relative aux émissions sonores dans I'environnement »

« relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses au sein d'équi-

2011/65/UE . ) . -
pements électriques et électroniques »

et que les normes et/ou les spécifications techniques
suivantes sont appliquées : EN 62841-1:2015/
A11:2022, EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021, EN
IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
63000:2018

Organisme notifié : 0404, SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umea, Sweden a certifié
étre conforme a la Directive du Conseil 2000/14/CE,
procédure d'évaluation de la conformité : Annexe VI.

Pour toute information relative aux émissions sonores,
voir Caractéristiques techniques a la page 187.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, Directeur du développement/Articles de
jardinage Husqvarna AB

Responsable de la documentation technique
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je rotacijska kosilica za travu kojom upravlja
pjeSak. Trava se skuplja u sakupljacu trave. Za
bo¢no praznjenje trave pri¢vrstite bo¢ni usmjerivac za
praznjenje.

Pregled proizvoda
(SI. 1)

Rucka ko€nice motora
Blokada pokretanja
Poluga pogona (LC 251iS)
Straznji poklopac
Sakuplja¢ trave
Kotaci¢ upravljac¢a
Poluga za visinu rezanja
Blokada praznjenja
Poklopac za bo¢no praznjenje
. Poklopac baterije
. Simboli
. Sigurnosni klju¢
13. Indikator upozorenja (LED svjetlo pogreske)
14. Gumb SavE
15. Pokrov noza
16. Rucka/upravljac¢
17. Ru¢ka za podizanje
18. Bo¢ni otvor za izbacivanje
19. Korisni€ki priruénik

® N OA NS

a A a©
N = O -

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENJE

(SI. 3) Progitajte upute.

(Sl. 4) UPOZORENUJE - pazite na izbacene
predmete.

(SlI. 5) Promatra¢ima onemogudite pristup.

(SI. 6) UPOZORENUJE - Sake i stopala drzite

podalje od nozeva.

Namjena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave. Proizvod
nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

UPOZORENUJE - odspojite bateriju prije
odrzavanja.

(SI. 8) Ni proizvod ni njegova ambalaza ne
spadaju u kuc¢anski otpad. Reciklirajte
ga u reciklaznoj stanici za elektri¢nu i
elektroni¢ku opremu.

Naljepnica emisije buke u okoli$ u skladu
s direktivama i propisima EU i UK te
propisom Novog Juznog Walesa ,Zastita
od radova u okolisu (kontrola buke) iz
2017“. Zajam¢&ena razina jacine zvuka
proizvoda naznacena je u Tehnicki podaci
na stranici 204 i na naljepnici.

(SlI. 10) Ovaj priklju¢ak ispunjava primjenjive

direktive EZ-a.

(SI. 11) Ovaj je proizvod u skladu s vaze¢im

direktivama UK-a.

(SI. 12) Ovaj je proizvod zasti¢en od curenja.

(SI. 13) Za zaustavljanje otpustite rucku kocnice

motora.

(SI. 14) Kéd koji se moze skenirati.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na pojedinim
trzitima.

Naljepnice na proizvodu
(Sl. 15)
OPASNOST - ruke i stopala drzite podalje.

190
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Osteéenje proizvoda

U sljedec¢im okolnostima ne¢emo biti odgovorni za
ostecenja proizvoda:

« proizvod nepravilno popravljen

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvoda¢ ili nemaju odobrenje proizvodaca

proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca
proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priruénika.

nepostivanje uputa iz priruénika moze
uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja ili
promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz priruénika moze uzrokovati
ostecenje proizvoda ili drugih materijala u
neposrednoj blizini.

c UPOZORENUJE: Koristi se kada

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Op¢a sigurnosna upozorenja za
proizvod

UPOZORENJE: Procitajte sva

sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije isporuéene s ovim proizvodom.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moze
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili ozbiljne
ozljede.

A

Spremite sva upozorenja i upute za buduce potrebe.
Pojam ,proizvod” u upozorenjima odnosi se na proizvod
napajana iz mreze (zicni) ili baterijski proizvod (bezicni).

Sigurnost na radnom mjestu

* Radno mjesto mora biti Gisto i dobro osvijetljeno.
Zakrceni i tamni prostori ¢est su uzrok nesreca.

« Proizvod nemojte koristiti u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Proizvod proizvodi iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparavanja.

« Tijekom rada s proizvodom u blizini se ne smiju
zadrZavati djeca ni promatraci. Svako ometanje
moze uzrokovati gubitak nadzora nad strojem.

Elektri¢na sigurnost

« Utikaci proizvodi moraju odgovarati uticnicama.
Nemojte ni na koji nacin mijenjati utika¢. Proizvode

sa uzemljenjem nemojte upotrebljavati s utikacima
za prilagodbu. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce
utiCnice smanjuju opasnost od strujnog udara.
Izbjegavaijte tjelesni kontakt s uzemljenim
povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Ako vam je tijelo uzemljeno, povecava se
opasnost od strujnog udara.

Proizvode nemojte izlagati kisi ili mokrim uvjetima.
Voda koja prodire u proizvod poveéava opasnost od
strujnog udara.

Pazite na kabel. Kabel nemojte upotrebljavati za
prenoSenje, povilacenje ili iskljudivanje proizvoda.
Drzite ga podalje od vruéine, ulja, ostrih rubova

ili pokretnih dijelova. OSteceni ili isprepleteni kabeli
povecavaju opasnost od strujnog udara.

Kada proizvod upotrebljavate na otvorenom, morate
upotrebljavati odgovarajuéi produzni kabel. Kabel
predviden za upotrebu na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako proizvod morate upotrebljavati na viaznom
mjestu, upotrijebite uredaj zastien zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Koristenje
RCD uredaja smanijuje rizik od strujnog udara.

Osobna sigurnost

Budite usredotoceni, pazite Sto radite i

razumno upotrebljavajte proizvod. Proizvod nemojte
upotrebljavati umorni ili pod djelovanjem droga,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri upotrebi
proizvoda moze uzrokovati ozbiljne tjelesne ozljede.
Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu. Uvijek
nosite zastitu za oi. Upotreba zastitne opreme
poput maske za prasinu, protukliznih zastitnih cipela,
kacige i $titnika za usi u odgovarajuc¢im uvjetima
smanjuje opasnost od tjelesnih ozljeda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje stroja. Prije
prikljuéivanja proizvoda na napajanje i/ili baterijski
komplet te podizanja ili prenoSenja sklopka mora
biti u iskljuéenom poloZaju. Drzanje prsta na sklopki
prilikom prenoSenja proizvoda ili priklju€ivanje
napajanja proizvoda na kojima je sklopka ukljuc¢ena
povecava opasnost od nezgode.

Prije uklju€ivanja proizvoda izvadite klin za
prilagodavanie ili uklonite klju€. Ako klju¢ ili klin
ostanu na pokretnom dijelu proizvoda, moze doéi do
ozljeda.

Ne posezite predaleko. Uvijek imajte dobar oslonac
i odrzavajte ravnotezu. To omoguéuje bolju kontrolu
proizvoda u neoc¢ekivanim situacijama.
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Nosite prikladnu odjeéu. Nemojte nositi Siroku odjeéu
ni nakit. Kosu i odjeéu drzite podalje od pomicnih
dijelova. Siroka odje¢a, nakit ili duga kosa mogu
zapeti u pokretnim dijelovima stroja.

Ako su priloZeni uredaji za povezivanje mehanizama
za izdvajanje i prikupljanje prasine, pripazite na
njihovo pravilno prikljuéivanje i upotrebu. Upotreba
mehanizma za prikupljanje prasine moze smanijiti
opasnosti uzrokovane prasinom.

Zbog rutine nastale ¢estom primjenom proizvoda
nemojte postati samodopadni te zanemarivati
sigurnosna pravila. Neoprezan rad u djeliéu sekunde
moze uzrokovati ozbiljnu ozljedu.

KoriStenje i odrzavanje

Nemojte preoptereéivati proizvod. Upotrebljavajte
proizvod koja odgovara namjeni. Odgovaraju¢im
proizvodom posao ¢ete obaviti bolje i sigurnije,
brzinom za koju je dizajniran.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako sklopka nije
upravljati sa sklopkom opasan je i mora se popraviti.
Prije bilo kakvih izmjena, zamjene dodatne opreme
ili spremanja proizvoda odspoijite utika¢ od izvora
napajanja ifili izvadite baterijski paket iz proizvoda,
ako je to moguce. Te preventivne sigurnosne

mjere smanjuju opasnost od nehoti¢nog pokretanja
proizvoda.

Proizvode koji nisu u uporabi uskladistite izvan
dohvata djece,a osobama koje nisu upoznate s
proizvodom i nisu procitale ove upute nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda. Proizvodi mogu biti
opasni kada njima rukuju neiskusni korisnici.
Odrzavaijte proizvode i dodatnu opremu. Provjerite
uskladenost pokretnih dijelova, povezanost pokretnih
dijelova, cjelovitost dijelova te sva druga stanja

koja mogu utjecati na rad proizvoda. Ako postoje
ostecenja, prije upotrebe popravite proizvod.

Brojne nezgode uzrokovane su loSim odrzavanjem
proizvoda.

Alati za rezanje moraju biti ostri i Gisti. Ispravno
odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim o$tricama
nece se zablokirati te ih je lak$e kontrolirati.
Proizvod, dodatnu opremu, svrdla itd. upotrebljavajte
u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir uvjete
rada i posao koji je potrebno obaviti. Upotreba
proizvoda za radove za koje nije namijenjen moze
uzrokovati opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, &iste i
bez tragova ulja i masti. Klizave rucke i prihvatne
povrsine u neocekivanim situacijama onemogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu nad proizvodom.

Upotreba i €iSéenje alata za bateriju

Bateriju punite samo punjacom koji je odredio
proizvodad. Punja¢ prikladan za jedan tip baterije
moze izazvati rizik od pozara ako se koristi s drugom
baterijom.

.

Proizvode upotrebljavajte samo uz posebno
namijenjene baterijske komplete. Upotreba bilo koje
druge baterije moze izazvati rizik od ozljede i pozara.
Kad bateriju ne koristite, drzZite je daleko od ostalih
metalnih predmeta kao 3to su spojnice za papir,
novgiéi, kljuevi, €avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji bi mogli dovesti do spoja izmedu
priklju€aka. Kratki spoj izmedu priklju¢aka baterije
moze prouzrogiti opekline ili pozar.

U uvjetima loSeg postupanja, iz baterije moze
Strenuti tekucina, izbjegavajte dodir s njom. Ako
slu€ajno dode do dodira, isperite vodom. Ako
tekucina dode u dodir s o€ima, potraZite i lijecnicku
pomo¢. Tekucina koja trcne iz baterije moze
izazvati iritacije ili opekline.

Nemojte upotrebljavati baterijski komplet ili alat koji
Jje oStecen ili modificiran. OSteéene ili modificirane
baterije mogu se nepredvidivo ponasati i time
dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.
Baterijski komplet ni alat nemojte izlagati vatri

ni ekstremnim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama vec¢ima od 130 °C / 265 °F moze
dovesti do eksplozija.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i baterijski
komplet ni alat nemojte puniti izvan temperaturnog
raspona navedenog u uputama. Neispravno
punjenje ili drzanje na temperaturama izvan
navedenog raspona moze oStetiti bateriju i poveéati
mogucénost pozara.

Usluga

.

Proizvod mora servisirati obu&eni serviser isklju¢ivo
s jednakim zamjenskim dijelovima. Time se
osigurava zadrzavanje sigurnosti proizvoda.
Ostecene baterijske pakete nikada nemojte
servisirati. Servisiranje baterijskih paketa dopusteno
je samo proizvodacu ili ovlastenim servisnim
distributerima.

Sigurnosna upozorenja za kosilicu

Izbjegavajte upotrebu kosilice u loSim vremenskim
uvjetima, pogotovo ako postoji opasnost od
grmljavinskog nevremena. Time smanjujete
opasnost od udara munje.

Temeljito provjerite ima li u podrucju upotrebe
kosilice divljih Zivotinja. Kosilica u pogonu moze
ozlijediti divlje Zivotinje.

Temeljito pregledajte podrucje upotrebe kosilice te
uklonite sve kamenje, grane, Zice, kosti i druge
strane predmete. I1zbaceni predmeti mogu uzrokovati
tjelesne ozljede.

Prije upotrebe kosilice obavezno vizualno provjerite
jesu li noz i sklop noza neosteceni. Osteceni ili
istroseni dijelovi povec¢avaju opasnost od ozljede.
Cesto provjeravajte je li sakupljad trave istroSen

ili pohaban. Osteceni ili istroSeni sakuplja¢ trave
povecava opasnost od tielesne ozljede.

Stitnici moraju biti postavijeni. Stitnici moraju biti
ispravni i pravilno postavljeni. Nepri¢vr§¢en, oste¢en
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ili neispravan $titnik moze uzrokovati tjelesnu
ozljedu.

« Sve ulaze rashladnog zraka &istite od ostataka.
Neprohodni ulazi zraka i ostaci mogu uzrokovati
pregrijavanje ili opasnost od pozara.

« Tijekom rada s kosilicom obavezno nosite
protukliznu i zastitnu obuéu. Kosilicu nemojte
upotrebljavati bosonogi ni u otvorenim sandalama.
Tako smanjujete moguc¢nost ozljede stopala pri
kontaktu s nozem u pokretu.

- Tijekom upotrebe kosilice obavezno nosite
duge hlace. Vjerojatnost ozljedivanja izbacenim
predmetima povecava se kada je koza izlozena.

« Kosilicu nemojte pogoniti u mokroj travi. Hodajte,
nemojte tréati. Tako smanjujete opasnost od klizanja
i pada, pri éemu moze doc¢i do osobne ozljede.

« Kosilicu nemojte upotrebljavati na izrazito strmim
kosinama. Tako smanjujete opasnost od gubitka
kontrole, klizanja i pada, pri €emu moze do¢i do
osobne ozljede.

« Kada radite na kosinama, uvijek provjerite uporiste,
uvijek radite popreéno duz kosine, nikada uz ili niz,
i budite iznimno pazljivi pri promjeni smjera. Tako
smanjujete opasnost od gubitka kontrole, klizanja i
pada, pri ¢emu moze doéi do osobne ozljede.

« Budite iznimno oprezni prilikom hoda unatrag ili
povlagenja kosilice prema sebi. Uvijek budite svjesni
svoje okoline. Tako smanjujete opasnost od pada
tijekom rada.

+ Nemojte dodirivati noZzeve i druge opasne pokretne
dijelove dok su jo§ u pokretu. Time smanjujete
opasnost od ozljedivanja na pokretnim dijelovima.

< Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili pranju
kosilice provjerite jesu li sve elektricne sklopke
iskljuGene, a baterijski komplet odspojen.
Neocekivano pokretanje kosilice moze uzrokovati
ozbiljne tielesne ozljede.

« Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili pranju
kosilice provjerite jesu li sve elektricne sklopke
iskljucene te uklonite uredaj za iskljucivanje.
Neocekivano pokretanje kosilice moze uzrokovati
ozbiljne tjelesne ozljede.

Zastitni uredaj diferencijalne struje

« Upotrijebite zastitni uredaj diferencijalne struje sa
strujom okidanja od najvise 30 mA.

Opée sigurnosne upute

c UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

* Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.

Za smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja
uredaja preporucujemo obracanije lije¢niku i
proizvodacu medicinskog implantata.

*  Uvijek budite paZzljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke Husqvarna.

* Imaijte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje uklju€uju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

* Proizvod odrzavajte Cistim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Citljivi.

» Dijeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim
uputama ne dopustajte da upotrebljavaju uredaj.
Dob korisnika moze biti ograni¢ena lokalnim
propisima.

* Osobu smanjenih fizickih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

* Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.
To negativno utjece na vas vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

* Nemojte upotrebljavati proizvod ako je ostecen ili
neispravan.

» Nemojte izmjenjivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji mogucnost da je izmijenjen.

Sigurnost pri radu

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.
* Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.
* Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu.

Pogledajte Oprema za osobnu zastitu na stranici
194.

» Provjerite znate li brzo zaustaviti motor u sluc¢aju
nuzde.

* Proizvod nemojte pogoniti na kisi ni u mokrim
uvjetima. Ako voda prodre u proizvod, poveéava se
opasnost od elektricnog udara.

* Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.

» Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenija ili korijenja. Time mozete ostetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.

» Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Zaustavite motor,
okrenite sigurnosni klju¢ na 0 i uklonite bateriju.
Pricekajte na zaustavljanje pokretnih dijelova.
Pregledajte je li proizvod ostec¢en. Zategnite
nepri¢vrséene dijelove. Popravite ostec¢enja i
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zamijenite osteéene dijelove. Popravke prepustite
odobrenom servisnom agentu.

* Rucicu ko€nice motora nikada trajno nemojte
pricvrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.

» Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrsinu i
pokrenite ga. Nozevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

« Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

» Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaci trebaju biti
na tlu, a obje ruke na rucki. Sake i stopala drzite
podalje od rotirajuéih nozeva.

» Nemojte naginjati proizvod tijekom pokretanja
motora ili njegovog pogona.

» Budite paZljivi pri povlac¢enju proizvoda unatrag.

* Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako morate podi¢i proizvod, prvo
zaustavite motor, okrenite sigurnosni klju¢ na 0 i
uklonite bateriju.

» Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.

» Zaustavite motor kada je proizvod nuzno nagnuti
radi transporta ili prelaska preko povrsina bez trave,
primjerice Sljun¢anih, kamenih ili asfaltnih putova.

» Nemojte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.

Obavezno hodaijte tijekom rada s proizvodom.
« Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.

Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.

* Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustajte iz
vida. Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

» Vibracije na proizvodu u pogonu mogu se razlikovati
od vrijednosti vibracija navedenih pod Tehnicki
podaci na stranici 204. Razlikuju uzrokuju varijacije
u nacinu upotrebe proizvoda. Ako proizvod ¢esto
pogonite dugo, redovito odmarajte kako biste
sprijecili ozlijede uzrokovane vibriranjem.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

« Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeCiti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu€aju nezgode. Pri odabiru odgovarajuce opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.

* Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

* Nosite teSke, duge hlace.

» Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vr§¢ivanja, pregleda ili ¢is¢enja rezne
opreme.

* Preporucujemo upotrebu zastite sluha.

Sigurnosni uredaji na proizvodu

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

Proizvod nemojte upotrebljavati sa sigurnosnim
uredajima koji su osteceni ili nisu ispravni.
Sigurnosne uredaje nije dopusteno uklanjati ili
izmjenijivati.

Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji oSteceni ili nisu ispravni, obratite
se ovlastenom serviseru tvrtke Husqvarna.

Provjera reznog poklopca

Rezni poklopac smanjuje vibriranje proizvoda te
opasnost od ozljede nozem.

Provjerite ima li na pokrovu noza ostecenja,
primjerice napuklina.

Provjera sigurnosnog klju¢a

Sigurnosni klju¢ nalazi se ispod poklopca baterije.
Sigurnosni kljué prikljuéuje bateriju koja napaja motor.

Pokrenite i zaustavite motor kako biste provjerili
sigurnosni kljuc.

Ako sigurnosni klju¢ ispravno funkcionira, motor se
pokre¢e samo kad je sigurnosni klju¢ u polozaju 1.
(SI. 16)

Provjera straznjeg poklopca

Straznji poklopac smanjuje opasnost od odbacivanja
predmeta u smjeru rukovatelja.

Provijerite je li straznji poklopac neosteéen.
Provjerite jesu li opruge koje zatvaraju straznji
poklopac neostecene.

Zamijenite oStec¢ene opruge i oStec¢ene dijelove.

Provjerite pomice li se straznji poklopac neometano
na Sarkama.

Provjera rugice ko¢nice motora

Rucicom koc¢nice motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju rucice ko¢nice motora.

Pokrenite proizvod. Pogledajte Pokretanje proizvoda
na stranici 197.

Otpustite rucicu ko€nice motora. (Sl. 17)

Provjerite je li se proizvod zaustavio. Ako se motor
ne zaustavi za 3 sekunde, podesite ko&nicu motora
kod servisera tvrtke Husqvarna.

Provjera blokade paljenja

Ispitajte blokadu pokretanja kako biste se uvjerili da
sprje¢ava pogon motora.

1.

2.

Rugicu ko¢nice motora gurnite prema upravljacu.
Blokada pokretanja zaustavlja pomak.

Istisnite blokadu pokretanja. (SI. 18)
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3. Otpustite blokadu pokretanja i provjerite vraéa li se u
pocetni polozaj.

Sigurnost baterije

c UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

« Upotrebljavajte punjive baterije tvrtke Husqvarna
samo za napajanje odgovarajucih proizvoda tvrtke
Husqvarna. Bateriju nemojte upotrebljavati za
napajanje drugih proizvoda jer postoji opasnost od
ozljeda.

« Nemoijte upotrebljavati baterije koje nisu punjive.

« Opasnost od strujnog udara. Polove baterije nemojte
spajati s klju¢evima, kovanicama, vijcima ili drugim
metalom. Tako moze doéi do kratkog spoja baterije.

« Nemojte umetati predmete u zraéne utore baterije.

« Bateriju zastitite od sunceve svjetlosti, vrucine i
otvorenog plamena. Baterija moze eksplodirati i
uzrokovati opekline i/ili kemijske opekline.

« Zastitite bateriju od kiSe i mokrih uvjeta.

« Zastitite bateriju od mikrovalova i visokog tlaka.

« Bateriju nemojte rastavljati ili razbijati.

« Ako baterija po¢ne propustati, nemojte dopustiti
da vam tekucéina dospije na kozu ili u oc¢i. Ako
ste dodirnuli tekucinu, isperite povrsinu velikom
koli¢inom vode i zatrazite medicinsku pomoc¢.

< Bateriju u proizvodu primjenjujte samo pri
temperaturama okoline izmedu 5 °C - 40 °C.

* Punjac¢ baterije upotrebljavajte samo pri
temperaturama okoline izmedu 5 °C - 40 °C.

« Baterija se neée puniti ako je njezina temperatura
visa od 50 °C.

< Bateriju ili punjac baterije nikada nemojte Cistiti
vodom. Pogledajte Ciscenje baterije i punjaca
baterije na stranici 199.

« Nemojte upotrebljavati oStecenu bateriju.

< Baterije skladistite dalje od metalnih predmeta poput
Gavala, kovanica i nakita.

Sigurnost punjaca baterije

c UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

* Punjace baterija QC upotrebljavajte samo za
punjenje zamjenskih baterija tvrtke Husqvarna.

« Opasnost od strujnog udara ili kratkog spoja.
Nemojte umetati predmete u zraéne utore punjaca.
Nemojte rastavljati punjac baterije. Prikljucke
baterije nemojte spajati metalnim predmetima.
Upotrebljavajte odobrenu mreznu utiénicu.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Za smanjenje opasnosti od uvjeta koji mogu

uzrokovati ozljede ili smrt, osobama s medicinskim
implantatima prije kori$tenja ovog uredaja
preporuc¢ujemo obracanije lijeéniku i proizvodacu
medicinskog implantata.

* Redovno provjeravaijte je li kabel za napajanje
punjaca baterije neostecen te je li ispucao.

+ Punjac baterije nemojte podizati za elektri¢ni kabel.
Za odspajanje punjaca baterije od zidne uti¢nice
izvucite utikac. Nemojte povlacditi kabel za napajanje.

» Kabel za napajanje i produzne kabele drzite podalje
od vode, ulja i ostrih rubova. Kabel nemojte
prignjeciti vratima, ogradama i sl. To moze narinuti
napon na punjac.

» Punjac baterije nemojte prati vodom.

+ Ovaj punja¢ baterije mogu koristiti djeca od 8 godina
i starija te osobe s umanjenim fizi€kim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
i znanja ako je osiguran njihov nadzor ili ako su
upuceni u sigurno koristenje uredaja te razumiju
obuhvaéene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati
punjagem baterije. Ci§éenje i odrzavanje ne smiju
provoditi djeca bez nadzora.

» Punjacima baterije nije dopusteno puniti baterije koje
se ne mogu puniti.

* Punjac baterije nemojte upotrebljavati u blizini
zapaljivih materijala ili materijala koji mogu
uzrokovati koroziju. Nemojte pokrivati punjac
baterije. Ako dode do razvoja dima ili pozara,
odspojite utika€ punjaca baterije.

* Nemojte upotrebljavati oSte¢en punjac baterije.

+ Bateriju punite isklju¢ivo u zatvorenom, dobro
prozracenom zatvorenom prostoru bez izravne
sunceve svjetlosti. Bateriju nije dopusteno puniti u
vlaznim uvjetima.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

+ kako biste sprijecili nenamjerno pokretanje tijekom
odrzavanja, okrenite sigurnosni klju¢ na 0 i uklonite
bateriju. Pri¢ekajte najmanje 5 sekundi prije poCetka
odrzavanja.

» Provodite samo odrzavanje opisano u ovom
korisni¢kom priru¢niku. Opseznije radove i
profesionalne popravke obavezno provodi ovlasteni
servisni agent. Za viSe informacija obratite se
najblizem serviseru.

* Pravilno provedite radove odrzavanja kako biste
produljili vijek trajanja proizvoda i smanijili opasnost
od nezgoda.

* Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove. Obavezno upotrebljavajte originalne
rezervne dijelove odgovarajuc¢eg proizvodaca. Drugi
rezervni dijelovi mogu ostetiti proizvod i poveéavaju
opasnost od nezgoda.
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Kako biste sprijecili ozljede, nemojte uklanjati ili
izmjenjivati sigurnosne uredaje.

Tijekom rada s reznom opremom nosite rukavice na
teSke uvjete rada. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

Rezne rubove odrzavajte naostrenima i Cistima kako
biste osigurali najsigurnije radne znacajke.

Redovno pregledavaijte proizvod i provodite potrebne

prilagodbe i popravke kod servisera.

Pridrzavajte se uputa za zamjenu dodatne

opreme. Upotrebljavajte iskljucivo dodatnu opremu
proizvodaca.

Kada ih ne upotrebljavate, proizvod, bateriju i punja¢
baterije skladistite odvojeno u zatvorenom, suhom i
zaklju€anom prostoru. Djeci i neovlastenim osobama
onemogucite pristup proizvodu, bateriji i punjacu.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije sastavljanja

proizvoda procitajte poglavlje o sigurnosti.

A
A

UPOZORENUJE: Kako biste sprijecili
nenamjerno pokretanje pri sastavljanju
okrenite sigurnosni klju¢ na 0, uklonite
bateriju i pricekajte najmanje 5 sekundi.

Sastavljanje rucke

Napomena: Preporucuje se da ovaj postupak
provode 2 osobe.

Napomena: Proizvod nemojte vaditi iz kutije kada
sastavljate rucku. Kutija se moze koristiti kao oslonac za
rucku tijekom sastavljanja.

1.

Podignite i okrenite rucku. (SI. 19)

OPREZ: Budite pazljivi i pazite da se
kabel ne osteti prilikom okretanja rucke.

A

2. Postavite ru¢ku na vrh proizvoda. Postavite ru¢ku uz

kutiju kako biste je poduprli. Pogledaijte ilustraciju.
(SI. 20)

3.

N o oM

Postavite vijak (A) kroz ru¢ku (B), plasti¢nu podloSku
(C) i potporni nosac rucke (D). (SI. 21)

Maticu (E) zategnite do kraja.

Uklonite proizvod iz kutije.

Preklopite ru¢ku u uspravan polozaj. (Sl. 22)
Visinu rucke postavite u najnizi polozaj. Pogledajte
Prilagodba rucke na stranici 196.

Spojite kabele na donji dio ru¢ke uz pomo¢
prikljuéne stezaljke. (SI. 23)

Doniji dio kabela pomocu vezice pricvrstite na

potporni nosac rucke. Odrezite preostali dio vezice
za kabel. (SI. 24)

Napomena: Provjerite je li kabel pravilno
pricvrséen. Ako je postavljen sakuplja¢ trave, labav
kabel moze ostetiti kabel. (SI. 25)

Prilagodba rucke
1. Otpustite donje vijke.

Pomaknite kotaci¢e u doniji dio utora na lijevoj i
desnoj strani proizvoda. (SI. 26)

Postavite visinu ru¢ke u jednu od dva dostupna
polozaja.

Pomicite kotaci¢e gore u smjeru ru¢ke dok se ne
zaustave uz Skljocaj. (Sl. 27)

Kotacice zategnite do kraja.

Rad

Uvod

A

UPOZORENUJE: Prije rada s

proizvodom morate procitati i usvaojiti
poglavlje o sigurnosti.

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect besplatna je aplikacija za mobilni
uredaj. Aplikacija Husqvarna Connect pruza vam
dodatne funkcije za proizvod Husqvarna.

OpSirnije informacije o proizvodu.

Dodatne informacije i pomoc¢ za dijelove i
servisiranje proizvoda.

Pocetak rada sa Husqvarna Connect

1.

Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.

Prijavite se na aplikaciju Husqvarna Connect.

Pratite upute u aplikaciji Husqvarna Connect kako
biste se spojili i registrirali proizvod.
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Postavljanje proizvoda u polozaj za rad

1. Provjerite jesu li donji kotaci¢i dobro priévrscéeni.
Pogledaijte Prilagodba rucke na stranici 196.
Preklopite ru¢ku u uspravan polozaj. (Sl. 22)

3. Pomicite kotaci¢e prema gore u smjeru ruc¢ke dok se
ne zaustave uz $kljocaj. (SI. 27)

4. Kotacice zategnite do kraja.

LED indikatori

Status baterije

Svijetle indikatori LED 1,
LED2iLED 3

Baterija je napunjena 51 —
75 %.

Svijetle indikatori LED 1 i
LED 2

Baterija je napunjena 26 —
-50 %.

c UPOZORENAJE: Proizvod

Pogledaijte Prilagodba rucke na stranici
196.

nemojte upotrebljavati ako rucka nije
potpuno podignuta i postavljena u
jedan od primjenjivih polozaja visine.
Za postavljanje visine rezanja
1. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako
biste povecali visinu rezanja.

2. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako
biste smanijili visinu rezanja. (SI. 28)

OPREZ: visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. NoZevi mogu udariti u tlo ako
povrsina travnjaka nije ravna.

A

Baterija

UPOZORENJE: Prije upotrebe
baterije morate procitati i usvojiti poglavlje o
sigurnosti. Takoder morate proditati i usvojiti
korisnicki priru€nik za bateriju i punjac
baterije.

A

Bateriju i punja¢ ¢uvajte na ispravnoj temperaturi
okoline.

Temperatura okoline

Rad baterije 5°C-40°C

Punjenje baterije 5°C-40°C

Status baterije

Na zaslonu se prikazuje preostali kapacitet baterije te
postoje li problemi s baterijom. Pritisnite gumb indikatora
baterije da biste saznali stanje napunjenosti baterije.
Kada dode do pogreske ukljuuje se simbol upozorenja
na bateriji. Pogledajte Baterijja na stranici 200.

(Sl. 29)

LED indikatori Status baterije

Potpuno napunjena (76 -

Svi LED indikatori svijetle 100%)

Baterija je napunjena 6 —

Svijetli LED indikator 1. 25 9.

Baterija je napunjena 0 —

LED 1 indikator treperi 59%.

Zamjena baterije

Prije prve upotrebe napunite bateriju. Baterija je pri
isporuci kupcu napunjena samo 30%.

Napomena: Punja¢ baterije morate spojiti na napon
i frekvenciju koji su navedeni na natpisnoj plogici.

Baterija se ne puni ako je temperatura baterije visa od

50 °C. Punjac baterije smanjuje temperaturu baterije

prije pocetka punjenja.

1. Jedan kraj kabela za napajanje punjaca baterije
prikljucite na uti¢nicu na punjacu baterije.

2. Drugi kraj kabela za napajanje punjaca baterije
priklju¢ite na uzemljenu mreznu uti¢nicu. LED
indikator na punjacu baterije zatreperi jednom
zelenom bojom. (SI. 30)

3. Postavite bateriju u punja¢ baterije. Ako je baterija
pravilno prikljuéena na punja¢ baterije, na punjacu
se uklju€uje zeleni indikator. (SI. 31)

4. Kada na bateriji svijetle svi LED indikatori, baterija je
potpuno napunjena. Bateriju punite najdulje 24 sata.

5. Za odspajanje punjaca baterije od mrezne uti¢nice
povucite prikljuéak, ne kabel.

6. lzvadite bateriju iz punjaca baterije.

Pokretanje proizvoda

1. Otvorite poklopac baterije.

2. Napunjenu bateriju stavite u 1 od pretinaca za
baterije. Za dulje vrijeme rada umetnite i drugu
napunjenu bateriju u drugi pretinac za baterije.

Okrenite sigurnosni klju¢ na 1. (Sl. 32)

Stanite iza proizvoda.

Otpustite blokadu pokretanja. (SI. 18)

Rugicu ko&nice motora gurnite prema upravljacu. (Sl.
33)

Upotreba pogona na kota¢ima (LC
251iS)

» Gurnite polugu pogona u smjeru upravljaca. (Sl. 34)

« Otpustite polugu pogona kako biste odspojili pogon,
primjerice kada se priblizavate prepreci.

o o~ ow
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« Prije povlagenja proizvoda unatrag odspojite pogon i
gurnite proizvod prema naprijed za pribl. 10 cm.

Upotreba funkcije SavE™

Proizvod ima funkciju za ustedu baterije (SavE™) koja
omogucuje dulje vrijeme rada.

+  Pritisnite gumb SavE™ u poloZaj 1 da biste pokrenuli
funkciju. (Sl. 35)

«  Pritisnite gumb SavE™ u poloZaj 0 da biste zaustavili
funkciju.

Napomena: Funkcija SavE™ automatski se
zaustavlja ako uvjeti na tlu zahtijevaju veéu snagu.
Funkcija SavE™ automatski se ponovno ukljuéuje kada
to dopuste uvjeti na tlu.

2. Otvorite poklopac baterije i okrenite sigurnosni klju¢
na 0. (SI. 37)

3. Za uklanjanje baterije pritisnite dva gumba za
otpustanje i izvadite bateriju. (SI. 38)

4. Zamijenite slabu bateriju. ViSe informacija potrazite
pod Zamjena baterije na stranici 197.

Upotreba proizvoda sa sakupljaéem
trave

A

UPOZORENUJE: Proizvod nemojte

upotrebljavati bez ugradenog sakupljaca
trave ni s otvorenim straznjim poklopcem.
Moze do¢i do odbacivanja predmeta i
ozljede rukovatelja.

Funkcija za velika optereéenja

Kada proizvodom kosite vlaznu travu, motor automatski
povecava broj o/min. Motor se vra¢a u standardni nacin
rada kada vi$e nije potrebna velika snaga.

Zaustavljanje motora

Tijekom rada moze doci do privremenog zaustavljanja
noza i motora uzrokovanog preprekama poput nakupina
trave ispod reznog poklopca. Ako se to dogodi,

rucicu ko€nice motora zadrzite pritisnutu i proizvod se
automatski ponovno pokrece. Ako se proizvod ponovno
ne pokrene za 5 — 10 sekundi, moze biti nuzno

odistiti ispod reznog poklopca. Pogledajte Za cdiscenje
proizvoda na stranici 199.

c UPOZORENJE: Ako se motor

UPOZORENUJE: Prije provjere reznog

poklopca otpustite ru¢icu ko¢nice motora,
sigurnosni klju¢ okrenite na 0, uklonite
bateriju i priekajte najmanje 5 sekundi. Ako
dode do otpustanja prepreke i nehoti¢nog
pokretanja proizvoda, moze do¢i do ozljede.

zaustavi, proizvod se kroz 5 — 10 sekundi

pokusava automatski ponovno pokrenuti.
Zaustavljanje proizvoda

Na provjeru reznog poklopca pricekajte
c UPOZORENUJE: Prije ostavljanja

najmanje 15 sekundi.
proizvoda bez nadzora okrenite sigurnosni
1. Otpustite ru¢ku kocnice motora kako biste zaustavili

klju€ na 0.
motor. (Sl. 36)

Napomena: Za LC 251iS. Kako biste zaustavili
pogon kotaca, otpustite polugu pogona.

Podignite straznji poklopac. (SI. 39)

2. Postavite sakuplja¢ trave na nosac.

3. Otpustite straznji poklopac i naslonite ga na vrh
okvira vreée za travu. (SI. 40)

Prijelaz proizvoda u nadin rada za

boéno praznjenje

1. Podignite straznji poklopac i uklonite vre¢u za travu,
ako je postavljena.

2. Zatvorite straznji poklopac i provijerite je li dobro
zatvoren.

3. Podignite blokadu praznjenja. (Sl. 41)

4. Otvorite poklopac za bo¢no praznjenje i postavite
bocni usmijeriva¢ za praznjenje na nosece klinove.
(Sl. 42)

5. Dopustite da se poklopac za bo¢no praznjenje
zatvori uz boéni usmjeriva¢ za praznjenje. Prije rada
s proizvodom provjerite je li bo¢ni usmjerivac za
praznjenje priévr§¢en u svom polozaju.

Praznjenje sakupljaca trave

A

1. Podignite sakuplja¢ trave pomocu rucke na okviru.

OPREZ: Podignite sakuplja¢ trave kad
ga pomicete kako biste sprijecili habanje.

2. Koristite ruéku na okviru i ru¢ku na vreci kad praznite
sakupljac trave. (SI. 43)

Za dobar ishod

« Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder tro$i manje energije od tupog.

« Nemojte rezati viSe od s od duljine trave.

Travu zapognite kositi s najviSom visinom rezanja.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, radite
polako i po potrebi kosite dva puta.
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» Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

« Podignite straznji poklopac i uklonite sakuplja¢ trave.

* Ako su postavljeni priklju¢ak za sjecku i noz za
sjecku, uklonite ih.

« Prije upotrebe proizvoda zatvorite straznji poklopac.
Pri upotrebi proizvoda trava se izbacuje ispod
straznjeg poklopca.

» Pokrov noza mora biti ¢ist. Nakupine trave i
prljavstine s unutarnje strane pokrova noza mogu
umanijiti rezultate rezanja. Pogledajte Za ciscenje
proizvoda na stranici 199.

Odrzavanje

Uvod

A

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢&imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa.

UPOZORENUJE: Prije odrzavanja

morate procitati i usvoijiti poglavlje o
sigurnosti.

Detaljnije informacije potrazite pod
www.husqgvarna.com.

Raspored odrzavanja

Intervali odrzavanja izraéunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznacgena s * pogledajte upute u
Sigurnost na stranici 191.

Svake
sezone

Svaka

upotreba Mjesecno

Provedite op¢i pregled

X

Cisc¢enje proizvoda

Provijerite blokadu paljenja *

*

Provjerite ispravnost sigurnosnih uredaja na proizvodu

Pregledajte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza *

Provjerite rucku koénice motora *

Provjerite je li baterija oStecena.

Provjerite napunjenost baterije.

X[ X[ X[ X] X]| X[ X]| X

proizvodu.

Provjerite ispravnost gumba za otpustanje baterije i pricvr§civanje baterije u

x

Provjerite je li punja¢ baterije oSteéen i uvjerite se u njegovu ispravnost rada. X

izmedu baterije i punjaca baterije.

Pregledajte spojeve izmedu baterije i proizvoda. Takoder pregledajte spojeve

Za opéi pregled

« Provijerite jesu li zategnuti matice i vijci na proizvodu.

« Kabeli na proizvodu ne smiju biti u polozaju u kojem
se mogu ostetiti.

Za CiSéenje proizvoda
« Plasticne dijelove cistite ¢istom i suhom krpom.

« Proizvod nemojte Cistiti vodom. Voda moze prodrijeti
u bateriju ili motor i uzrokovati kratki spoj ili ostetiti
proizvod.

Za CiSc¢enje proizvoda nemoijte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

* Nemojte liti vodu izravno na motor.

- Cetkom uklonite lisée, travu i oneciséenja.

Ciséenje baterije i punjaca baterije

A

UPOZORENUJE: Bateriju ili punja¢

baterije nikada nemojte Cistiti vodom.
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UPOZORENUJE: Bateriju nemojte

Cistiti nikakvim kemijskim sredstvima.

A

» Prije umetanja baterije u punja¢ baterije provjerite
jesu li baterija i punjac baterije Cisti i suhi.

« Ocistite polove baterije komprimiranim zrakom ili
upotrijebite mekanu i suhu krpu.

« PovrsSine baterije i punja¢ baterije oCistite mekanom i
suhom krpom.

Za pregled rezne opreme

nenamjerno pokretanje sigurnosni klju¢
okrenite na 0, uklonite bateriju i priekajte
najmanje 5 sekundi.

UPOZORENUJE: Tijekom odrzavanja

rezne opreme nosite zastitne rukavice. Noz
je vrlo ostar i lako dolazi do posjekotina.

c UPOZORENUJE: Kako biste sprijecili

1. Pregledajte ima li na reznoj opremi ostecenja
ili pukotina. Ostecenu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li ostecen ili
tup.

Napomena: Nakon ostrenja noz je nuzno
uravnoteziti. Noz naostrite, zamijenite i uravnotezite u
servisnom centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod
zaustavi, zamijenite oSteéeni noz. Procjenu za oStrenje
ili zamjenu noza prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

Pogledajte Tehnicki podaci na stranici 204 za ispravnu
vrstu noza.

UPOZORENUJE: Blokirajte noz

drvenim blokom kako biste sprijecili ozljede
prstiju pri zamjeni noza. Noz je pomi¢an

A

kada je motor iskljuéen te moze doci do
zaglavljena prstiju izmedu noza i nepomicnih
dijelova.

Blokirajte noz drvenim blokom. (SI. 44)
Skinite vijak noza, podloske i noz. (SI. 45)

Provjerite jesu li nosa¢ noza i vijak noza neostecéeni.

Pobd =

Pregledajte vratilo motora kako biste se uvjerili da
nije savijeno.
5. Zaobljene rubove novog noza pri postavljanju
usmijerite prema pokrovu noza. (Sl. 46)
Noz mora biti poravnat sa srediStem vratila motora.
7. Blokirajte noz komadom drva. Postavite podloske i

zategnite vijak na zatezni moment od 23 — 28 Nm.
(SI. 47) (SI. 45)

8. Rucno povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

UPOZORENAJE: Nosite rukavice
za teSke uvjete rada. Noz je vrlo oStar i
lako dolazi do posjekotina.
9. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz
nije ispravno pri¢vr§éen, proizvod vibrira ili ishod
kos$enja nije zadovoljavaju¢.

Provjera boénog usmjerivada za
praznjenje

Boc¢ni usmjeriva¢ za praznjenje priévr§éen je na bocni
otvor za praznjenje na proizvodu. Smanjuje opasnost

od izbacivanja predmeta u smjeru poloZaja u kojem
rukovatelj kosi.

1. Provjerite je li bo¢ni usmijeriva¢ za praznjenje
neostecen.

2. Pregledajte bo¢ni usmjeriva¢ za praznjenje. Uvjerite
se da nema oStecenja, npr. pukotine ili slomljene
opruge koje zatvaraju vrata.

3. Zamijenite o$tec¢eni bo¢ni usmjerivac za praznjenje
ili opruge.

RjeSavanje problema

Baterija

LED indikator na bateriji | Uzrok

Rjesenje

Zeleni LED indikator tre-

) Napon baterije je nizak.
peri.

Napunite bateriju. Pogledajte Zamjena baterije na stranici 197.
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LED indikator na bateriji

Uzrok

Rjesenje

LED indikator pogreske
na bateriji treperi.

Baterija je prehladna ili
prevruéa za upotrebu.

Pricekajte da se baterija ohladi ili je premjestite van da se zagri-
je. Kada baterija postigne odgovaraju¢u temperaturu, mozete je
ponovo upotrijebiti. Bateriju u proizvodu primjenjujte samo pri
temperaturama okoline izmedu 5 °C - -40 °C.

Baterija je prazna.

Napunite bateriju. Pogledajte Zamjena baterije na stranici 197.

Uklju€uje se LED indi-
kator upozorenja za ba-
teriju.

Doslo je do trajne po-
greske na bateriji.

Obratite se servisnom zastupniku tvrtke Husqvarna.

Punjac baterije

LED indikator na punja-
Su baterije

Uzrok

Rjesenje

LED indikator pogreske
treperi ili se ukljucuje.

Punja¢ baterije je pre-
hladan ili prevru¢ za
upotrebu.

PriCekajte da se punjac baterije ohladi ili ga premjestite van da
se zagrije. Kada punja¢ baterija postigne odgovarajuéu tempe-
raturu, mozete ga ponovo upotrijebiti. Punja¢ baterije upotreb-
ljavajte pri temperaturama okoline izmedu 5 °C - -40 °C.

Ostale pogreske.

Obratite se servisnom zastupniku tvrtke Husqvarna.

Kosilica

Indikator upozorenja (LED indikator pogreske) nalazi se

ispod poklopca za bateriju.

Problem

LED pogreske
(broj treperenja)

Uzrok

Rjesenje

Treperenje LED in- | 3.
dikatora za pogre-
Ske. Proizvod ne
radi ispravno.

Noz je blokiran.

Okrenite sigurnosni klju¢ u polozaj 0 ka-
ko biste sprijecili nenamjerno pokretanje.
Izvadite bateriju i pricekajte najmanje

5 sekundi. Uklonite moguée prepreke i
provjerite okrecu li se noZevi neometano.
Ako se problem nastavi pojavljivati, obra-
tite se Husqvarna dobavljacu.

Prevelik pad brzine motora i
zaustavljanje motora.

Povecaijte visinu rezanja. Pogledajte Za
postavijanje visine rezanja na stranici
197.

6.41

Kotaci ili mjenja¢ su blokirani.

Okrenite sigurnosni klju¢ u polozaj 0 ka-
ko biste sprijecili nenamjerno pokretanje.
Izvadite bateriju i pricekajte najmanje

5 sekundi. Uklonite moguée prepreke i
provjerite okrecu li se kotac¢i neometano.
Ako se problem nastavi pojavljivati, obra-
tite se Husqvarna dobavljacu.

10.

Pregrijano je upravljanje mo-
torom.

Zaustavite motor i pricekajte da se ohla-
di.

41 LC 251iS
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Praoblem LED pogreske Uzrok Rjesenje
(broj treperenja)

Treperenje LED in- | Nema bljeskova Kvar priklju¢ka baterije. Pregledaijte prikljuak baterije.
dikatora za pogre-
&ke. Proizvod se 3. Motor je preopterecen. Povecaijte visinu rezanja. Pogledajte Za
zaustavija. postavijanje visine rezanja na stranici
197.
8. Baterija je slaba. Napunite bateriju. Pogledajte Zamjena

baterife na stranici 197.

9. Pogreska baterije ili nema sig- | Pravilno umetnite bateriju u proizvod i
nala baterije. pregledajte priklju¢ak baterije. Ako na
bateriji treperi LED indikator pogresku.
Pogledajte Baterija na stranici 200.

15. Nepravilan postupak pokreta- | Otpustite ru€ku ko€nice motora i price-
nja. Rucka ko¢nice motora bi- | kajte priblizno 5 sekundi. Ponovno gurni-
la je aktivirana prije pokreta- | te ru¢ku ko¢nice motora prema dolje za
nja motora. pokretanje proizvoda.

Ostale pogreske. Ako dode od pogreske, sigurnosni klju¢ okrenite na 0, izvadite bateriju i obratite se Husqvarna
dobavljacu.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje
Uvod Skladistenje
: UPOZORENUJE: Kako biste sprijecil « Prije skladistenja proizvoda pri¢ekajte na njegovo

‘ - ” ’ hladenje.
nenarmjerno p_okrgtame tljgkqmvpr|1equa : « Prije skladiStenja obavezno izvadite bateriju.
pri sastavljanju, sigurnosni klju¢ okrenite na

0, uklonite bateriju i priekaite najmanje 5 « Kako biste sprije€ili nezgode, bateriju tijekom
sekundi. skladiStenja nemojte ostaviti prikljuéenu na proizvod.

* Punjac baterije spremite u zatvoren, suh prostor.
[ H %ai < Bateriju i punjac baterije spremite u suh prostor u

P(?_Stavuanje pr0|zvoda u polozaj za koji ne moZe prodrijeti vlaga ili mraz.

prijevoz « Bateriju za skladiStenje uklonite s punjaca baterije.

1. Otpustite donje kotagice. « Bateriju nemojte skladistiti u prostoru u kojem moze
nastati staticki elektricitet. Akumulator nemojte Guvati
u metalnoj kutiji.

* Proizvod ¢uvajte na temperaturi okoline izmedu - 10

2. Pomaknite kotaci¢e u donji dio utora na lijevoj i
desnoj strani proizvoda. (Sl. 26)

3. Preklopite ru¢ku prema naprijed. (SI. 48) °Ci40 °C.
M « Bateriju Cuvajte na temperaturi okoline izmedu 5 °C i
Pruevoz 25 °Cf zaétié&Jenu od sur?(:eve svjetlosti.
» Na sadrzane litij-ionske baterije primjenjuju se « Punjac baterije Cuvajte na temperaturi okoline
zahtjevi zakona o opasnim tvarima. izmedu 5 °C i 45 °C, zasti¢en od sunéeve svjetlosti.
+ Za komercijalne transporte morate postivati posebne » Prije dugotrajnog skladistenja obavezno napunite
zahtjeve za pakiranje i oznake. bateriju na 30% do 50%.
» Provjerite postivanje propisa za opasne materijale * Proizvod, bateriju i punja¢ baterije skladistite
tijekom pripreme proizvoda za transport. Primjenjuju u zaklju¢éanom prostoru izvan dosega djece i
se lokalni propisi. neodobrenih osoba.
« Prije prijevoza obavezno izvadite bateriju. « Ocistite proizvod i provjerite je li sakuplja¢ trave
+ Prelijepite prikljuke baterije trakom i onemogucite prazan.
pomicanje baterije tijekom transporta. « Provodite postupke odrzavanja iz ovog korisnickog
«  Priévrstite proizvod tijekom transporta. priruénika. Pogledajte OdrZavanje na stranici 199.
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< Prije dugotrajnog skladiStenja provedite cjeloviti
servis proizvoda.

Odlaganje

Oznake na proizvodu ili ambalaZzi proizvoda znace da
se proizvod ne smije odlagati zajedno s komunalnim
otpadom. Umjesto toga, potrebno ga je odnijeti u
propisani reciklazni centar za prihvat elektricne i
elektroniCke opreme.

Ispravnim rukovanjem proizvodom pomazete u
ublazavanju negativnih uc¢inaka po okoli§ i osobe

do kojih moze do¢i u slu€aju pogre$nog upravljanja
otpadnim tvarima ovog proizvoda. Pojedinosti o
recikliranju proizvoda zatrazite od lokalnih tijela uprave,
komunalne sluzbe ili u prodavaonici u kojoj ste kupili
proizvod.

(Sl. 49)
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Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

| LC 251i LC 251iS
Rezni motor
Vrsta motora BLDC (beskontaktni) 36 V | BLDC (beskontaktni) 36 V
Broj okretaja motora — SavE, o/min 2600/min 2600/min
Broj okretaja motora — nazivni, o/min 3000/min 3000/min
Broj okretaja motora — veliko opterecenje, o/min 3500/min 3500/min
Snaga motora — maks. kW 1,4 1,4
Snaga motora — nazivna, kW 0,9 0,9
Pogonski motor
Snaga motora — nazivna, kW N/D 0,4
Brzina samostalnog hoda, km/h N/D 4,0
Razine prilagodbe brzine N/D 1.
Tezina
Tezina bez vrece (bez baterije), kg 25,5 27.
Tezina s vre¢om (s 2 x BLi30), kg 31,5 33.

Baterija

Vrsta baterije

Serije baterije Husqgvarna

Serije baterije Husqvarna

Trajanje baterije

Trajanje baterije, min, (slobodni pogon) s ukljuéenom 58 51.
funkcijom SavE, s jednom baterijom tvrtke Husqvarna od

7,5 Ah (BIi30).

Trajanje baterije, min, (slobodni pogon) s uklju¢enim 42 38.
standardnim na¢inom rada, s jednom baterijom tvrtke

Husqvarna od 7,5 Ah (BIi30).

Emisije buke 42

Razina jacine zvuka, mjerena u dB (A) 96 96
Razina jacine zvuka, zajam¢&ena Ly dB (A) 98 98
Jagina zvuka 43

Razine tlaka zvuka na uhu rukovatelja, dB (A) 85 85

42 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jagina zvuka (Lwa) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EC.
43 Navedeni podaci za razinu tlaka zvuka imaju ¢&imbenik nesigurnosti (K) od 1,5 dB (A).

204
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|LC 251i |LC 251iS
Razine vibracije 44
Rucka, m/s2 | 0.7 | 0.7
Rezna oprema
Visina rezanja, mm 25-75 25-75
Sirina rezanja, mm 510 510

Noz - standardni

Sakuplja¢ 5928704-01

Sakuplja¢ 5928704-01

Zapremnina sakupljaca trave, litre 65 65

Qdobreni baterije Vrsta Kapacitet baterije, | Napon, V Tezina, Ib/kg
Ah

BLi30 Litij-ionska 7,5 36. 4,2/1,9

40-B140 Litij-ionska 4,0 36. 2,6/1,2

Odobreni punjadi za navedene baterije, BLi Ulazni napon, V | Frekvencija, Hz | Snaga, W

40-C80 100 - 240 50 - 60 68,8

QC250 100 - 240 50 - 60 250

44 Navedeni podaci o razini vibracija imaju ¢imbenik nesigurnosti (K) od 1,5 m/s2. Navedena ukupna vrijednost

vibracija izmjerena je u skladu sa standardom EN 62841-4-3, dodatkom |, i mozZe se koristiti za medusobnu

usporedbu alata u preliminarnoj procjeni izlozenosti.
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$c¢u izjavljujemo

da proizvod:
Opis Kosilica
Marka Husqgvarna
Vrsta/model LC 251i, LC 251iS
Identifikacija Serijski brojevi iz 2023 i noviji

u potpunosti su sukladni sljedeéim EU direktivama i

propisima:
Propis Opis
2006/42/EC ,0 strojevima”
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti®
2000/14/EC ,koja se odnosi na emisije buke u okolis*
2011/65/EU ,0 ograni¢enoj upotrebi odredenih opasnih tvari u elektri¢noj i elektroni¢koj opremi*

i primjenjuju se sliedece norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN 62841-1:2015/A11:2022, EN IEC
62841-4-3:2021/A11:2021, EN IEC 55014-1:2021, EN
IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

Prijavljeno tijelo: 0404, SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umea, Sweden, certificiralo
je sukladnost s Direktivom Vije¢a 2000/14/EC, postupak
kontrole kvalitete: Dodatak VI.

Informacije o emisiji buke potraZite u odjeliku TehAnicki
podaci na stranici 204.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, razvojni menadzer / proizvodi za vrtove,
Husqvarna AB

Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju
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Bevezet6
Termékleiras Rendeltetésszer(i hasznalat

A termék egy gyalog kisért forgokéses flinyiro. A fl
egy flgyUijtében kerll gyUjtésre. Szerelje fel az oldalsé

A termék attekintése

(abra 1)

Motorfékfogantyt

Inditasgatld

Kerékhajtas-kapcsolo6 kar (LC 251iS)
Hatso burkolat

Flgyujtdé

Gombfogantyu

Vagasi magassagot szabalyozé kar
Kidobo retesze

9. Oldalsé kidobofedél

10. Akkumulatorfedél

11. Szimbdlumok

12. Biztonsagi kulcs

13. Figyelmeztetésjelz6 (hibajelzé LED)
14. SavE gomb

15. Vagoburkolat

16. Fogantyu

17. Emel&fogantydk

18. Oldals¢ kidobo

19. Kezel6i kézikdnyv

©No GOk OD =

A terméken talalhaté jelzések

(&bra 2) FIGYELMEZTETES

(abra 3) Olvassa el az utasitasokat.

(ébra 4) VIGYAZAT - Ugyeljen az esetlegesen
kirepll6 targyakra.

(abra 5) Tartsa tavol a nézel6ddket.

(abra 6) VIGYAZAT - Tartsa tavol a kezét és

a labat a késektdl.

A termék flinyirasra szolgal. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

VIGYAZAT - Karbantartas el6tt valassza
le az akkumulatort.

(ébra 7)

(abra 8) A termék és a termék

csomagolasa nem mindsil haztartasi
hulladéknak. Ujrahasznositasat egy
elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasara szolgald ponton kell
elvégezni.

(dbra 9) Az EU és az Egyesiilt Kiralysag
iranyelveinek és jogszabalyainak, és
New South Wales ,Kérnyezetben

torténé munkavégzés szabalyozasa
(zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatasi
cimke. A termék garantalt
hangteljesitményszintjére vonatkozé
adatok megtalalhatdk az alabbi részen:
Miiszaki adatok222. oldalon és a cimkén.
(ébra 10) Ez a tartozék megfelel a vonatkozd EK
iranyelveknek.

(4bra 11) A termék megfelel a vonatkozé egyesiilt
kiralysagbeli iranyelveknek.

(4bra 12) A termék cseppallo.

(4bra 13) A ledllitashoz engedje el
a motorfékfogantyut.

(ébra 14) Beolvashato kod.

Megjegyzés: A termeken szerepl tobbi jelicimke
egyes piacok specifikus vizsgaztatasi kdvetelményeire
vonatkozik.
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Jelzés a terméken

(4bra 15)

VESZELY - Tartsa tavol a kezét és a labat.
A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget, amennyiben:

« atermék javitasat helytelenil végezték;

* atermék javitdsa nem a gyart6tél szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy éltala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

« atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, ovintézkedések és megjegyzések
a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor

hasznalatos, ha a kézikonyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel® vagy
a kozelben tartézkodok sérilésének vagy
halalanak veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha

a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezé terlilet karosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Tovabbi informaciot biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos termékbiztonsagi
figyelmeztetések

c FIGYELMEZTETES: Olvassa el

a jelen termékre vonatkoz6 dsszes
biztonsagi utasitast, Gtmutatast, abrat és
specifikaciét. A az alabb felsorolt utasitasok
figyelmen kivil hagyasa aramitést, tiizet és/
vagy komoly sériilést okozhat.

Tegyen el minden figyelmeztetést és utasitast, mert

a jovben sziksége lehet rajuk. A ,termék” kifejezés

a figyelmeztetésekben a halézatrél mikodd (vezetékes)

termékre vagy az akkumulatorrol (vezeték nélkuili)

mikodoé termékre vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

« Tartsa a munkaterletet tisztan és vilagitsa meg
jol. A zsufolt vagy sétét teriileteken kdnnyen
bekovetkeznek balesetek.

+ Ne mlkodtesse a terméket robbanasveszélyes
kdrnyezetben, pl. gytlékony folyadékok, gazok vagy
por jelenlétében. A termék szikrat vethet, amely
begyujthatja a port vagy a kiparolgast.

« Tartsa tavol a gyermekeket és a szemlélddoket
a termék mikodtetése kézben. A figyelem elvonasa
miatt elvesztheti az uralmat a szerszam felett.

Elektromos biztonsag

« Atermék dugaszanak illeszkednie kell az
aljzatba. A dugén soha semmilyen atalakitast
ne végezzen. Ne hasznaljon adaptercsatlakoz6t
a foldelt termékekhez. Kisebb az aramiités veszélye,
ha eredeti dugoékat és hozzajuk ill6 aljzatokat
hasznal.

« Kertlje el a foldelt feliiletekkel, pl. csdvekkel,
radiatorokkal, tizhelyekkel és hiitészekrényekkel
val6 érintkezést. Megndévekszik az aramités
veszélye, ha a teste le van foldelve.

« Ne tegye ki a termékeket esének vagy nedves
kérnyezetnek. A termékbe juté viz ndveli az
aramuités kockazatat.

* Ne banjon durvan a kabellel. A kabelt ne hasznalja
a termék hordozasara, hlizasara vagy a dugasz
kihtizasara. Tartsa tavol a kabelt h6tél, olajtdl, éles
szélektdl vagy mozgé alkatrészektdl. A sérilt vagy
Osszegabalyodott kabelek megndvelik az aramités
kockazatat.

« Ha kiiltérben haszndlja a terméket, haszn4ljon kdiltéri
hasznalatra megfeleld hosszabbitékabelt. A kiltéri
alkalmazashoz megfelelé hosszabbité hasznalata
csOkkenti az aramités veszélyét.

* Ha a termék feltétleniil nedves helyen kell hasznalni,
alkalmazzon életvédelmi relével (RCD) védett
tapellatast. RCD hasznalataval csokkenthet6 az
aramités kockazata.

Személyes biztonsag

« Legyen el6vigyazatos, figyeljen arra, amit csinal,
és haszndlja a j6zan eszét a termék mikddtetése
soran. Ne hasznaélja a terméket, ha faradt, illetve ha
gybgyszer, gydgykezelés vagy alkohol hatasa alatt
all. A termékek miikddése kdzben egy pillanatnyi
figyelemkiesés is sulyos személyi sériilést okozhat.
* Hasznéljon személyi védofelszerelést. Mindig
hasznaljon szemvédat. A megfeleld kérnyezetben
a védofelszerelések, példaul a pormaszk,
a csUszasgatlé védocipd, a kemény fejvédé és
a fllvédé haszndlata csdkkenti a személyi sérilések
kockazatat.
» Akadélyozza meg a véletlen inditast. Ellendrizze,
hogy a bekapcsolé gomb kikapcsolt allasban van-
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e, mieldtt csatlakoztatja az aramforrast és/vagy

az akkumulatort, illetve felveszi vagy szallitja

a terméket. Balesetet okozhat, ha a terméket ugy
viszi, hogy az ujja a kapcsolén van, vagy ha

a bekapcsolt terméket aram ala helyezi.
Tévolitson el minden beallité kulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolna a terméket.

A termék forg6 alkatrészéhez csatlakozé kulcs vagy
mas szerszam személyi sérilést okozhat.

Ne nyujtézkodjon a termékkel. Mindig szilardan
alljon a talajon, és &rizze meg az egyensiilyat. igy
jobban uralhatja a terméket varatlan helyzetekben.
Oltdzkddjdn megfelelden. Ne viseljen ékszereket,
révidnadragot, szandalt, illetve ne legyen mezitlab.
Tartsa tavol a hajat és ruhazatat a mozgé
alkatrészektdl. A mozgé alkatrészek bekaphatjak
a laza ruhat, az ékszert vagy a hosszu hajat.

Ha a késziilékhez csatlakoztathaté porgyijtd
berendezés, mindig csatlakoztassa és hasznalja
azt. A porgy(ijté alkalmazasa csokkenti a porral
kapcsolatos veszélyeket.

A termékek rendszeres hasznalatabél ad6dé
tapasztalata ne vezessen oda, hogy a termékeket
kdnnyelmden, a szerszambiztonsagi alapelvek
figyelmen kiviil hagyasaval mikddteti. Egy
gondatlanul kivitelezett mivelet akar egy
szdzadmasodperc alatt is sulyos sériléshez
vezethet.

A termék hasznalata és karbantartasa

.

Ne terhelje tul a terméket. Haszn4lja a feladathoz
megfeleld terméket. A megfeleld termék jobb

és biztonsagosabb munkat fog végezni azon

a sebességen, amire tervezték.

Ne hasznalja a terméket, ha a kapcsol6 nem
kapcsolja ki vagy be. A kapcsoldval nem vezérelhetd
termékek veszélyesek és javitasra szorulnak.
Hlzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/ivagy

vegye ki az akkumulatort (amennyiben kivehetd), ha
barmilyen beallitast végez, kicserél egy tartozékot
vagy tarolja a termékeket. Az ilyen megel6z6
biztonsagi intézkedések csokkentik a termék véletlen
elinditasanak veszélyét.

A nem hasznalt termékeket tartsa tavol

a gyermekektdl, és ne engedje, hogy olyan
személyek m{kddtessék, akik nem ismerik

a terméket és ezeket az utasitasokat. A termékek
képzetlen felhasznalok kezében veszélyt jelentenek.
Végezze el a termékek és a tartozékok
karbantartasat. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek helyiikén vannak-e, nem szorulnak-e,
nem tortek-e le részek, illetve nem 4ll-e fenn

maés olyan allapot, amely befolyasolhatja a termék
mikddését. Ha sériilt, a hasznalat el6tt javittassa
meg a terméket. Sok balesetet rosszul karbantartott
termékek okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagészerszamokat.

A megfeleléen karbantartott, éles vagdszerszamok
kevésbé hajlamosak a beszorulasra, és kénnyebb
kezelni 6ket.

A terméket, a kiegészitoket és az alkatrészeket
stb. ezen utasitasokkal 6sszhangban hasznalja,
vegye figyelembe a munkakoriiiményeket és

az elvégzendo feladatot. Ha a terméket

nem a rendeltetésének megfeleléen hasznaljak,
veszélyes helyzet allhat el6.

A fogantytkat és fogéfeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olaj- és zsirmentesen. A cslszos fogantyuk
és fogofeliiletek nem teszi lehetévé a termék
biztonsagos kezelését és iranyitasat varatlan
helyzetekben.

Az akkumulator hasznalata és karbantartasa

Csak a gyart6 altal meghatéarozott téltével tdltse.
Az a tolté, amelyik az egyik tipusu akkumulatorhoz
hasznalhato, tlizveszélyes lehet, ha masik tipusu
akkumulatorral hasznaljak.

A termékeket csak a tipusuknak megfelelé
akkumulatorokkal hasznalja. Barmilyen mas tipusu
akkumulator hasznalata sérlilés- és tlizveszélyes.
Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa
tavol mas fémtargyaktol, példaul gémkapcsoktol,
érméktél, kulcsoktdl, tiiktdl, csavaroktdl vagy mas
kisebb fémtargyaktol, amelyek ésszekapcsolhatjak
a sarukat. Az akkumulatorsaruk révidre zarasa égést
vagy tuzet okozhat.

Nem megfelel kérilmények hatsara az
akkumulatorbdl folyadék szivaroghat ki. Kertlje az
érintkezést. Ha ez véletlenill mégis megtorténik,
oblitse le vizzel. Ha a folyadék szembe kerdil,
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl tavozé
folyadék irritaciot vagy égési sérllést okozhat.

Ne haszndljon sériilt vagy médositott akkumulatort
vagy szerszamot. A sérllt vagy moédositott
akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek,
ami tlzet, robbanast vagy sértilést okozhat.

Az akkumulatort vagy szerszamot ne tegye ki tliznek
vagy tal magas hdmérsékletnek. A tliznek valo
kitettség, illetve a 130 °C/265 °F feletti hémérséklet
robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkozé utasitasokat, és

ne téltse az akkumulatort vagy a szerszamot az
utasitasokban megadott hdmérséklet-tartomanyon
kiviil. A nem megfeleld, illetve a megadott
tartomanyon kivil es6 hémérsékleten valé toltés
karosithatja az akkumulatort és néveli a tlizveszélyt.

Szolgéltatas

A termék szervizelését képzett szerel6vel
végeztesse el, aki kizardlag eredeti
cserealkatrészeket hasznal. Ez biztositja, hogy

a termék tovabbra is biztonsagos maradjon.
Soha ne szervizelje a sérlilt akkumulatort. Az
akkumulator szervizelését csak a gyart6 vagy egy
hivatalos szolgaltato végezheti el.
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A flinyirégépre vonatkozé biztonsagi
figyelmeztetések

Rossz idéjarasi kdriimények kozatt — foleg villamlas
veszélye esetén — ne hasznalja a flinyirégépet. Ez
csoOkkenti a villamcsapas veszélyét.

Alaposan vizsgélja meg vadvildg szempontjabdl azt
a tertiletet, ahol a flinyirogépet hasznalni kivanja.

A vadon él6 allatok megsérilhetnek a flinyirogép
mikddése kdzben.

Alaposan vizsgalja at a tertiletet, ahol a flinyirégépet
hasznalni kivanja, és tavolitson el minden kévet,
botot, drétot, csontot és egyéb idegen targyat.

A felcsapodo targyak sulyos személyi sérilést
okozhatnak.

A flnyir6gép hasznalata elétt mindig ellendrizze
szemrevételezéssel, hogy a kés és a vagészerkezet
nem kopott-e vagy sériilt-e. A kopott vagy sérilt
alkatrészek novelik a sériilésveszélyt.
Rendszeresen ellendrizze, hogy nem észlelheté-e
kopas vagy minéségromlas a fligy(ijtén. A kopott
vagy sérult fligyUjté novelheti a személyi sériilés
kockazatat.

Tartsa a véddburkolatokat a helyiikon.

A véddburkolatoknak mikodéképesnek kell lennitik,
és megfelel6en kell felszerelni 6ket. A meglazult,
sérilt vagy nem megfeleléen funkcionald
véddburkolat személyi sériilést okozhat.

Minden hiit6levegd bemeneti nyilast tartson
tormelékekt6l mentesen. Az eltdmdédott
levegbbemeneti nyilasok és a térmelék
tulmelegedést vagy tlizveszélyt okozhatnak.

A flnyir6gép mikddtetése kézben mindig viseljen
csuszasmentes munkavédelmi Iabbelit. Ne hasznélja
a flinyir6gépet mezitlab vagy nyitott szandalban.

Ez csdkkenti a mozgd késsel valo érintkezés miatti
labsérilés kockazatat.

A fiinyirégép hasznalata kézben mindig viseljen
hossz nadragot. A szabadon hagyott bérfeliiletek
novelik a repll6 targyak okozta sériilés
valoszinliségét.

Ne mikddtesse a flinyirégépet nedves flivon.
Sétéljon, soha ne fusson. Ez csdkkenti ez esetleges
személyi sérliléshez vezetd elcsuszas vagy elesés
kockazatat.

Ne lGizemeltesse a flinyirégépet tulsagosan meredek
lejtékén. Ez csokkenti ez esetleges személyi
sériléshez vezet6 iranyitasvesztés, elcsuszas vagy
elesés kockazatat.

Ha lejtdn dolgozik, mindig tigyeljen arra, hogy
stabilan all, mindig a lejtén keresztben dolgozzon,
soha ne felfelé vagy lefelé, és iranyvaltaskor

legyen rendkiviil 6vatos. Ez csokkenti ez esetleges
személyi sériiléshez vezet6 iranyitasvesztés,
elcsuszas vagy elesés kockazatat.

Legyen kiilénésen koriiltekints, ha a flinyirégépet
maga felé hlizza, vagy hatrafelé halad. Mindig
figyeljen oda a kérnyezetére. Ez csokkenti

a hasznalat kdzbeni megbotlas kockazatat.

* Ne érintse meg a késeket és mas veszélyes mozgé
alkatrészeket, amig azok mozgasban vannak. Ez
csokkenti a mozgo alkatrészek okozta sérilések
kockazatat.

« A beragadt anyagok eltavolitasakor és a flinyir6gép
tisztitasakor gy6z6djon meg arrél, hogy minden
fdkapcsol6 ki van-e kapcsolva, és az akkumulator le
van-e vélasztva. A flinyiré varatlan bekapcsolédasa
sulyos személyi sériilést okozhat.

« A beragadt anyagok eltavolitasakor és a fiinyirégép
tisztitasakor gy6z6djon meg arrél, hogy minden
fokapcsolo ki van-e kapcsolva, és tavolitsa el
a tiltéeszkozt. A flinyiré varatlan bekapcsolddasa
sulyos személyi sériilést okozhat.

Eletvédelmi relé

« Hasznaljon egy legfeljebb 30 mA-es kioldéaramra
beszabalyozott életvédelmi relét.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« Ez atermék veszélyes, ha helytelenil hasznalja,
vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem
tartasa sériiléssel vagy halallal jarhat.

« Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos korilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy haldlos sérulés kockazatanak
csokkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznal6 személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

« Mindig megfontoltan és elérelatéan cselekedjen.
Ha nem biztos benne, hogyan kell a terméket
specialis helyzetben lzemeltetni, akkor hagyja
abba a tevékenységet, és beszéljen a Husgvarna
kereskeddjével a folytatas el6tt.

« Ne feledje, hogy a kezel6 felel6s a masokat és
a masok tulajdonat érd balesetekért is.

+ Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkék jol olvashatéak legyenek.

« Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy a kezelési
utasitasokat nem ismerd személyek hasznaljak
a készuléket. A helyi rendelkezések adott esetben
kezelési korhatart szabhatnak meg.

« Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felel6s felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

« Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére,

a koordinaciojara és az itéléképességére.

* Ne hasznalja a terméket, ha az sérilt vagy nem

mikodik megfeleléen.
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« Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne haszndlja,
ha feltehetéleg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

Munkabiztonsag

e FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« Ezt a terméket kizarolag fiives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra torténd
hasznalata nem megengedett.

* Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Lasd:
Személyi véddfelszerelés211. oldalon.

« Mindenképpen legyen tisztaban azzal, hogy
vészhelyzet esetén hogyan kell gyorsan ledllitani
a motort.

* Ne mikodtesse a terméket es6s vagy nedves
koérilmények kdzott. A termékbe juté viz noveli az
aramités kockazatat.

* Ne hasznalja a készliléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfeleléen rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sérllést okozhat.

« Ugyeljen arra, hogy a kés ne (itkdzzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gydkerek. Ez
kart tehet a késben, és meghajlithatja a motor
tengelyét. A meghajlott tengely erds rezgést okoz,
és igy nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

* Ha a kés valamilyen targynak Utkdzik vagy rezegni
kezd, azonnal allitsa le a terméket. Allitsa le
a motort, forditsa a biztonsagi kulcsot ,0” allasba,
és vegye ki az akkumulatort. Varjon, amig a mozgé
alkatrészek megalinak. Ellenérizze, hogy a termék
sérlilésmentes-e. Szoritsa meg a laza alkatrészeket.
Javitsa meg a sériiléseket, és cserélje ki a sértlt
alkatrészeket. Bizza hivatalos szervizmiihelyre
a javitast.

«  Amikor a motor miikddésben van, soha ne régzitse
tartésan a motorfékfogantyut a fogantydhoz.

* Helyezze a terméket stabil, vizszintes felliletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrél, hogy a kés ne
Utkdzzon se a talajba, se egyéb targyakba.

* Mindig maradjon a termék mogo6tt, amikor mikaodteti.

* Atermék Uzemeltetése soran minden kerék legyen
a talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa
tavol kezét és labat a forgo késektol.

* Ne dontse meg a terméket a motor inditasakor vagy
a termék mikodése kdzben.

« Legyen 6vatos, amikor hatrafelé hizza a terméket.

« Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha
mindenképpen fel kell emelnie a terméket, el6szor
allitsa le a motort, a biztonsagi kulcsot forditsa ,0”
allasba, és vegye ki az akkumulatort.

« Ne sétéljon hatrafelé a termék mikddtetése soran.

« Allitsa le a motort, ha a terméket szallitashoz meg
kell déntenie, vagy mielétt olyan teriileteken haladna

at, ahol nincs f{, példaul kavicsos, kdvezett és
aszfaltozott jardak.

* Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétaljon a termék mikddtetése soran.

+ Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen bedllitdsokat, amikor
a motor jar.

* Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkil jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gyézédjén meg
arrdl, hogy a vagoszerkezet nem forog.

* Atermék mikodés kdzbeni rezgései eltérhetnek az
itt megadott rezgésértékektdl: Miszaki adatok222.
oldalon. Az eltérést a termék eltérd hasznalati modja
okozza. Ha a terméket gyakran vagy hosszu ideig
hasznalja, a rezgések okozta sériilések elkeriilése
érdekében rendszeresen tartson sziinetet.

Biztonsagi utasitasok az
Gizemeltetéshez

Személyi védodfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* A személyi védofelszerelés nem kiiszobdli ki teljes
mértékben a sériilés kockazatat, de csokkenti
a sérlilés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset.

A megfelel6 felszerelés kivalasztasaban kérje
a kereskedo segitségét.

* Hasznaljon nagy teherbirasu, csuszasmentes
bakancsot vagy cip6t. Ne hasznalja nyitott cip6ben
vagy mezitlab a terméket.

* Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.

» Viseljen védokeszty(it, példaul a vagdszerkezet
felhelyezésekor, ellenérzésekor vagy tisztitasakor.

+ Javasoljuk, hogy hasznaljon hallasvédét.

Biztonsagi eszkdz6k a terméken

c FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Ne hasznalja a terméket sérlilt vagy nem
megfelel6éen mikddd biztonsagi eszkdzokkel.

* Ne tavolitsa el és ne végezzen moédositasokat
a biztonsagi eszkdzokon.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkdzoket.
Ha a biztonsagi eszkdzok sériltek vagy nem

mikddnek megfeleléen, forduljon a Husqvarna
szakszervizhez.

A vagoburkolat ellenérzése

A vagoéburkolat csokkenti a termék rezgését és a kés
okozta sériilések kockazatat.
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» Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sériilés, példaul repedés.

A biztonsagi kulcs ellendrzése

A biztonsagi kulcs az akkumulatorfedél alatt helyezkedik
el. A biztonsagi kulcs csatlakoztatja a motort ellaté
akkumulatort.

* A biztonsagi kulcs ellenérzéséhez inditsa be, majd
allitsa le a motort.

» Ha a biztonsagi kulcs megfeleléen miikodik, a motor
csak akkor indithaté be, ha a biztonsagi kulcs az ,1”
allasba van forditva. (dbra 16)

A hats6 burkolat ellenérzése

A hatso burkolat csdkkenti annak veszélyét, hogy
a targyak a kezel felé verédjenek fel.
* Ellendrizze, hogy a hatsé burkolat sértetlen-e.

* Ellenérizze, hogy a hatsé burkolatot bezar6 rugok
nem sérliltek-e.

+ Cserélje ki a sérilt rugdkat és a meghibasodott
alkatrészeket.

* Ellendrizze, hogy a hatsé burkolat gérdiilékenyen
mozog-e a zsanérokon.

A motorfékfogantyd ellenérzése

A motorfékfogantyu a motor leallitasara szolgal. Ha

elengedi a motorfékfogantyut, a motor leall.

* Inditsa be a terméket. Lasd: A termék elinditdsa 215.
oldalon.

+ Engedje el a motorfékfogantyut. (abra 17)

+ Ugyeljen arra, hogy a termék megalljon. Ha a motor
3 masodpercen belll nem all le, allittassa be egy
hivatalos Husqvarna szakszervizben a motorféket.

Az inditasgétl6 ellendrzése

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az inditasgatlo

megakadalyozza a motor elindulasat.

1. Nyomja a motorfékfogantyut a fogantyu iranyaba. Az
inditasgatlé megakadalyozza a mozgast.

Nyomja kifelé az inditasgatlét. (abra 18)
Engedje ki az inditasgatlét, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy az visszatér alaphelyzetbe.

Az akkumulatorral kapcsolatos biztonsagi
eléirasok

FIGYELMEZTETES: A termek

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

A

* A Husqvarna toltheté akkumulatorokat csak
a kompatibilis Husqvarna termékek tapellatasara
hasznalja. Ne hasznalja az akkumulatort
mas eszkozok aramforrasaként, mivel ez
balesetveszélyes.

* Ne hasznaljon nem Ujratoltheté akkumulatorokat.

« Elektromos aramiités veszélye. Ne érintse
az akkumulatorsarukat kulcsokhoz, érmékhez,
csavarokhoz vagy egyéb fémhez. Ez az akkumulator
révidzarlatat okozhatja.

« Ne tegyen targyakat az akkumulator
szell6zényilasaiba.

« Tartsa tavol az akkumulatort a kdzvetlen
napsitéstol, hétdl és nyilt langtdl. Az akkumulator
felrobbanhat, és sulyos égési, illetve vegyi égési
sérlléseket okozhat.

« Tartsa az akkumulatort esds, nedves kdrnyezettd|
tavol.

» Tartsa az akkumulatort mikrohulldmoktol és magas
nyomastol tavol.

* Soha ne prébalkozzon az akkumulator
szétszerelésével vagy széttorésével.

* Ha az akkumulator szivarog, ne hagyja, hogy
a folyadék bérre vagy szembe kertljon. Ha
a folyadékhoz ért, nagy mennyiségi vizzel tisztitsa
meg az adott testfellletet, és forduljon orvoshoz.

¢ Az akkumulatort csak 5 °C és 40 °C
kozotti kdrnyezeti hdmérséklet mellett hasznalja
a termékben.

* Az akkumulatortoltét csak 5 °C és 40 °C kozotti
kérnyezeti hémérséklet mellett hasznalja.

* Az akkumulator nem téltédik fel, ha az akkumulator
hémérséklete 50 °C-nal magasabb.

* Soha ne tisztitsa vizzel az akkumulatort vagy
az akkumulatortoltét. Lasd: Az akkumuldtor és az
akkumulatortolto tisztitasa217. oldalon.

* Ne hasznaljon sérilt akkumulatort.

» Atarolas soran tartsa az akkumulatorokat tavol
a fém targyaktol, példaul szegektdl, érmékidl,
ékszerektdl.

Az akkumulatort6ltd késziilék biztonsaga

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* A QC akkumulatortdltéket csak a Husqvarna
csereakkumulatorok toltésére hasznalja.

«  Aramiités vagy révidzarlat veszélye. Ne
tegyen targyakat a tolt6 szell6zényilasaiba. Ne
probalkozzon az akkumulatortolté szétszerelésével.
Ne érintsen a t6ltd csatlakozoihoz fémtargyat.
Hasznaljon jévahagyott halézati aljzatot.

* Atermék mikodés kdzben elektromagneses mez6t
hoz létre. Ez bizonyos kériilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sériilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy az akkumulatortoitd
tapkabele nem sériilt-e, és hogy nincs rajta repedés.
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* Ne emelje fel az akkumulatortéltét a tapkabelnél
fogva. Az akkumulatortéltd fali aljzatbol térténd

kihiizasahoz a dugaszt hizza. Ne a tapkabelt hizza.

« Tartsa tavol a halézati tapkabelt és
a hosszabbitdkabelt a viztdl, az olajtdl és az éles
élektsl. Ugyeljen ra, hogy a kabel ne csipédjén be
ajtéba, korlatba vagy hasonlé targyba. llyen esetben
a tolté fesziltség ala kertilhet.

* Soha ne tisztitsa vizzel az akkumulatortoltét.

* Az akkumulatortdltét 8 éven fellli gyermekek,
illetve csokkent fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességekkel rendelkezd, vagy
az akkumulatortoltd mikddtetésében jaratlan
személyek is hasznalhatjak, amennyiben ezt
felugyelet mellett teszik, illetve ismerik a készilék
biztonsagos mikddtetésének modjat és az azzal
jaré veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak az
akkumulatortoltével. Gyermekek csak felligyelet
mellett végezhetnek tisztitast és karbantartast.

* Ne t6ltsén nem Ujratdlthetd akkumulatorokat
a toltével.

* Ne hasznélja az akkumulatortoltét gyulékony
anyagok vagy olyan anyagok kozelében, amelyek

korréziét okozhatnak. Ne takarja le a toltékészlléket.

Amennyiben a tolté fustdIni vagy égni kezdene,
huzza ki a dugojat.

« Ne hasznaljon sériilt akkumulatortoltét.

* Az akkumulatort csak jo szell6zési helyiségben,
napfénytdl tavol toltse. Ne toltse az akkumulatort
nedves korilmények kézott.

Biztonsagi utasitasok

a karbantartashoz

c FIGYELMEZTETES: A termék

» Avéletlen beinditas elkeriilése érdekében
karbantartaskor forditsa a biztonsagi kulcsot
,0” allasba, és tavolitsa el az akkumulatort.

A karbantartas megkezdése el6tt varjon legalabb 5
masodpercet.

+ Csak a felhasznaléi kézikbnyvben megadott
karbantartast végezze el. Komolyabb
beavatkozasokat és szakszer( javitasokat csak
hivatalos szerviznek végezhet. Bévebb informacioért
forduljon a legkdzelebbi szakszervizhez.

+ Atermék élettartamanak ndvelése és
a balesetveszély elkeriilése érdekében végezze el
szakszerlien a karbantartasi miveleteket.

« A sérllt, kopott vagy torétt alkatrészt cserélje ki.
Mindig a gyarto eredeti potalkatrészeit hasznalja.
Mas potalkatrészek karosithatjak a terméket, és
ndvelhetik a balesetveszélyt.

» Asérilések elkeriilése érdekében ne tavolitsa
el és ne végezzen mddositasokat a biztonsagi
eszkdzokon.

» Avagoszerkezet hasznalata soran viseljen
strapabir6 véddkesztyit. A kés nagyon éles,
kénnyen megvaghatja magat.

+ Alegjobb és legbiztonsagosabb teljesitmény
érdekében tartsa a vagdéleket élesen és tisztan.

* Rendszeresen ellendriztesse a gépet
a szakszervizzel, és végeztesse el a sziikséges
bedllitasokat és javitasokat.

+ Kovesse a tartozékcserére vonatkozé utasitasokat.
Kizarolag a gyartotol szarmazo tartozékokat
hasznalja.

* Ha nincs hasznalatban, tartsa a terméket, az
akkumulatort és az akkumulatortéltét elkulonitve
egy szaraz, beltéri és zart terlileten. Gondoskodjon
réla, hogy gyermekek és felhatalmazassal nem bird
személyek ne férhessenek hozza a termékhez, az
akkumulatorhoz és az akkumulatort6ltéhoz.

Osszeszerelés

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
Bevezetd

A foganty( 6sszeszerelése

Osszeszerelése el6tt olvassa el
a biztonsagra vonatkozé fejezetet.

FIGYELMEZTETES: A véletien

beinditas elkeriilése érdekében az
osszeszereléskor forditsa a biztonsagi
kulcsot ,0” allasba, vegye ki az
akkumulatort, és varjon legalabb 5
masodpercet.

figyelmeztetéseket.
c FIGYELMEZTETES: A termék

Megjegyzés: Javasoljuk, hogy ezt az eljarast 2
személy végezze el.

Megjegyzés: A fogantyu ésszeszerelésekor ne
vegye ki a terméket a dobozbdl. A dobozt hasznalhatja
a fogantyl megtamasztasahoz az 6sszeszerelés soran.

1. Emelje meg és forgassa el a fogantyut. (abra 19)

c V|GYAZATZ Legyen dvatos, és

ligyeljen arra, hogy a kabel ne sériljon
meg a fogantyu elforgatasakor.
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2. Helyezze a fogantyut a termék tetejére. A fogantyu

megtamasztasahoz déntse a fogantyut a doboz felé.

Lasd az illusztraciot. (abra 20)

3. Nyomja at a csavart (A) a fogantyun (B), a miianyag
alatéten (C) és a fogantyu tartokonzoljan (D). (dbra
21)

Huzza meg teljesen az anyat (E).
Vegye ki a terméket a dobozbdl.
Hajtsa ki a fogantyut a legfels® pozicidba. (abra 22)

N o o M

Allitsa a fogantyt magassagat a legalacsonyabb
helyzetbe. Lasd: A fogantyu bedllitasa 214. oldalon.

8. A kabelrogzitd segitségével rogzitse a kabelt
a fogantyu alsé részéhez. (abra 23)
9. Csatlakoztassa a kabel also részét a fogantyu

tartékonzoljahoz a kabelkdtegelével. Vagja le
a kabelkotegeld fennmaradd részét. (abra 24)

Megjegyzés: Ellenérizze, hogy a kabel
megfeleléen van-e csatlakoztatva. Ha tul laza

a kabel, az a kabel sérilését okozhatja a fligydijté
felszerelésekor. (abra 25)

A fogantyu beallitasa

Lazitsa meg az alsé csavarokat.

A gombokat a termék bal és jobb oldalan is
csusztassa a hornyok als6 végébe. (abra 26)

Allitsa a fogantyl magassagat a két lehetséges
pozicié egyikébe.
A gombokat itkdzésig csUsztassa a fogantyu

iranyaba, amig egy kattan6 hangot nem hall. (abra
27)

Teljesen hizza meg a gombokat.

Uzemeltetés

Bevezeto

e FIGYELMEZTETES: A termek

mikodtetése el6tt el kell olvasnia és meg
kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.
Husqvarna Connect
A Husqvarna Connect egy ingyenes mobilalkalmazas.
A Husqvarna Connect alkalmazas kibdvitett funkcidkat
biztosit Husqvarna termékéhez:
» Bbévebb termékinformaciok.

» Informaciok és segitség a termékalkatrészekkel és
a szervizeléssel kapcsolatban.

A Husgvarna Connect hasznalatanak

megkezdése

1. Toltse le a Husqvarna Connect alkalmazast
mobileszkdzére.

2. Regisztraljon egy fidkot a Husqvarna Connect
alkalmazasban.

3. A termék csatlakoztatasahoz és regisztralasahoz
kévesse a Husqvarna Connect alkalmazasban
megjelend utasitasokat.

A termék mikddési pozicidba allitasa
1. Gy6z6djon meg rola, hogy az alsé gombok lazak.
Lasd: A fogantyu bedllitasa 214. oldalon.
Hajtsa ki a fogantyut a legfelsd pozicidba. (abra 22)

3. A gombokat utkdzésig csusztassa a fogantyu
iranyaba, amig egy kattan6 hangot nem hall. (dbra
27)

FIGYELMEZTETES: csak

akkor miikddtesse a terméket, ha

a fogantyu teljesen fel van hajtva,
és a megfeleld magassagi helyzetek
egyikébe be van allitva. Lasd:

A fogantyu bedllitasa 214. oldalon.

A

A vagasi magassag bedllitdsa

1.

Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozé kart
hatrafelé a vagasi magassag noveléséhez.

Mozgassa a vagasi magassagot szabalyoz6 kart
elérefelé a vagasi magassag cstkkentéséhez. (abra
28)

A

VIGYAZAT: Ne aliitsa tal alacsonyra
a vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkdzhetnek, ha a pazsit felllete nem
egyenletes.

Akkumulator

A

FIGYELMEZTETES: Az

akkumulator hasznalata elétt el kell olvasnia
és meg kell értenie a biztonsagrol szél6
fejezetet. Olvassa el figyelmesen az
akkumulatorhoz és az akkumulatortéltéhéz
mellékelt hasznalati utmutatét is.

Tartsa az akkumulatort és az akkumulatortoltét
megfelelé kdrnyezeti hdmérsékleten.

Kémyezeti h6mérséklet

Teljesen hizza meg a gombokat.

Az akkumulator 5°C-40°C

hasznalata

214
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Kornyezeti hdmérséklet

Az akkumulator fel- | 5°C-40°C

toltése

Az akkumulator allapota

A kijelz6 jelzi az akkumulator toltéttségét, valamint

azt, hogy van-e valami probléma az akkumulatorral.
Nyomja meg az akkumulatorjelz6 gombot az
akkumulator toltéttségi allapotara vonatkozé informaciok
megtekintéséhez. Hiba esetén az akkumulator
figyelmeztet6 lampaja vilagit. Lasd: Akkumulator218.
oldalon.

(4bra 29)

LED lampak Az akkumulator allapota

Teljes t8ltdtiség (76—

Minden LED vilagit 100%)

Az akkumulator toltottse-

Az 1., 2. és 3. LED vilagit ge 51-75%-0s.

Az akkumulator toltottsé-

Az 1. és 2. LED vilagit ge 26-50%-0s.

Az akkumulator toltottsé-

Az 1. LED vilagit ge 6-25%-0s.

Az akkumulator toltottse-

Az 1. LED villog ge 0-5%-0s
—5%-

Az akkumulator toltése

Az elsd hasznalat elétt toltse fel az akkumulatort. Az
akkumulator gyarilag csak 30%-ra van feltdltve.

Megjegyzés: Az akkumulatortsltst a tipustablan

csatlakoztatni.

6. Vegye ki az akkumulatort a t61t6bél.
A termék elinditasa

1. Nyissa fel az akkumulatorfedelet.

2. Helyezze a feltdltétt akkumulatort az
akkumulatortartok egyikébe. Hosszabb hasznalati
id6 esetén tegyen egy masodik feltdltott
akkumulatort a masik akkumulatortartoba.

Allitsa a biztonsagi kulcsot ,1” allasba. (abra 32)
Maradjon a termék mogott.
Oldja ki az inditasgatlét. (abra 18)

Nyomja a motorfékfogantyut a fogantyu iranyaba.
(abra 33)

oo, w

A kerekeken levd meghajté hasznalata
(LC 251iS)

* Nyomja a kerékhajtas kapcsol6 kart a fogantyu
iranyaba. (abra 34)

+ Engedje el a kerékhajtas kapcsol6 kart, hogy
kikapcsolja a meghajtast, példaul amikor akadaly
kozelébe ér.

* Miel6tt maga felé huzza a gépet, kapcsolja ki
a meghaijtast, és tolja elére a gépet kb. 10 cm-re.

A SavE™ funkcié hasznalata ()

A termék akkumulatorkiméld funkciéval (SavE™)
rendelkezik, amely hosszabb Uzemidét biztosit.

+ A funkcio elinditdsahoz nyomja meg a SavE™
gombot, hogy az ,1” allasban legyen. (abra 35)

+ A funkcié leallitasahoz nyomja meg a SavE™
gombot, hogy az ,0” allasban legyen.

Megjegyzés: A savE™ funkcio automatikusan
ledll, ha a talajkérilmények nagyobb teljesitményt
kévetelnek meg. A SavE™ funkci6 automatikusan udjra
bekapcsol, ha a talajkdrilmények lehetévé teszik.

Ha az akkumulator hémérséklete 50 °C felett van,

a toltés nem indul el. Az akkumulatortdlté csdkkenti az
akkumulator hdmérsékletét, mielétt megkezdené annak
toltését.

1. Csatlakoztassa az akkumulatortoltéhoz vald
tapkabel egyik végét az akkumulatortélté aljzatahoz.

2. Csatlakoztassa az akkumulatortéltéhoz valé
tapkabel masik végét egy foldelt halézati aljzathoz.
Egyszer zblden felvillan a t6lté LED-je. (abra 30)

3. Helyezze az akkumulatort a t6ltébe. Az akkumulator
és a tolté kozotti helyes érintkezésrdl a toltdén 1évd
z06ld lampa vilagitasa tanuskodik. (abra 31)

4. Ha az akkumulatoron az 6sszes LED vilagit, az
akkumulator teljesen fel van toltve. Az akkumulatort
legfeljebb 24 6raig toltse.

5. Az akkumulatortolto fali aljzatbdl torténd
kihizasahoz a dugaszt huzza, ne a tapkabelt.

Nagy terhelésii izemmaod funkcié

Ha a termékkel hosszu vagy nedves fiivet vag, a motor
automatikusan néveli a fordulatszamot. A motor normal
modba tér vissza, ha a nincs szlikség nagy terhelésre.

A motor leallasa

Hasznalat k6zben a kés és a motor ideiglenesen
leallhat olyan akadalyok miatt, mint példaul a fi
Osszetorlédasa a vagoburkolat alatti. Ha ez
bekovetkezik, és a motorfékfogantyut lenyomva tartja,
a termék automatikusan Ujraindul. Ha a készulék
5-10 masodpercen belll nem indul Ujra, szikség
lehet a vagoéburkolat alatti teriilet kitisztitasara. Lasd:
A termék tisztitasaZ217. oldalon.

c FIGYELMEZTETES: Ha a motor

ledll, a termék 5-10 masodpercig
automatikusan probal Gjraindulni. Varjon
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legalabb 15 masodpercet, mielétt
ellendrizné a vagofedelet.

FIGYELMEZTETES:

A vagoéburkolat ellenérzése el6tt engedje el
a motorfékfogantyut, forditsa a biztonsagi
kulcsot ,0” allasba, vegye ki az
akkumulatort, és varjon legalabb

5 masodpercet. Az akadaly eltavolitasa utan
a termék véletlen elindulasa sérllésveszélyt
okozhat.

A\

A termék leallitasa

c FIGYELMEZTETES: Mindig aliitsa

a biztonsagi kulcsot ,,0” allasba, ha
a terméket felligyelet nélkiil hagyja.
1. A motor ledllitasahoz engedije fel
a motorfékfogantyut. (abra 36)

Megjegyzés: A(z) LC 251iS tipus esetében.
A kerékhajtas leallitasahoz engedie el a kerékhajtas-
kapcsol6 kart.

2. Nyissa fel az akkumulatorfedelet, és forditsa
a biztonsagi kulcsot ,0” allasba. (abra 37)

3. Az akkumulator eltavolitdasahoz nyomja meg a két
kioldébgombot, és huzza ki az akkumulatort. (adbra 38)

4. Toltse fel a gyenge toltottségl akkumulatort. Tovabbi
informacioért lasd: Az akkumulator téltése215.
olaalon.

A termék hasznalata fligyjtével

c FIGYELMEZTETES: Ne

flgydjté, vagy nincs lezarva a hatsé
burkolat. A termék targyakat repithet szét,
amelyek a kezel6 sériilését okozhatjak.

miikodtesse a terméket, ha nincs felszerelve
Emelje fel a hatso burkolatot. (dbra 39)
Helyezze a fligy(jtét a rogzitékeretre.

Engedje el a hatso burkolatot, és tegye a flizsak
keretének tetejére. (abra 40)

A termék atallitasa oldalso kidobas
Uzemmodra

1. Emelje fel a hatsé burkolatot, és tavolitsa el
a flizsakot (ha be van helyezve).

2. Zarja le a hatso burkolatot, és ellenérizze, hogy
szorosan a termékhez régziil-e.

3. Emelje fel a kidobo reteszét. (abra 41)

Nyissa fel az oldals¢ flikidobd fedelét, és szerelje fel
az oldalso¢ kidoboelterelét a tartocsapokra. (abra 42)

5. Hagyja az oldals¢ fiikidobo fedelét szorosan
az oldalsoé kidoboelterel6hdz rogziilni. A termék
hasznalata el6tt ellenérizze, hogy az oldals6
kidobdeltereld szorosan rogzilt-e a helyén.

A flgy(jto kidritése

c VIGYAZAT: Emelje meg a fligy(ijtét

annak mozgatasakor, hogy elkeriilje az
1. A keret fogantytjanal fogva emelje fel a fligyUjtét.

elhasznalodasat.

2. Aflgydjtd kilritésekor hasznalja a vazon és
a zsakon talalhaté fogantyut. (abra 43)

Megfelelé eredmény elérése

« Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fii vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

* Ne nyirjon le tébbet a fli hosszanak ¥s-anal.

A flinyiras megkezdésekor hasznalja a legmagasabb
vagasi magassagot. Vizsgdlja meg az eredményt,

és csokkentse a vagasi magassagot egy megfeleld
szintre. Ha nagyon magas a fii, lassan és szlikség
esetén 2-szer nyirjon.

* Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.

« Emelje fel a hatso burkolatot, és vegye ki a fligy(ijtét.

* Ha van felszerelve mulcsozédugé és mulcsozokés,
szerelje le azokat.

* Zarja le a hatso burkolatot, miel6tt hasznalni
kezdené a terméket. A termék hasznalatakor
a levagott fii a hatso burkolat alatt Grdl.

« Tartsa tisztan a vagoburkolatot. A vagéburkolat
bels6 oldalan lerakédott fii és szennyezédés
ronthatja a vagasi eredményt. Lasd: A termék
tisztitasa217. oldalon.
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Karbantartas

Bevezetés

FIGYELMEZTETES: Karbantartas
el6tt el kell olvasnia és meg kell értenie
a biztonsagrol szol6 fejezetet.

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetdségét.

Részletesebb informacidért 1asd: www.husqvarna.com.

Karbantartasi terv

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor

a termék napi hasznalatat feltételeztik. Az intervallum
valtozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A * szimbdélummal jeldlt karbantartasi miveletekhez
lasd: Biztonsdg208. oldalon.

Minden
hasznalat Havi
soran

Evsza-
konként

Végezzen altalanos ellendrzést

X

Tisztitsa meg a terméket

Ellenérizze az inditasgatlét *

Ellenérizze, hogy nem hibasak-e a termék biztonsagi eszkozei *

Ellenérizze a vagoszerkezetet

Ellenérizze a vagoéburkolatot *

Ellenérizze a motorfékfogantyut *

Ellenérizze, nem sérilt-e az akkumulator

Ellenérizze az akkumulator toltéttségét

X X[ X[ X X[ X[ X]| X

az akkumulator a termékben

Ellenérizze, miikddnek-e az akkumulator kioldégombjai, és megfeleléen rogzil-e

x

mikddik-e.

Ellenérizze az akkumulatortoltd épségét; gy6z6djon meg arrél, hogy megfeleléen

Ellenérizze az akkumulator és a termék kozotti csatlakozasokat. Ellendrizze az
akkumulator és az akkumulatort6ltd kozétti csatlakozasokat is.

Altalanos ellendrzés

« Ellendrizze, hogy az anyak és csavarok meg
vannak-e szoritva a terméken.

« Ellenérizze, hogy a termék kabelei tgy
helyezkednek-e el, hogy ne tudjanak megsérilni.

A termék tisztitasa

* A mlanyag részeket tiszta, szaraz torlékendével
tisztitsa.

* Atermék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet. A viz
az akkumulatorba vagy a motorba jutva azok
révidzarlatat vagy a termék karosodasat okozhatja.

* Ne hasznaljon nagynyomasu mosét a termék
tisztitasahoz.

* Neiranyitsa a vizsugarat kdzvetleniil a motorra.

+ Kefével tavolitsa el a leveleket, a flivet és az egyéb
szennyez&édéseket.

Az akkumulator és az akkumulatortolt
tisztitasa

FIGYELMEZTETES: Soha ne
tisztitsa vizzel az akkumulatort vagy az

akkumulatortoltét.

FIGYELMEZTETES: Az
akkumulator tisztitdsahoz ne hasznaljon

vegyi anyagokat.
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* Miel6tt az akkumulatort a tolt6készilékbe helyezné,

gy6z8djon meg réla, hogy az akkumulator és az
akkumulatortolté tiszta és szaraz-e.
* Az akkumulatorsaruk tisztitasat siritett levegével
vagy egy puha és szaraz ruhaval végezze.
Az akkumulator és a toltdkésziilék felliletének
tisztitdsat puha és szaraz ruhaval végezze.

A vagoészerkezet ellenérzése

c FIGYELMEZTETES: A véletien

FIGYELMEZTETES:

A vagodszerkezet karbantartasakor
hasznaljon védoékesztyit. A kés nagyon
éles, kdnnyen megvaghatja magat.

beinditas elkeriilése érdekében forditsa

a biztonsagi kulcsot ,,0” allasba, vegye
ki az akkumulatort, és varjon legalabb 5
masodpercet.
1. Ellendrizze a vagdszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sérilt
vagoszerkezetet.

2. Nézze meg a kést, hogy sériilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kivetden ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét
és kiegyensulyozasat szervizkdzponttal. Ha olyan
akadalyba itk6zott, amely megallitotta a terméket,
cserélje ki a sérilt kést. Vizsgaltassa meg

a szervizkdzpontban, hogy élezhet6-e a kés, vagy pedig

cserét igényel-e.

A kés cseréje

Lasd: Miszaki adafok222. oldalon a megfelel6 késtipust

illetéen.

FIGYELMEZTETES: Akes
cseréjekor rogzitse a kést egy fadarabbal,
hogy elkeriilje az ujjak sériilését. A kés
elmozdulhat, ha a motor ki van kapcsolva,

A

és az ujjak beszorulhatnak a kés és az allé
alkatrészek kozé.

Rogzitse a kést egy fadarabbal. (abra 44)

Tavolitsa el a késtart6 csavart, az alatétet és a kést.
(abra 45)

Ellenérizze a késtdamaszt és a késtarté csavart, hogy
sérllt-e.

Ellen&rizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

Az Uj kés rogzitésekor a kés ferde vége

a vagoburkolat felé nézzen. (abra 46)
Gy6z8djon meg rola, hogy a kés igazodik

a motortengely kézéppontjahoz.

Rogzitse a kést egy fadarabbal. Helyezze fel az
alatétet, és hizza meg a csavart 23 — 28 Nm
nyomatékkal. (abra 47) (abra 45)

Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

FIGYELMEZTETES:
Hasznaljon strapabird keszty(it. A kés
nagyon éles, kénnyen megvaghatja
magat.
Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha
a kés nincs megfeleléen rogzitve, a termékben
rezgés tapasztalhato, vagy a vagasi eredmény nem
kielégitd.

Az oldalso kidoboeltereld ellendrzése

Az oldals6 kidobdelterel6 a termék oldalsé
kidobonyilasara van rogzitve. Csdkkenti annak
veszélyét, hogy a targyak a kezeld flinyirasi pozicidja
felé replljenek.

1.

Ellenérizze, hogy az oldalsé kidobdelterelé nem
sérilt-e.

Ellend&rizze az oldalsé kidoboelterel6t. Ellendrizze,
hogy nem lat-e hibakat, példaul nincsenek-e
repedések, illetve nem tortek-e el az ajté
bezarédasat biztosité rugok.

Ha az oldalsé kidoboeltereld vagy a rugok sériltek,
cserélje ki 6ket.

Hibaelharitas

Akkumulator

LED az akkumulatoron | Ok

Megoldas

Az akkumulator feszdilt-

A z6ld LED villog. sége alacsony

Toltse fel az akkumulatort. Lasd: Az akkumulator toltése215.
oldalon.
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LED az akkumulatoron

Ok

Megoldas

Az akkumulator hibajel-
26 LED-je villog.

Az akkumulator tul hid-
eg vagy tul meleg
a hasznalathoz.

Hagyja lehdilni, vagy vigye beltéri helyiségbe, és melegitse fel
az akkumulatort. Ha az akkumulator h6mérséklete megfeleld,
ismét hasznalhat6. Az akkumulatort csak 5 °C és 40 °C kozotti
kornyezeti hémérséklet mellett hasznalja a termékben.

Az akkumulator leme-
ralt.

Toltse fel az akkumulatort. Lasd: Az akkumulator toltése215.
oldalon.

Az akkumulator hibajel-
z6 LED-je vilagit.

Maradando akkumula-
torhiba tapasztalhato.

Forduljon az illetékes Husqvarna markaszervizhez.

Akkumulatortolté

LED az akkumulatort6l-
tén

Ok

Megoldas

A hibajelzé LED villog
vagy vilagitani kezd.

Az akkumulatortolté tul
hideg vagy tul meleg
a hasznalathoz.

Hagyja lehlni, vagy vigye beltéri helyiségbe, és melegitse
fel az akkumulatort6ltét. Ha az akkumulatortoltd hémérséklete
megfeleld, ismét hasznalhatd. Az akkumulatortéltét csak 5 °C
és 40 °C kozotti kérnyezeti hémérséklet mellett hasznalja.

Egyéb hibak.

Forduljon az illetékes Husqvarna markaszervizhez.

Flnyir6

A figyelmeztetésjelzé (hibajelzd LED) az
akkumulatorfedél alatt talalhato.
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Probléma Hibajelz6 LED (vil- | Ok Megoldas
lanasok szama)
Villog a hibajelzé 3 A kés megszorult. A véletlen beinditas megel6zéséhez
LED. A termék mindig allitsa a biztonsagi kulcsot ,,0” al-
nem mikddik meg- lasba. Tavolitsa el az akkumulatort, és
felel6en. varjon legalabb 5 masodpercet. Tavolit-
sa el az esetleges akadalyokat, és ellen-
6rizze, hogy a kés szabadon forog-e. Ha
a probléma tovabbra is fennall, forduljon
az illetékes Husqvarna markaszervizhez.
5 A motor fordulatszama tulsa- | Novelje a vagasi magassagot. Lasd:
gosan lecsokken, majd a mo- | A vdgdsi magassag bedllitdsa214. olda-
tor leall. fon.
645 A kerekek vagy a sebesség- | A véletlen beinditas megel6zéséhez
valté be vannak akadva. mindig allitsa a biztonsagi kulcsot ,0” al-
lasba. Tavolitsa el az akkumulatort, és
varjon legalabb 5 masodpercet. Tavolit-
sa el az esetleges akadalyokat, és el-
lenérizze, hogy a kerekek szabadon tud-
nak-e forogni. Ha a probléma tovabbra is
fennall, forduljon az illetékes Husqvarna
markaszervizhez.
10 A motorvezérl6 tul forré. Allitsa le a motort, és varjon, amig lehdil.
Villog a hibajelz6é Nem villog Akkumulatorcsatlakozé hiba. | Vizsgélja meg az akkumulator csatlako-
LED. A termék le- z6jat.
all.
3 A motor tllterhelése tapasz- | NOvelje a vagasi magassagot. Lasd:
talhato. A vdgdsi magassdg bedllitasa214. olda-
lon.
8 Az akkumulator toltottségi Toltse fel az akkumulatort. Lasd: Az ak-
szintje alacsony. kumulator téltése215. oldalon.
9 Akkumulatorhiba, vagy nincs | Helyezze be megfelel6en az akkumula-
jel az akkumulatortdl. tort, és ellendrizze az akkumulatorcsat-
lakozot. Ha az akkumulatoron 1évé hiba-
jelz6 LED villog. Lasd: Akkumulagtor218.
oldalon.
15 Nem megfelel inditasi fo- Engedje el a motorfékfogantyut, és var-

lyamat. A motorfékfogantyut
a motor beinditasa elétt be-
huzta.

jon kb. 5 masodpercet. A termék elindi-
tdsahoz huzza be Ujra a motorfékfogan-
tyut.

Egyéb hibak.

Egyéb hibak esetén forditsa a biztonsagi kulcsot ,0” allasba, vegye ki az akkumulatort, és

forduljon az illetékes Husqvarna markaszervizhez.

45 LC 2518
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Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Bevezetés

e FIGYELMEZTETES: A szalitas és

allasba, vegye ki az akkumulatort, és varjon
legalabb 5 masodpercet.

tarolas kdzbeni véletlen beinditas elkeriilése
érdekében forditsa a biztonsagi kulcsot ,,0”
A termék szallitasi helyzetbe allitasa
Lazitsa meg az alsé csavarokat.
2. A gombokat a termék bal és jobb oldalan is
csUsztassa a hornyok als6 végébe. (abra 26)

3. Haijtsa elére a fogantyut. (abra 48)

Szallitas

« A mellékelt litium-ion akkumulatorokra a veszélyes
anyagokra vonatkozé jogszabalyok kdvetelményei
érvényesek.

« Kereskedelmi szallitasnal be kell tartani
a csomagolason és cimkéken szereplé specialis
eldirasokat.

« Ugyelien ra, hogy betartsa a veszélyes anyagokra
vonatkoz6 jogszabalyokat a termék szallitasra vald
el6készitésekor. Az esetleges helyi jogszabalyokat is
be kell tartani.

« Szdllitashoz mindig vegye ki az akkumulatort.

« Tegyen ragasztészalagot az akkumulator
csatlakozoira, és gondoskodjon rola, hogy az
akkumulator ne mozdulhasson el a szallitas soran.

« Szdllitaskor rogzitse a terméket.

Tarolas

« Tarolas elétt hagyja leh(lni a terméket.

« Tarolashoz mindig vegye ki az akkumulatort.

* A baleset megel6zése érdekében tarolaskor az
akkumulator ne csatlakozzon a termékhez.

* Az akkumulatortoltét zart, szaraz helyen tarolja.

¢ Az akkumulatort és az akkumulatortéltét szaraz
helyen tarolja, ahol nem alakul ki nedvesség vagy
fagy.

« Atarolas soran csatlakoztassa le az akkumulatort az
akkumulatortoltétél.

* Ne tartsa az akkumulatort olyan helyen, ahol
elektrosztatikus toltés lehet jelen. Ne tartsa az
akkumulatort fém dobozban.

« Aterméket olyan helyen tarolja, ahol a kérnyezeti
hémérséklet -10 °C és 40 °C kozott van.

« Olyan helyen tarolja az akkumulatort, ahol
a kornyezeti hdmérséklet mindig 5 °C és 25 °C kozé
esik, és védve van a napfénytél.

* Olyan helyen tarolja az akkumulatortoltét, ahol
a kérnyezeti hémérséklet mindig 5 °C és 45 °C kézé
esik, és védve van a napfénytél.

* A hosszu ideig val6 tarolas el6tt gyéz6djon meg
réla, hogy az akkumulator legalabb 30-50%-o0s
toltottséga.

e Tartsa a terméket, az akkumulatort és az
akkumulatortoltét gyermekektd! és jogosulatlan
személyektdl elzart terlleten.

« Tisztitsa meg a terméket, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy a flgydijté Ures.

+ Végezze el a jelen kezel6i kézikdnyvben megadott
karbantartasi eljarasokat. Lasd: Karbantartas217.
oldalon.

+ Atermék hosszu ideig vald tarolasa elétt végezze el
annak teljes karbantartasat.

Hulladékként vald kezelés

A terméken vagy a csomagolasan talalhaté szimbolum
azt jelzi, hogy ezt a terméket nem szabad a haztartasi
hulladék kézé helyezni. A megfelel6 ujrafeldolgozéd
pontra el kell juttatni az elektromos és elektronikus
berendezések hasznositasa érdekében.

A termék megfeleld kezelésének biztositasaval
segithet kikiiszoboIni azokat a kdrnyezetre és az
emberre gyakorolt potencialis negativ hatasokat,
amelyeket a termék helytelen hulladékkezelése
okozhat. A termék Ujrahasznositasaval kapcsolatban az
onkormanyzat, a hulladékartalmatlanitasi szolgaltatast
végzd vallalkozas, illetve a terméket értékesitd
szakkereskedés nyujthat részletesebb tajékoztatast.

(abra 49)
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Mdszaki adatok

MUszaki adatok

LC 251i LC 251iS
Nyirémotor
Motortipus BLDC (szénkefe nélkdili) BLDC (szénkefe nélkdli)
36V 36V
Motor fordulatszama — SavE, ford./perc 2600/min 2600/min
Motor fordulatszama - névleges, ford./perc 3000/min 3000/min
Motor fordulatszama — nagy terhelés, ford./perc 3500/perc 3500/perc
Motor teljesitménye — max. kW 1,4 1,4
Motor teljesitménye — névleges, kW 0,9 0,9
Hajtémotor
Motor teljesitménye — névleges, kW n.a. 0,4
Onjaras sebessége, km/h n.a. 4,0
Sebességfokozatok szama n.a. 1
Témeg
Tomeg zsak nélkil (akkumulator nélkdl), kg 25,5 27
Tomeg zsakkal (2 db BLi30 akkumulatorral), kg 31,5 33

Akkumulator

Akkumulator tipusa

Husqvarna akkumulator so-
rozat

Husqvarna akkumulator so-
rozat

Akkumulator Gizemideje

Akkumulator tizemideje, min., (lresjarat) SavE funkcio- | 58 51
val, egy 7,5 Ah-s Husqvarna akkumulatorral (Bli30).

Akkumulator izemideje, min., (lresjarat) normal tizem- | 42 38
médban, egy 7,5 Ah-s Husqvarna akkumulatorral (Bli30).

Zajkibocsatas 46

Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 96 96
Hangteljesitményszint, garantalt, Ly dB (A) 98 98
Zajszintek 47

Hangnyomasszint a felhasznalé fiilénél, dB (A) 85 85

46 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas

(Lwa)-

47 A hangnyomaésszintre vonatkoz6 jelentési adatok bizonytalansagi tényezéje (K) 1,5 dB (A).
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| LC 251i | LC 2518
Rezgésszintek 48
Fogantyu, m/s? | 0,7 | 0,7
Vagéfelszerelés
Vagasi magassag, mm 25-75 25-75
Vagoszélesség, mm 510 510

Kés - standard

Gydjtés, 5928704-01

Gydjtés, 5928704-01

Flgy(jtd Grtartalma, liter 65 65

Jovahagyott akkumulatorok Tipus Akkumulator kapa- | Fesziiltség, V Toémeg, font/kg
citasa, Ah

BLi30 Litium-ion 7,5 36 4,2/1,9

40-B140 Litium-ion 4,0 36 2,6/1,2

A megadott akkumulatorokhoz jévahagyott t6lt6k, BLi Bemeneti fesziilt- | Frekvencia, Hz Teljesitmény, W
ség, V

40-C80 100-240 50-60 68,8

QC250 100-240 50-60 250

48 A rezgésszintre vonatkoz6 jelentési adatok bizonytalansagi tényezéje (K) 1,5 m/s2. A teljes rezgés deklaralt
értékének mérése az EN 62841-4-3 szabvany |. mellékletével 6sszhangban tértént, és felhasznalhaté az
egyes gépek 6sszehasonlitasara, valamint a kitettség el6zetes értékelésére.
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Megfelelbségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (tel.:
+46-36-146500), a sajat feleldsségére kijelenti, hogy

a termék:
Leiras Flnyird
Marka Husqvarna
Tipus/modell LC 251i, LC 251iS
Megjeldlés 2023-as és Ujabb sorozatszamok

teljes mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Szabalyozas Leiras

2006/42/EK ~gépre vonatkozo6”

2014/30/EU Lelektromagneses megfeleléségre vonatkoz6”
2000/14/EK Jkornyezeti zajkibocsatasra vonatkoz6”

,az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben val6 alkalmaza-

2011/65/EV sanak korlatozasara vonatkozé”

valamint hogy az alabbi szabvanyok és/vagy miszaki
el6irasok kertltek alkalmazasra: EN 62841-1:2015/
A11:2022, EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021, EN
IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
63000:2018

Bejelentett tanusitasi szervezet: A(z) 0404, SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden igazolja a Bizottsag 2000/14/EK jeli iranyelve
V1., megfeleléségértékelési eljaras cimi fliggelékének
valé megfelelést.

A zajkibocsatasra vonatkozo tajékoztatast illetéen
tekintse at a kovetkez6t: Miszaki adatok222. oldalon.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, Fejlesztési Igazgaté/Kertmiivelési
termékek, Husqvarna AB

A miszaki dokumentaciok felel6se
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un tagliaerba rotativo con operatore a
piedi. L'erba viene raccolta in un raccoglierba. Montare
il deflettore di scarico laterale per lo scarico laterale
dell'erba.

Panoramica del prodotto
(Fig. 1)

1. Leva del freno motore

2. Inibitore di avviamento

3. Impugnatura di comando (LC 251iS)
4. Coperchio posteriore

5. Raccoglierba

6. Manopola dellimpugnatura
7. Leva altezza di taglio

8. Blocco di scarico

9. Coperchio di scarico laterale
10. Coperchio della batteria

11. Simboli

12. Chiave di sicurezza

13. Spia (LED di errore)

14. Pulsante SavE

15. Coperchio di taglio

16. Impugnatura / manubrio

17. Maniglia di sollevamento

18. Sistema di scarico laterale
19. Manuale dell'operatore

Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 2) AVVERTENZA

(Fig. 3) Leggere le istruzioni.

(Fig. 4) AVVERTENZA - Prestare attenzione agli
oggetti lanciati.

(Fig. 5) Tenere lontano persone e animali dalla
zona di lavoro.

(Fig. 6) AVVERTENZA - Tenere mani e piedi

lontani dalle lame.

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba. Non utilizzare il
prodotto per altre attivita.

(Fig. 7) AVVERTENZA - Scollegare la batteria

prima di eseguire la manutenzione.
(Fig. 8) Il prodotto o I'imballaggio del prodotto non
€ un rifiuto domestico. Riciclarlo in una
stazione di riciclaggio per apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Emissioni di rumore nell'ambiente in
conformita alle direttive e alle norme UE

e UK e alla norma del Nuovo Galles del
Sud in materia di protezione dell'ambiente
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". Il livello
di potenza sonora garantito del prodotto &
specificato in Dati tecnici alla pagina 240
nonché sull'etichetta.

(Fig. 9)

(Fig. 10) Il presente accessorio & conforme alle

vigenti direttive CE.
(Fig. 11) Questo prodotto & conforme alle direttive
del Regno Unito vigenti.

(Fig. 12) Il prodotto & protetto da gocciolamento.

(Fig. 13) Rilasciare I'impugnatura del freno motore
per arrestarlo.

(Fig. 14) Codice scansionabile.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni mercati.

Etichetta sul prodotto
(Fig. 15)
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PERICOLO - Tenere a distanza mani e piedi.
Danni al prodotto

Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

« |l prodotto viene riparato in modo errato.
« |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« |l prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« |l prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

c AVVERTENZA: utilizzato se &

rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se &

presente un rischio di danni al prodotto, ad
altri materiali oppure alla zona adiacente nel
caso in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

presente un rischio di lesioni o morte

dell'operatore o di passanti nel caso in

cui le istruzioni del manuale non vengano
Nota: utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Avvertenze generali di sicurezza sul
prodotto

AVVERTENZA: Leggere tutte

le specifiche, illustrazioni, istruzioni e
avvertenze di sicurezza fornite con questo
prodotto. La mancata osservanza di tutte le
istruzioni elencate di seguito pud dare luogo
a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

A

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per

la futura consultazione. Nelle avvertenze, il termine
"prodotto” si riferisce al prodotto alimentato tramite rete
elettrica (con cavo) o a batteria (senza fili).

Sicurezza dell'area di lavoro

» Tenere |'area di lavoro pulita e ben illuminata. ||
disordine e le aree di lavoro non illuminate possono
essere causa di incidenti.

+ Non mettere in funzione il prodotto in ambienti
esplosivi, quali quelli che comportano la presenza di
liquidi infiammabili, gas o polvere. Il prodotto genera
scintille che possono incendiare polveri o fumi.

« Evitare che bambini e altre persone si avvicinino
mentre il prodotto & in funzione. Le distrazioni
possono causare la perdita del controllo.

Sicurezza elettrica

* Le spine del prodotto devono essere adatte alla
presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche
alla spina. Non utilizzare adattatori con prodotti
dotati di messa a terra. Le spine non modificate e le
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

« Evitare il contatto con superfici messe a massa o
collegate a terra, come condutture, radiatori, stufe
e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo & messo a
massa.

» Non esporre i prodotti a pioggia o umidita. L'ingresso
di acqua nel prodotto aumenta il rischio di scosse
elettriche.

» Non rovinare il cavo elettrico. Non utilizzare mai il
cavo per trasportare, tirare o staccare dalla presa il
prodotto. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e neppure a parti della macchina che
siano in movimento. | cavi danneggiati o attorcigliati
fanno aumentare il rischio di scosse elettriche.

* Qualora si utilizzi il prodotto all'aperto, servirsi di un
cavo di prolunga adatto. L'uso di un filo di prolunga
omologato per I'impiego all'aperto riduce il rischio di
scosse elettriche.

« Se limpiego del prodotto in ambienti umidi &
inevitabile, utilizzare una fonte di alimentazione
con interruttore differenziale (salvavita). L'utilizzo del
salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

« Durante I'utilizzo del prodotto, prestare attenzione e
utilizzare il buonsenso. Non utilizzare un prodotto
quando si & stanchi o sotto l'effetto di droghe, alcol o
farmaci. Un momento di disattenzione pud provocare
lesioni personali gravi.

« Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Indossare sempre una protezione per gli occhi. L'uso
in condizioni adeguate dell'abbigliamento protettivo
(come mascherina protettiva, calzature di sicurezza
antiscivolo, elmetto o cuffie protettive) riduce le
lesioni personali.

« Prevenire la messa in funzione accidentale.
Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione OFF
prima di effettuare il collegamento alla fonte di
alimentazione e/o al pacco batterie, o di sollevare
o trasportare il prodotto. Trasportare il prodotto
tenendo le dita sull'interruttore oppure accendere
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prodotti con l'interruttore acceso, pud provocare
incidenti.

Rimuovere eventuali chiavi o strumenti di
regolazione prima di accendere il prodotto. Una
chiave o altro attrezzo rimasto attaccato a parti
rotanti del prodotto pud provocare lesioni personali.
Operare in sicurezza. Operare sempre facendo
attenzione a posizionare bene i piedi e a mantenere
I'equilibrio. In questo modo & possibile ottenere

un migliore controllo del prodotto in situazioni
impreviste.

Vestirsi in maniera adeguata. Non indossare abiti
troppo ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti
lontani dalle parti in movimento. Lasciati liberi,
indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare
impigliati nelle parti in movimento.

Qualora vengano forniti strumenti per il collegamento
a strutture di estrazione e raccolta della polvere,
accertarsi che queste siano collegate e usate in
modo adeguato. La raccolta della polvere puo ridurre
i rischi legati alla presenza di questo agente.

La familiarita e I'esperienza acquisite a seguito
dell'uso frequente del prodotto non devono essere
motivo di distrazione nell'utilizzo dello stesso.

Non ignorare i principi di sicurezza del prodotto.
Un'azione incauta pud provocare gravi danni in una
frazione di secondo.

Cura e utilizzo del prodotto

.

Non esercitare forza sul prodotto. Utilizzare il
prodotto adatto all'applicazione. Il prodotto corretto
svolgera il lavoro al meglio e in modo piu sicuro se
utilizzato alla velocita per la quale & stato progettato.
Non utilizzare il prodotto se non & possibile
accenderlo o spegnerlo tramite interruttore. Nel caso
in cui il prodotto non possa essere controllato tramite
interruttore € una situazione di pericolo e, pertanto, &
necessario ripararlo.

Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione

elo rimuovere dal prodotto il pacco batterie,

se staccabile, prima di procedere a eventuali
regolazioni, sostituzioni di accessori o alla
conservazione dei prodotti. Tali misure di sicurezza
preventive riducono il rischio di avvio accidentale del
prodotto.

Riporre i prodotti quando spenti fuori dalla portata
dei bambini e non consentirne I'utilizzo a persone
che non hanno familiarita con tali prodotti e con
queste istruzioni. Se utilizzati da persone non
preparate, tali prodotti sono pericolosi.

Effettuare la manutenzione del prodotto e degli
accessori. Verificare I'eventuale presenza di un
allineamento non corretto o inceppamento delle parti
in movimento, la rottura di pezzi o altra condizione
che possa compromettere il funzionamento del
prodotto. Qualora danneggiato, riparare il prodotto
prima dell'uso. Numerosi incidenti sono provocati da
prodotti sottoposti a manutenzione inadeguata.
Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con
una manutenzione adeguata, gli strumenti da taglio

con bordi affilati risultano piu facili da controllare e
meno pericolosi.

Utilizzare il prodotto, gli accessori, le punte ecc.
come indicato nelle presenti istruzioni, tenendo
conto delle condizioni di lavoro e della prestazione
da effettuare. L'utilizzo del prodotto per usi diversi da
quelli previsti pud provocare situazioni di pericolo.
Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le
impugnature e le superfici di presa scivolose non
consentono una manipolazione e un controllo sicuri
del prodotto in situazioni impreviste.

Utilizzo e manutenzione della batteria

Ricaricare I'attrezzo esclusivamente utilizzando il
caricabatterie specificato dal produttore. L'utilizzo di
un caricabatterie indicato per un altro tipo di batteria
potrebbe provocare rischio di incendio.

Utilizzare i prodotti esclusivamente con le batterie
specificate. L'utilizzo di altri pacchi batteria potrebbe
provocare lesioni e incendi.

Se la batteria non viene utilizzata, tenerla lontana
da altri oggetti metallici, come graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero consentire il collegamento tra i terminali.
Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria
potrebbe causare ustioni o provocare un incendio.
In condizioni non ottimali, la batteria potrebbe
perdere liquido; evitare il contatto. Qualora il contatto
avvenisse, sciacquare la parte con acqua. Se il
liquido entra negli occhi, chiamare immediatamente
un medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
potrebbe causare irritazioni o ustioni.

Non usare batterie o utensili danneggiati o
modificati. Batterie danneggiate o modificate
possono manifestare un comportamento
imprevedibile, con rischio di incendi, esplosioni e
lesioni.

Non esporre batterie o utensili al fuoco o a
temperature elevate. L'esposizione al fuoco o una
temperatura superiore a 130 °C (265°F) pud
provocare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per il caricamento della
batteria e non caricare la batteria o I'utensile

al di fuori dell'intervallo di temperatura indicato

nelle istruzioni. Ricaricare in modo inappropriato

o a temperature che non rientrano nell'intervallo
specificato pud danneggiare la batteria e aumentare
il rischio di incendio.

Servizio

Fare riparare il prodotto da personale specializzato
utilizzando esclusivamente pezzi di ricambio
originali. Ci6 consente di mantenere il prodotto in
perfette condizioni di sicurezza.

Non riparare mai le batterie danneggiate. Gli
interventi di manutenzione sul pacco batterie devono
essere eseguiti esclusivamente dal produttore o da
centri assistenza autorizzati.
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Avvertenze per la sicurezza del tagliaerba

Non utilizzare il tagliaerba in condizioni climatiche
sfavorevoli, specialmente se vi é rischio di fulmini.
Cio riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.
Ispezionare attentamente I'area in cui deve essere
utilizzato il tagliaerba per verificare I'eventuale
presenza di fauna selvatica. Durante 'utilizzo, il
tagliaerba pud provocare lesioni alla fauna selvatica.
Controllare attentamente I'area in cui deve essere
utilizzato il tagliaerba e rimuovere tutti i sassi,
bastoncini, cavi, ossa e qualsiasi altro oggetto
estraneo presente. Gli oggetti che vengono scagliati
possono provocare lesioni personali.

Prima di utilizzare il tagliaerba, controllare sempre
che la lama e il gruppo lama non siano danneggiati o
usurati. Le parti danneggiate o usurate aumentano il
rischio di lesioni.

Controllare frequentemente la presenza di usura

e danni sul raccoglierba. Un raccoglierba usurato

o danneggiato pud aumentare il rischio di lesioni
personali.

Mantenere le protezioni in posizione. Le

protezioni devono essere in buone condizioni e
montate correttamente. Una protezione allentata,
danneggiata o non correttamente funzionante pud
provocare lesioni personali.

Tenere i detriti lontano dalle prese d'aria di
raffreddamento. L'ostruzione delle prese d'aria

e la presenza di detriti possono provocare
surriscaldamento o rischio di incendio.

Durante I'utilizzo del tagliaerba, indossare sempre
calzature antiscivolo e protettive. Non utilizzare il
tagliaerba a piedi nudi o indossando sandali aperti.
Cosi facendo si riduce il rischio di lesioni ai piedi
dovute al contatto con la lama in movimento.
Durante I'uso del tagliaerba, indossare sempre
pantaloni lunghi. La pelle esposta aumenta la
probabilita di lesioni causate da oggetti proiettati.
Non utilizzare il tagliaerba sull'erba bagnata.
Procedere adagio, non correre. Cosi facendo si
riduce il rischio di scivolamento e caduta con
conseguenti lesioni personali.

Non utilizzare il tagliaerba su pendenze eccessive.
Cosi facendo si riduce il rischio di perdita di
controllo, scivolamento e caduta con conseguenti
lesioni personali.

Quando si lavora su pendenze, assicurarsi sempre
di avere una posizione stabile, lavorare sempre
trasversalmente lungo le pendenze, mai guardando
a monte o a valle e prestare la massima attenzione
quando durante i cambi di direzione. Cosi facendo si
riduce il rischio di perdita di controllo, scivolamento e
caduta con conseguenti lesioni personali.

Prestare la massima attenzione durante la
retromarcia o quando si tira il tagliaerba verso di sé.
Prestare sempre attenzione all'ambiente circostante.
In questo modo si riduce il rischio di inciampare
durante il funzionamento.

.

Non toccare le lame e altre parti in movimento
pericolose mentre sono ancora in movimento. In
questo modo si riduce il rischio di lesioni dovute alle
parti in movimento.

Durante la rimozione del materiale inceppato o

la pulizia del tagliaerba, assicurarsi che tutti gli
interruttori di corrente siano spenti e che la

batteria sia scollegata. L'azionamento imprevisto del
tagliaerba pud causare gravi lesioni personali.
Durante la rimozione del materiale inceppato o

la pulizia del tagliaerba, assicurarsi che tutti gli
interruttori di corrente siano spenti e rimuovere il
dispositivo inibitore. L'azionamento imprevisto del
tagliaerba pud causare gravi lesioni personali.

Interruttore differenziale

Utilizzare un interruttore differenziale con una
corrente di intervento massima di 30 mA.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera
impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza puo causare
lesioni anche fatali.

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo puo interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o
mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il
proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

Usare la massima cautela e il buon senso. Se

non si € sicuri di come utilizzare il prodotto in una
particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore Husqvarna prima di continuare.

Tenere presente che |'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che

sia possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

Non consentire mai l'uso dell'apparecchio a bambini
0 persone che non conoscono le presenti istruzioni.
Alcune normative locali possono limitare I'eta
dell'operatore.

Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Non utilizzare il prodotto quando si € stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.
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« Non utilizzare il prodotto se danneggiato o se non
funziona correttamente.

« Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non & consentito utilizzare il prodotto per altri
sScopi.

* Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Fare riferimento a Dispositivi di protezione
individuale alla pagina 229.

« Assicurarsi di saper spegnere il motore rapidamente
in caso di emergenza.

« Non utilizzare il prodotto con pioggia o umidita.

Il rischio di scosse elettriche aumenta se I'acqua
penetra nel prodotto.

« Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

« Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre
e radici. Cio potrebbe provocare danni alla lama e
piegare I'albero motore. Un asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

* Qualora la lama urti contro un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Arrestare il motore, ruotare la chiave di sicurezza su
0 e rimuovere la batteria. Attendere I'arresto delle
parti mobili. Verificare la presenza di eventuali danni
al prodotto. Serrare le parti allentate. Riparare e
sostituire le parti danneggiate. Affidare la riparazione
a una officina autorizzata.

* Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore & avviato.

« Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.

« Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

« Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con
il suolo e tenere le 2 mani sull'impugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

* Non inclinare il prodotto quando si avvia il motore o
durante il funzionamento del prodotto.

« Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

* Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se
€ necessario sollevare il prodotto, arrestare prima di
tutto il motore, poi ruotare la chiave di sicurezza su 0
e rimuovere la batteria.

Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

Arrestare il motore quando & necessario inclinare il
prodotto per il trasporto o prima di spostarsi su aree
senza erba, ad esempio percorsi di ghiaia, pietra e
asfalto.

Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

Arrestare il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all’altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni quando il motore & acceso.

Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Le vibrazioni nel prodotto durante il funzionamento
possono essere diverse dal valore delle vibrazioni
dichiarato in Dati tecnici alla pagina 240. La
differenza & causata da variazioni del modo in cui
viene utilizzato il prodotto. Se utilizzate il prodotto
frequentemente o per lunghi periodi di tempo, fate
regolarmente delle pause per evitare lesioni dovute
alle vibrazioni.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Dispositivi di protezione individuale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita
in caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.
Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Si consiglia di utilizzare cuffie protettive.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Non utilizzare un prodotto usando dispositivi

di sicurezza danneggiati o che non funzionano
correttamente.

Non rimuovere o apportare modifiche ai dispositivi di
sicurezza.

Effettuare regolarmente un controllo dei dispositivi
di sicurezza. Se i dispositivi di sicurezza sono
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danneggiati o non funzionano correttamente,
rivolgersi al centro di assistenza Husqvarna.

Controllo del coperchio di taglio

Il coperchio di taglio riduce le vibrazioni del prodotto e il
rischio di ferirsi con la lama.

« Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Controllo della chiave di sicurezza

La chiave di sicurezza si trova sotto il coperchio della
batteria. La chiave di sicurezza si collega alla batteria
che alimenta il motore.

* Auvviare e arrestare il motore per effettuare un
controllo della chiave di sicurezza.

« Se la chiave di sicurezza funziona correttamente,
il motore puo avviarsi solo quando la chiave di
sicurezza € in posizione 1. (Fig. 16)

Controllo del coperchio posteriore

Il coperchio posteriore riduce il rischio che gli oggetti

vengano scagliati nella direzione dell'operatore.

» Assicurarsi che il coperchio posteriore non sia
danneggiato.

» Assicurarsi che le molle che chiudono il coperchio
posteriore non siano danneggiate.

« Sostituire le molle e le parti danneggiate.

« Assicurarsi che il coperchio posteriore possa
muoversi agevolmente sulle cerniere.

Effettuare un controllo dell'impugnatura del
freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

* Awviare il prodotto. Fare riferimento a Avviamento
del prodotto alla pagina 233.

» Rilasciare I'impugnatura del freno motore. (Fig. 17)

» Accertarsi che il prodotto si arresti. Se il motore

non si arresta entro 3 secondi, far regolare il freno
motore presso un’officina Husqvarna autorizzata.

Effettuare un controllo dell'inibitore di
avviamento

Effettuare un controllo dell'inibitore di avviamento per
accertarsi che impedisca il funzionamento del motore.

1. Spingere l'impugnatura del freno motore in direzione

del manubrio. L'inibitore di avviamento arresta il
movimento.

Tirare fuori I'inibitore di avviamento. (Fig. 18)

Rilasciare l'inibitore di avviamento e accertarsi che
ritorni nella sua posizione iniziale.

Sicurezza batterie

A AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare le batterie ricaricabili Husqvarna come
alimentazione per i soli prodotti Husqvarna in
questione. Per evitare il rischio di lesioni, non
utilizzare la batteria come fonte di alimentazione per
altri dispositivi.

» Non utilizzare batterie non ricaricabili.

« Rischio di scosse elettriche. Non collegare i morsetti
della batteria a chiavi, monete, viti o altro tipo di
metallo. Cid pud causare un corto circuito della
batteria.

» Non inserire oggetti nelle feritoie di aerazione della
batteria.

« Tenere la batteria lontano dalla luce del sole, dal
calore o da fiamme libere. La batteria puo esplodere
e causare bruciature e/o ustioni chimiche.

« Tenere la batteria lontano da pioggia e umidita.

« Tenere la batteria lontano da microonde e alta
pressione.

* Non tentare di smontare o rompere la batteria.

« In caso di perdite dalla batteria, non lasciare che il
liquido entri in contatto con il corpo o con gli occhi. In
caso di contatto con il liquido, pulire I'area con grandi
quantita di acqua e consultare un medico.

¢ Utilizzare la batteria nel prodotto esclusivamente
quando la temperatura ambiente & compresa tra 5
°Ce40°C.

« Utilizzare il caricabatterie esclusivamente quando la
temperatura ambiente & compresa tra 5 °C e 40 °C.

« La batteria non si carica se la sua temperatura &
superiore a 50 °C.

« Non pulire la batteria o il caricabatterie con acqua.
Fare riferimento a Per pulire /a batteria e il
caricabatterie alla pagina 235.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato.

« Conservare le batterie lontano da oggetti metallici,
come ad esempio chiodi, monete, gioielli.

Sicurezza del caricabatterie

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare i caricabatterie QC per caricare
esclusivamente le batterie di ricambio Husqvarna.

« Rischio di scosse elettriche o cortocircuiti.
Non inserire oggetti nelle feritoie di aerazione
del caricabatterie. Non tentare di smontare
il caricabatterie. Non collegare i terminali del
caricabatterie a oggetti metallici. Utilizzare una presa
di rete omologata.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera
un campo elettromagnetico. Tale campo pud
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interferire, in alcuni casi, con persone portatrici

di impianti medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di condizioni che possono implicare lesioni
personali gravi o mortali, i portatori di tali impianti
devono consultare il proprio medico e il produttore
dell'impianto prima di utilizzare questo prodotto.

» Verificare regolarmente che il cavo di alimentazione
del caricabatterie non sia danneggiato e che non vi
siano crepe.

* Non sollevare il caricabatterie tramite il cavo di

alimentazione. Per scollegare il caricabatterie da una

presa di rete, tirare la spina. Non tirare il cavo di
alimentazione.

« Tenere il cavo di alimentazione e le prolunghe
lontani da acqua, olio e bordi appuntiti. Fare
attenzione affinché il cavo non si incastri in porte,
ostacoli o simili. Questo potrebbe causare scosse
elettriche al contatto con il caricabatterie.

« Non pulire il caricabatteria con acqua.

« |l caricabatterie puo essere utilizzato da bambini a
partire da 8 anni di eta e da parte di persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, oppure
con mancanza di esperienza e conoscenza, se
vengono controllati o ricevono istruzioni sull'utilizzo
sicuro del caricabatterie e se comprendono i rischi.
| bambini non devono giocare con il caricabatterie.
La pulizia e la manutenzione non devono essere
eseguite da bambini senza la supervisione di adulti.

* Non caricare batterie non ricaricabili nel
caricabatterie.

* Non utilizzare il caricabatterie in prossimita di
materiali infiammabili o materiali corrosivi. Non
coprire il caricabatterie. Staccare la spina del
caricabatterie in caso di fumo o incendio.

« Non utilizzare un caricabattrie danneggiato.

» Caricare la batteria solo in luoghi chiusi, in una
stanza con un buon flusso d'aria e lontano dalla
luce del sole. Non caricare la batteria in condizioni
di umidita.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» Per evitare I'avviamento accidentale durante la
manutenzione, ruotare la chiave di sicurezza su 0
e rimuovere la batteria. Attendere almeno 5 secondi
prima di iniziare la manutenzione.

» Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale
operatore. Per operazioni pil complesse e
riparazioni professionali, rivolgersi a una officina
autorizzata. Per ulteriori informazioni, rivolgersi
allofficina piu vicina.

» Eseguire gli interventi di manutenzione
correttamente in modo da aumentare la durata di
vita del prodotto e ridurre il rischio di incidenti.

» Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.
Utilizzare sempre parti di ricambio originali
raccomandati dal produttore. Altri pezzi di ricambio
possono danneggiare il prodotto e aumentare il
rischio di incidenti.

* Per evitare lesioni, non rimuovere o apportare
modifiche ai dispositivi di sicurezza.

* Indossare guanti per lavori pesanti quando si utilizza
I'attrezzatura di taglio. La lama & molto affilata e ci si
puo ferire faciimente.

* Mantenere i bordi taglienti affilati e puliti per
prestazioni piu sicure e ottimali

* Far esaminare regolarmente il prodotto da un'officina
per messe a punto e riparazioni necessarie.

* Rispettare le istruzioni per la sostituzione degli
accessori. Utilizzare solo accessori del produttore.

* Quando non in uso, tenere il prodotto, la batteria e il
caricabatterie lontano in un luogo allinterno, chiuso
a chiave e asciutto. Assicurarsi che i bambini e le
persone non autorizzate non abbiano accesso al
prodotto, alla batteria o al caricabatterie.

Montaggio

Introduzione

AVVERTENZA: prima di montare il

prodotto, leggere il capitolo sulla sicurezza.

AVVERTENZA: Per evitare

'avviamento accidentale durante il
montaggio, ruotare la chiave di sicurezza su

0, rimuovere la batteria e attendere almeno
5 secondi.

Montaggio dell'impugnatura

Nota: si consiglia di eseguire questa procedura in 2
persone.
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Nota: Non rimuovere il prodotto dalla scatola quando
si monta l'impugnatura. La scatola pud essere utilizzata
come supporto durante il montaggio.

1. Sollevare e ruotare I'impugnatura. (Fig. 19)

ATTENZIONE: Fare attenzione e
assicurarsi che il cavo non si danneggi

quando si ruota l'impugnatura.

2. Posizionare I'impugnatura sulla parte superiore del
prodotto. Inclinare I'impugnatura verso la scatola
come supporto. Fare riferimento alla figura. (Fig. 20)

3. Spingere la vite (A) attraverso I'impugnatura (B),
la rondella in plastica (C) e la staffa di supporto
dell'impugnatura (D). (Fig. 21)

Serrare completamente il dado (E).
Rimuovere il prodotto dalla scatola.

N o o s

Impostare I'altezza dell'impugnatura sulla posizione
piu bassa. Fare riferimento a Regolazione
dellimpugnatura alla pagina 232.

8. Fissare il cavo sulla parte inferiore dell'impugnatura
con il fermacavo. (Fig. 23)

Ripiegare l'impugnatura in posizione eretta. (Fig. 22)

9. Fissare la parte inferiore del cavo sulla staffa
di supporto dell'impugnatura con la fascetta
stringicavo. Tagliare la parte rimanente della fascetta
stringicavo. (Fig. 24)

Nota: Assicurarsi che il cavo sia fissato
correttamente. Se il cavo & troppo lasco pu6
danneggiarsi quando il raccoglierba € installato. (Fig.
25)

Regolazione dell'impugnatura

1. Allentare le manopole inferiori.

2. Spostare le manopole verso I'estremita inferiore
delle scanalature dei lati sinistro e destro del
prodotto. (Fig. 26)

3. Impostare l'altezza dell'impugnatura su una delle 2
posizioni disponibili.

4. Spostare le manopole verso I'alto in direzione

dell'impugnatura fino a quando un clic ne segnala
I'arresto. (Fig. 27)

5. Stringere completamente le manopole.

Utilizzo

Introduzione

AVVERTENZA: prima di utilizzare
il prodotto, & necessario leggere e

comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect € un'app gratuita per i dispositivi
mobili. L'app Husqvarna Connect fornisce funzioni
estese per il prodotto Husqvarna:

» Informazioni aggiuntive sul prodotto.
« Dettagli, guida, parti del prodotto e manutenzione.
Primo utilizzo Husqvarna Connect

1. Scaricare I'app Husqgvarna Connect sul proprio
dispositivo mobile.

2. Registrarsi nell'app Husqvarna Connect.

3. Attenersi alle istruzioni dell'app Husqgvarna Connect
per collegare e registrare il prodotto.

Per fissare il prodotto in posizione di

funzionamento

1. Assicurarsi che le manopole inferiori siano allentate.

Fare riferimento a Regolazione dellimpugnatura alla

pagina 232.

Ripiegare l'impugnatura in posizione eretta. (Fig. 22)

3. Spostare le manopole verso l'alto in direzione
dell'impugnatura fino a quando un clic ne segnala
I'arresto. (Fig. 27)

4. Stringere completamente le manopole.

AVVERTENZA: Non azionare il
prodotto a meno che l'impugnatura

non sia completamente ripiegata e
impostata in una delle posizioni di
altezza applicabili. Fare riferimento
a Regolazione dellimpugnatura alla
pagina 232.

Per impostare l'altezza di taglio
1. Per aumentare l'altezza di taglio, spingere la leva
dell'altezza di taglio all'indietro.

2. Per diminuire I'altezza di taglio, spingere la leva
dell'altezza di taglio in avanti. (Fig. 28)

ATTENZIONE: Non impostare
I'altezza di taglio troppo in basso. Se la

superficie del prato non € piana, le lame
possono urtare il terreno.
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Batteria

AVVERTENZA: Prima di utilizzare la

batteria, leggere e comprendere il capitolo
sulla sicurezza. E inoltre importante leggere
e comprendere il manuale operatore della
batteria e del caricabatterie.

A

Mantenere la batteria e il caricabatteria a una
temperatura ambiente adeguata.

Temperatura ambiente

Funzionamento del- | 5°C-40 °C
la batteria
Caricamento della 5°C-40°C

batteria

Stato della batteria

Il display mostra la capacita residua della batteria e se
sussistono problemi con la batteria stessa. Premere il
pulsante indicatore dello stato della batteria per ricevere
le informazioni sullo stato di carica della batteria. Il
simbolo d'avvertenza sulla batteria si accende quando si
verifica un errore. Fare riferimento a Batferia alla pagina
236.

(Fig. 29)

Luci LED Stato della batteria

Completamente carica

Tutti i LED accesi (76-100%)

LED 1, LED 2, LED 3 ac- | La batteria € carica al
cesi 51%-75%

La batteria € carica al

LED 1, LED 2 accesi 26%-50%

La batteria & carica allo

LED 1 acceso. 6%-25%.

La batteria & carica allo

Il LED 1 lampeggia 0%-5%.

Per caricare la batteria

Caricare la batteria prima del primo utilizzo. Quando
viene fornita al cliente, la batteria € carica solo al 30%.

Nota: Il caricabatterie deve essere collegato alla rete
elettrica e alla frequenza indicate sulla targhetta dati di
funzionamento.

La batteria non si ricarica se la sua temperatura &
superiore a 50°C. |l caricabatteria riduce la temperatura
della batteria prima di iniziare la ricarica.

1. Collegare un'estremita del cavo di alimentazione del
caricabatteria alla presa del caricabatterie.

2. Collegare Il'altra estremita del cavo di alimentazione
del caricabatteria ad una presa di corrente con
messa a terra. Il LED sul caricabatterie lampeggia
verde per una volta. (Fig. 30)

3. Inserire la batteria nel caricabatterie. La luce verde
sul caricabatterie si accende quando la batteria &
collegata correttamente al caricabatterie. (Fig. 31)

4. Quando tutti i LED sulla batteria sono accesi, la
batteria € completamente carica. Caricare la batteria
per massimo 24 ore.

5. Per scollegare il caricabatterie dalla presa di rete,
estrarre la spina e non il cavo di alimentazione.

6. Rimuovere la batteria dal caricabatterie.

Avviamento del prodotto

1. Aprire il coperchio della batteria.

2. Inserire una batteria carica in 1 dei vani batteria.
Per tempi di funzionamento piu lunghi, mettere una
seconda batteria carica nell'altro vano batteria.

Ruotare la chiave di sicurezza su 1. (Fig. 32)
Collocarsi dietro il prodotto.
Allentare l'inibitore dell’avviamento. (Fig. 18)

oo s w

Spingere I'impugnatura del freno motore in direzione
del manubrio. (Fig. 33)

Per applicare trazione alle ruote (LC
251iS)

* Premere I'impugnatura di comando in direzione del
manubrio. (Fig. 34)

* Rilasciare I'impugnatura di comando per disinnestare
la trazione, ad esempio quando ci si avvicina a un
ostacolo.

* Prima di tirare il prodotto verso di sé, disinnestare la
trazione e spingere il prodotto in avanti di circa 10
cm.

Utilizzo della funzione SavE™

Il prodotto dispone di una funzione di risparmio batteria

(SavE™) che permette tempi di funzionamento piu

lunghi.

+  Premere il pulsante SavE™in posizione 1 per avviare
la funzione. (Fig. 35)

+  Premere il pulsante SavE™ in posizione 0 per
arrestare la funzione.

Nota: La funzione SavE™ si arresta automaticamente
se le condizioni del terreno rendono necessaria

una resa superiore. La funzione SavE™ si riavvia
automaticamente quando le condizioni del terreno lo
consentono.

Funzione carico elevato

Quando il prodotto taglia erba lunga o umida, il motore
aumenta automaticamente i giri/min. Il motore torna
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alla modalita standard quando il carico elevato non &
necessario.

Stallo del motore

Durante il funzionamento, la lama e il motore possono
arrestarsi temporaneamente a causa di ostacoli come
ad esempio I'ostruzione dell'erba sotto il coperchio di
taglio. Se cio si verifica e si tiene premuta la maniglia

del freno motore, il prodotto si riavvia automaticamente.

Se il prodotto non si riavvia entro 5-10 secondi, pud
essere necessario fare pulizia sotto il coperchio. Fare
riferimento a Per pulire il prodotto alla pagina 235.

c AVVERTENZA: se il motore si

automaticamente per 5-10 secondi.
Attendere almeno 15 secondi prima di
controllare il coperchio di taglio.

AVVERTENZA: Prima di controllare

il coperchio di taglio, rilasciare la maniglia
del freno motore, ruotare la chiave di
sicurezza su 0, rimuovere la batteria e
attendere almeno 5 secondi. Se l'ostacolo
viene rimosso e il prodotto si avvia

arresta, il prodotto tenta di riavviarsi

accidentalmente, sussiste il rischio di lesioni.

Arresto del prodotto

e AVVERTENZA: Ruotare la chiave di

sicurezza in posizione 0 prima di lasciare
incustodito il prodotto.

1. Rilasciare I'impugnatura del freno motore per

arrestare il motore. (Fig. 36)

Nota: per LC 251iS. Per arrestare la trazione delle

ruote, rilasciare I'impugnatura di comando.

2. Aprire il coperchio della batteria e ruotare la chiave
di sicurezza in posizione 0. (Fig. 37)

3. Perrimuovere la batteria, premere i 2 pulsanti di
rilascio ed estrarre la batteria. (Fig. 38)

4. Caricare la batteria se & debole. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Per caricare la
batteria alla pagina 233.

Utilizzo del prodotto con il raccoglierba

e AVVERTENZA: Non utilizzare

raccoglierba o senza aver chiuso il
coperchio posteriore. Gli oggetti possono
essere scagliati e causare lesioni
all'operatore.

il prodotto senza aver installato un
1. Sollevare il coperchio posteriore. (Fig. 39)

2. Posizionare il raccoglierba sulla staffa.

3.

Rilasciare il coperchio posteriore e appoggiarlo sul
lato superiore del telaio del sacco per I'erba. (Fig.
40)

Passaggio del prodotto alla modalita di
scarico laterale

1.

Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco
per l'erba, se installato.

Chiudere il coperchio posteriore e accertarsi che sia
chiuso saldamente sul prodotto.

Sollevare il blocco di scarico. (Fig. 41)

Aprire la copertura dello scarico laterale e installare
il deflettore di scarico laterale sui perni di supporto.
(Fig. 42)

Lasciare che la copertura di scarico laterale aderisca
al deflettore di scarico laterale. Accertarsi che il
deflettore di scarico laterale sia fissato in posizione
prima di azionare il prodotto.

Svuotamento del raccoglierba

A

ATTENZIONE: sollevare il

raccoglierba quando lo si sposta per evitare
che si usuri.

Sollevare il raccoglierba utilizzando I'impugnatura del
telaio.

Utilizzare I'impugnatura del telaio e quella del sacco
quando si svuota il raccoglierba. (Fig. 43)

Per ottenere un buon risultato

Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

Non tagliare piu di ¥ dell'altezza dell'erba. Applicare
I'altezza di taglio massima quando si inizia a tagliare
'erba. Esaminare il risultato e ridurre l'altezza

di taglio al livello applicabile. Se I'erba &€ molto

alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte, se
necessario.

Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il
raccoglierba.

Se sono collegati un tappo e una lama mulching,
rimuoverli.

Chiudere il coperchio posteriore prima di azionare
il prodotto. Durante I'utilizzo del prodotto, I'erba
tagliata si scarica sotto il coperchio posteriore.
Mantenere pulito il coperchio di taglio. L'accumulo
di erba e sporcizia sul lato interno del coperchio

di taglio puo ridurre il risultato del taglio. Fare
riferimento a Per pulire il prodotto alla pagina 235.
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Manutenzione

Introduzione

e AVVERTENZA: prima di svolgere la

manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul

prodotto, & necessaria una formazione specifica. La

nostra azienda garantisce la disponibilita di personale

qualificato per le riparazioni e I'assistenza.

Per ulteriori informazioni dettagliate, fare riferimento a
www.husqvarna.com.

Programma di manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base
di un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, fare riferimento alle istruzioni in Sicurezza alla
pagina 226.

A cia-
scun uti-
lizzo

Una volta
al mese

Ogni sta-
gione

Effettuare un'ispezione generale

X

Pulire il prodotto

Eseguire un controllo dell'inibitore di avviamento *

Accertarsi che i dispositivi di sicurezza del prodotto non siano difettosi

*

Controllare I'attrezzatura di taglio

Controllare il coperchio di taglio *

Controllare I'impugnatura del freno motore *

Controllare la presenza di eventuali danni alla batteria

Effettuare un controllo dello stato di carica della batteria

X[ X[ X[ X] X[ X[ X]| X

tengano la batteria bloccata sul prodotto.

Accertarsi che i pulsanti di rilascio sulla batteria funzionino correttamente e che

x

te.

Controllare che il caricabatterie non sia danneggiato e che funzioni correttamen- X

gamento tra la batteria e il caricabatterie.

Controllare i collegamenti tra la batteria e il prodotto. Controllare anche il colle-

Per effettuare un'ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
ben serrati.

« Accertarsi che i cavi del prodotto non sono in una
posizione in cui possono danneggiarsi.

Per pulire il prodotto

< Pulire le parti in plastica con un panno pulito e
asciutto.

« Non utilizzare acqua per pulire il prodotto. L'acqua
puo penetrare nella batteria o nel motore e causare
un corto circuito o danni al prodotto.

* Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

« Non dirigere getti d'acqua sul motore.

+ Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

Per pulire la batteria e il caricabatterie

A
A

* Accertarsi che la batteria e il caricabatterie siano
puliti e asciutti prima di inserire la batteria nel
caricabatterie.

AVVERTENZA: Non pulire la batteria

o il caricabatterie con acqua.

AVVERTENZA: Non utilizzare

sostanze chimiche per pulire la batteria.
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« Pulire i terminali della batteria con aria compressa o
con un panno morbido e asciutto.

Pulire le superfici della batteria e del caricabatterie
con un panno morbido e asciutto.

Per controllare I'attrezzatura di taglio

AVVERTENZA: per evitare

I'avviamento accidentale, ruotare la chiave
di sicurezza su 0, rimuovere la batteria e
attendere almeno 5 secondi.

AVVERTENZA: indossare guanti
protettivi quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

A
A

1. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre |'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo l'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per I'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza puo valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama

Fare riferimento a Dati tecnici alla pagina 240 per il tipo
di lama corretto.

un blocco di legno per evitare lesioni alle
dita durante la sostituzione della lama.

La lama puo essere spostata quando il
motore & spento e le dita possono rimanere
intrappolate tra la lama e le parti fisse.

e AVVERTENZA: Bioccare la lama con

Bloccare la lama con un blocco di legno. (Fig. 44)

2. Rimuovere il bullone della lama, le rondelle e la
lama. (Fig. 45)

3. Esaminare il supporto e il bullone della lama per
verificare la presenza di eventuali danni.

4. Esaminare |'albero motore per accertarsi che non sia
piegato.

5. Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che
gli angoli finali della lama puntino in direzione del
coperchio di taglio. (Fig. 46)

6. Assicurarsi che la lama sia allineata con il centro
dell'albero motore.

7. Bloccare la lama con un pezzo di legno. Montare le
rondelle e serrare il bullone a una coppia di
23 - 28 Nm. (Fig. 47) (Fig. 45)

8. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

c AVVERTENZA: utilizzare dei
guanti da lavoro spessi. La lama € molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

9. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non & collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio € insoddisfacente.

Controllo del deflettore di scarico
laterale

Il deflettore di scarico laterale & collegato all’apertura
di scarico laterale del prodotto. Esso riduce i rischi

di lancio di oggetti verso la posizione di taglio
dell'operatore.

1. Assicurarsi che il deflettore di scarico laterale non
sia danneggiato.

2. Esaminare il deflettore di scarico laterale. Accertarsi
che non presenti difetti, come crepe o molle
danneggiate che spingono lo sportello a chiudersi.

3. Sostituire il deflettore di scarico laterale o le molle se
sono danneggiati.

Ricerca guasti

Batteria

LED della batteria Causa

Soluzione

La tensione della batte-

Il LED verde lampeggia. ia & bassa.

Caricare la batteria. Fare riferimento a Per caricare la batteria
alla pagina 233.
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LED della batteria

Causa

Soluzione

Il LED di errore della
batteria lampeggia.

La batteria & troppo
fredda o troppo calda
per essere usata.

Lasciare raffreddare la batteria o spostarla all'interno per riscal-
darla. Quando la batteria ha la temperatura corretta, puo esse-
re usata di nuovo. Utilizzare la batteria nel prodotto esclusiva-
mente quando la temperatura ambiente € compresa tra 5 °C e
-40 °C.

La batteria & scarica.

Caricare la batteria. Fare riferimento a Per caricare la batteria
alla pagina 233.

Il LED di errore della
batteria si accende.

Si e verificato un errore
permanente della batte-
ria.

Contattare il rivenditore con servizio di assistenza Husqvarna.

Caricabatterie

LED del caricabatterie

Causa

Soluzione

La spia LED di errore
lampeggia o si accende.

Il caricabatterie € troppo
freddo o troppo caldo
per essere usato.

Lasciare raffreddare il caricabatteria o spostarlo all'interno per
riscaldarlo. Quando il caricabatterie raggiunge la temperatura
corretta, pud essere usato di nuovo. Utilizzare il caricabatterie
quando la temperatura ambiente & compresa tra 5 °C e -40 °C.

Altri errori.

Contattare il rivenditore con servizio di assistenza Husqvarna.

Tagliaerba
La spia (LED di errore) si trova sotto il coperchio della
batteria.
Problema LED di errore (nu- | Causa Soluzione
mero di lampeggi)
Il LED di errore 3 La lama & bloccata. Portare la chiave di sicurezza su 0 per
lampeggia. Il pro- evitare l'avviamento accidentale. Rimuo-
dotto non funziona vere la batteria e attendere almeno 5
correttamente. secondi. Rimuovere eventuali ostacoli e
accertarsi che la lama possa ruotare li-
beramente. Se il problema persiste, con-
tattare il centro assistenza Husqvarna.
5 La velocita del motore dimi- Aumentare l'altezza di taglio. Fare riferi-
nuisce eccessivamente e il mento a Per impostare l'altezza di taglio
motore si arresta. alla pagina 232.
649 Le ruote o la trasmissione so- | Portare la chiave di sicurezza su 0 per
no bloccate. evitare I'avviamento accidentale. Rimuo-
vere la batteria e attendere almeno 5
secondi. Rimuovere eventuali ostacoli e
accertarsi che le ruote possano girare li-
beramente. Se il problema persiste, con-
tattare il centro assistenza Husqvarna.
10 Il comando del motore & trop- | Arrestare il motore e attendere che si
po caldo. raffreddi.
49 LC251i8

2207 - 004 - 03.11.2023

237



Praoblema LED di errore (nu-

mero di lampeggi)

Causa

Soluzione

Il LED di errore
lampeggia. Il pro-

Nessun lampeggio

Guasto del connettore della
batteria.

Esaminare il connettore della batteria.

dotto si arresta.

Vi € un sovraccarico nel moto-
re.

Aumentare I'altezza di taglio. Fare riferi-
mento a Per impostare l'altezza di taglio
alla pagina 232.

La batteria & scarica.

Caricare la batteria. Fare riferimento a
Per caricare la batteria alla pagina 233.

Errore batteria o nessun se-
gnale dalla batteria.

Inserire correttamente la batteria nel pro-
dotto e controllare il connettore della bat-
teria. Se il LED di errore della batteria
lampeggia. Fare riferimento a Batteria al-
la pagina 236.

15

Procedura di avviamento non
corretta. L'impugnatura del

freno motore ¢ stata innestata
prima dell'avviamento del mo-

Rilasciare I'impugnatura del freno moto-
re e attendere circa 5 secondi. Spingere
nuovamente verso il basso I'impugnatura
del freno motore per avviare il prodotto.

tore.
Altri errori. Se si verificano altri errori, ruotare la chiave di sicurezza su 0, rimuovere la batteria e rivolgersi
al centro assistenza Husqvarna.
Trasporto, stoccaggio e smaltimento
Introduzione * Rimuovere sempre la batteria per il trasporto.

AVVERTENZA: Per evitare

I'avviamento accidentale durante il trasporto
e la conservazione, ruotare la chiave di
sicurezza su 0, rimuovere la batteria e
attendere almeno 5 secondi.

A\

Disposizione del prodotto in posizione
di trasporto

Allentare le manopole inferiori.

2. Spostare le manopole verso I'estremita inferiore
delle scanalature dei lati sinistro e destro del
prodotto. (Fig. 26)

3. Ripiegare l'impugnatura in avanti. (Fig. 48)
Trasporto

« | requisiti di legge sulle merci pericolose si applicano
alle batterie agli ioni di litio incluse.

» Rispettare i requisiti speciali riportati sulla confezione
e sulle etichette per il trasporto commerciale.

* Durante la preparazione al trasporto del prodotto,
attenersi alle normative relative ai materiali
pericolosi. Possono essere in vigore alcune
normative locali.

Applicare del nastro sui connettori della batteria e
assicurarsi che la batteria rimanga fissa in posizione
durante il trasporto.

Fissare il prodotto durante il trasporto.

Rimessaggio

.

Prima di riporre il prodotto, lasciarlo raffreddare.
Rimuovere sempre la batteria per lo stoccaggio.
Per evitare incidenti, assicurarsi che la batteria non
sia collegata al prodotto una volta riposto.
Conservare il caricabatterie in un ambiente chiuso e
asciutto.

Conservare la batteria e il caricabatterie in un luogo
asciutto, privo di umidita e protetto dal gelo.
Scollegare la batteria dal caricabatterie durante lo
stoccaggio.

Non conservare la batteria in aree elettricamente
statiche. Non conservare mai la batteria in una
scatola di metallo.

Conservare il prodotto a una temperatura ambiente
compresa tra -10 °C e 40 °C.

Conservare la batteria a una temperatura ambiente
compresa tra 5 °C e 25 °C e non esposta alla luce
del sole.
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« Conservare il caricabatterie a una temperatura

ambiente compresa tra 5 °C e 45 °C e non esposto

alla luce del sole.

« Accertarsi che la batteria sia carica al 30% - 50%
prima di riporla per lunghi periodi.

« Conservare il prodotto, la batteria e il caricabatterie

in un luogo chiuso a chiave, fuori dalla portata di
bambini e di persone non autorizzate.

< Pulire il prodotto e assicurarsi che il raccoglierba sia

vuoto.

« Eseguire gli interventi di manutenzione riportati nel
presente manuale operatore. Fare riferimento a
Manutenzione alla pagina 235.

« Eseguire una manutenzione completa prima di
riporre il prodotto per lunghi periodi.

Smaltimento

| simboli sul prodotto o sull'imballaggio indicano che il
presente prodotto non pud essere trattato come rifiuto
domestico. Deve essere portato presso un centro di
raccolta specializzato nel recupero di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Trattando questo prodotto correttamente, si contribuisce
a contrastare il potenziale impatto negativo sull'ambiente

e sulle persone che puo altrimenti sortire da una
gestione impropria del prodotto come rifiuto. Per
informazioni piu dettagliate sul riciclaggio di questo

prodotto, contattare I'autorita municipale, il servizio rifiuti

domestici o il punto vendita in cui & stato acquistato.
(Fig. 49)
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Dati tecnici

Dati tecnici

LC 251i

LC 251iS

Motore di taglio

Tipo di motore

BLDC (senza spazzole) 36
\Y

BLDC (senza spazzole) 36
\Y

Velocita del motore — SavE, giri/min 2600/min 2600/min
Velocita del motore — Nominale, giri/min 3000/min 3000/min
Velocita del motore - Carico elevato, giri/min 3500/min 3500/min
Potenza del motore - max kW 1,4 1,4
Potenza del motore - Nominale, kW 0,9 0,9
Motore di azionamento

Potenza del motore - Nominale, kW N/D 0,4
Velocita conduzione automatica, km/h N/D 4,0
Livelli di regolazione della velocita N/D 1

Peso

Peso senza sacchetto (batteria esclusa), kg 25,5 27

Peso con sacchetto (incl. 2 x BLi30), kg 31,5 33

Batteria

Tipo di batteria

Serie a batteria Husqvarna

Serie a batteria Husqvarna

Prestazione della batteria

dB(A)

Prestazione della batteria, min, (free run) con modalita 58 51
SavE attivata, con una batteria Husqvarna da 7,5 Ah

(Bli30).

Prestazione della batteria, min, (free run) con modalita 42 38
standard attivata, con una batteria Husqvarna da 7,5 Ah

(BIi30).

Emissioni di rumore 50

Livello di potenza acustica, misurato dB(A) 96 96
Livello acustico, garantito Lyya dB(A) 98 98
Livelli di rumorosita 5'

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, 85 85

50 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
51 | dati riportati per il livello di pressione acustica presentano un fattore di incertezza di 1,5 dB(A).
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|LC 251i |LC 251iS
Livelli di vibrazioni 52
Impugnatura, m/s? | 0,7 | 0,7
Attrezzatura di taglio
Altezza di taglio, mm 25-75 25-75
Larghezza di taglio, mm 510 510

Lama - standard

Raccolta 5928704-01

Raccolta 5928704-01

Capacita del sacco raccoglierba, litri

65

65

Batterie approvate Tipo Capacita batteria, | Tensione, V Peso, Ib/kg
Ah

BLi30 loni di litio 7,5 36 4,2/1,9

40-B140 loni di litio 4,0 36 2,6/1,2

Caricabatteria omologati per le batterie specificate, BLi | Tensione di en- | Frequenza, Hz Potenza, W
trata, V

40-C80 100-240 50-60 68,8

QC250 100-240 50-60 250

52 | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano un fattore di incertezza (K) di 1,5 m/s2. Il valore totale

dichiarato relativo alle vibrazioni & stato misurato in conformita allo standard EN 62841-4-3 Allegato | e puo

essere utilizzato per confrontare le macchine e in una valutazione preliminare dell'esposizione.
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Tagliaerba

Marchio Husqvarna

Tipo / Modello LC 251i, LC 251iS

Identificazione Numeri di serie a partire da 2023 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:

Regolamento Descrizione

2006/42/CE "sulle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica”

2000/14/CE "sull'emissione di rumore nell'ambiente”
"sulle restrizioni dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche

2011/65/UE o
ed elettroniche

e che sono applicati gli standard e/o le specifiche
tecniche seguenti: EN 62841-1:2015/A11:2022, EN IEC
62841-4-3:2021/A11:2021, EN |IEC 55014-1:2021, EN
IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

Organo competente: 0404, SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden ha certificato la conformita alla Direttiva del
Consiglio 2000/14/CE, procedura di valutazione della
conformita: Allegato VI

Per informazioni sulle emissioni acustiche, fare
riferimento a Dati tecnici alla pagina 240.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Lossdal, Responsabile sviluppo/Prodotti da
giardino, Husqvarna AB

Responsabile della documentazione tecnica
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Husqvarna 7.5 Ah /Y'Y 1) — ( BIi30 ) 1 EDHE )

BEH >
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LC 251i LC 251iS

T4 %R
XE, mm 25 ~ 75 25-75
XJiE, mm 510 510
JL—K-E% £ 5 5028704-01 £ 5 5028704-01
ISAFYYFr—ORE., UY KNI 65 65
RBUEhENYFU— 247 NyTFU—3k |E (V) HE. KUK /kg

(Ah)
BLi30 DFILAF 7.5 36 4.2/1.9
40-B140 DFILAF 4.0 36 2.6/1.2
EBENYTU—LHATH>RELERR, BL ALRE, V BR¥. Hz BhH. W
40-C80 100/240 50/60 68.8
QC250 100 ~ 240 50 ~ 60 250
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Gaminio aprasas

Sis gaminys yra savaeigé sukamoji vejapjové. Zolé
renkama | zolés rinktuva. Pritvirtinkite iSmetimo
deflektoriy Soniniam Zolés iSmetimui.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

Variklio stabdymo rankena
Apsauga nuo netycinio paleidimo
Pavaros rankena (LC 251iS)
Galinis gaubtas

Zolés rinktuvas

Rankenélé

Pjovimo auksc¢io reguliavimo svirtis
ISmetimo uzZraktas

9. Soninio imetimo gaubtas

10. Akumuliatoriaus gaubtas

11. Zenklai

12. Apsauginis raktelis

13. |spéjimo indikatorius (klaidos Sviesos diodas)
14. ,SavE" mygtukas

15. Pjovimo gaubtas

16. Rankena / valdymo rankena

17. Kélimo rankenos

18. Soninio iSmetimo jtaisas

19. Naudojimo instrukcija

® N OA N2

Simboliai ant gaminio

(Pav. 2) |SPEJIMAS

(Pav. 3) Perskaitykite instrukcijas.

(Pav. 4) |SPEJIMAS — saugokités igsviesty
objekty.

(Pav. 5) Pasaliniai asmenys turi laikytis atokiau.

(Pav. 6) |SPEJIMAS - saugokite rankas bei kojas

ir nekiskite jy prie peiliy.

Numatytasis naudojimas

Gaminj naudokite Zolei pjauti. Nenaudokite gaminio
kitiems darbams.

(Pav. 7) |SPEJIMAS - prie$ atlikdami techning

apzilra atjunkite akumuliatoriy.
(Pav. 8) Gaminys ar gaminio pakuoté nepriskiriami
buitinéms atliekoms. Nuvezkite jj j elektros
ir elektronikos jrenginiy perdirbimo punkta.

(Pav. 9) Triuk8mo emisijos | aplinkg Zenklinimas
atitinka ES ir Jungtinés Karalystés
direktyvas bei reglamentus ir Naujojo
Piety Velso jstatymg ,2017 m.

aplinkos apsaugos (triuk§mo kontrolés)
reglamentas”. Gaminio garantuotasis
garso galios lygis nurodytas 7Techniniai
duomenys psl. 274 ir etiketéje.

(Pav. 10) Sis jtaisas atitinka jam taikomas EB
direktyvas.

(Pav. 11) Sis gaminys atitinka taikytiny JK

reglamenty nuostatas.

(Pav. 12) Gaminys apsaugotas nuo laséjimo.

(Pav. 13) Norédami sustabdyti, atleiskite variklio

stabdymo rankena.

(Pav. 14) Nuskaitomas kodas.

Pasﬁymeklte Kiti ant gaminio pateikti
simboliai (etiketés) skirti kai kuriy rinky sertifikavimo
reikalavimams.

Etiketé ant gaminio
(Pav. 15)
PAVOJINGA - rankas ir kojas laikykite toliau
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Produkto pazeidimai
Mes neatsakome uz misy gaminio sugadinima, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas;
* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos Zenkly reikSmeés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
demesj | ypac svarbias vadovo dalis.

c PERSPEJ|MAS! Naudojamas, kai

arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymuy.

kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymu.

naudotojui ar Salia esantiems asmenims

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrecig situacijg pateikti.

Bendrieji gaminio saugos jspéjimai

c PERSPEJIMAS: Perskaitykite visus

specifikacijas, pateikiamas su Siuo gaminiu.
Nesilaikydami toliau nurodyty instrukcijy
galite sukelti gaisra, gauti elektros smagj ir
(ar) rimtai susizeisti.

saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas ir

Saugokite visus jspejimus ir instrukcijas, nes jy gali
prireikti véliau. Terminas ,gaminys* jspéjimuose reiSkia
i$ elektros tinklo maitinamg (laidinj) gaminj arba
akumuliatoriumi maitinama (belaidj) gaminj.

Sauga darbo vietoje

« Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkingose arba tamsiose darbo vietose daznai
ivyksta nelaimés.

« Nenaudokite gaminio sprogiose aplinkose,
pavyzdZiui, ten, kur yra degiy skyséiy, dujy arba
dulkiy. Gaminys kibirkSciuoja, todél gali uzsiliepsnoti
dulkés arba garai.

« Naudodami gaminj, neleiskite arti bati vaikams ir
pa3aliniams asmenims. ISsiblaske galite prarasti
jrenginio kontrole.

Elektrosauga

«  Gaminiy kiStukai turi atitikti elektros lizdus. Niekada
nebandykite kokiu nors biidu perdaryti kiStuko. Jei

naudojate jZemintus gaminius, nenaudokite jokiy
kiStuky adapteriy. Jeigu kiStukai néra perdaryti ir
atitinka elektros lizdus, elektros smugio pavojus yra
mazesnis.

Nesilieskite prie elektros laidininky pavirsiy,
pavyzdZiui, vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy.
Jei kiinas taps elektros laidininku, iSkils elektros
smugio pavojus.

Nelaikykite gaminiy lietuje arba drégnoje aplinkoje.

| gaminj patekes vanduo padidina elektros smugio
pavojy.

Tinkamai naudokite laida. Niekada neneskite
gaminio laikydami uz laido, netraukite jo ir
nebandykite traukdami uz jo iStraukti ki$tuka.
Laikykite laidg atokiai nuo Silumos Saltiniy, tepaly,
astriy briauny ar judanéiy daliy. Dél pazeisty arba
susipainiojusiy laidy padidéja elektros smigio rizika.
Jei gaminj naudojate lauke, naudokite lauke skirtg
naudoti ilgintuva. Naudojant lauke skirtg naudoti
ilgintuvg, sumazéja elektros smagio rizika.

Jeigu gaminj bitina naudoti drégnoje aplinkoje,
naudokite liekamosios srovés jtaisu (LS|) apsaugota
maitinimo Saltinj. Naudojant LS|, sumazéja elektros
smugio pavojus.

Asmens sauga

Naudodami gaminj bikite budris, stebékite savo
veiksmus ir vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite
gaminio, jei esate pavarge, apsvaige nuo narkotiky,
alkoholio arba vaisty. Dirbant gaminiu netgi
akimirksnis neatidumo gali tapti sunkaus suzeidimo
priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugines priemones.
Visuomet uzsidékite akiy apsaugos priemones.

Dél atitinkamomis sglygomis naudojamy apsauginiy
priemoniy, pavyzdziui, respiratoriy, neslystanciy
apsauginiy baty, $almo arba apsauginiy ausiniy,
sumazéja suzeidimy rizika.

Saugokités atsitiktinio jsijungimo. Prie$ prijungdami
gaminj prie maitinimo Saltinio ir (arba) akumuliatoriy,
bloko, paimdami arba neSdami jrengini, isitikinkite,
kad jungiklis yra i§jungimo padétyje. Jei nesite
gaminius laikydami pirsta ant jungiklio ar prijungsite
ji prie maitinimo Saltinio, kai jungiklis yra jjungimo
padeétyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami gaminj, paSalinkite i$ jo visus
reguliavimo raktus ar verzZliarakgius. Besisukanciose
gaminio dalyse paliktas verzZliaraktis arba raktas gali
suzeisti.
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» Per placiai neuzsimokite. Visada tvirtai stovékite
ant kojy ir laikykite pusiausvyra. Tokiu bldu geriau
kontroliuosite gaminj netikétose situacijose.

« Apsirenkite tinkamai. Niekada nedévékite palaidy

drabuziy ar papuos$aly. Nelaikykite plauky ir drabuziy
arti judangiy daliy. Palaidi drabuziai, papuo$alai arba

ilgi plaukai gali iklidti | judancias dalis.

+ Jeigu naudojate jtaisus, skirtus dulkiy surinkimo
jrenginiams prijungti, jsitikinkite, kad jie tinkamai
prijungti ir naudojami. Naudojant dulkiy surinkimo
jrenginius, sumazéja su dulkémis susijusiy pavojy
rizika.

* |gude naudotis gaminiais ir prie jy priprate
nenustokite paisyti gaminiy saugos principy. Dél
neatsargiy veiksmy galite sunkiai susizeisti vos per
akimirka.

Gaminio naudojimas ir prieZidra

+ Dirbdami su gaminiu nenaudokite jégos. Naudokite
savo darbui tinkamg gaminj. Naudojant numatytam
tikslui skirtg gaminj, darbas bus atliktas saugiau ir
greiciau.

» Jeigu paspaudus jungiklj gaminys nejsijungia
arba neiSsijungia, nenaudokite jo. Gaminys, kurio
nepavyksta tinkamai valdyti jungikliu, kelia pavojy ir
turi bati pataisytas.

* Pries reguliuvodami gaminj, keisdami priedus arba
padédami saugoti gaminius, iStraukite maitinimo
laido kiStuka i3 elektros maitinimo 3altinio ir
(arba) i8imkite akumuliatoriy bloka i$ gaminio, jei
tai jmanoma. Laikantis Siy prevenciniy saugos
priemoniy, sumazéja netycinio gaminio jjungimo
rizika.

* Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite naudoti gaminio
asmenims, kurie nemoka juo naudotis arba néra
susipazine su Siomis instrukcijomis. Nekvalifikuoty
naudotojy rankose gaminiai yra pavojingi.

« PriziGrékite gaminius ir jy priedus. Patikrinkite, ar
sureguliuotos ir nestringa judancios dalys, ar néra
sulGZusiy daliy, ir kity veiksniy, kurie gali daryti
jtaka gaminio veikimui. Jei gaminys sugedes, prie$

naudodami jj sutaisykite. Daug nelaimingy atsitikimy

+ Pjovimo jrankiai turi bati pagalasti ir Svars.
Tinkamai priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis reciau uzstringa ir juos
paprasciau valdyti.

« Gaminj, priedus, antgalius ir pan. naudokite taip,
kaip nurodyta iose instrukcijose, atsizvelgdami j

darbo salygas ir atliekama darba. Naudodami gaminj

ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy.

* Rankenos ir laikomieji pavirSiai visuomet turi bati
sausi ir Svaris (neiStepti alyva ar tepalais). SlidZios
rankenos ir laikymosi pavirSiai neleidzia saugiai
valdyti ir kontroliuoti gaminio netikétose situacijose.

Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir priezidra

+ Akumuliatorius kraukite tik gamintojo nurodytu
jkrovikliu. |kroviklis, tinkamas vienam akumuliatoriy

blokui, gali sukelti gaisro pavojy, naudojamas kitam
akumuliatoriy blokui jkrauti.

Gaminius naudokite tik su jiems skirtais
akumuliatoriy blokais. Naudojant bet kokj kitg
akumuliatoriy bloka kyla suzeidimo ir gaisro pavojus.
Nenaudojamg akumuliatoriy blokg laikykite toliau
nuo metaliniy daikty, galin€iy sukurti jungtj tarp
gnybty, pavyzdZiui sgvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ir kity smulkiy metaliniy daikty. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali kilti gaisras
arba galite nudegti.

Esant nepalankioms sglygoms, i§ akumuliatoriaus
gali imti tekéti skystis. Nelieskite jo. Ant odos

netydia patekusj skystj nuplaukite vandeniu. Skyséiui
patekus j akis kreipkités medicininés pagalbos. IS
akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba
nudeginti.

Nenaudokite paZeisto arba modifikuoto
akumuliatoriy bloko arba jrankio. Naudojant
pazeistus ar modifikuotus akumuliatorius, jy
veikimas gali bti neprognozuojamas ir jie gali sukelti
gaisra, sprogima ar suzaloti.

Saugokite akumuliatoriy bloka arba jrankj nuo ugnies
ir didelés temperatiros. Salytis su ugnimi arba 130
°C (265°F) temperatira gali sukelti sprogima.
Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nejkraukite
akumuliatoriy bloko ar jrankio, esant nurodytame
diapazone neiSsitenkanciai temperatirai. Netinkamai
ijkraunant arba esant nurodytame diapazone
neissitenkanciai temperatirai gali biti pazeistas
akumuliatorius ir padidéti gaisro tikimybeé.

Techniné priezitra

Gaminio technine prieZitirg privalo atlikti kvalifikuotas
remonto specialistas, naudodamas tik tokias pacias
pakaitines dalis. Tokiu bldu bus uztikrinta gaminio
sauga.

Niekada neatlikite paZeisty akumuliatoriy bloky
techninés priezidros. Akumuliatoriy bloky technine
priezidra gali atlikti tik gamintojas arba jgalioti
paslaugy teikéjai.

Vejapjovés saugos jspéjimai

Nenaudokite vejapjovés blogomis oro sglygomis,
ypac jei yra Zaibo pavojus. Taip sumazinsite pavojy
bati nutrenktiems Zaibo.

Kruopsdiai apZitrékite plotg, kuriame bus naudojama
vejapjoveé, ar néra laukiniy gyviny. Veikianti
vejapjove gali juos suzeisti.

Nuodugniai patikrinkite vietg, kur bus naudojama
vejapjove, ir pasalinkite akmenis, pagalius, vielas,
kaulus ir kitus paSalinius objektus. ISsviedziami
daiktai gali suzaloti.

Prie3 naudodami vejapjove, apZitrékite peilj ir peilio
agregata, kad jie nebity pazeisti ar susidévéje. Dél
susidéveéjusiy ar apgadinty daliy didéja suzeidimo
pavojus.
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* Nuolat tikrinkite, ar Zolés rinktuvas nesusidévéjo ir
néra sugadintas. Susidéveéjes arba paZeistas Zolés
rinktuvas gali didinti suzeidimy pavojy.

< Apsaugos turi biti savo vietoje. Apsaugos turi
atlikti savo funkcijg ir bati tinkamai sumontuotos.
Atsilaisvinusi, paZeista arba netinkamai veikianti
apsauga gali suzaloti dirbantjjj.

« Visos ausinimo oro tiekimo angos turi biti Svarios.
UZsikim$usios oro tiekimo angos ir neSvarumai gali
sukelti perkaitimo arba gaisro pavojy.

« Dirbdami su vejapjove visada avékite neslystancius
ir apsauginius batus. Nenaudokite vejapjovés
basi arba avédami atvirg avalyne. Tokiu budu
sumazinsite pavojy susizeisti kojas dél salycio su
judanciu peiliu.

- Dirbdami su vejapjove, visada muvékite ilgas kelnes.

Dirbant atidengta oda, didéja tikimybé susizeisti dél
iSsviedziamy objekty.

« Nenaudokite vejapjovés drégnoje Zoléje. Eikite,
niekada nebékite. Tokiu blidu sumazés pavojus
paslysti ir nugridti, tad iSvengsite suzalojimy.

« Nenaudokite vejapjovés ant pemelyg staciy Slaity.
Tokiu budu sumazés pavojus nesuvaldyti jrenginio,
paslysti ir nugridti, tad iSvengsite suzalojimy.

« Dirbdami Slaituose visada jsitikinkite, kad tvirtai
stovite, Slaitu visada kilkite horizontaliai, niekada
nedirbkite judédami aukStyn ir Zemyn, bukite ypaé
atsargiis keisdami judéjimo kryptj. Tokiu bidu
sumazes pavojus nesuvaldyti jrenginio, paslysti ir
nugritti, tad iSvengsite suzalojimy.

« Apgrezdami arba traukdami vejapjove j save,
bikite itin atsargus. Visada stebékite aplinka. Taip
sumazeja pavojus dirbant apvirsti.

« Nelieskite peiliy ir kity pavojingy judanéiy daliy, kol
jos vis dar juda. Taip sumazés pavojus susizaloti dél
judanciy daliy.

« Valydami uZstrigusig medziagq arba valydami
vejapjove, jsitikinkite, kad visi maitinimo jungikliai
iSjungti ir akumuliatoriy blokas atjungtas. Vejapjovei
pradéjus netikétai veikti, galima sunkiai susizaloti.

« Valydami uzstrigusia medziagg arba valydami
vejapjove, jsitikinkite, kad visi maitinimo jungikliai
iSjungti ir iSjungimo jrenginys nuimtas. Vejapjovei
pradéjus netikétai veikti, galima sunkiai susizaloti.

Liekamosios srovés jtaisas

« Liekamosios srovés jtaisg naudokite, kai i§jungimo
srové ne didesné nei 30 mA.

Bendrieji saugos nurodymai

c PERSPEJ'MAS Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
* Netinkamai arba neatidziai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymu,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

+  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy medicininiy implanty
veiklg. Kad sumazéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

+ Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje
situacijoje, sustabdykite darbg ir prie$ tesdami darbg
pasitarkite su ,Husqvarna“ pardavimo atstovu.

+ Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

* Rapinkités gaminio Svara. |sitikinkite, kad galite
aiSkiai perskaityti zenklus ir lipdukus.

* Neleiskite vaikams bei suaugusiesiems,
nesusipazinusiems su instrukcijomis, naudotis
jrenginiu. Gali bati, kad pagal vietos teisés aktus
ribojamas naudotojo amzius.

» Visada prizilrékite gaminj naudojantj fizine arba
protine negalig turintj asmenj. Batina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezitra.

* Nedirbkite su gaminiu, jeigu esate pavarge, sergate
arba esate apsvaige alkoholio, narkotiniy medziagy
ar vaisty. Tai neigiamai veikia jusy regéjima,
nuovokg ar koordinacijg.

* Nenaudokite gaminio, jei jis yra pazeistas arba
neveikia tinkamai.

* Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei jj galéjo
pakeisti kiti.

Darbo sauga

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

+  Gaminj naudokite tik vejy zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

» Naudokite asmenines apsaugines priemones. zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 264.

» |sitikinkite, kad Zinote, kaip greitai sustabdyti variklj
nelaimés atveju.

* Nenaudokite gaminio lietuje arba drégnoje aplinkoje.
| gaminj patekus vandens, padidéja elektros smugio
pavojus.

+ Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity dangCiy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzeisti.

«  Uztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty j tokius objektus,
kaip akmenys ir $aknys. Tai gali sugadinti peilj
ir sulenkti variklio velena. Sulenkta asis sukelia
didele vibracijg ir kyla didziulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

» Jei | peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. I$junkite
variklj, pasukite apsauginj raktelj j padétj
,0“ ir iSimkite akumuliatoriy. Palaukite, kol
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judancios dalys sustos. Patikrinkite, ar gaminys
neapgadintas. Priverzkite atsilaisvinusias dalis.
Pataisykite pazeidimus ir pakeiskite pazeistas dalis.
Taisymo darbus leiskite atlikti jgaliotam techninés
priezilros atstovui.

» Niekada nepritvirtinkite variklio stabdymo rankenos
prie rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

» Padékite gaminj ant stabilaus, plok$¢io pavirSiaus ir
paleiskite ji. Patikrinkite, ar peilis nelie¢ia Zemés ar
kokiy kity daikty.

» Visada bukite uz gaminio, kai jj naudojate.

« Prizitrékite, kad visi ratukai bty ant Zemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gaminj.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukanciy peiliy.

» Nepakreipkite gaminio, kai paleidziate variklj arba
naudodami gaminj.

» Bukite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

« Dirbant varikliui niekada nekelkite gaminio. Jei reikia
pakelti gaminj, pirmiausia iSjunkite variklj, pasukite
apsauginj raktelj | padetj ,,0" ir iSimkite akumuliatoriy.

* Naudodami gaminj neikite atgal.

+ Kaireikia pakreipti gaminj, kad jj baty galima
gabenti, arba prie$ pereinant i$ vienos vietos kit
sritimi, kurioje néra zolés, pvz., zvyro, akmeny ar
asfalto takais, sustabdykite variklj.

» Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

» Prie§ pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia iSjunkite
variklj. Niekada nereguliuokite varikliui veikiant.

» Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.

» Gaminio vibracijos jam veikiant gali skirtis
nuo deklaruojamos vibracijos vertés, nurodytos
Techniniai duomenys psl. 274. Skirtumus lemia
skirtingas gaminio naudojimas. Jei gaminj naudojate
daznai arba ilgq laiko tarpa, reguliariai darykite
pertraukas, kad nesusizeistuméte dél vibracijy.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

c PERSPEJ'MAS Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

* Asmeninés apsauginés priemonés nepades visiskai
iSvengti pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

« Avekite patvarius, neslystancius batus. Neavékite
atviry baty ir nebudkite basi.

« Deévekite storas, ilgas kelnes.

» Kai bdtina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite apsaugines pirstines.

* Rekomenduojame naudoti apsaugines ausines.

Gaminio apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
« Nenaudokite gaminio su saugos jtaisais, kurie yra
pazeisti arba tinkamai neveikia.
« Nepasalinkite ir nemodifikuokite gaminio apsauginiy
priemoniy.
* Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei

saugos jtaisai paZeisti arba tinkamai neveikia,
kreipkités | Husqvarna techninés prieZidros atstova.

Atlikite pjovimo gaubto patikra.
Pjovimo gaubtas sumazina gaminio vibracijas ir
sumazina disko keliamg suzeidimy pavojy.

« Apzilrékite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméte, jog
néra pazeidimuy, pvz., jtrakiy.

Apsauginio raktelio patikra

Apsauginis raktelis yra po akumuliatoriaus gaubtu.

Apsauginis raktelis prijungia akumuliatoriy, kuris tiekia

varikliui energija.

« Norédami patikrinti apsauginj raktelj, paleiskite ir
sustabdykite variklj.

« Jei apsauginis raktelis veikia tinkamai, variklj galima
paleisti tik pasukus raktelj j padetj 1. (Pav. 16)

Galinio gaubto patikra

Galinis gaubtas sumazina objekty iSsviedimo naudotojo

kryptimi rizika.

« |sitikinkite, kad galinis gaubtas nepazeistas.

< |sitikinkite, kad spyruoklés, kurios uzdaro galinj
gaubta, néra pazeistos.

« Pakeiskite pazeistas spyruokles ir apgadintas dalis.

« |sitikinkite, kad galinis gaubtas gali sklandziai judéti
lankstais.

Variklio stabdymo rankenos patikra

Variklio stabdymo rankena sustabdo variklj. Atleidus

variklio stabdymo rankeng variklis sustoja.

+  Paleiskite gaminj. Zr. Gaminio paleidimas psl. 268.

« Atleiskite variklio stabdymo rankena. (Pav. 17)

« |sitikinkite, kad gaminys sustoja. Jei variklis
nesustoja per 3 sekundes, paprasykite, kad
igaliotasis ,Husqgvarna“ techninés priezidros atstovas
sureguliuoty variklio stabdj.

Apsaugos nuo nety¢inio uzvedimo patikra

Patikrinkite apsauga nuo nety¢inio uzvedimo ir

isitikinkite, kad ji neleidzia uzvesti variklio.

1. Pastumkite variklio stabdymo rankeng link gaminio
rankenos. Apsauga nuo netycinio uzvedimo
neleidzia judéti.
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2. I8stumkite apsaugg nuo netycinio uzvedimo. (Pav.
18)

3. Atleiskite apsaugg nuo netycinio uzvedimo ir
isitikinkite, kad ji grizta | savo pradine padétj.

Akumuliatoriy naudojimo sauga

c PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
spéjimus.

« Kaip susijusiy ,Husqgvarna“ gaminiy maitinimo
Saltinj naudokite tik ,Husqvarna“ jkraunamus
akumuliatorius. Kad iSvengtuméte suzeidimuy,
nenaudokite akumuliatoriaus kaip kity gaminiy
maitinimo $altinio.

* Nenaudokite nejkraunamy akumuliatoriy.

« Elektros smugio pavojus. Nejunkite akumuliatoriaus
gnybty prie rakty, monety, atsuktuvy ar kity
metaliniy daikty. Galite sukelti akumuliatoriaus
trumpajj jungima.

« Nekiskite objekty j akumuliatoriaus oro angas.

« Saugokite akumuliatoriy nuo tiesioginiy saulés
spinduliy, kars¢io ar atviros ugnies. Akumuliatorius
gali sprogti ir sukelti terminius ir (arba) cheminius
nudegimus.

« Saugokite akumuliatoriy nuo lietaus ir drégmeés.

* Saugokite akumuliatoriy nuo mikrobangy ir auksto
slégio.

« Nebandykite akumuliatoriaus iSmontuoti ar sulauzyti.

« Jei i§ akumuliatoriaus teka skystis, saugokite nuo jo
kiing ir akis. Jei palietete skystj, gerai nuplaukite Sig
vietg vandeniu ir kreipkités pagalbos | medikus.

« Akumuliatoriy gaminyje naudokite tik kai aplinkos
temperattra yra nuo 5 °C iki 40 °C.

« Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik kai aplinkos
temperatira yra nuo 5 °C iki 40 °C.

« Jei akumuliatoriaus temperatira yra didesné nei 50
°C, jo nepavyks jkrauti.

+  Nevalykite akumuliatoriaus ar jkroviklio vandeniu. Zr.
Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio valymas
psl. 270.

« Sugadinto akumuliatoriaus nenaudokite.

« Laikykite akumuliatorius atokiau nuo metaliniy
daikty, pavyzdziui, viniy, monetuy, juvelyriniy dirbiniy.

|kroviklio sauga

e PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
spéjimus.
« ,Husqvarna“ pakaitiniams akumuliatoriams jkrauti
naudokite tik QC akumuliatoriy jkroviklius.
« Elektros smugio ar trumpojo jungimo pavojus.
Nekiskite objekty j jkroviklio oro angas. Nebandykite
iSmontuoti akumuliatoriaus jkroviklio. Neprijunkite

ikroviklio gnybty prie metaliniy daikty. Naudokite
patvirtintg elektros tinklo lizda.

+  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
trikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy medicininiy implanty
veikla. Kad sumazéty sunkaus ar netgi mirtino
suzeidimo pavojus, medicininiy implanty turintiems
asmenims rekomenduojame prie$ naudojant §j
gaminj pasitarti su gydytoju ir implanto gamintoju.

* Nuolat patikrinkite akumuliatoriaus jkroviklio
maitinimo laida, ar jis nepazeistas ir néra jtrakimuy.

* Nekelkite akumuliatoriaus jkroviklio uz maitinimo
laido. Norédami atjungti akumuliatoriaus jkroviklj nuo
elektros lizdo, traukite uz kistuko. Netraukite uz
elektros laido.

» Maitinimo laidg ir ilginamuosius kabelius saugokite
nuo vandens, alyvos ir astriy kampy. Bikite atidis,
kad kabelio neprispausty durys, tvoros ar pan.
PrieSingu atveju jkrovikliu gali imti tekéti elektros
srove.

» Nevalykite akumuliatoriaus jkroviklio vandeniu.

* Akumuliatoriaus jkroviklj gali naudoti vaikai nuo
8 mety amziaus ir kiti asmenys su ribotais
fiziniais, jutiminiais ar protiniais sugebéjimais, arba
stokojantys patirties ar Ziniy, jei yra prizidrimi arba
instruktuoti dél saugaus akumuliatoriaus jkroviklio
naudojimo ir supranta gresiancius pavojus. Vaikams
su akumuliatoriaus jkrovikliu Zaisti negalima. Be
priezidros vaikai neturéty valyti prietaiso ir atlikti
naudotojo prieZitros darby.

«  Akumuliatoriy jkrovikliu nekraukite nejkraunamy
akumuliatoriy.

» Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio Salia degiy
arba korozijg sukelian¢iy medziagy. Neuzdenkite
ikroviklio. Pastebéje diimus ar liepsnag, iStraukite
akumuliatoriaus jkroviklio kiStuka.

» Nenaudokite sugadinto akumuliatoriaus jkroviklio.

» |kraukite akumuliatoriy tik viduje, gerai védinamoje
patalpoje, saugodami nuo saulés spinduliy.
Nekraukite akumuliatoriaus drégnomis sglygomis.

Priezilros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

+ Kad atlikdami priezilros darbus iSvengtuméte
netycinio uzvedimo, pasukite apsauginj raktelj |
padétj 0" ir iSimkite akumuliatoriy. Palaukite bent 5
sekundes ir tik tada pradékite priezidros darbus.

» Atlikite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus
techninés priezilros darbus. Sudétingesnius ir
profesionalius remonto darbus turi atlikti patvirtintas
techninés priezilros atstovas. Jei reikia daugiau
informacijos, kreipkités | artimiausiag techninés
priezidros atstova.
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« Kad gaminys tarnauty ilgiau ir sumazéty nelaimingy
atsitikimy pavojus, tinkamai atlikite priezitros
darbus.

+ Pakeiskite paZeistas, sultizusias arba susidévéjusias
dalis. Visada naudokite gamintojo originalias
atsargines dalis. Naudojat kitas atsargines dalis,
galima pazeisti gaminj ir gali padidéti nelaimingy
atsitikimy pavojus.

» Kad nesusizalotuméte, nepasalinkite ir
nemodifikuokite apsauginiy priemoniy.

* Naudodami pjovimo jranga, muvekite storas
darbines pirstines. Peilis labai astrus ir gali lengvai
ipjauti.

« Kad darbas vykty saugiai ir efektyviai, pasiripinkite,
kad pjovimo briaunos bty astrios.

» Leiskite savo techninés priezitros atstovui reguliariai
tikrinti gaminj ir atlikti reikiamus nustatymo ir remonto
darbus.

« Laikykités priedy keitimo nurodymy. Naudokite tik
gamintojo priedus.

« Kai nenaudojate, laikykite gaminj, akumuliatoriy ir
akumuliatoriaus jkroviklj atskirai, sausoje uzrakintoje
patalpoje. Pasirlpinkite, kad vaikai ir pasaliniai
asmenys negaléty pasiekti gaminio, akumuliatoriaus
ar akumuliatoriaus jkroviklio.

Surinkimas

Ivadas

PERSPEJIMAS: Pries surinkdami
produktg perskaitykite skyriy apie sauga.

A

PERSPEJIMAS: Kad surinkimo metu
iSvengtuméte netycinio paleidimo, pasukite
apsauginj raktelj | padétj ,,0%, iSimkite
akumuliatoriy ir palaukite maziausiai 5
sekundes.

A\

Rankenos surinkimas

Pasiiymékite: Patartina, kad $ig procedirg atlikty
2 asmenys.

Pasiiymékite: Kai montuojate rankena, neisimkite
gaminio i§ dezés. Montuojant rankeng déze galima
pasitelkti kaip rankenos atrama.

1. Pakelkite ir pasukite rankena. (Pav. 19)

c PASTABA: Bikite atsargus ir

pasirtipinkite, kad sukdami rankeng
nepazeistumeéte kabelio.
2. Uzdékite rankeng ant gaminio virSaus. Pat(reipkite
rankeng link déZés, kad ji remtysi j déze. Zr.
paveikslelj. (Pav. 20)

3. [stumkite varztg (A) per rankeng (B), plastiking
poverzle (C) ir rankenos atraminj laikiklj (D). (Pav.
21)

Iki galo priverzkite verzle (E).
ISimkite gaminj i$ dézés.
Atlenkite rankeng j virSy. (Pav. 22)

N o oM

Nustatykite rankeng j Zemiausia padétj. Zr.
Rankenos reguliavimas psl. 266.

8. Laidy spaustuku pritvirtinkite kabelj prie rankenos
apatinés dalies. (Pav. 23)

9. Laidy tvirtinimo dirzeliu pritvirtinkite kabelj prie
rankenos atraminio laikiklio. Likusig laidy tvirtinimo
dirzelio dalj nupjaukite. (Pav. 24)

Pasizymeékite: sitikinkite, kad kabelis tinkamai
pritvirtintas. Jei kabelis per laisvai pritvirtintas, jj
galima pazeisti montuojant Zolés rinktuva. (Pav. 25)

Rankenos reguliavimas

1. Atsukite apatines rankenéles.

2. Stumkite rankenéles iki apatinio grioveliy krasto
kairéje ir deSinéje produkto puséje. (Pav. 26)

3. Nustatykite rankenos aukstj j vieng i$ dviejy aukscio
padéciy.

4. Stumkite rankenéles | virSy link rankenos, kol jos
sustos ir iSgirsite spragteléjima. (Pav. 27)

5. Iki galo priverzkite rankenéles.

Naudojimas

Ivadas

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect yra nemokama programéle,

skirta mobiliesiems jrenginiams. Programélé Husqvarna
Connect suteikia Husqvarna gaminiui papildomas
funkcijas:

* Papildoma informacija apie gaminj.
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» Informacija ir patarimai apie gaminio dalis ir
priezira.

Norédami pradéti naudoti Husqvarna Connect

1. Atsisiyskite ,Husqvarna Connect" programéle j
mobilyjj jrenginj.

2. Uzsiregistruokite ,Husqvarna Connect*
programéléje.

3. Norédami prisijungti ir uzregistruoti gaminj, vykdykite
,Husqvarna Connect" programéléje pateiktas
instrukcijas.

Gaminio paruosimas naudoti

1. [sitikinkite, kad apatinés rankenélés iki galo
nepriverztos. Zr. Rankenos reguliavimas psl. 266.

2. Atlenkite rankeng j virSy. (Pav. 22)

3. Stumkite rankenéles | virSy link rankenos, kol jos
sustos ir iSgirsite spragteléjima. (Pav. 27)

4. ki galo priverzkite rankenéles.

c PERSPEJ|MASZ Nenaudokite

reguliavimas psl. 266.

gaminio, kol rankena nebus iki galo
uzlenkta aukstyn ir nustatyta j vieng i$
taikomy aukscio padéciy. Zr. Rankenos
Pjovimo auksgio nustatymas
1. Kad padidintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite atgal.

2. Kad sumazintuméte pjovimo aukstj, pjovimo auks$cio
svirtj palenkite j priekj. (Pav. 28)

e PASTABA: Nenustatykite per zemo

pjovimo aukscio. Peiliai gali uzkliudyti Zeme,
Akumuliatorius

jei vejos pavirSius nelygus.
c PERSPEJIMAS: Pries naudodami
turite perskaityti ir suprasti akumuliatoriaus

bei akumuliatoriaus jkroviklio naudojimo
instrukcijas.

akumuliatoriy perskaitykite ir supraskite
saugos skyriaus informacijg. Taip pat

Akumuliatoriy ir akumuliatoriaus jkroviklj laikykite

tinkamoje aplinkos temperaturoje.

Aplinkos temperatiira

Akumuliatoriaus vei- | 5-40 °C
kimas
Akumuliatoriaus 5-40 °C

jkrovimas

Akumuliatoriaus biisena

Ekrane rodoma likusi akumuliatoriaus talpa ir

galimos akumuliatoriaus problemos. Paspauskite
akumuliatoriaus indikatoriaus mygtuka, kad
perzilrétuméte akumuliatoriaus jkrovos biuseng.
Akumuliatoriaus jspejimo simbolis uzsidega, kai jvyksta
Klaida. Zr. Akumuliatorius psl. 271.

(Pav. 29)

Sviesos diodai Akumuliatoriaus bdsena

Visiskai jkrautas (76-100

Sviedia visi diodai %)
(]

Akumuliatorius jkrautas

Sviecia 1, 2 ir 3 diodai 51-75 %.

Akumuliatorius jkrautas

Sviegia 1, 2 diodai 26-50 %.

Akumuliatorius jkrautas 6-

Sviecia 1 diodas 25 9.

Akumuliatorius jkrautas 0-

Mirksi 1 diodas 59%

Akumuliatoriaus jkrovimas

PrieS naudodami pirmg kartg, akumuliatoriy jkraukite.
Klientui pateikiamas akumuliatorius yra jkrautas tik 30
%.

Pasizymeékite: Akumuliatoriy jkrovikl; btina
prijungti prie parametry ploksteléje nurodytos jtampos ir
daznio maitinimo lizdo.

Akumuliatorius nejkraunamas, jei jo temperatira
aukstesné nei 50 °C. PrieS pradédamas jkrauti,
akumuliatoriaus jkroviklis sumazina akumuliatoriaus
temperatura.

1. Prijunkite vieng akumuliatoriaus jkroviklio maitinimo
laido galg prie akumuliatoriaus jkroviklio lizdo.

2. Prijunkite kitg akumuliatoriaus jkroviklio maitinimo
laido galg prie jZeminto elektros lizdo.
Akumuliatoriaus jkroviklio LED indikatorius vieng
kartg sumirksés Zzaliai. (Pav. 30)

3. Akumuliatoriy jstatykite j jkroviklj. Prijungus
akumuliatoriy prie akumuliatoriaus jkroviklio,
ikroviklyje jsiziebia zalia lemputé. (Pav. 31)

4. |siziebus visiems akumuliatoriaus LED indikatoriams,
akumuliatorius yra visi$kai jkrautas. Akumuliatoriy
kraukite daugiausia 24 valandas.

5. Norédami atjungti akumuliatoriaus jkroviklj nuo
elektros lizdo, traukite uz kistuko, o ne uz maitinimo
laido.

6. 1S jkroviklio iSimkite akumuliatoriy.
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Gaminio paleidimas

1. Atidarykite akumuliatoriaus gaubta.

2. |krautg akumuliatoriy jstatykite j vieng i$
akumuliatoriaus laikikliy. Jei noresite dirbti ilgiau,
istatykite antrg jkrautg akumuliatoriy j kitg
akumuliatoriaus laikiklj.

Pasukite apsauginj raktelj | padétj ,1“. (Pav. 32)
Stovékite uz gaminio.
Atleiskite apsaugg nuo netycinio paleidimo. (Pav. 18)

o o MW

Pastumkite variklio stabdymo rankeng link gaminio
rankenos. (Pav. 33)

Raty pavaros naudojimas (LC 251iS)

* Pavaros rankeng pastumkite valdymo rankenos
kryptimi. (Pav. 34)

» Atleiskite pavaros rankeng, kad i$jungtuméte pavara,
pvz., kai priartéjate prie kliaties.

* Prie§ patraukdami gaminj atgal, i$junkite pavarg ir
pastumekite jrenginj j priekj apie 10 cm.

Kaip naudoti SavE™ funkcijg
Gaminys turi akumuliatoriaus energijos taupymo funkcija
(SavE™), kuri uztikrina ilgesne veikimo trukme.

+  Paspauskite mygtuka ,SavE™* | 1 padétj, kad
paleistuméte funkcija. (Pav. 35)

« Paspauskite mygtukg ,SavE™* j 0 padétj, kad
sustabdytumete funkcija.

Pasizymékite: Funkcija ,SavE™* automatiskai
sustoja, jei dél Zemés salygy reikalinga didesné galia.
Funkcija ,SavE™* vél automatiskai paleidZiama, kai tai
leidzia Zemés saglygos.

Didelés apkrovos funkcija

Gaminiu pjaunant aukstg ar Slapig zole, variklio sukiai
automatiskai padidinami. Kai didelés apkrovos funkcija
nebatina, variklis vél pradeda veikti standartiniu rezimu.

El. variklio uzgesimas

Naudojant gaminj, peilis ir variklis gali laikinai sustoti
dél kliaéiy, pvz., uzsikim$imo Zole po pjovimo jrangos
gaubtu. Jei taip nutinka ir laikote el. variklio stabdymo
rankeng nuspaustg, gaminys bando automatiskai
pasileisti i$ naujo. Jei gaminys i$ naujo nepasileidzia
per 5-10 sekundziy, gali reikéti nuvalyti sritj po pjovimo
jrangos gaubtu. Zr. Gaminio valymas psl. 270.

PERSPEJIMAS: Jei el. variis
sustoja, gaminys 5-10 sekundziy bando

automatiskai pasileisti i$ naujo. Palaukite
maziausiai 15 sekundziy ir tik tuomet
tikrinkite pjovimo jrangos gaubta.

PERSPEJIMAS: Pries tikrindami
pjovimo jrangos gaubta, atleiskite el. variklio

stabdymo rankeng, pasukite apsauginj
raktelj | padétj ,0%, iSimkite akumuliatoriy ir
palaukite maZziausiai 5 sekundes. Jei klititis
pasalinama ir gaminys netycia paleidziamas,
kyla pavojus susizaloti.

Gaminio sustabdymas

PERSPEJIMAS: Prics palikdami
gaminj be priezidros, pasukite apsauginj

raktelj | ,0“ padétj.

. Norédami sustabdyti variklj, atleiskite variklio

stabdymo rankena. (Pav. 36)

Pasizymeékite: skirta LC 251iS. Noredami
sustabdyti raty pavarg, atleiskite pavaros rankena.

Atidarykite akumuliatoriaus gaubtg ir pasukite
apsauginj raktelj | padétj ,0“. (Pav. 37)
Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite 2
atlaisvinimo mygtukus ir iStraukite akumuliatoriy.
(Pav. 38)

Jei akumuliatoriaus jkrova Zema, jkraukite jj.
Daugiau informacijos zr. Akumuliatoriaus jkrovimas
psl. 267.

Gaminio su zolés rinktuvu naudojimas

PERSPEJIMAS: Nenaudokite
gaminio nepritvirting zolés rinktuvo arba

neuzdare galinio gaubto. Objektai gali
iSskrieti ir suzaloti gaminio naudotojg.

1. Pakelkite galinj dangtj. (Pav. 39)

Zolés rinktuva uzdékite ant laikiklio.

. Atleiskite galinj gaubtg ir uzdékite ant Zolés krepSio

rémo. (Pav. 40)

Gaminio pritaikymas Soniniam Zolés

iSmetimui

1. Pakelkite galinj gaubtg ir iSimkite Zoles krep$j, jei jis
yra jdétas.

2. Uzdarykite galinj gaubty ir sitikinkite, kad jis
sandariai prisispaudes prie gaminio.

3. Pakelkite iSmetimo uzrakta. (Pav. 41)

4. Atidarykite Soninio iSmetimo gaubta ir pritvirtinkite
Soninio iSmetimo deflektoriy ant laikanciyjy kaisciy.
(Pav. 42)

5. Paleiskite Soninio iSmetimo gaubta, kad jis

uzsidaryty uzdengdamas Soninio iSmetimo
deflektoriy. Prie$ naudodamiesi gaminiu jsitikinkite,
kad Soninio iSmetimo deflektorius yra patikimai
jtvirtintas.
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Zolés rinktuvo itustinimas

A PASTABA: Perkeldami zolés rinktuva,
pakelkite jj, kad jis nesidévéty.

1. Pakelkite Zolés rinktuvg uz remo rankenos.

2. Tustindami Zolés rinktuva, laikykite uz rémo
rankenos ir mai$o rankenos. (Pav. 43)

Gery rezultaty gavimas

« Visada naudokite pagalasta peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

* Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pradédami
pjauti Zole, naudokite auksciausig pjovimo aukstj.

Patikrinkite rezultatg ir sumazinkite pjovimo aukstj iki

tinkamo lygio. Jeigu Zolé tikrai auksta, judékite létai
ir, jei reikia, pjaukite 2 kartus.

» Kiekvieng karta pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryziai.

« Pakelkite galinj gaubta ir iSimkite Zolés rinktuva.

+ Jei mulgiavimo priedas ir mul&iavimo peilis uzdéti,
nuimkite juos.

* Prie$ naudodami gaminj, uzdarykite galinj gaubta.
Kai naudojate gaminj, nupjauta Zolé iSmetama po
galiniu danggiu.

» Pjovimo dangtis turi biti visuomet Svarus. Prikibusi
zolé ir purvas vidinéje pjovimo dangcio puséje
gali turéti jtakos pjovimo rezultatams. Zr. Gaminio
valymas psl. 270.

Techniné prieziura

lvadas

PERSPEJIMAS: pries atiikdami
priezitros darbus perskaitykite ir supraskite

saugos skyriaus informacija.

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés prieZitros darby
pasiekiamuma.

ISsamesnés informacijos Zr. www.husqvarna.com.

Techninés priezitros grafikas
Techninés priezitros intervalai apskai¢iuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys nenaudojamas kasdien.

Techninés priezilros informacijos, pazymétos *,
ieSkokite instrukcijose Sauga psl. 261.

Kiekvie-
ng kartg | Kas mé- | Kas se-
naudo- nesj zong
jant

Atlikti bendraja apzitrg X

Gaminio valymas X

Patikrinti apsauga nuo nety¢inio uzvedimo * X

|sitikinti, kad gaminio saugos jtaisai nepazeisti * X

Patikrinti pjovimo jrangg X

Patikrinti pjovimo gaubtg * X

Patikrinti variklio stabdymo rankeng * X

Patikrinti, ar nepazeistas akumuliatorius X

Patikrinti akumuliatoriaus jkrovg X

Patikrinti, ar tinkamai veikia akumuliatoriaus atlaisvinimo mygtukai ir ar akumu- X

liatorius uzsifiksuoja gaminyje
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Kiekvie-
ng kartg | Kas mé- | Kas se-
naudo- nesj zong
jant
Patikrinti, ar nepazeistas akumuliatoriaus jkroviklis, ir jsitikinti, kad jis veikia tin- X
kamai
Patikrinti jungtis tarp akumuliatoriaus ir gaminio. Taip pat patikrinti jungtj tarp X
akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio.

Bendroji apzidra

|sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai priverzti.
|sitikinkite, kad gaminio kabeliai néra tokioje
padétyje, kurioje jie galéty bati pazeisti.

Gaminio valymas

Plastikines dalis valykite Svaria ir sausa Sluoste.
Valydami gaminj nenaudokite vandens. Vandeniui
pateikus | akumuliatoriy arba variklj gali jvykti
trumpasis jungimas arba gaminys gali sugesti.
Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.
Nepilkite vandens tiesiai ant variklio.

Lapus, Zole ir purva nuvalykite Sepediu.

Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus
jikroviklio valymas

PERSPEJ|MASZ Akumuliatoriui valyti

A PERSPEJIMAS: Nevaiykie
akumuliatoriaus ar jkroviklio vandeniu.

nenaudokite jokiy cheminiy medziagy.

Prie$ prijungdami akumuliatoriy prie jkroviklio,
isitikinkite, kad akumuliatorius ir akumuliatoriaus
jkroviklis yra Svarls ir sausi.

Nupuskite akumuliatoriaus gnybtus suspaustu oru ir
nuvalykite Svelnia ir sausa $luoste.

Nuvalykite akumuliatoriy ir akumuliatoriaus jkroviklj
Svelnia ir sausa Sluoste.

Pjovimo jrangos patikrinimas

PERSPEJ IMAS: Kad iSvengtuméte

netycinio paleidimo, pasukite apsauginj
raktelj | padétj ,0%, iSimkite akumuliatoriy ir

PERSPEJ|MASZ Pjovimo jrangos

palaukite maziausiai 5 sekundes.

technineés priezitros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai
astrus ir gali lengvai jpjauti.

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir
nejskilusi. Visada pakeiskite pazeistg pjovimo jrangg.

2. Apzilrékite peilj, ar jis nepazeistas ir neatSipes.

Pasizymeékite: Pagalandus peili ji reikia
subalansuoti. Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi
techninés priezilros centro darbuotojai. Jei susiduréte
su kliatimi, dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite
pazeistg peil. Leiskite techninés priezitros centro
darbuotojams nuspresti, ar peilj dar galima galasti, ar jau
reikia keisti.

Disko keitimas

Zr. Techniniai duomenys psl. 274 apie tinkama peilio
tipg zr.

PERSPEJIMAS: Uzfiksuokite peilj
medzio bloku, kad keisdami peilj

nesusizalotuméte pirsty. Kai variklis
iSjungtas, peilj galima judinti ir pirStai gali
istrigti tarp peilio ir nejudanciy daliy.

UZfiksuokite peilj medzio bloku. (Pav. 44)

2. ISimkite peilio varzta, poverzles ir peilj. (Pav. 45)

3. Patikrinkite peilio atramg ir peilio tvirtinimo varzta, ar
jie nepazeisti.

4. Patikrinkite variklio veleng, kad jsitikintuméte, ar jis
nesulenktas.

5. |déje naujg peilj nukreipkite jo kampus pjovimo
jrangos gaubto kryptimi. (Pav. 46)

6. |[sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su variklio veleno
centru.

7. UZfiksuokite peili medzio gabalu. UZzdékite poverzles
ir priverzkite varztg 23 — 28 Nm sukimo momentu.
(Pav. 47) (Pav. 45)

8. Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

PERSPEJIMAS: Apsimaukite
pirStines sunkiam darbui. Peilis labai

astrus ir gali lengvai jpjauti.

9. Paleiskite gaminj, kad iS$bandytuméte peilj. Jei
peilis netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.
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Soninio i§metimo deflektoriaus patikra

Soninio ismetimo deflektorius yra pritvirtintas prie

produkto Soninio iSmetimo angos. Tai sumazina rizika, 3

kad objektai bus iSsviesti link naudotojo.

1. |[sitikinkite, kad Soninio iSmetimo deflektorius

nepazeistas.

2. Patikrinkite Soninio iSmetimo deflektoriy. |sitikinkite,
kad nematote jokiy defekty, pvz. jtrikimy arba
sulGzusiy spyruokliy, kurios uzdaro duris.

Pakeiskite pazeistg Soninio iSmetimo deflektoriy arba
spyruokles.

Gedimai ir jy Salinimas

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus LED

PrieZastis

Sprendimas

Mirksi Zalias Sviesos
diodas.

Akumuliatoriaus jtampa
Zema.

|kraukite akumuliatoriy. Zr. Akumuliatoriaus jkrovimas psl. 267.

Mirksi akumuliatoriaus
klaidos LED indikato-
rius.

Akumuliatorius yra per
Saltas arba per karstas,
todél jo negalima nau-
doti.

Leiskite akumuliatoriui atvésti arba nuneskite jj | patalpg, kad
iSilty. Kai akumuliatorius yra tinkamos temperaturos, ji galima
vél naudoti. Akumuliatoriy gaminyje naudokite tik kai aplinkos
temperatira yra nuo 5 °C iki 40 °C.

Akumuliatorius i§sekes.

|kraukite akumuliatoriy. Zr. Akumuliatoriaus jkrovimas psl. 267.

|siziebia klaidos LED in-
dikatorius.

lvyko nepataisoma aku-
muliatoriaus klaida.

Kreipkités | Husqvarna techninés prieziuros atstova.

Akumuliatoriaus jkroviklis

Akumuliatoriaus jkrovik-
lio LED

PrieZastis

Sprendimas

Klaidos LED mirksi arba
Sviecia.

Akumuliatoriaus jkrovik-
lis yra per Saltas arba
per karstas, todél jo ne-
galima naudoti.

Leiskite akumuliatoriaus jkrovikliui atvésti arba nuneskite jj |
patalpa, kad jSilty. Kai akumuliatoriaus jkroviklis yra tinkamos
temperatiros, jj galima vél naudoti. Akumuliatoriaus jkroviklj
naudokite tik kai aplinkos temperatira yra nuo 5 °C iki 40 °C.

Kitos klaidos.

Kreipkités | Husqvarna techninés priezitros atstova.

Vejapjové

|spéjimo indikatorius (klaidos LED) yra po

akumuliatoriaus gaubtu.
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Problema

Klaidos Sviesos
diodas (mirksniy
skaicius)

Priezastis

Sprendimas

Mirksi klaidos dio-
das. Gaminys ne-
veikia tinkamai.

3

Peilis blokuojamas.

Pasukite apsauginj raktelj j ,0“ padét;,
kad gaminys netycia nebuty paleistas.
I1Simkite akumuliatoriy ir palaukite bent 5
sekundes. Pasalinkite galimas klidtis ir
isitikinkite, kad peilis gali laisvai suktis.
Jei problema islieka, kreipkités j ,Husg-
varna“ techninés prieziuros atstova.

Variklio greitis per daug su-
mazéja ir variklis sustoja.

Padidinkite pjovimo aukstj. Zr. Pjovimo
aukscio nustatymas psl. 267.

657

Ratai arba transmisija blokuo-
jami.

Pasukite apsauginj raktelj j ,0“ padét;,
kad gaminys netycia nebity paleistas.
I1Simkite akumuliatoriy ir palaukite bent
5 sekundes. Pasalinkite galimas klidtis
ir jsitikinkite, kad ratai gali laisvai suktis.
Jei problema i$lieka, kreipkités j ,Husg-
varna“ techninés priezitros atstova.

10

Per daug ikaites variklio val-
diklis.

ISjunkite variklj ir palaukite, kol jis atvés.

Mirksi klaidos dio-
das. Gaminys su-
stoja.

Diodas nemirksi

Akumuliatoriaus jungties gedi-
mas.

Patikrinkite akumuliatoriaus jungt;.

3 Variklio perkrova. Padidinkite pjovimo aukstj. Zr. Pjovimo
aukscio nustatymas psl. 267.

8 Silpna akumuliatoriaus jkrova. | |kraukite akumuliatoriy. Zr. Akumuiiato-
riaus jkrovimas psl. 267.

9 Akumuliatoriaus klaida arba Tinkamai jstatykite akumuliatoriy j gaminj

néra akumuliatoriaus signalo. | ir patikrinkite akumuliatoriaus jungt;. qu

klaidos diodas akumuliatoriuje mirksi. Zr.
Akumuliatorius psl. 271.

15 Netinkama paleidimo proce- | Atleiskite variklio stabdymo rankeng ir

ddra. Variklio stabdymo ran-
kena suaktyvinta prie$ uzve-
dant variklj.

palaukite apie 5 sekundes. Dar kartg pa-
spauskite variklio stabdymo rankeng Ze-
myn, kad paleistuméte gaminj.

Kitos klaidos. Jei atsiranda kity klaidy, pasukite apsauginj raktelj  padétj ,0, iSimkite akumuliatoriy ir kreipki-
tés j ,Husqvarna“ techninés priezilros atstova.
Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas
lvadas padetj 0%, iSimkite akumuliatoriy ir palaukite
maziausiai 5 sekundes.
PERSPEJ|MAS! Kad gabenant L. . . .
arba sandéliuojant iSvengtumete netyginio Gaminio nustatymas | gabenimo padét]
paleidimo, pasukite apsauginj raktel{ | 1. Atsukite apatines rankenéles.
57 LC 251iS
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2. Stumkite rankenéles iki apatinio grioveliy krasto
kairéje ir deSinéje gaminio puséje. (Pav. 26)

3. Nulenkite rankeng pirmyn. (Pav. 48)
Transportavimas

« |détiems li¢io jony akumuliatoriams taikomos
pavojingy kroviniy gabenimo taisyklés.

< Jeigu krovinys gabenamas komerciniu transportu,
batina laikytis specialiy reikalavimy dél pakavimo ir
zymejimo.

« Ruosdamiesi gaminj transportuoti, uztikrinkite, kad
baty laikomasi pavojingy medziagy tvarkymo
taisykliy. Gali bati taikomi vietos teisés aktai.

« Transportavimo metu visuomet iSimkite
akumuliatoriy.

« Ant akumuliatoriaus jungg&iy uzklijuokite izoliacing
juosta ir jsitikinkite, kad transportuojant
akumuliatorius nejudés.

« Transportuodami gaminj, jj pritvirtinkite.

Laikymas

* Prie§ sandéliuodami, leiskite gaminiui atvesti.

« Sandéliuodami visuomet iSimkite akumuliatoriy.

« Kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimuy, sitikinkite,
jog akumuliatorius sandéliuojant néra prijungtas prie
gaminio.

« Akumuliatoriaus jkroviklj laikykite uzdaroje ir sausoje
aplinkoje.

«  Akumuliatoriy ir akumuliatoriaus jkroviklj laikykite
sausoje ir Siltoje vietoje.

« Sandéliuodami atjunkite akumuliatoriy nuo
akumuliatoriaus kroviklio.

« Nelaikykite akumuliatoriaus tokioje vietoje, kur gali
susidaryti statinis kravis. Nelaikykite akumuliatoriaus
metalinéje dézutéje.

« Gaminj saugokite vietoje, kurios aplinkos
temperatlra yra nuo —=10 °C iki 40 °C.

«  Akumuliatoriy laikykite vietoje, kurios aplinkos
temperatiira yra nuo 5 °C iki 25 °C ir kurios
nepasiekia tiesioginiai saulés spinduliai.

« Akumuliatoriaus jkroviklj laikykite vietoje, kurios
aplinkos temperatura yra nuo 5 °C iki 45 °C ir kurios
nepasiekia tiesioginiai saulés spinduliai.

« Prie$ sandéliuodami ilgesnj laikg pasirapinkite, kad
akumuliatorius bity jkrautas 30-50 %.

«  Gaminj, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus jkroviklj
laikykite rakinamoje patalpoje, kur jy negaléty
pasiekti vaikai ir pasaliniai asmenys.

« Nuvalykite gaminj ir jsitikinkite, kad Zolés rinktuvas
yra tuscias.

« Atlikite naudojimo instrukcijoje nurodytas techninés
priezitiros procediras. Zr. Techniné prieZiiira psl.
269.

« Prie$ sandéliuodami gaminj ilgesnj laika, atlikite
visus techninés priezidros darbus.

Utilizavimas

Ant gaminio ar ant jo pakuotés pateikti simboliai rodo,
kad Sio gaminio negalima iSmesti kartu su buitinémis
atliekomis. [renginj reikia atiduoti j atitinkama perdirbimo
jmone, kuri utilizuoty elektrines ir elektronines dalis.

Ripindamiesi, kad Sis gaminys buty tvarkomas teisingai,
padedate iSvengti galimo neigiamo poveikio aplinkai

ir zmoneémes, kurj gali sukelti netinkamas $io gaminio
atlieky tvarkymas. Jei reikia daugiau informacijos apie
Sio gaminio perdirbima, kreipkités j savivaldybe, buitiniy
atlieky tvarkymo tarnybg arba parduotuve, kurioje
isigijote gaminj.

(Pav. 49)
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

LC 251i | LC 251iS
Peiliy variklis
Variklio tipas BLDC (be Sepetéliy) 36 V | BLDC (be Sepetéliy) 36 V
Variklio greitis — ,SavE", rpm 2600/min 2600/min
Variklio greitis — nominalus, rpm 3000/min 3000/min
Variklio greitis — didelé apkrova, rpm 3500/min 3500/min
Variklio galingumas — maks., kW 1,4 1,4
Variklio galingumas — nominalus, kW 0,9 0,9
Pavaros variklis
Variklio galingumas — nominalus, kW Netaikoma 0,4
Savaeigis greitis, km/h Netaikoma 4,0
Greicio reguliavimo lygiai Netaikoma 1
Svoris
Svoris be mai$o (be akumuliatoriaus), kg 25,5 27
Svoris su maisu (su 2 x ,,BLi30%), kg 31,5 33

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus tipas

,Husqvarna“ akumuliatoriy
serija

,Husqgvarna“ akumuliatoriy
serija

Akumuliatoriaus veikimo laikas

Akumuliatoriaus veikimo laikas, min., (laisva eiga), esant | 58 51
suaktyvintai ,SavE" funkcijai, su vienu ,Husqvarna“ 7,5

Ah akumuliatoriumi (,Bli30").

Akumuliatoriaus veikimo laikas, min., (laisva eiga), jran- | 42 38
gai veikiant standartiniu rezimu, su vienu ,Husqvarna“

7,5 Ah akumuliatoriumi (Bli30).

SkleidZiamas triuk3mas %8

Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) 96 96
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 98 98
Garso lygiai 5°

Naudotojo ausj veikiantis garso slégis, dB (A) 85 85

58 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, i$matuotas kaip garso galia (Lya) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.
59 Nurodyto triukdmo slégio lygio paklaidos veiksnys (K) — 1,5 dB(A).
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|LC 251i |LC 251iS
Vibracijos lygis 6°
Rankena, m/s2 | 0,7 | 0,7
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm 25-75 25-75
Pjovimo plotis, mm 510 510

Peilis — standartinis

Surinkimo 5928704-01

Surinkimo 5928704-01

Zolés rinktuvo galia, litrais 65 65

Patvirtinti akumuliatoriai Tipas Akumuliatoriaus |tampa, V Svoris, svar. / kg
talpa, Ah

BLi30 Li¢io jony 75 36 4,2/1,9

40-B140 Li¢io jony 4,0 36 26/1.2

Patvirtinti jkrovikliai nurodytiems akumuliatoriams, BLi |vado jtampa, V | Daznis, Hz Galia, W

40-C80 100-240 50-60 68,8

QC250 100-240 50-60 250

60 Nurodyty vibracijos lygiy paklaidos veiksnys (K) — 1,5 m/s2. Nurodyta suminé vibracijos verté iSmatuota pagal
EN 62841-4-3, | prieda, ir ja galima remtis, norint palyginti vieng jrenginj su kitu bei atliekant preliminary

poveikio vertinima.
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija, tel.
+46-36-146500, atsakingai patvirtiname, kad gaminys:

ApraSymas Vejapjové
Gamintojas Husqvarna
Tipas / modelis LC 251i, LC 251iS

Identifikacijos nume-

ris Serijos numeriai nuo Sios datos: 2023 ir vélesni

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Reglamentas Apradymas

2006/42/EB ,dél masiny”

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EB ,dél | aplinkg skleidziamo triuk§mo*

2011/65/ES ,dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apribojimo*®

ir kad laikomasi $iy standarty ir (arba) techniniy
specifikacijy: EN 62841-1:2015/A11:2022, EN IEC
62841-4-3:2021/A11:2021, EN IEC 55014-1:2021, EN
IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

Notifikuotoji jstaiga: 0404, SMP Svensk Maskinprovning
AB, Box 4053, SE-904 03 Umead, Sweden patvirtino
atitiktj Tarybos direktyvai 2000/14/EB; atitikties
jvertinimo proceddra: VI priedas.

Daugiau informacijos apie triuk§mo emisijg zr Techniniai
duomenys psl. 274.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, plétros vadovas / sodo gaminiai,
,Husqgvarna AB*

Atsakingas uz techning dokumentacijg
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levads

Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéjam vadams rotéjoSais zales plavejs.
Zale tiek savakta zales savacéja. Piestipriniet sanu
izmetes novirzitaju zales sanu izmetes atverei.

Izstradajuma parskats
(Att. 1)

1. Motora bremzes rokturis

2. ledarbinaSanas kavétajs

3. Piedzinas rokturis (LC 251iS)
4. Aizmuguréjais parsegs

5. Zales savacéjs

6. Roktura fiksators

7. Plausanas augstuma svira

8. Izmetes blokétajs

9. Sanu izmetes parsegs

10. Akumulatora parsegs

11. Simboli

12. DroSibas atsléga

13. Bridinajuma indikators (klddas LED)
14. Poga SavE

15. Plausanas parsegs

16. Rokturis/roktura stienis

17. Pacel$anas rokturi

18. Sanu izmetes bloks

19. LietoSanas rokasgramata

Simboli uz izstradajuma

(Att. 2) BRIDINAJUMS.

(Att. 3) Izlasiet noradijumus.

(Att. 4) BRIDINAJUMS. Sargieties no izsviestiem
priekSmetiem.

(Att. 5) Nepielaujiet citu personu atrasanos darba
zona.

(Att. 6) BRIDINAJUMS. Netuviniet rokas un kajas

asmeniem.

Paredzeéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu, lai apgrieztu zali. Nelietojiet
izstradajumu citiem uzdevumiem.

(Att. 7) BRIDINAJUMS. Pirms apkopes atvienojiet

akumulatoru.
(Att. 8) Izstradajums vai iepakojums nav sadzives
atkritumi. Utiliz&jiet to elektrisko un
elektronisko ieriCu parstrades uznémuma.

(Att. 9) Trok$na emisijas vidé uzlime

atbilsto$i ES un Apvienotas Karalistes
direktivam un noteikumiem, ka art
Jaundienvidvelsas tiesibu aktam “Darba
vides aizsardzibas (trok$na kontroles)
regula (2017)”. Izstradajuma garantétais
skanas jaudas limenis ir noradits
Tehniskie dati jpp. 292 un uz etiketes.
(Att. 10) Sis piederums atbilst spéka esosajam
EK direkfivam.

(Att. 11) Sis izstradajums atbilst spéka esosajiem

AK noteikumiem.

(Att. 12) Izstradajums ir aizsargats pret Skidrumu

ieklaSanu taja.
(Att. 13) Atlaidiet motora bremzu rokturi, lai
apturétu.

(Att. 14) Skenéjams kods.

Piezime: Pargjie uz izstradajuma noraditie simboli/
norades atbilst dazu valstu sertifikacijas prasibam.

Markéjumi uz izstradajuma
(Att. 15)
BISTAMI! Netuviniet rokas un kajas.
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Produkta bojajumi
Més neatbildam par masu produkta bojajumiem, ja:

» ir veikts nepareizs produkta remonts;
« produkta remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

« produktam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

« produkta remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DroSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

c BRTD|NAJUMS! Tiek izmantota

risks.

|EVEROJ|ET Tiek izmantota tad,

ja rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

tad, ja rokasgramata sniegto instrukciju

neievéro$anas dé| operatoram vai blakus

esoSajam personam draud traumu vai naves
Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plagaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi izstradajuma drosibas
bridinajumi

dro§ibas bridindjumus, noradijumus,
apskatiet attélus un tehniskos datus,

kas ieklauti §T izstraddjuma komplekta.
Talak noradito bridinajumu un noradijumu
neievéroSana var radit stravas triecienu,
aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas.

e B RTD | NAJ UMS: iziasiet visus

Saglabaijiet visus bridingjumus un noradijumus
turpmakam uzzinam. Bridinajumos izmantotais termins
“izstradajums” attiecas uz elektrisku izstradajumu (ar
baroSanas kabeli) vai uz izstradajumu ar

akumulatoru (bez baroSanas kabela).

Darba zonas drosiba

« Darba zonai jabat tirai un labi apgaismotai.
Nekartigas un tumsas vietas biezi notiek negadijumi.

» Nelietojiet izstradajumu spradzienbistama vidée,
pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai
putekju tuvuma. Produkts rada dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai izgarojumu aizdeg$anos.

« Produkta lieto3anas laika nelaujiet tuvuma atrasties
bé&rniem un citdm personam. Uzmanibas novérSanas
dé| varat zaudét kontroli.

Elektrodrosiba

« lzstrad3juma kontaktspraudniem jaatbilst elektrotikla
kontaktligzdam. Nekada gadijuma neparveidojiet
kontaktspraudni! lezemétiem izstradajumiem
nedrikst izmantot nekadus parejas spraudnus.
Neparveidoti kontaktspraudni un atbilsto$as
kontaktligzdas samazina stravas triecienu risku.

* Nepie|aujiet kermena saskari ar iezemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem, plifim un
ledusskapjiem. Ja ir izveidojies kermena zeméjums,
pastav paaugstinats stravas trieciena risks.

* Nepaklaujiet izstradajumus lietus vai mitruma
iedarbibai. Udens, kas iekluvis izstradajuma,
palielina elektriskas stravas trieciena risku.

» Lietojot kabeli, ievérojiet piesardzibu. Nekad
neizmantojiet baroSanas kabeli ierices parnésasanai,
vilk8anai vai atvieno$anai no kontaktligzdas. Sargiet
kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kustigam
detalam. Bojati vai savijuSies vadi paaugstina
stravas trieciena risku.

» Lietojot izstradajumu arpus telpam, izmantojiet
piemérotu arpustelpu pagarinatdju. LietoSanai arpus
telpam piemérota pagarinataja lietoSana samazina
elektriskas stravas trieciena risku.

« Jano izstradajuma lietoSanas mitros apstakjos
nevar izvairities, izmantojiet paliekosas stravas
jerici (Residual Current Device, RCD). Izmantojot
RCD, tiek samazinats elektriskas stravas trieciena
risks.

Individuala aizsardziba

« Lietojot izstradajumu, ievérojiet piesardzibu,
pardomajiet savas darbibas un rikojieties saprafigi.
Nelietojiet izstradajumu, kad esat noguris vai
narkotiku, alkohola vai zaju iespaida. Pat
neuzmanibas mirklis, lietojot izstradajumu, var radit
smagu traumu.

« Lietojiet individualos aizsardzibas fdzekjus. Vienmér
lietojiet acu aizsargus. Individualo aizsardzibas
Nldzek|u, pieméram, puteklu maskas, aizsargapavu
ar neslidosam zolém, kiveres vai dzirdes
aizsarglidzek|u, lietoSana attiecigos apstaklos
samazina traumu gds$anas risku.

* Nepielaujiet nejausu ieslégSanu. Pirms produkta
pievienosanas stravas padeves avotam un/vai
akumulatoram, pacel$anas vai parvietosanas

278

2207 - 004 - 03.11.2023



parbaudiet, vai slédzis ir izslégta stavokii.
Izstradajuma parnésasana, turot pirkstu uz slédza,
vai izstradajuma pieslégSana barosanai, ja ir ieslégts
slédzis, var izraisit negadijumus.

Pirms produkta ieslég$anas nonemiet reguléSanas
atslégu vai uzgrieznu atslégu. Uz produkta
rotéjoSajam detalam atstata uzgrieznu atsléga vai
atsléga var radit traumu.

Nesniedzieties parak talu. Vienmér staviet stabili

un saglabajiet Tdzsvaru. Tadéjadi var labak vadit
produktu negaiditas situacijas.

Attiecigi apgérbieties. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Nepielaujiet matu un apgérba saskari

ar kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas vai
gari mati var iekerties kustigajas detalas.

Ja komplektacija ir ieklautas pievienojamas putekju
iestik§anas ierices un savaksanas tvertnes,
parbaudiet, vai tas ir piestiprinatas un tiek

pareizi izmantotas. Putek|u savak$anas lidzek|u
izmantoSana var samazinat putek|u raditos draudus.
Nek|astiet nevérigs pret darbarika dro3as
izmantoS8anas principiem un neignorgjiet tos pat tad,
ja biezi izmantojat darbarikus un esat labi apguvis
to lietoSanu. Neuzmaniga riciba var izraisit nopietnu
traumu viena acumirklr.

Izstradajuma lietoSana un apkope

.

Nespiediet produktu ar spéku. Izmantojiet
konkrétajam darbam piemérotu produktu. Izmantojot
pareizo produktu ar tam paredzéto atrumu, darbu var
paveikt labak un drosak.

Nelietojiet produktu, ja, nospieZzot slédzi, tas
neieslédzas vai neizslédzas. Produkts, kuru nevar
vadit, izmantojot slédzi, rada draudus un ir
jaremonté.

Pirms jebkadu reguléSanas darbu veikSanas,
piederumu mainas vai izstradajuma novietoSanas
uzglabasanai atvienojiet kontaktspraudni no
baro$anas avota un/vai iznemiet akumulatoru. Sadi
piesardzibas pasakumi samazina produkta nejau$as
palai$anas risku.

Ja izstradajumu neizmantojat, novietojiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet to lietot
personam, kas neparzina ta lietoSanu vai Seit
shiegtos noradijumus. Nonakot rokas lietotajam bez
atbilsto§am zinaSanam, izstradajumi ir bistami.
Veiciet izstrad3jumu un piederumu tehnisko apkopi.
Parbaudiet kusfigo detaju nobidi vai sakeri, detaju
bojajumus un jebkadus citus faktorus, kas var
ietekmét izstradajuma darbibu. Ja izstradajums

ir bojats, pirms ta lieto3anas veiciet remontu.
Daudzu nelaimes gadijumu iemesls ir slikti uzturéts
izstradajums.

Griez&jinstrumenti jauztur asi un firi. Pareizi

uzturéti griezéjinstrumenti ar asiem asmeniem retak
saliecas, un tos ir vieglak vadit.

Lietojiet produktu, piederumus un asmenus u.c.
detalas atbilstosi Seit sniegtajiem noradijumiem,
nemot véra darba apstaklus un veicamos

uzdevumus. Produkta lietoSana neparedzétiem
meérkiem var radit bistamas situacijas.

Rokturiem un turé3anas virsmam ir jabat sausam,
firam un uz tam nedrikst bat e|las un smérvielas.
Slideni rokturi un satverSanas virsmas traucé droSu
izstradajuma izmantoSanu un vadibu negaiditas
situacijas.

Akumulatora rika lieto$ana un apkope

Uzladei izmantoijiet tikai razotdja noradrto ladétaju.
Ladétajs, kas ir piemérots viena tipa akumulatora
blokam, var k|Gt ugunsbistams, lietojot to ar cita
veida akumulatora bloku.

Izmantojiet iekartas tikai ar tam paredzétajiem
akumulatoru blokiem. Jebkura cita akumulatora
bloka lieto$ana var radit traumas un ugunsgréka
risku.

Kad akumulatora bloks netiek izmantots, turiet to
drosa attaluma no metala priekSmetiem, pieméram,
papira saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skriivém un citiem nelieliem metala priek§metiem,
kas var savienot spailes. Akumulatora spailu
savieno$ana var radit apdegumus vai aizdegSanos.
Nepareizi lietojot, no akumulatora var iztecét
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja

nejausi notiek saskare, noskalojiet skarto vietu

ar lielu daudzumu tGdens. Ja Skidrums iekltst

acis, vérsieties péc mediciniskas palidzibas. No
baterijas iztec€jis Skidrums var radit kairinajumu vai
apdegumus.

Nelietojiet akumulatoru bloku vai darbariku, ja tas

ir bojats vai parveidots. Bojats vai parveidots
akumulators var darboties neparedzami, izraisot
aizdeg$anos, eksploziju vai traumu gasanas risku.
Nepakjaujiet akumulatoru bloku vai darbariku ugunij
vai parmérigi augstai temperatirai. Ja paklausit
iekartu uguns iedarbibai vai tadas temperaturas
iedarbibai, kas parsniedz 130°C (265°F), var notikt
spradziens.

Nemiet véra visas uzlades instrukcijas un neladgjiet
akumulatoru bloku vai darbariku temperatiira, kas
ir arpus instrukcijas noradita diapazona. Nepareiza
uzlade vai uzlade temperatura, kas ir arpus noradita
diapazona, var bojat akumulatoru un palielinat
ugunsgréka risku.

Apkope

Uzticiet izstradajuma apkopi kvalificétam
remontdarbu specialistam, kas izmanto tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéta
izstradajuma lieto$anas drosiba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.
Akumulatoru apkopi drikst veikt tikai razotajs vai
pilnvarots apkopes nodrosinatajs.

Zales plaveja drosibas bridinajumi

Nelietojiet zales plavéju sliktos laika apstaklos, jo
1pasi tad, ja ir iespéjams pérkona negaiss. Tas
palielina risku, ka jums varétu iespert zibens.
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» Rupigi parbaudiet, vai teritorija, kura izmantosit zales
plavéju, nav savvalas dzivnieku. Zales plausanas
laika savvalas dzivnieki var tikt savainoti.

« Ripigi parbaudiet vietu, kur lietosit zales pjavéju, un
nonemiet akmenus, zarus, vadus, kaulus un citus
sveSkermenus. Izsviesti priekSmeti var radit smagu
traumu.

« Pirms zales plavéja lietoSanas vienmér vizuali
parbaudiet, vai asmens un asmens mezgls nav
nodilis vai bojats. NodiluSas vai bojatas detalas
palielina traumu gusanas risku.

» Regulari parbaudiet, vai zales savacéjs nav nodilis
vai bojats. Nolietots vai bojats zales savacéjs var
palielinat traumas gasanas risku.

» Vienmér izmantojiet aizsargus. Aizsargiem jabut
darba karfiba un pareizi uzstaditiem. Valigs, bojats
aizsargs vai tads, kas nedarbojas pareizi, var radit
traumu.

+ Visas dzesé3anas gaisa atveres vienmér uzturiet
firas. Nosprostoti gaisa ievadi un nefirumi var izraisit
parkarSanu un aizdeg$anos.

* lzmantojot zales plavéju, vienmér uzvelciet
neslidosus aizsargapavus. Neizmantojiet zales
plavéju, ja staigajat basam kajam vai valéjas
sandalés. Tadéjadi tiek samazinata iespéja gut
traumu, saskaroties ar kustigu plauSanas asmeni.

» Lietojot zales plaveju, vienmer valkajiet garas bikses.
Nenosegta ada palielina izsviestu priekSmetu raditas
traumas giSanas iespéju.

» Neizmantojiet zales p|avéju mitra zalé. Ejiet, nekada
gadijuma neskrieniet. Sadi samazinasit paslidésanas
un nokriSanas risku, kas var radit traumas.

+  Nelietojiet zales p|avéju liela slipuma. Sadi
samazinasit ldzsvara zuduma iespé&jamibu,
paslidéSanas un nokri§anas risku, kas var radit
traumas.

» Stradajot nogazes, vienmér parliecinieties par kaju
novietojumu, vienmér stradajiet Skérsam nogazei,
nekad augSup vai lejup un ievérojiet pasu
piesardzibu, mainot virzienu. Sadi samazinasit
lldzsvara zuduma iespé&jamibu, paslidéSanas un
nokriSanas risku, kas var radit traumas.

« Esiet1pasi uzmanigi, virzoties atpaka] vai velkot
zales plavéju pie sevis. Vienmér vérojiet apkartni.
Sadi samazinasit zales plavéja apgasanas risku
stradajot.

» Nepieskarieties asmeniem un citam bistamam
rotgjo$am detajam, kamér tas vél kustas. Sadi
samazinasit kustigu detalu raditu traumu risku.

* Pirms iznemat iestrégu3u materialu vai firat zales
plavéju, parliecinieties, ka visi baroSanas slédzi
ir izslégti un akumulatora bloks ir atvienots.
Neparedzéta zales plavéja darbiba var radit smagu
traumu.

+ Pirms iznemat iestrégusu materialu vai firat
zales plavéju, parliecinieties, ka visi baroSanas
slédzi ir izslégti, un nonemiet atsp&josanas ierici.
Neparedzeéta zales plavéja darbiba var radit smagu
traumu.

Paliekosas stravas ierice

.

Izmantojiet palieko$as stravas ierici ar vismaz 30 mA
lielu ieslégSanas stravu.

Visparigi droSibas noradijumi

BRTD|NAJ UMS: pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet talak izklastitos

bridinajumus.

Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi

vai ja nerikojaties piesardzigi. DroSibas instrukciju
neievérosana var izraisit traumas vai navi.

Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Zinamos apstaklos Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gusanas vai dzivibas zaudésanas risku,
meés iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms §i izstradajuma lietoSanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

Vienmér rikojieties piesardzigi un sapratfigi. Ja
neesat dro$s par to, ka izmantot $o izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu Husqvarna izplatitaju, pirms turpinat.

Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaisfitas citas personas.
Gadajiet, lai izstradajums ir firs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit Zimes un uzlimes.

Nekada gadijuma nelaujiet lietot ierici bérniem

vai cilvekiem, kas neparzina instrukcijas. Vietéjie
normativi var ierobezot operatora vecumu.

Ja produktu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam sp&jam, vienmér uzraugiet
$o0 personu. Tuvuma vienmér jabit pieaugusajam.
Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris,
slims vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jusu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.
Nelietojiet So izstradajumu, ja tas ir bojats vai
nedarbojas pareizi.

Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iespéjams, ka citas personas
taja ir veiku$as izmainas.

Darba drosiba

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot

So izstradajumu, izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

Izmantojiet o izstradajumu tikai zalienu plausanai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veik$anai.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus. Skatiet:
Individualie aizsarglidzek]i lpp. 281.
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« Parliecinieties, vai zinat, ka arkartas situacija atri
apturét dzingju.

« Nedarbiniet izstradajumu lietus laika un nepaklaujiet
to lietus vai mitruma iedarbibai. Ja izstradajuma
ieklUst Gdens, palielinas elektrotraumas risks.

* Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var klut valigs un izraisit traumas personai.

« Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priekSmetiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzingja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada loti
lielu risku, ka asmens k|Ust valigs.

« Ja asmens saskaras ar priekSmetu vai
rodas spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Izsledziet dzinéju, pagrieziet droSibas
atslégu pozicija “0” un iznemiet akumulatoru.
Uzgaidiet, lidz kusfigas detalas apstajas. Parbaudiet,
vai izstradajumam nav bojajumu. Pievelciet
valigas detalas. Novérsiet bojajumus un nomainiet
bojatas detalas. Uzticiet remontdarbu veik$anu
apstiprinatam apkopes uznémumam.

» Nekada gadijuma nepiestipriniet motora bremzu
rokturi rokturim, kad motors ir iedarbinats.

* Novietojiet izstradajumu uz stabilas, lildzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

« Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.

« Lietojot izstradajumu, parbaudiet, lai visi riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.
Turiet rokas un kajas drosa attaluma no rotéjoSiem
naziem.

« Nesasveriet zales plavéju, kad iedarbinat ta motoru
vai zales plavéja lietoSanas laika.

« Esiet piesardzigi, velkot izstradajumu atpakal.

* Nekada gadijuma neceliet izstradajumu uz augsu
motora darbibas laika. Ja zales plavéjs ir japacel,
vispirms izslédziet dzinéju, pagrieziet droSibas
atslégu pozicija “0” un iznemiet akumulatoru.

* Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.

« Apturiet motoru, ja nepiecieSams sasvert zales
plavéju transportéSanai vai pirms parvietoSanas pa
laukumiem bez zales, pieméram, grants, akmens un
asfalta celiem.

* Nekada gadijuma neskrieniet ar izstradajumu motora
darbibas laika. Darbinot izstradajumu, vienmeér ejiet.

« Apturiet dzinéju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekada gadijuma neméginiet veikt regulésanu
motora darbibas laika.

* Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
motora darbibas laika. Izslédziet dzin€ju un
parliecinieties, vai grieSanas aprikojums neroté.

« Zales plaveja vibracija darbibas laika var atSkirties
no vibracijas vértibas, kas noradita 7ehniskie dati
Ipp. 292. AtSkiribas ir atkarigas no zales plavéja
izmantoSanas veida. Ja zales plavéjs tiek lietots
biezi vai ilgstosi, regulari ieturiet pauzes, lai noverstu
vibracijas raditas traumas.

Noradijumi par droSu darbu

Individualie aizsarghdzekli

BRIDINAJUMS: pirms sakat lietot
So izstradajumu, izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

- Sadi lidzekli nevar pilniba novérst traumu gi$anas
risku, tadu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplafitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

* Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet val€jas kurpes un neejiet ar basam kajam.

* Uzvelciet izturigas garas bikses.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai firot grieanas
aprikojumu.

* leteicams izmantot dzirdes aizsarglidzeklus.

Izstradajuma droSibas ierices

c BRIDINAJUMS: pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

* Nelietojiet izstradajumu ar drosibas iericém, kas ir
bojatas vai nedarbojas pareizi.

» Nenonemiet un neparveidojiet drosibas ierices.

* Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas vai nedarbojas pareizi, sazinieties
ar Husqvarna apkopes dienesta parstavi.

Griez€ja parsega parbaude
Griezéja parsegs samazina izstradajuma vibracijas un
asmens raditu ievainojumu gasanas risku.

+ Parbaudiet griezéja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.

Drosibas atslégas parbaude

Dro$ibas atsléga ir zem akumulatora parsega. DroSibas

atsléga savieno akumulatoru, kas dzinéjam nodrosina

jaudu.

+ Lai parbauditu droSibas atslégu, iedarbiniet un
izslédziet motoru.

+ Jadros$ibas atsléga darbojas pareizi, motoru var
iedarbinat tikai, kad droSibas atsléga tiek pagriezta
pozicija “1”. (Att. 16)

Aizmuguréja parsega parbaude

Aizmuguréjais parsegs mazina operatora virziena

izsviestu priekSmetu iesp&jamibu.

« Parbaudiet, vai nav bojats aizmuguréjais parsegs.

+ Parbaudiet, vai nav salauztas atsperes, kas aizver
aizmuguréjo parsegu.

* Nomainiet bojatas atsperes un bojatas dalas.
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» Parbaudiet, vai aizmuguréjais parsegs engés kustas
brivi.

Motora bremzu roktura parbaude

Dzinéja bremzu rokturis aptur dzin€ju. Atlaizot dzinéja
bremzu rokturi, dzinéjs apstajas.

» ledarbiniet ierici. Skatiet: /zstradgjuma ledarbinasana
lop. 285.

»  Atbrivojiet dzinéja bremzu rokturi. (Att. 17)

« Parliecinieties, vai izstradajums ir apstadinats. Ja
dzinéjs neapstajas 3 sekundés, lieciet pilnvarota
Husqvarna apkopes parstavim noregulét dzin€ja
bremzes.

ledarbinaSanas ierobeZotaja parbaude

Parbaudiet iedarbina$anas ierobezotaju, lai
parliecinatos, ka tas novéers dzinéja darbibu.

1. Nospiediet motora bremzu rokturi roktura virziena.
ledarbinas$anas ierobezotajs aptur kustibu.

Izstumiet iedarbinasanas ierobezotaju. (Att. 18)

3. Atlaidiet iedarbinasanas ierobezotaju un
parliecinieties, ka tas atgriezas sakotné&ja pozicija.

Akumulatora droSiba

BRIDINAJUMS: pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

* lzmantojiet Husqvarna atkartoti uzladéjamos
akumulatorus ka baroSanas avotu tikai saistitiem
Husqvarna izstradajumiem. Lai nepielautu traumu
gusanas risku, akumulatoru nedrikst izmantot ka citu
izstradajumu stravas avotu.

* Nelietojiet vienreiz lietojamas baterijas.

» Elektriskas stravas trieciena risks. Nesavienojiet
akumulatora spailes ar atslégam, monétam, skrivém
vai citiem metala priekSmetiem. Tas var izraisit
akumulatora Tssavienojumu.

» Neievietojiet nekadus priekSmetus akumulatora
gaisa atverés.

* Neglabajiet akumulatoru vietas, ka ir paklautas tieSai
saulesgaismai, karstumam vai atklatam liesmam.
Akumulators var spragt un radit apdegumus un/vai
Kimiskos apdegumus.

* Akumulatoru nedrikst paklaut lietus un mitruma
ietekmei.

* Akumulatoru nedrikst paklaut mikrovilnu un augsta
spiediena ietekmei.

*  Akumulatoru nedrikst izjaukt vai saspiest.

« Jarodas noplude no akumulatora, nelaujiet
Skidrumam saskarties ar kermeni vai acim. Ja
pieskaraties Skidrumam, nomazgajiet skarto vietu
ar lielu daudzumu tdens un mekl€jiet medicinisko
palidzibu.

* Izmantojiet akumulatoru zales plavéja tikai, ja
apkartéjas vides temperatira ir diapazona no 5 lidz
40 °C.

* Izmantojiet akumulatora ladétaju tikai, ja apkartéjas
vides temperatira ir diapazona no 5 lidz 40 °C.

« Akumulators netiks uzladéts, ja akumulatora
temperatiira parsniedz 50 °C.

* Netiriet akumulatoru un ta ladétaju ar Gdeni. Skatiet
Seit: Akumulatora un akumulatora ladétaja tirisana
Ipp. 287.

* Nelietojiet bojatu akumulatoru.

« Uzglabajiet akumulatorus vieta, kur tuvuma nav
metala priekSmetu, pieméram, naglu, monétu,
rotaslietu.

Akumulatora ladétaja drosibas norades

BRIDINAJUMS: pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

* Izmantojiet QC akumulatoru ladétajus tikai
Husqvarna rezerves akumulatoru uzladei.

« Pastav elektriskas stravas trieciena vai
Issavienojuma risks. Neievietojiet nekadus
priekSmetus ladétaja gaisa atverés. Neméginiet
izjaukt akumulatora ladétaju. Nesavienojiet ladétaja
spailes ar metala priekSmetiem. Izmantojiet
parbauditu elektrofikla kontaktligzdu.

«+  Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Zinamos apstaklos Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu smagu vai
navéjosu traumu gdsanas risku, ieteicams tam
personam, kuram ir mediciniskie implantati, pirms
81 izstradajuma lietoSanas konsultéties ar arstu un
mediciniska implantata razotaju.

« Regulari parliecinieties, ka akumulatora ladétaja
baro$anas kabelis nav bojats un saplaisajis.

« Nevelciet akumulatora ladétaju aiz baro$anas
kabela. Lai akumulatora ladétaju atvienotu
no elektrotikla kontaktligzdas, velciet aiz
kontaktspraudna. Nevelciet aiz baroSanas kabela.

* Nenovietojiet baroSanas kabeli un pagarinajuma
kabelus Gdens, ellas un asu apmalu tuvuma.
Raugieties, lai kabelis netiktu iespiests durvis, Zogos
un lidzigas konstrukcijas. Ladétajs var ieslegties.

* Netiriet akumulatora ladétaju ar tdeni.

« Akumulatora ladétaju drikst izmantot bérni no
8 gadu vecuma un cilvéki ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam vai bez pieredzes
un zinasanam tikai atbildigas personas uzraudziba
vai péc akumulatora ladétaja drosas lietoSanas
noradijumu sanems$anas un iesp&jamo risku
izprasanas. Bérni nedrikst spéléties ar akumulatora
ladétaju. lerices firiSanu un apkopi bérni drikst veikt
tikai atbildigas personas uzraudziba.

« Neizmantojiet akumulatora ladétaju tadu
akumulatoru uzladei, kas nav atkartoti uzladéjami.
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« Nelietojiet akumulatora ladétaju viegli uzliesmojosu
materialu vai materialu, kas var izraisit koroziju,
tuvuma. Neparklajiet akumulatora ladétaju. Ja
konstatéjat dimus vai uguni, izraujiet akumulatora
ladétaja kontaktspraudni.

* Nelietojiet bojatu akumulatora ladétaju.

« Uzladégjiet akumulatoru tikai tadas telpas, kur ir laba
gaisa plusma un nav saules gaismas. Neuzladéjiet
akumulatoru mitruma.

Noradijumi par droSu apkopi

S0 izstradajumu, izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

c BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot

« Lai nepielautu nejausu iedarbinasanu apkopes laika,

pagrieziet dro$ibas atslégu stavokii “0” un iznemiet
akumulatoru. Uzgaidiet vismaz 5 sekundes, pirms
sakat apkopi.

« Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas noraditi
lietoSanas rokasgramata. Sarezditi un profesionali
remontdarbi javeic pilnvarota apkopes uznémuma.
Lai sanemtu papildinformaciju, sazinieties ar tuvako
apkopes parstavi.

Veiciet apkopes darbus pareizi, lai palielinatu
izstradajuma darbmidzu un samazinatu nelaimes
gadijumu risku.

Nomainiet bojatas, nodilusas un salizu$as detalas.
Ilzmantojiet tikai originalas raZotaja rezerves dalas.
Citas rezerves dalas var izraistt izstradajuma
bojajumus un palielinat negadijumu risku.
Nenonemiet un neparveidojiet drosibas ierices, lai
neraditu traumas.

Lietojot grieSanas aprikojumu, uzvelciet izturigus
cimdus. Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

Uzturiet griez€ja malas ir asas un firas, lai
nodroSinatu vislabako un droSako veiktspéju.
LLaujiet izstradajumu regulari parbaudit apkopes
centra darbiniekiem un veikt nepiecieSamos
reguléSanas un remonta darbus.

levérojiet piederumu mainas noradijumus. Lietojiet
tikai razotaja apstiprinatos piederumus.

Kad izstradajumu neizmantojat, turiet to,
akumulatoru un akumulatora ladétaju atstatu vienu
no otra sausas un slégtas telpas. NodroSiniet,

lai bérni un nepiederoSas personas nepieklust
izstradajumam, akumulatoram vai akumulatora
ladétajam.

Montaza

levads

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

montazas izlasiet sadalu par drosibu.

BRIDINAJUMS: Lai nepielautu
nejausu iedarbinaSanu montazas laika,
pagrieziet droSibas atslégu pozicija “0”,
iznemiet akumulatoru un nogaidiet vismaz
5 sekundes.

A
A

Roktura salikSana

Piezime: $idarba veiksanai isteicams piesaistit
paligu.

Piezime: saliekot rokturi, neiznemiet zales plavéju
no kastes. Kasti var izmantot roktura atbalstam
montazas laika.

1. Paceliet un pagrieziet rokturi. (Att. 19)

parliecinieties, ka, pagriezot rokturi,
netiek bojats kabelis.

c |EVEROJ|ET Esiet uzmanigi un

2.

N o gk

Novietojiet rokturi zales plavéja augSpusé. Sasveriet
rokturi pret kasti, lai atbalstitu rokturi. Skatiet attélu.
(Att. 20)

Izbidiet skravi (A) caur rokturi (B), plastmasas
paplaksni (C) un roktura balsta kronsteinu (D). (Att.
21)

Pilniba pievelciet uzgriezni (E).

Iznemiet zales plavéju no kastes.

Uzlokiet rokturi. (Att. 22)

lestatiet rokturi zemakaja stavokli. Skatiet Seit:
Roktura regulésana Ipp. 283.

Piestipriniet kabeli roktura apaksdalai, izmantojot
kabelu skavu. (Att. 23)

Piestipriniet kabela apak§dalu roktura balsta
kronsteinam ar kabelu savilcéju. Nogrieziet atlikuSo
kabelu savilcéja dalu. (Att. 24)

Piezime: Parbaudiet, vai kabelis ir piestiprinats
pareizi. Parak valigs kabelis var bojat kabeli, ja ir
uzstadits zales savacéjs. (Att. 25)

Roktura reguléSana

1.
2.

3.

Atlaidiet apaks€jos fiksatorus.

Parvietojiet fiksatorus uz rievu apakséjo galu
izstradajuma kreisaja un labaja pusé. (Att. 26)
lestatiet roktura augstumu viena no diviem
pieejamiem stavokliem.
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4. Parvietojiet fiksatorus uz augsu roktura virziena, lidz
tie apstajas un atskan klikSkis. (Att. 27)

5. Pilniba pievelciet fiksatorus.

LietoSana

levads

Akumulators

BRTD|NAJ UMS: Pirms sakat darbu

ar produktu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect ir bezmaksas lietotne jusu
mobilajai iericei. Lietotne Husqvarna Connect nodroSina
paplasinatas funkcijas jisu Husqvarna izstradajumam:

» Paplasinata izstradajuma informacija.
» Informacija par izstradajuma dalam un apkopi un
palidziba ar to.

Lai saktu izmantot Husqvarna Connect

1. Lejupieladéjiet Husqvarna Connect lietotni sava
mobilaja ierice.
Registréjieties Husqvarna Connect lietotné.

I1zpildiet Husqvarna Connect lietotné sniegtos
noradijumus, lai savienotu un registrétu produktu.

Zales plavéja iestafiS8ana darba stavokll
1. Parliecinieties, ka apakségjie fiksatori nav pievilkti.
Skatiet Seit: Roktura regulésana [pp. 283.
Uzlokiet rokturi. (Att. 22)

Parvietojiet fiksatorus uz augsu roktura virziena, lidz
tie apstajas un atskan klikskis. (Att. 27)

4. Pilniba pievelciet fiksatorus.

e BRIDINAJUMS: Nelietojiet zales

Roktura regulésana [pp. 283.

plavéju, iekams ta rokturis nav
pilniba uzlocits un iestatits kada no
augstuma stavokliem. Skatiet Seit:
Plau$anas augstuma regulé$ana
1. Lai palielinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz aizmuguri.
2. Lai samazinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz prieksu. (Att. 28)

augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav lldzena, asmeni var saskarties ar zemi.

c |EVEROJ|ETZ Neiestatiet grieSanas

BRIDINAJUMS: pirms izmantojat

akumulatoru, izlasiet nodalu par drosibu

un parliecinieties, vai saprotat to. Izlasiet

art akumulatora un akumulatora ladétaja

komplekta ieklauto lietotaja rokasgramatu un
Glabajiet akumulatoru un ta ladétaju pareiza apkartéjas
vides temperatira.

parliecinieties, vai izprotat to.

Apkartgjas vides temperatiira

Akumulatora darbi- | 5-40 °C
nasana
Akumulatora uzlade | 5-40 °C

Akumulatora statuss

Displeja ir redzams akumulatora atlikusais uzlades
limenis un akumulatora kltdu zinojumi. Nospiediet
akumulatora indikatora pogu, lai sanemtu informaciju
par akumulatora uzlades stavokli. Ja radusies kluda,
iedegas akumulatora bridinajuma simbols. Skatiet Seit:
Akumulators [pp. 288.

(Att. 29)

LED indikatori Akumulatora statuss

Pilniba uzladéts (76—

Deg visi LED indikatori 100%)

Deg 1., 2. un 3. LED indi-
kators

Akumulatora uzlades Ii-
menis ir 51-75%.

Deg 1. un 2. LED indika- | Akumulatora uzlades [i-
tors menis ir 26-50%.

Akumulatora uzlades Ii-

Deg 1. LED indikators menis ir 6-25%.

Akumulatora uzlades Ii-

Mirgo 1. LED indikators menis ir 0-5%.

Akumulatora uzlade

Pirms pirmas lietoSanas reizes uzladéjiet akumulatoru.
Akumulators ir tikai 30% uzladéts, kad tiek piegadats
klientam.

Piezime: Pievienojiet akumulatora ladétaju stravas
avotam, kura spriegums un frekvence atbilst uz datu
plaksnites noraditajiem.
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Akumulators netiek ladéts, ja ta temperatura parsniedz
50 °C. Akumulatora ladétajs samazina akumulatora
temperatiru, pirms tiek sakta uzlade.

1. Savienojiet vienu akumulatora ladétaja stravas vada
galu ar akumulatora ladétaja ligzdu.

2. Savienojiet akumulatora ladétaja stravas vada otru
galu ar zemétu kontaktligzdu. Vienreiz iemirgosies
akumulatora ladétaja zalais LED indikators. (Att. 30)

3. levietojiet akumulatoru ladétaja. Kad akumulators ir
pareizi savienots ar akumulatora ladétaju, taja deg
zalais indikators. (Att. 31)

4. Kad deg visi akumulatora LED indikatori,
akumulators ir pilniba uzladéts. Akumulatora uzlades
laiks nedrikst parsniegt 24 stundas.

5. Lai atvienotu akumulatora ladétaju no
kontaktligzdas, velciet kontaktdak$u, nevis stravas
vadu.

6. lznemiet akumulatoru no ladétaja.

Izstradajuma iedarbina3ana

1. Atveriet akumulatora vacinu.

2. levietojiet uzladétu akumulatoru viena no
akumulatoru turétajiem. Lai nodroSinatu ilgaku
darbibu, ievietojiet otru uzladétu akumulatoru otraja
akumulatora turétaja.

Pagrieziet droSibas atslégu stavokii “1”. (Att. 32)
Staviet aiz izstradajuma.
Atbrivojiet iedarbinasanas ierobeZotaju. (Att. 18)

ook~ w

Nospiediet motora bremzu rokturi roktura virziena.
(Att. 33)

Piedzinas izmanto$ana riteniem (LC
251i8)

« Pabidiet piedzinas rokturi stlres virziena. (Att. 34)

« Atlaidiet piedzinas rokturi, lai atvienotu piedzinu,
pieméram, ja ejat tuvu Skérslim.

« Pirms velkat izstradajumu uz aizmuguri, atvienojiet
piedzinu un pastumiet izstradajumu uz priekSu par
aptuveni 10 cm.

Funkcijas SavE™ izmantoana

Izstradajumam ir akumulatora energijas taupi$anas
funkcija (SavE™), kas nodrosina ilgaku akumulatora
darbibas laiku.

« Lai saktu funkciju, nospiediet pogu SavE™ pozicija
“1”, (Att. 35)

«  Lai apturétu funkciju, nospiediet pogu SavE™
pozicija “0”.

Piezime: Funkcija SavE™ tiek apturéta automatiski,
ja reljefa apstaklu dé| ir nepiecieSama augstaka jauda.
Funkcija SavE™ automatiski tiek atsakta atkal, kad to
atlauj reljefa apstakli.

Lielas slodzes funkcija

Ja ar produktu tiek griezta gara vai mitra zale, dzinéjs
automatiski palielina apgriezienu skaitu. Kad liela jauda
nav nepiecieSama, dzinéjs pariet atpakal standarta
rezima.

Motora noslapSana

Darbibas laika asmens un motors var islaicigi

apstaties Skérslu dél, pieméram, uzkrajoties zalei zem
plausanas parsega. Ja ta notiek un motora bremzes
rokturis ir nospiests, zales plavéjs mégina automatiski
atsakt darbibu. Ja zales plavéjs neatsak darboties 5-
10 sekunzu laika, var bit nepiecieSams iztirit plauSanas
parsega apaksdalu. Ja mirgo bridinajuma indikators (C),
informaciju par ieteicamo tukSgaitas atrumu skatiet Seit:
Produkta tirisana pp. 287.

BRTD|NAJUMS! Ja motors apstajas,
zales plavéjs automatiski mégina atsakt

darbu péc 5-10 sekundém. Nogaidiet
vismaz 15 sekundes un tikai tad veiciet
plauSanas parsega parbaudi.

BRTD|NAJUMSZ Pirms plausanas

parsega parbaudes atlaidiet motora
bremzes rokturi, pagrieziet droSibas atslégu
stavokli 0, iznemiet akumulatoru un
uzgaidiet vismaz 5 sekundes. Pastav
traumas gis$anas risks, ja Skérslis tiek
nonemts un zales plavéjs nejausi sak
darboties.

Zales plavéja apturéSana

c BRTD|NAJUMS! Pagrieziet drosibas

atslégu stavokli “0”, pirms novérsat
uzmanibu no zales plavéja.

1. Atlaidiet motora bremzes rokturi, lai apturétu motoru.

(Att. 36)

Piezime: Modelim LC 251iS. Lai apturétu ritenu
piedzinu, atlaidiet piedzinas rokturi.

2. Atveriet akumulatora parsegu un pagrieziet drosibas
atslégu stavokii “0”. (Att. 37)

3. Laiiznemtu akumulatoru, nospiediet abas
atbrivoSanas pogas un iznemiet akumulatoru. (Att.
38)

4. Ja akumulatora uzlades limenis ir nepietiekams,
uzladéjiet akumulatoru. Papildinformaciju skatiet Seit:
Akumulatora uzlade lpp. 284.
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Zales plavéja lietoSana ar zales
savaceéju

c BRIDINAJUMS: Nelietojiet zales

ar neaizvértu aizmuguréjo parsegu. Var tikt
izsviesti priekSmeti, un operators var gut
traumu.

plaveju bez uzstadita zales savacéja vai
Paceliet aizmuguréjo parsegu. (Att. 39)

Novietojiet zales savacéju uz kronsteina.

3. Atlaidiet aizmuguréjo parsegu un novietojiet virs
zales maisa ramja. (Att. 40)

Zales plavéja iestatiSana sanu izmetes

reZima

1. Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
maisu, ja uzstadits.

2. Aizveriet aizmuguréjo parsegu un parliecinieties, ka
tas pilniba piegul zales plavejam.

Paceliet izmetes blokétaju. (Att. 41)

4. Atveriet sanu izmetes parsegu un uzstadiet sanu
izmetes novirzitaju uz balsta tapam. (Att. 42)

5. Sanu izmetes parsegam pilniba japiegul sanu
izmetes novirzitagjam. Pirms zales plavéja
iedarbinasanas parliecinieties, ka sanu izmetes
novirzitajs ir pilniba nostiprinats.

Zales savac€ja iztukSoSana

|EVEROJ|ET Lai novérstu zales

savaceéja nolietoSanos, paceliet to, kad
parvietojat.

1. Paceliet zales savaceéju, izmantojot ramja rokturi.

2. Kad iztuk$ojat zales savacéju, izmantojiet ramja un
maisa rokturi. (Att. 43)

Laba rezultata panakSana

« Vienmeér lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plauSanas rezultats ir nevienmerigs, un
noplauta zales virsma klUst dzeltena. Ass asmens
ari patéré mazak energijas neka truls asmens.

« Neplaujiet vairak par % no zales garuma. Sakot
plaut zali, izmantojiet augstako grieSanas augstumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plauSanas
augstumu lidz pienemamam limenim. Ja zale ir |oti
gara, plaujiet I€ni un, ja nepiecieSams, dariet to
divreiz.

« Katru reizi plaujiet daZzados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.

« Paceliet aizmuguréjo parsegu un nonemiet zales
savaceju.

« Jair pievienots mul¢éSanas aizbaznis un
muléésanas asmens, nonemiet tos.

« Pirms produkta lieto$anas aizveriet aizmuguréjo
vaku. Kad lietojat produktu, nogriezta zales tiek
izvadita zem aizmuguréja parsega.

*  Uzturiet plauSanas parsegu tiru. Zales un nefirumu
uzkra$anas plausanas parsega iekSpusé var
pasliktinat plausanas rezultatu. Skatiet: Produkta
tirisana lpp. 287.

Apkope

levads

BRTD|NAJ UMS: Pirms veicat apkopi,

izlasiet nodalu par droSibu un parliecinieties,
vai izprotat to.

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu.

Papildinformaciju skatiet Seit: www.husqvarna.com.

Tehniskas apkopes grafiks

Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi zales plavéja
ikdienas lietoSanai. Intervali mainas, ja zales plavéju
neizmanto katru diena.

Attieciba uz tehnisko apkopi, kas atziméta ar *, skatiet
noradijumus Seit: Drosiba pp. 278.

Katra lie- N
toSanas Re:‘zels;?e- Kazt:)l:lje'
reizé
Veiciet visparigu parbaudi X
Notiriet zales plavéju X
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Katra lie- | poizi ms- | Katru se-
toSanas -
P nesl zonu
reizé
Parbaudiet iedarbinaSanas kavétaju* X
Parliecinieties, ka zales plavéja drosibas ierices nav bojatas* X
Parbaudiet plau$anas aprikojumu X
Parbaudiet plauSanas parsegu* X
Parbaudiet motora bremzes rokturi* X
Parbaudiet, vai akumulators nav bojats X
Parbaudiet akumulatora uzladi X
Parliecinieties, ka akumulatora atbrivoSanas pogas darbojas pareizi un zales X
plavéja akumulators fikséjas.
Parbaudiet, vai akumulators nav bojats un darbojas pareizi. X
Parbaudiet savienojumus starp akumulatoru un zales plavéju. Parbaudiet art %
savienojumu starp akumulatoru un akumulatora ladétaju.

Visparéjas parbaudes veikSana

« Parliecinieties, vai uzgriezni un skrives uz
izstradajuma ir ciesi pievilkti.

< Parliecinieties, vai produkta kabeli nav novietoti ta,
ka tie var tikt bojati.

——

Produkta firiSana

* Plastmasas dalas notiriet ar tiru un sausu draninu.
« Produkta tiri$anai neizmantojiet Gdeni. Udens var
ieklat akumulatora vai dzingja un radit iIssavienojumu

vai produkta bojajumus.

« Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena Gidens
straklu.

« Nekada gadijuma nelejiet Gdeni tieSi uz dzingja.

* Izmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.

Akumulatora un akumulatora ladétaja
tifSana

BRTD|NAJ UMS: Netiriet akumulatoru

un ta ladétaju ar adeni.

BRTD|NAJ UMS: Akumulatora firiganai

neizmantojiet kimikalijas.

A
A

« Pirms ievietojat akumulatoru ladétaja, parliecinieties,
ka akumulators un akumulatora ladétajs ir tirs un
sauss.

« Tiriet akumulatora spailes ar saspiestu gaisu vai
izmantojiet mikstu un sausu dranu.

« Tiriet akumulatora un ladétaja virsmas ar mikstu un
sausu dranu.

GrieSanas aprikojuma parbaudiSana

BRIDINAJUMS: Lai nepielautu
nejausu iedarbinasanu, pagrieziet drosibas
atslégu pozicija “0”, iznemiet akumulatoru un
nogaidiet vismaz 5 sekundes.

BRIDINAJUMS: veicot grieSanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir loti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balanséjiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties

ar Skersli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis noveérte, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Asmens maina

Skatiet Seit: Tehniskie dati [pp. 292 Informaciju par
pareizu asmens veidu skatiet Seit:

c BRIDINAJUMS: Fikssjiet asmeni

ar koka kluci, lai, nomainot asmeni,
nesavainotu pirkstus. Asmeni var parvietot,
kad motors ir izslégts, citadi starp asmeni un
nekustigajam dalam var tikt iespiesti pirksti.
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Fikséjiet asmeni ar koka kluci. (Att. 44)

2. lzskravejiet asmena skruvi, nonemiet paplaksnes un
asmeni. (Att. 45)

3. Parbaudiet, vai nav bojats asmens balsts un asmens

skrive.

4. Parbaudiet motora varpstu, lai parliecinatos, ka ta
nav saliekta.

5. Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens
saliektos galus plauSanas parsega virziena. (Att. 46)

6. Parliecinieties, ka asmens ir salagots ar dzinéja
varpstas vidusdalu.

7. Fiks€jiet asmeni ar koka gabalu. Piestipriniet
paplaksnes un pievelciet skravi ar 23 — 28 Nm
griezes momentu. (Att. 47) (Att. 45)

8. Arroku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas
griezas brivi.

cimdus. Asmens ir |oti ass, un ar to var
viegli sagriezties.

c BRTD|NAJUMSZ Uzvelciet biezus

9. ledarbiniet zales plavéju, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, zales plavéjs vibré
vai plau$anas rezultats nav apmierinoss.

Sanu izmetes novirzitaja parbaude

Sanu izmetes novirzitajs ir piestiprinats izstradajuma
sanu izmetéjatverei. Tas samazina risku, ka priekSmeti
var tikt izsviesti operatora virziena.

1. Parbaudiet, vai nav bojats sanu izmetes novirzitajs.

2. Parbaudiet sanu izmetes novirzitaju. Parbaudiet,
vai nav redzamu bojajumu, pieméram, plaisu.
Parbaudiet ar1, vai nav bojatas atsperes, kas
piespiez durvis.

3. Nomainiet sanu izmetes novirzitaju un atsperes, ja
tie ir bojati.

Problému novérSana

Akumulators

LED indikators uz aku-

Célonis
mulatora

Risinajums

LED indikators mirgo Zems akumulatora

zala krasa.

Uzladéjiet akumulatoru. Skatiet Seit: Akumulatora uzlade Ipp.
spriegums. 264.

Akumulators ir parak
auksts vai parak karsts,
Mirgo akumulatora kld- | |ai to lietotu.

das LED indikators.

Laujiet, lai akumulators atdziest, vai ienesiet to telpa, lai sasildi-
tu. Kad akumulators ir sasniedzis pareizu temperaturu, to var
atkal lietot. Izmantojiet akumulatoru zales plaveja tikai, ja apkar-
téjas vides temperatira ir diapazona no 5 lidz 40 °C.

Akumulators ir tukss.

Uzladgjiet akumulatoru. Skatiet Seit: Akumulatora uzlade Ipp.
284.

ledegas akumulatora
kludas LED indikators.

Ir radusies visparéja
akumulatora kluda.

Sazinieties ar Husqvarna apkopes sniedzéju.
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Akumulatora ladétajs

LED indikators uz aku-

mulatora ladétaja Célonis Risinajums

Mirgo vai iedegas k|-

Laujiet, lai akumulatora ladétajs atdziest, vai parvietojiet ladéta-
Akumulatora ladétajs ir | ju uz telpam, lai tas sasilst. Kad akumulatora ladétajs sasniedz
parak auksts vai parak | pareizu temperatiru, to var atkal lietot. Izmantojiet akumulatora

das LED indikators. karsts, lai to lietotu. Iédété}ju tikai tad, ja apkartéjas vides temperatura ir diapazona
no 5 lidz 40 °C.
Citas kludas. Sazinieties ar Husqvarna apkopes sniedz€ju.

Zales plavéjs
Bridinajuma indikators (klidas LED indikators) atrodas
zem akumulatora vaka.

Probléma Klidas LED indika- | Cé&lonis
tors (mirgoSanas
reizu skaits)

Risinajums

Mirgo klidas LED |3 Asmens ir blokéts.
indikators. Zales
plavéjs nedarbojas
pareizi.

Lai nepielautu nejausu iedarbinasanu,
pagrieziet droSibas atslégu stavokii “0”.
Iznemiet akumulatoru un uzgaidiet vis-
maz 5 sekundes. Nonemiet iesp€jamos
Skers|us un parliecinieties, ka asmens
brivi griezas. Ja probléma joprojam pa-
stav, sazinieties ar Husqvarna apkopes
dienesta parstavi.

5 Motora apgriezienu skaits bu-
tiski samazinas, un motors
apstajas.

Palieliniet plausanas augstumu. Skatiet
Seit: Plausanas augstuma regulésSana
Ipp. 284.

661 Riteni vai transmisija ir bloké-
ta.

Lai nepielautu nejausu iedarbinasanu,
pagrieziet dro$ibas atslégu stavokli “0”.
I1znemiet akumulatoru un uzgaidiet vis-
maz 5 sekundes. Nonemiet iespéjamos
Skérslus un parliecinieties, vai riteni var
brivi griezties. Ja probléma joprojam pa-
stav, sazinieties ar Husqvarna apkopes
dienesta parstavi.

10 Motora vadibas bloks ir parak
karsts

Apturiet motoru un uzgaidiet, ldz tas at-
dziest.

61 LC 251iS

2207 - 004 - 03.11.2023

289




Praobléma

Kladas LED indika-
tors (mirgoSanas
reizu skaits)

Célonis

Risinajums

Mirgo kladas LED
indikators. |zstra-
dajums apstajas.

Indikatori nemirgo

Akumulatora savienotaja k|u-
da.

Parbaudiet akumulatora savienotaju.

3 Motora parslodze. Palieliniet plauSanas augstumu. Skatiet
Seit: Plausanas augstuma regulésana
Ipp. 284.

8 Zems akumulatora uzlades Ii- | Uzladgjiet akumulatoru. Skatiet Seit:
menis. Akumulatora uzilade lpp. 284.

9 Akumulatora klada vai netiek | levietojiet akumulatoru pareizi un par-
sanemts signals no akumula- | baudiet akumulatora savienotaju. Ja mir-
tora. go kludas LED indikators uz akumulato-

ra. Skatiet Seit: Akumulators lpp. 288.

15 Nepareiza iedarbina$ana. Mo- | Atlaidiet motora bremzes rokturi un uz-

tora bremzes rokturis no-
spiests pirms motora iedarbi-

gaidiet apméram 5 sekundes. Lai iedar-
binatu zales plaveju, vélreiz nospiediet

nasanas. motora bremzes rokturi.
Citas kludas. Ja rodas citas klldas, pagrieziet dro$ibas atslégu stavokli “0”, iznemiet akumulatoru un sazi-
nieties ar Husqvarna apkopes dienesta parstavi.
Parvadasana, glabasana un utilizéSana
levads * Uzlieciet lenti uz akumulatora savienotajiem un

BRTD|NAJ UMS: Lai nepielautu

nejausu iedarbinasanu transportéSanas un
uzglabasanas laika, pagrieziet droSibas

A\

atslégu stavokli “0”, iznemiet akumulatoru un

uzgaidiet vismaz 5 sekundes.

Zales plavéja iestatid8ana
transportéSanas stavokit

1. Atlaidiet apaks€jos fiksatorus.

2. Parvietojiet fiksatorus uz rievu apak$éjo galu zales
plavéja kreisaja un labaja puse. (Att. 26)

3. Salokiet rokturi uz priek$u. (Att. 48)

Transporté$ana

* Uz ieklautajiem litija jonu akumulatoriem attiecas
likumu prasibas par bistamajam precém.

+ Komercialai transporté$anai ir jaievéro pasas
prasibas uz iepakojuma un uzlimém.

* Noteikti ievérojiet notiekumus, kas attiecas uz
bistamiem materialiem, kad produktu sagatavojat
transportéSanai. Speka var bat vietéji noteikumi.

» Transporté$anas laika iznemiet akumulatoru.

parliecinieties, vai akumulators transporté$anas laika
nevar kustéties.
Transporté$anas laika nostipriniet produktu.

Glabasana

Pirms uzglabasanas laujiet zales plaveéjam atdzist.
Glabasanas laika iznemiet akumulatoru.

Lai novérstu nelaimes gadijumus, produkta
glabasanas laika akumulatoram ir jabdt atvienotam
no produkta.

Turiet akumulatora ladétaju slégta un sausa vieta.
Turiet akumulatoru un akumulatora ladétaju sausa
vieta, kur nav mitruma vai sala ietekmes.
Uzglabasanas laika atvienojiet akumulatoru no
akumulatora ladétaja.

Neglabajiet akumulatoru vietas, kur var rasties
statiska elektriba. Neglabajiet akumulatoru metala
karba.

Uzglabajiet zales plavéju vieta, kur apkartéja
temperatura ir diapazona no -10 °C lidz 40 °C.
Uzglabajiet akumulatoru vieta, kur apkartéjas vides
temperatdra ir diapazona no 5 °C lidz 25 C un
akumulatoru neapspid tieSa saules gaisma.
Uzglabajiet akumulatora ladétaju vieta, kur apkartéja
temperatira ir diapazona no 5 °C lidz 45 °C un
ladétaju neapspid tieSa saules gaisma.
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« Akumulatora uzlades lfmenim pirms ilgstoSas
glabasanas jabit 30-50%.

* Glabajiet produktu, akumulatoru un akumulatora
ladétaju slégta vieta, kas nav pieejama bérniem un
nesankcionétiem personam.

* Notiriet zales plavéju un parliecinieties, ka zales
uztvéréjs ir tukss.

« Veiciet tikai tas apkopes darbibas, kas noraditas
lietotaja rokasgramata. Skatiet: Apkope [pp. 286.

« Pilniba notiriet zales plavéju, pirms novietojat to
ilgstoSai uzglabasanai.

AtbrivoSanas no produkta

Simboli uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka
no §1 produkta nedrikst atbrivoties ka no sadzives
atkritumiem. Tas ir janodod atbilsto$a elektrisko un
elektronisko iericu parstrades uznémuma.

NodroSinot, ka Sis izstradajums tiek pareizi parstradats,
varat palidzét novérst iespéjamo negativo ietekmi uz
vidi un cilvékiem. Pretéja gadijuma tiek veikta nepareiza
§1 izstradajuma utilizéSana. Lai uzzinatu vairak par $t
izstradajuma parstradi, sazinieties ar vietéjo pasvaldibu,
atkritumu parstrades uznémumu vai veikalu, kura
iegadajaties $o izstradajumu.

(Att. 49)
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Tehniskie dati

Tehniskie dati

LC 251i

LC 251iS

PJau$anas motors

Motora tips BLDC (bezsuku) 36 V BLDC (bezsuku) 36 V
Motora apgriezienu skaits — SavE, apgr./min 2600/min 2600/min
Motora apgriezienu skaits — nominalais, apgr./min 3000/min 3000/min
Motora apgriezienu skaits — liela slodze, apgr./min 3500/min 3500/min
Motora jauda — maks., kW 1,4 1,4
Motora jauda — nominala, kW 0,9 0,9
Piedzinas motors

Motora jauda — nominala, kW NAV PIEEJAMS 0,4
Kustibas atrums, km/h NAV PIEEJAMS 4,0
Atruma reguléSanas imeni NAV PIEEJAMS 1.

Svars

Svars bez maisa (bez akumulatora), kg 25,5 27

Svars ar maisu (ietverts 2 x BLi30), kg 31,5 33

Akumulators

Akumulatora tips

Husqvarna akumulatoru

Husqvarna akumulatoru

sérija sérija
Akumulatora darbibas laiks
Akumulatora darbibas laiks, minimalais (brivgaita), ar ie- | 58 51
slégtu funkciju SavE un vienu Husqvarna 7,5 Ah akumu-
latoru (BIi30).
Akumulatora darbibas laiks, minimalais (brivgaita) ar ie- | 42 38
slégtu standarta rezimu, ar vienu Husqvarna 7,5 Ah aku-
mulatoru (BIi30).
Trok3na emisija 52
Skanas jaudas lImenis, izméritais dB (A) 96 96
Skanas jaudas lImenis, garantétais Lyya dB (A) 98 98
Skanas limeni %3
Skanas spiediena limenis pie operatora auss, dB (A) 85 85

62 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda (Lya).
63 |lesniegtajiem datiem par trok$na spiediena limeni ir 1,5 dB(A) nenoteikfibas koeficients (K).
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|LC 251i |LC 251iS
Vibracijas fimeni 64
Rokturis, m/s? | 0,7 | 0,7
Plausanas aprikojums
Plau$anas augstums, mm 25-75 25-75
Plau$anas platums, mm 510 510

Asmens — standarta

Savaksana, 5928704-01

Savaks$ana, 5928704-01

Zales savacéja tilpums, litri 65 65
Apstiprinatie akumulatori Tips Akumulatora ietilpi- | Spriegums (V) Svars, marcinas/kg
ba, Ah
BLi30 Litija jonu 7,5 36 4,2/1,9
40-B140 Litija jonu 4,0 36 2,6/1,2
Apstiprinatie ladétaji noraditajiem akumulatoriem, BLi leejas sprie- Frekvence, Hz Jauda, W
gums, V
40-C80 100-240 50-60 68,8
QC250 100-240 50-60 250

64 |esniegtajiem datiem par vibracijas imeni ir 1,5 m/s? nenoteiktibas koeficients (K). Deklaréta vibracijas kopéja
vertiba ir mérita saskana ar standarta EN 62841-4-3 | pielikumu, un to var izmantot, lai salidzinatu vienu ierici
ar otru un veiktu sakotnéjo ietekmes izvertéjumu.
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,
talr. +46-36-146500, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is

izstradajums:

Apraksts Zales plaujmasina

Zimols Husqvarna

Tips/modelis LC 251i, LC 251iS

Identifikacija Ar sérijas numuriem no 2023 un turpmakiem sérijas numuriem

pilniba atbilst Sadam ES direktivam un noteikumiem:

Noteikums Apraksts

2006/42/EK “par iekartam”

2014/30/ES “par elektromagnétisko savietojamibu”

2000/14/EK “par trokSna emisiju vidé”

2011/65/ES Par dazadu bistamo vielu lietoSanas ierobezojumiem elektriskajos un elektroniskajos apriko-

jumos

un ir ievéroti zemak noraditie saskanotie standarti un/vai
tehniskie dati: EN 62841-1:2015/A11:2022, EN IEC
62841-4-3:2021/A11:2021, EN |IEC 55014-1:2021, EN
IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

Informéta valsts iestade: 0404, SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden ir apstiprinajusi atbilstibu Eiropas Padomes
direkfivai 2000/14/EK, atbilstibas izveértéSanas kartibai:
VI pielikums.

Lai iegdtu informaciju par trokS§na emisiju, skatiet Seit:
Tehniskie dati lpp. 292.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, nodalas vaditajs/darzkopibas izstradajumi,
Husqvarna AB

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju
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Inleiding

Productbeschrijving

Het product is een roterende duwmaaier. Het gras
wordt verzameld in een grasopvangbak. Bevestig de
uitworptrechter aan de zijkant voor zijuitworp van het
gras.

Productoverzicht

(Fig- 1)

1. Remhendel van de motor
2. Startvergrendeling
3. Aandrijfhendel (LC 251iS)
4. Achterklep

5. Grasopvangbak
6. Knop van hendel

7. Maaihoogtehendel

8. Uitworpvergrendeling

9. Kap voor zijuitworp

10. Accudeksel

11. Symbolen

12. Veiligheidssleutel

13. Waarschuwingsindicator (fout-led)
14. SavE-knop

15. Kap van maaidek

16. Hendel/handgreep

17. Handgreeptangen

18. Zijuitworp

19. Gebruikershandleiding

Symbolen op het product

(Fig. 2) WAARSCHUWING

(Fig. 3) Lees de instructies.

(Fig. 4) WAARSCHUWING - Pas op voor
weggeslingerde voorwerpen.

(Fig. 5) Houd omstanders uit de buurt.

(Fig. 6) WAARSCHUWING - Houd uw handen en

voeten uit de buurt van de bladen.

Gebruik

Gebruik het product om gras te maaien. Gebruik het
product niet voor andere taken.

(Fig. 7) WAARSCHUWING - Koppel de accu

voorafgaand aan het onderhoud los.
(Fig. 8) Het product of de verpakking ervan is
geen huishoudelijk afval. Lever het in
bij een recyclepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur.
(Fig. 9) Geluidsemissies naar het omgevingslabel
volgens de richtlijnen en voorschriften
van de EU en het VK en de wetgeving
van Nieuw-Zuid-Wales "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". Het gegarandeerde
geluidsvermogensniveau van het product
staat vermeld in Technische gegevens op
pagina 310 en op het label.
(Fig. 10) Dit opzetstuk voldoet aan de geldende
EG-richtlijnen.
(Fig. 11) Dit product voldoet aan geldende VK-
regelgeving.

(Fig. 12) Het product is druppeldicht.

(Fig. 13) Laat de remhendel van de motor los om te
stoppen.

(Fig. 14) Scanbare code.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor bepaalde
markten.

Label op het product
(Fig. 15)
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GEVAAR - Houd handen en voeten uit de buurt.

Schade aan het product

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons
product als:

* het product niet goed is gerepareerd.
* het product is gerepareerd met onderdelen die niet

van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

* het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

c WAARSCHUWING: wordt gebruikt

worden gevolgd.

OPGELET: wordt gebruikt indien er

een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

om te wijzen op de kans op ernstig of

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders

wanneer de instructies in de handleiding niet
Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene
productveiligheidswaarschuwingen

veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die worden
meegeleverd met dit product. Het niet
opvolgen van ieder van de onderstaande
instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel.

c WAARSCHUWING: Lees alle

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later
gebruik. De term "product" in de waarschuwingen
verwijst zowel naar producten die op het lichtnet
(met snoer) werken als producten die met een accu
(snoerloos) werken.

Veiligheid van het werkgebied

» Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht
is. In rommelige of donkere gebieden gebeuren
eerder ongelukken.

*  Gebruik het product niet in een explosiegevaarlijke
omgeving, bijv. in de buurt van ontvlambare

vioeistoffen, gassen of stof. Het product creéert
vonken waardoor het stof of de dampen kunnen
ontbranden.

* Houd kinderen en omstanders op afstand wanneer
u het product gebruikt. U kunt de controle over het
apparaat verliezen als u afgeleid wordt.

Elektrische veiligheid

« Productstekkers moeten geschikt zijn voor het
betreffende stopcontact. Wijzig nooit de stekker.
Gebruik nooit een adapterstekker in combinatie
met geaarde producten. Ongewijzigde stekkers en
overeenkomende stopcontacten verkleinen het risico
op elektrische schokken.

* Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen en
koelkasten. Er is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

« Stel de producten niet bloot aan regen of
natte omstandigheden. Water dat in een product
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische
schokken.

« Gebruik de kabel niet voor oneigenlijke doeleinden.
Gebruik de kabel nooit om het product te dragen,
te trekken of om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmte,
olie, scherpe randen en bewegende onderdelen.
Beschadigde of in de knoop geraakte kabels
verhogen het risico op elektrische schokken.

« Gebruik een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis wanneer u buiten werkt met een
product. Het gebruik van een kabel die geschikt is
voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico op
elektrische schokken.

« Als gebruik van een product in een vochtige
omgeving onvermijdelijk is, gebruik dan een
netvoeding met aardlekschakelaar (RCD). Gebruik
van een RCD vermindert het risico op elektrische
schokken.

Persoonlijke veiligheid

«  Wees altijd alert, kijk wat u doet en gebruik uw
gezonde verstand wanneer u het product gebruikt.
Gebruik het product niet als u moe bent of onder
invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Eén
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van
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producten kan ernstig lichamelijk letsel tot gevolg
hebben.

Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Draag altijd
oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals een
stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipprofiel,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming in
relevante werkomstandigheden beperken letsel.
Voorkom een onbedoelde start. Zorg ervoor dat

de schakelaar in de stand OFF staat voordat

u het product aansluit op een spanningsbron

en/of accupack, oppakt of draagt. Het dragen van
producten met uw vinger op de schakelaar of het
onder spanning zetten van producten waarvan de
schakelaar op aan staat, kan makkelijk leiden tot
ongelukken.

Verwijder eventuele (instel)sleutels voordat u het
product inschakelt. Een sleutel die is bevestigd

aan een draaiend onderdeel van het product kan
persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

Voorkom overstrekken. Zorg dat u te allen tijde
stevig en in balans staat. Hierdoor hebt u een betere
controle over het product in onverwachte situaties.
Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding
of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de buurt
van bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden
of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende
onderdelen.

Als de mogelijkheid bestaat voor het opvangen van
stof moet u ervoor zorgen dat deze is aangesloten
en op de juiste wijze wordt gebruikt. Het gebruik van
stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.
Laat de vertrouwdheid met de door u gebruikte
producten door het frequente gebruik ervan niet toe
leiden dat u de veiligheidsprincipes negeert. Een
onzorgvuldige handeling kan binnen een fractie van
een seconde leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en onderhoud van het product

Forceer het product niet. Gebruik het juiste product
voor de toepassing. Het juiste product voert de
werkzaamheden waarvoor het is ontworpen beter en
veiliger uit.

Gebruik het product niet als de On/Off-schakelaar
niet werkt. Producten die niet bediend kunnen
worden met de schakelaar zijn gevaarlijk en moeten
gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
het accupack, indien verwijderbaar, van het

product voordat u aanpassingen maakt, accessoires
verwisselt of producten opbergt. Dergelijke
preventieve veiligheidsmaatregelen verlagen het
risico op het onbedoeld starten van het product.
Berg producten die u niet nodig hebt op buiten het
bereik van kinderen en laat personen die onbekend
Zijn met het product of deze instructies niet werken
met het product. Producten zijn gevaarlijk in handen
van ongetrainde gebruikers.

Onderhoud de producten en de accessoires.
Controleer het apparaat op verkeerde uitlijning of

bevestiging van bewegende onderdelen, breuk van
onderdelen en andere condities die de werking van
het product negatief kunnen beinvioeden. Als het
product is beschadigd, moet u het laten repareren
voordat u het gebruikt. Veel ongelukken worden
veroorzaakt door slecht onderhouden producten.
Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed
onderhouden snijgereedschappen met scherpe
snijranden zullen minder gauw vastlopen en zijn
eenvoudiger onder controle te houden.

Gebruik het product, de accessoires,
gereedschapsbits en dergelijke in overeenstemming
met deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en het type klus dat moet
worden uitgevoerd. Als u het product voor andere
toepassingen gebruikt dan waarvoor het is bedoeld,
kan er een gevaarlijke situatie ontstaan.

Houd de handgrepen en grijpopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als handgrepen en
grijpoppervlakken glad zijn, kan dit ervoor zorgen dat
het product in onverwachte situaties niet veilig kan
worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van gereedschap met
accu

Laad het gereedschap alleen op met de lader die
door de fabrikant is gespecificeerd. Een lader die
voor een bepaald type accu geschikt is, kan een
risico op brand creéren als de lader met een andere
accu wordt gebruikt.

Gebruik producten enkel met de specifiek hiervoor
bedoelde accupacks. Als er andere accupacks
worden gebruikt, bestaat er risico op letsel en brand.
Als het accupack niet gebruikt wordt, houd hem dan
uit de buurt van andere metalen voorwerpen, zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven

of andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding tussen de twee klemmen kunnen maken.
Als er kortsluiting tussen de accuaansluitingen
ontstaat, kunnen er brandwonden of brand ontstaan.
Als het accupack verkeerd wordt gebruikt, kan er
vioeistof uit de accu komen; zorg dat u deze niet
aanraakt. Als u per ongeluk in contact komt met

de vioeistof, afspoelen met water. Als er vioeistof

in de ogen komt dient u medische hulp in te

roepen. Vloeistof die uit accu's loopt, kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accupack of product dat beschadigd
of gewijzigd is. Beschadigde of aangepaste accu's
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan
leiden tot brand, explosies of letsel.

Stel het accupack of product niet bloot aan vuur

of hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen hoger dan 130 °C kan een explosie
veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies op en laad de accu of
het product niet op bij temperaturen die buiten

het in de instructies gespecificeerde bereik vallen.
Door onjuist opladen of opladen bij temperaturen
die buiten het gespecificeerde bereik liggen, kan de
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accu beschadigd raken en neemt het risico op brand
toe.

Service

Laat uw product onderhouden door

een gekwalificeerde onderhoudsmonteur met
gebruikmaking van uitsluitend identieke
vervangende onderdelen. Hierdoor blijft de veiligheid
van het product gehandhaafd.

Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde
accupacks. Onderhoud aan accupacks mag

alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of
geautoriseerde dienstverleners.

Veiligheidswaarschuwingen voor gazonmaaier

Gebruik de gazonmaaier niet bij slechte
weersomstandigheden, vooral wanneer er een risico
op blikseminslag bestaat. Dit vermindert het risico op
blikseminslag.

Inspecteer het gebied waar de gazonmaaier wordt
gebruikt zorgvuldig op de aanwezigheid van dieren.
Wilde dieren kunnen gewond raken wanneer u in
hun nabijheid de gazonmaaier gebruikt.

Onderwerp het gebied waar de gazonmaaier
gebruikt gaat worden aan een grondige inspectie en
verwijder alle stenen, stokken, draden, beenderen,
en andere voorwerpen. \Weggeslingerde objecten
kunnen lichamelijk letsel veroorzaken.

Voer voér het gebruik van de gazonmaaier altijd
een visuele inspectie uit om te kijken of het blad

en de mesmontage niet versleten of beschadigd zijn.
Versleten of beschadigde onderdelen verhogen het
risico op letsel.

Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage
of veroudering. Een versleten of beschadigde
grasopvangbak kan het risico op letsel verhogen.
Houd beschermkappen op hun plaats.
Beschermkappen moeten in goede staat en correct
gemonteerd zijn. Een beschermkap die los zit,
beschadigd is of niet goed functioneert, kan leiden
tot lichamelijk letsel.

Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. Geblokkeerde
luchtinlaten en vuil kunnen leiden tot oververhitting
of brandgevaar.

Draag tijdens het gebruik van de gazonmaaier altijd
beschermend schoeisel met antislipzool. Bedien de
gazonmaaier niet op blote voeten of met open
sandalen aan. Dit vermindert de kans op letsel aan
de voeten door contact met het bewegende blad.
Draag tijdens de bediening van de gazonmaaier
altijd een lange broek. Blootliggende huid verhoogt
de kans op letsel door weggeslingerde voorwerpen.
Gebruik de gazonmaaier niet op nat gras. U dient
uitsluitend te lopen, nooit te rennen. Dit verkleint
het risico op uitglijden en vallen, wat kan leiden tot
lichamelijk letsel.

Gebruik de gazonmaaier niet op extreem steile
hellingen. Dit verkleint het risico van controleverlies,

uitglijden en vallen, wat kan leiden tot lichamelijk
letsel.

«  Wees bij het werken op hellingen altijd zeker van
uw grip, werk altijd dwars over het oppervlak van
hellingen, nooit omhoog of omlaag en wees uiterst
voorzichtig wanneer u van richting verandert. Dit
verkleint het risico van controleverlies, uitglijden en
vallen, wat kan leiden tot lichamelijk letsel.

«  Wees uiterst voorzichtig wanneer u achteruitgaat of
de gazonmaaier naar u toe trekt. Let altijd op uw
omgeving. Dit verlaagt het risico op struikelen tijdens
het bedrijf.

» Raak bladen en andere gevaarlijke bewegende
delen niet aan als ze nog bewegen. Dit verlaagt het
risico op letsel door bewegende delen.

« Als u vastgelopen materiaal verwijdert of de
gazonmaaier reinigt, moet u ervoor zorgen dat
alle schakelaars zijn uitgeschakeld en dat het
accupack is losgekoppeld. Onverwacht bedrijf van
de gazonmaaier kan leiden tot ernstig lichamelijk
letsel.

« Als u vastgelopen materiaal verwijdert of de
gazonmaaier reinigt, moet u ervoor zorgen
dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en het
uitschakelproduct verwijderen. Onverwacht bedrijf
van de gazonmaaier kan leiden tot ernstig lichamelijk
letsel.

Aardlekschakelaar

* Gebruik een aardlekschakelaar met een
afschakelstroom van maximaal 30 mA.

Algemene veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel
of overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

« Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

« Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan
en informeer bij uw Husqvarna dealer voordat u
verdergaat.

« Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.
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Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

Laat kinderen of mensen die niet bekend zijn

met deze gebruiksaanwijzing het apparaat niet
gebruiken. Er kunnen plaatselijke regels zijn met
betrekking tot de minimumleeftijd voor het bedienen
van dit apparaat.

Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent,

of onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, coordinatie en oordeel.

Gebruik het product niet als het beschadigd is of niet
correct werkt.

Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Gebruik dit product alleen om gazons te maaien.
Het is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonljjke
beschermingsuitrusting op pagina 299.

Zorg ervoor dat u weet hoe u de motor in een
noodsituatie snel kunt stoppen.

Gebruik het product niet in regen of natte
omstandigheden. Het risico van een elektrische
schok neemt toe als water het product binnendringt.
Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.
Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen raakt
zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het mes
beschadigd raken en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Stop de motor, zet de veiligheidssleutel
in de stand "0" en verwijder de accu. Wacht tot de
bewegende delen stoppen. Controleer het product
op schade. Zet loszittende delen vast. Repareer
en vervang beschadigde onderdelen. Laat reparatie
aan de gazonmaaier uitvoeren door een erkende
servicewerkplaats.

Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.
Plaats het product op een stabiele, vlakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes

niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

+  BIijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.

* Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd handen en voeten uit de buurt van
roterende messen.

» Til het product niet op als u de motor start of tijdens
het bedrijf van het product.

* Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

* Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als u
het product moet optillen, zet dan eerst de motor uit,
zet de veiligheidssleutel op 0 en verwijder de accu.

* Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.

« Stop de motor als het product moet worden opgetild
voor transport of voordat u dit over gebieden zonder
gras beweegt, zoals grind-, stenen- en asfaltpaden.

* Loop niet hard met het product wanneer de motor
is ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

+ Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

* De trillingen in het product tijldens het bedrijf kunnen
anders zijn dan de opgegeven trillingswaarde in
Technische gegevens op pagina 310. Het verschil
wordt veroorzaakt door variaties in productgebruik.
Als u het product regelmatig of gedurende langere
tijd gebruikt, moet u regelmatig onderbrekingen
inlassen om letsel door trillingen te voorkomen.

Veiligheidsinstructies voor bediening

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

+ Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst
van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

* Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

» Draag een lange broek van stevige stof.

» Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

+ Wij adviseren om gehoorbescherming te dragen.
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Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

*  Gebruik geen producten met
veiligheidsvoorzieningen die beschadigd zijn of niet
correct werken.

» Verwijder geen veiligheidsvoorzieningen en voer er
geen veranderingen aan uit.

+ Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen beschadigd zijn of niet
goed werken, neem dan contact op met uw
Husqvarna-servicewerkplaats.

De kap van het maaidek controleren

De kap van het maaidek vermindert trillingen in het
product en vermindert het risico op letsel door het mes.

» Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

De veiligheidssleutel controleren

De veiligheidssleutel bevindt zich onder het accudeksel.

De veiligheidssleutel zorgt voor verbinding met de accu
die de motor van voeding voorziet.

« Start de motor en schakel die weer uit bij wijze van
controle van de veiligheidssleutel.

» Als de veiligheidssleutel naar behoren werkt, kan
de motor alleen worden gestart wanneer de
veiligheidssleutel in stand 1 staat. (Fig. 16)

De achterklep controleren

De achterklep verkleint het risico dat objecten in de
richting van de gebruiker worden uitgeworpen.

» Controleer of de achterklep niet beschadigd is.

« Controleer of de veren die de achterklep sluiten niet
beschadigd zijn.

* Vervang beschadigde veren en onderdelen.

» Controleer of de achterklep soepel kan bewegen op
de scharnieren.

De remhendel van de motor controleren

De remhendel van de motor stopt de motor. Als de
remhendel van de motor wordt losgelaten, stopt de
motor.

+ Start het product. Zie Het product starten op pagina
303.

* Laat de remhendel van de motor los. (Fig. 17)

« Controleer of het product stopt. Als de motor
niet binnen 3 seconden stopt, laat de motorrem
dan afstellen door een erkende Husqvarna
servicewerkplaats.

Controleer de startvergrendeling
Controleer de startvergrendeling om er zeker van te zijn
dat deze de werking van de motor voorkomt.

1. Druk de hendel van de motorrem in de richting
van de handgreep. De startvergrendeling stopt de
beweging.

Duw de startvergrendeling naar buiten. (Fig. 18)
3. Laat de startvergrendeling los en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand.
Veiligheid bij accu's

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

*  Gebruik uitsluitend oplaadbare batterijen van
Husqvarna als voedingsbron voor gerelateerde
producten van Husqvarna. Gebruik de accu niet als
voedingsbron voor andere apparaten, om letsel te
voorkomen.

* Gebruik geen niet-oplaadbare accu's.

* Risico van elektrische schok. Breng de
accuklemmen niet in contact met sleutels, munten,
schroeven of ander metaal. Dit kan kortsluiting van
de accu veroorzaken.

« Plaats geen voorwerpen in de luchtspleten van de
accu.

« Bescherm de accu tegen direct zonlicht, warmte
of open vuur. De accu kan exploderen en
brandwonden en/of chemische brandwonden
veroorzaken.

« Bescherm de accu tegen regen en vocht.

* Houd de accu uit de buurt van magnetrons en hoge
druk.

« Probeer de accu niet te demonteren of te slopen.

« Als er een accu lekt, zorg er dan voor dat de
vloeistof niet in aanraking komt met uw huid of ogen.
Als u in aanraking bent gekomen met de vloeistof,
reinig het oppervlak dan met een ruime hoeveelheid
water en raadpleeg een arts.

* Gebruik de accu in het product enkel bij
omgevingstemperaturen tussen 5 en 40 °C.

* Gebruik de acculader enkel bij
omgevingstemperaturen tussen 5 en 40 °C.

» De accu wordt niet opgeladen als de temperatuur
van de accu hoger is dan 50 °C.

« Reinig de accu of acculader nooit met water.
Raadpleeg Accu en acculader reinigen op pagina
306.

* Gebruik geen beschadigde accu.

« Slaaccu's op uit de buurt van metalen voorwerpen,
bijvoorbeeld spijkers, munten en sieraden.
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Veiligheidsvoorschriften voor acculader

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

* Gebruik de QC-acculaders uitsluitend om
vervangende accu's van Husqvarna op te laden.

« Gevaar voor elektrische schokken en kortsluiting.
Plaats geen voorwerpen in de luchtspleten van de
lader. Probeer de acculader niet te demonteren.

Verbind de laadcontacten niet met metalen objecten.

Gebruik een goedgekeurde wandcontactdoos.

« Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of fataal letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat ze dit product
gaan bedienen.

« Controleer regelmatig of de voedingskabel van de
acculader niet beschadigd of gescheurd is.

< Til de acculader niet op aan de voedingskabel.

Trek aan de stekker om de acculader uit de
wandcontactdoos te halen. Trek niet aan de
voedingskabel.

* Houd de voedingskabel en de verlengsnoeren uit de
buurt van water, olie en scherpe randen. Let op dat
de kabel niet bekneld raakt tussen deuren, hekken
e.d. Anders kan de lader onder spanning komen te
staan.

* Reinig de acculader nooit met water.

« De acculader kan worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en ouder en andere personen die
ondanks hun fysieke, sensorische of geestelijke
handicap of gebrek aan ervaring en kennis onder
toezicht of instructie van een verantwoordelijke
persoon in staat zijn veilig gebruik te maken van de
acculader en op de hoogte zijn van alle gevaren.
Kinderen mogen niet spelen met de acculader.
Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht
reinigen of onderhouden.

« Laad niet-oplaadbare accu's niet op in de acculader.

* Gebruik de acculader niet in de buurt van brandbare
materialen of materialen die corrosie kunnen
veroorzaken. Dek de acculader niet af. Haal de
stekker van de acculader uit de wandcontactdoos bij
rookontwikkeling of brand.

« Gebruik geen beschadigde acculader.

De accu mag alleen binnenshuis worden opgeladen
op een plek met voldoende ventilatie en zonder
direct zonlicht. Laad de accu niet op in vochtige
omstandigheden.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Om te voorkomen dat het product tijdens
onderhoud per ongeluk wordt gestart, draait u de
veiligheidssleutel naar 0 en verwijdert u de accu.
Wacht minstens 5 seconden voordat u begint met
het onderhoud.

Voer alleen onderhoudswerkzaamheden uit

zoals beschreven in deze bedieningshandleiding.
Verdergaande werkzaamheden en professionele
reparaties moeten door een erkende
servicewerkplaats worden uitgevoerd. Neem contact
op met uw dichtstbijzijnde servicewerkplaats voor
meer informatie.

Voer de onderhoudswerkzaamheden naar behoren
uit om de levensduur van het product te verlengen
en het risico op ongevallen te verlagen.

Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen. Gebruik altijd originele
reserveonderdelen van de fabrikant. Andere
reserveonderdelen kunnen het product beschadigen
en het risico op ongelukken verhogen.

Verwijder geen veiligheidsvoorzieningen en voer er
geen veranderingen aan uit om letsel te voorkomen.
Draag handschoenen voor zwaar gebruik wanneer u
de snijuitrusting hanteert. Het mes is zeer scherp en
kan gemakkelijk snijwonden veroorzaken.

Houd de snijkanten scherp en schoon voor optimale
prestaties en veiligheid.

Laat het product regelmatig controleren door

uw servicewerkplaats en laat noodzakelijke
aanpassingen en reparaties uitvoeren.

Volg de instructies voor het vervangen van
accessoires. Gebruik alleen accessoires van de
fabrikant.

Houd het product, de accu en de acculader,
wanneer deze niet in gebruik zijn, apart in een
droge, afgesloten locatie binnenshuis. Zorg dat
kinderen en niet-geautoriseerde personen geen
toegang hebben tot het product, de accu of de
acculader.
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Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: Lees het

hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product monteert.

WAARSCHUWING: voorkom

onbedoeld starten tijdens de montage door
de veiligheidssleutel op O te zetten, de accu
te verwijderen en ten minste 5 seconden te
wachten.

A
A

De hendel monteren

Let OP: Het wordt aanbevolen deze procedure uit te
voeren met 2 personen.

Let OP: Verwijder het product niet uit de doos

terwijl u de handgreep monteert. De doos kan worden
gebruikt ter ondersteuning van de handgreep tijdens de
montage.

1. Trek de handgreep omhoog en draai hem. (Fig. 19)

c OPGELET: wees voorzichtig en

zorg dat de kabel niet beschadigd raakt
wanneer u de handgreep draait.

2. Plaats de handgreep bovenop het product. Kantel
de handgreep tegen de doos om de handgreep te
ondersteunen. Zie de afbeelding. (Fig. 20)

3. Duw de schroef (A) door de handgreep (B), de
kunststof ring (C) en de steunbeugel van de
handgreep (D). (Fig. 21)

N o oM

Draai de moer (E) volledig vast.
Verwijder het product uit de doos.
Klap de handgreep omhoog. (Fig. 22)

Stel de hoogte van de handgreep af in de laagste
stand. Raadpleeg De handgreep afstellen op pagina
302.

Bevestig de kabel aan het onderste gedeelte van de
handgreep met behulp van de kabelklem. (Fig. 23)

Bevestig het onderste deel van de kabel met de
kabelbinder aan de steunbeugel van de handgreep.
Snijd het resterende deel van de kabelbinder af.
(Fig. 24)

Let Op: Controleer of de kabel juist is
aangesloten. Een te losse kabel veroorzaakt schade
aan de kabel wanneer de grasopvangbak wordt
gemonteerd. (Fig. 25)

De handgreep afstellen

1. Draai de onderste knoppen los.

Beweeg de knoppen naar het onderste uiteinde van
de sleuven aan de linker- en rechterzijde van het
product. (Fig. 26)

Stel de hendelhoogte af op een van de twee
beschikbare posities.

Beweeg de knoppen omhoog naar de handgreep tot
de aanslag en u een klik hoort. (Fig. 27)

Draai de knoppen volledig vast.

Werking

Inleiding

WAARSCHUWING: voordat u

het product gaat gebruiken, dient u het

A

begrepen.

hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben

Husqgvarna Connect

Husqvarna Connect is een gratis app voor uw mobiele
apparaat. De Husqvarna Connect-app biedt uitgebreide
functies voor uw Husqvarna-product:

» Uitgebreide productinformatie.

» Informatie over, en hulp bij, onderdelen en
onderhoud van uw product.

Husqvarna Connect gebruiken

1.

Download de Husqvarna Connect-app op uw
mobiele apparaat.

2. Registreer in de Husqvarna Connect-app.

. Volg de instructies in de Husqvarna Connect-app

om verbinding te maken met het product en dit te
registreren.

Product in de werkstand zetten

1.

Controleer of de onderste knoppen loszitten.
Raadpleeg De handgreep afstellen op pagina 302.

2. Klap de handgreep omhoog. (Fig. 22)

3. Beweeg de knoppen omhoog naar de handgreep tot

de aanslag en u een klik hoort. (Fig. 27)
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4. Draai de knoppen volledig vast.

WAARSCHUWING: Gebruik het

product niet als de hendel niet volledig is
opgeklapt en in een van de toepasselijke
hoogteposities is gezet. Raadpleeg De
handgreep afstellen op pagina 302.

Maaihoogte afstellen
1. Breng de maaihoogtehendel naar achteren om de
maaihoogte te vergroten.

2. Breng de maaihoogtehendel naar voren om de
maaihoogte te verkleinen. (Fig. 28)

Ledlampjes Accustatus

De accu is 0%-5% gela-

LED 1 knippert den.

De accu opladen

Laad de accu voor het eerste gebruik op. De accu
is slechts 30% opgeladen wanneer deze aan de klant
wordt geleverd.

Let OP: De acculader moet worden aangesloten op
de spanning en frequentie die overeenkomen met de
specificaties op het productplaatje.

c OPGELET: stel de maaihoogte niet te

laag in. Als het oppervlak van het gazon niet
Accu

waterpas is, kunnen de messen de grond

raken.
Houd de accu en de acculader in de correcte
omgevingstemperaturen.

WAARSCHUWING: Voordat u het

product gebruikt, dient u het hoofdstuk
over veiligheid te lezen en hebben
begrepen. Zorg er ook voor dat u de
bedieningshandleiding bij de accu en de
acculader hebt gelezen en begrepen.

Omgevingstemperatuur
Accu gebruiken 5°C-40°C
Accu laden 5°C-40°C
Accustatus

Het display geeft de resterende accucapaciteit aan en
geeft aan of er problemen zijn met de accu. Druk op

de accu-indicatieknop voor informatie over de laadstatus
van de accu. Het waarschuwingssymbool op de accu
gaat branden als er een fout is opgetreden. Raadpleeg
Accu op pagina 307.

(Fig. 29)

Ledlampjes Accustatus

Volledig opgeladen (76-

Alle leds branden 100%)

Led 1, led 2, led 3 bran- De accu is 51%-75% op-
den geladen

De accu wordt niet opgeladen als de accutemperatuur
hoger is dan 50°C. De acculader verlaagt de
temperatuur van de accu voordat deze begint te laden.

1. Sluit een uiteinde van de voedingskabel voor de
acculader aan op de aansluiting van de acculader.

2. Sluit het andere uiteinde van de voedingskabel van
de acculader aan op een geaarde wandcontactdoos.
De LED op de acculader licht eenmaal groen op.
(Fig. 30)

3. Plaats de accu in de acculader. Het groene lampje

op de lader gaat branden wanneer de accu correct is

aangesloten op de acculader. (Fig. 31)

4. Wanneer alle LED's op de accu branden, is de accu
volledig opgeladen. Laad de accu max. 24 uur op.

5. Om de acculader uit de wandcontactdoos los te
koppelen, dient u aan de stekker, niet aan de kabel
te trekken.

6. Haal de accu uit de acculader.

Het product starten

1. Open het accudeksel.

2. Plaats een opgeladen accu in één van de
accuhouders. Plaats een tweede opgeladen accu in
de andere accuhouder voor een langere bedrijfstijd.

Draai de veiligheidssleutel naar 1. (Fig. 32)
Blijf achter het product.
Maak de startvergrendeling los. (Fig. 18)

o oo~ w

Druk de hendel van de motorrem in de richting van
de handgreep. (Fig. 33)

De aandrijving op de wielen gebruiken

(LC 251iS)

» Druk de aandrijfhendel in de richting van de
handgreep. (Fig. 34)

* Laat de aandrijfhendel los om de aandrijving uit te

Led 1, led 2 branden

De accu is 26%-50% op-
geladen

Led 1 brandt

De accu is 6%-25% gela-
den.

schakelen, bijvoorbeeld wanneer u bij een obstakel
komt.

Voordat u het product naar achteren trekt, moet u de
aandrijving uitschakelen en het product ongeveer 10
cm naar voren duwen.
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De functie SavE™ gebruiken

Het product heeft een accubesparingsfunctie (SavE™)
die voor een langere bedrijfstijd zorgt.

+ Duw de knop SavE™ naar positie 1 om de functie te
starten. (Fig. 35)

+  Duw de knop SavE™ naar positie 0 om de functie uit
te schakelen.

Let op: De functie SavE™ stopt automatisch als

de bodemgesteldheid een hoger vermogen vereist.

De functie SavE™ start automatisch opnieuw als de
bodemgesteldheid dit toelaat.

Functie voor hoge belasting

Als het product lang of vochtig gras maait, verhoogt de
motor automatisch het toerental. De motor gaat terug
naar de standaardmodus wanneer een hoge belasting
niet noodzakelijk is.

Afslaan van de motor

Tijdens het bedrijf kunnen het blad en de motor tijdelijk
stoppen vanwege obstakels zoals blokkering door gras
onder de kap van het maaidek. Als dit gebeurt en u
de remhendel van de motor ingedrukt houdt, zal het

product proberen om automatisch opnieuw op te starten.

Als het product niet binnen 5-10 seconden opnieuw
wordt opgestart, kan het nodig zijn om onder de kap van
het maaidek te reinigen. Zie Product reinigen op pagina
305.

WAARSCHUWING: Als de motor

stopt, probeert het product gedurende
5-10 seconden automatisch opnieuw op
te starten. Wacht minimaal 15 seconden
voordat u de kap van het maaidek
controleert.

A\

WAARSCHUWING: voordat de

kap van het maaidek wordt gecontroleerd
moet de remhendel van de motor worden
losgelaten, moet de veiligheidssleutel naar
0 worden gezet, moet de accu worden
verwijderd en moet minimaal 5 seconden
worden gewacht. Er is risico op letsel als
het obstakel wordt verwijderd en het product
onbedoeld wordt gestart.

A

Product stoppen

WAARSCHUWING: zet de

veiligheidssleutel op 0 wanneer u geen
toezicht houdt op het product.

1. Laat de remhendel van de motor los om de motor te
stoppen. (Fig. 36)

Let Op: Voor LC 251iS. Om de aandrijving van de
wielen te stoppen laat u de aandrijfhendel los.

2. Open het accudeksel en zet de veiligheidssleutel in
de stand 0. (Fig. 37)

3. Om de accu te verwijderen, drukt u op de 2
ontgrendelknoppen en verwijdert u de accu. (Fig. 38)

4. Laad de accu op wanneer deze zwak is. Voor meer

informatie, zie De accu opladen op pagina 303.
Het product gebruiken met de
grasopvangbak

WAARSCHUWING: Gebruik het
product niet zonder een grasopvangbak
of zonder gesloten achterklep. Voorwerpen
1. Til de achterklep op. (Fig. 39)
2. Plaats de grasopvangbak op de steun.

kunnen worden uitgeworpen en letsel
veroorzaken bij de gebruiker.

3. Maak de achterklep los en plaats deze op het frame
van de grasopvangzak. (Fig. 40)

Het product wijzigen naar zijuitworp
1. Til de achterklep op en verwijder de graszak, als
deze is aangebracht.

2. Sluit de achterklep en zorg ervoor dat deze stevig
tegen het product zit.

3. Til de trechtervergrendeling op. (Fig. 41)

4. Open de afdekking van de zijuitworp en breng
de uitworptrechter aan de zijkant aan op de
steunpennen. (Fig. 42)

5. Laat de afdekking van de zijuitworp tegen de
uitworptrechter aan de zijkant sluiten. Zorg ervoor
dat de uitworptrechter aan de zijkant stevig op zijn
plaats zit voordat u het product gebruikt.

De grasopvangbak legen

c OPGELET: Tilde grasopvangbak op

wanneer u deze verplaatst om slijtage te
1. Til de grasopvangbak op met de framehendel.

voorkomen.

2. Gebruik de framehendel en de zakhendel wanneer u
de grasopvangbak leegt. (Fig. 43)

Een goed resultaat verkrijgen

* Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijvlak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.
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* Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het
gras af. Gebruik de hoogste maaihoogte wanneer u
het gras gaat maaien. Controleer het resultaat en
verlaag de snijhoogte tot een geschikt niveau. Als
het gras echt lang is, rijd dan langzaam en maai zo
nodig 2 keer.

« Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.

« Til de achterklep op en verwijder de grasopvangbak.

* Verwijder aangekoppelde mulchpluggen en
mulchmessen.

+ Sluit de achterklep voordat u het product gebruikt.
Wanneer u het product gebruikt, wordt het gemaaide
gras onder de achterklep uitgeworpen.

* Houd de kap van het maaidek schoon. Door
ophoping van gras en vuil aan de binnenkant van
de kap van het maaidek kunnen de maairesultaten
verminderen. Zie Product reinigen op pagina 305.

Onderhoud

Inleiding

WAARSCHUWING: voordat u
onderhoud gaat uitvoeren, dient u het

hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben

begrepen.

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
het product is speciale training nodig. Wij garanderen
de beschikbaarheid van professionele reparaties en
onderhoud.

Zie www.husqvarna.com voor meer gedetailleerde
informatie.

Onderhoudsschema

De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.

Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Veiligheid op pagina 296.

Elk ge- | Maande- | Elk sei-
bruik lijks zoen

Algemene inspectie uitvoeren

Product reinigen

Controleer de startvergrendeling *

Controleer of de veiligheidsvoorzieningen op het product in orde zijn *

Shnijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren *

Controleer de remhendel van de motor *

Controleer de accu op beschadigingen

Controleer het laadniveau van de accu

X[ X[ X[ X X[ X[ X]| X

Controleer of de ontgrendelknoppen op de accu naar behoren werken en de

accu in het product wordt vergrendeld

x

Controleer de acculader op beschadiging en zorg dat deze naar behoren werkt. X

Controleer de verbindingen tussen de accu en het product. Controleer ook de

verbinding tussen de accu en de acculader.

Algemene inspectie uitvoeren

« Controleer of de moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

* Zorg dat de kabels van het product zich in een
positie vinden waarin ze niet beschadigd kunnen
raken.

Product reinigen

* Reinig de kunststof onderdelen met een schone en
droge doek.

»  Gebruik geen water om het product te reinigen.
Water kan de accu of de motor binnendringen en
kortsluiting of schade aan het product veroorzaken.

* Reinig het product niet met een hogedrukspuit.
» Laat nooit water rechtstreeks op de motor stromen.
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* Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

Accu en acculader reinigen

WAARSCHUWING: Reinig de accu

of acculader nooit met water.

WAARSCHUWING: Gebruik nooit

A
A

chemische middelen om de accu te reinigen.

» Zorg ervoor dat de accu en de acculader schoon en
droog zijn voordat u de accu in de acculader plaatst.

» Reinig de accupolen met perslucht of gebruik een
zachte en droge doek.

* Reinig de oppervlakken van de accu en de
acculader met een zachte en droge doek.

Snijuitrusting controleren

onbedoeld starten door de veiligheidssleutel
op 0 te zetten, de accu te verwijderen en ten
minste 5 seconden te wachten.

WAARSCHUWING: Draag

beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het
mes is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

c WAARSCHUWING: voorkom

1. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

2. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let OpP: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes vervangen

Raadpleeg Technische gegevens op pagina 310 voor
het juiste type blad.

WAARSCHUWING: Vergrendel het

blad met een houten blok om letsel aan
vingers te voorkomen als u het blad
vervangt. Het blad kan worden bewogen
als de motor uitgeschakeld is en de vingers
kunnen vast komen te zitten tussen het blad
en de stationaire delen.

A

1. Zet het mes vast met een houten blok. (Fig. 44)

2. Verwijder de bladbout, de sluitringen en het blad.
(Fig. 45)

3. Controleer de messteun en de mesbout om te zien
of er schade is.

4. Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

5. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de
gebogen uiteinden van het mes naar de kap van het
maaidek. (Fig. 46)

6. Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras.
7. Zet het blad vast met een stuk blok. Bevestig

de sluitringen en draai de bout vast met een
aanhaalmoment van 23 — 28 Nm. (Fig. 47) (Fig. 45)

8. Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

A

9. Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

WAARSCHUWING: Draag
handschoenen van dikke stof. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

De uitworptrechter aan de zijkant
controleren

De uitworptrechter aan de zijkant is bevestigd aan de
uitvoeropening aan de zijkant van het product. Het
vermindert de kans dat objecten worden uitgeworpen in
de richting van de maaipositie van de gebruiker.

1. Controleer of de uitworptrechter aan de zijkant niet
beschadigd is.

2. Controleer de uitworptrechter aan de zijkant.
Controleer of u geen defecten ziet, zoals barsten of
defecte veren die de deur dichtdrukken.

3. Vervang de uitworptrechter aan de zijkant of de
veren als deze beschadigd zijn.
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Probleemoplossing

Accu

Led op de accu

Oorzaak

Oplossing

De groene led knippert.

De accuspanning is
laag.

Laad de accu op. Raadpleeg De accu opladen op pagina 303.

De fout-led van de accu
knippert.

De accu is te koud of te
heet om te gebruiken.

Laat de accu afkoelen of breng deze naar binnen om warm

te worden. Als de accu de juiste temperatuur heeft, kan deze
weer worden gebruikt. Gebruik de accu in het product enkel bij
omgevingstemperaturen tussen 5 en 40 °C.

De accu is leeg.

Laad de accu op. Raadpleeg De accu opladen op pagina 303.

De fout-led van de accu
gaat branden.

Er is sprake van een
permanente accufout.

Neem contact op met uw Husqgvarna servicedealer.

Acculader

Led op de acculader

Oorzaak

Oplossing

De fout-led knippert of
gaat branden.

De acculader is te koud
of te heet om te gebrui-
ken.

Laat de acculader afkoelen of breng deze naar binnen om
warm te worden. Als de acculader de juiste temperatuur heeft,
kan deze weer worden gebruikt. Gebruik de acculader bij om-
gevingstemperaturen tussen 5 en 40 °C.

Andere fouten.

Neem contact op met uw Husqvarna servicedealer.

Gazonmaaier

Het waarschuwingslampje (fout-led) bevindt zich onder

het accudeksel.
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Probleem

Fout-led (aantal
keer knipperen)

Oorzaak

Oplossing

Fout-led knippert.
Het product werkt
niet correct.

3

Het blad is geblokkeerd.

Draai de veiligheidssleutel naar 0 om on-
bedoeld starten te voorkomen. Verwijder
de accu en wacht minimaal 5 seconden.
Verwijder mogelijke obstakels en zorg
ervoor dat het blad vrij kan draaien. Als
het probleem zich blijft voordoen, neemt
u contact op met uw Husqgvarna-service-
dealer.

Het motortoerental daalt te
veel en de motor stopt.

Vergroot de maaihoogte. Raadpleeg
Maaihoogte afstellen op pagina 303.

665

De wielen of transmissie zijn
geblokkeerd.

Draai de veiligheidssleutel naar 0 om on-
bedoeld starten te voorkomen. Verwijder
de accu en wacht minimaal 5 seconden.
Verwijder de mogelijke obstakels en zorg
ervoor dat de wielen vrij kunnen draai-
en. Als het probleem zich blijft voordoen,
neemt u contact op met uw Husqvarna-
servicedealer.

10

De motorregeling is te warm.

Stop de motor en wacht tot hij is afge-
koeld.

Fout-led knippert.
Het product stopt.

"No" knippert

Storing accuconnector.

Controleer de accuconnector.

3

De motor is overbelast.

Vergroot de maaihoogte. Raadpleeg
Maaihoogte afstellen op pagina 303.

De accu is zwak.

Laad de accu op. Raadpleeg De accu
opladen op pagina 303.

Accufout of geen signaal van
de accu.

Plaats de accu correct in het product

en controleer de accuconnector. Als de
fout-led op de accu knippert. Raadpleeg
Accu op pagina 307.

15

Onjuiste startprocedure. De
remhendel van de motor is in-
geschakeld voordat de motor
start.

Laat de remhendel van de motor los en
wacht ongeveer 5 seconden. Druk de
remhendel van de motor opnieuw om-
laag om het product te starten.

Andere fouten.

Als er andere fouten optreden, draait u de veiligheidssleutel naar 0, verwijdert u de accu en
neemt u contact op met uw Husqvarna-servicedealer.

Vervoer, opslag en verwerking

Inleiding

zetten, de accu te verwijderen en ten minste
5 seconden te wachten.

WAARSCHUWING: voorkom

onbedoeld starten tijdens transport en
opslag door de veiligheidssleutel op 0 te 1

65 LC 251iS

Product in de transportstand zetten

Draai de onderste knoppen los.
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3.

Beweeg de knoppen naar het onderste uiteinde van
de sleuven aan de linker- en rechterzijde van het
product. (Fig. 26)

Klap de hendel naar voren. (Fig. 48)

Transport

.

De wettelijke vereisten voor gevaarlijke stoffen zijn
van toepassing voor de Li-ion-accu's die in het
product zitten.

Voor commercieel transport moet aan speciale
vereisten voor de verpakking en labels worden
voldaan.

Zorg dat u de regels voor gevaarlijke materialen in
acht neemt bij het voorbereiden van het product
voor transport. Er kunnen lokale voorschriften van
toepassing zijn.

Verwijder voor transport altijd de accu.

Plaats tape op de accuconnectors en zorg ervoor dat
de accu niet kan bewegen tijdens transport.

Zet het product vast tijdens transport.

Opslag

Laat het product voor opslag afkoelen.

Verwijder voor opslag altijd de accu.

Om ongevallen te voorkomen, dient u ervoor te
zorgen dat de accu tijdens opslag niet op het product
is aangesloten.

Bewaar de acculader in een afgesloten en droge
ruimte.

Bewaar de accu en de acculader op een droge,
vocht- en vorstvrije plaats.

Koppel de accu tijdens opslag los van de accu.
Bewaar de accu niet op plaatsen waar statische
elektriciteit aanwezig is. Bewaar de accu niet in een
metalen doos.

Bewaar het product in omgevingstemperaturen
tussen -10 °C en 40 °C.

Bewaar de accu in omgevingstemperaturen tussen 5
°C en 25 °C en nooit in direct zonlicht.

Bewaar de acculader in omgevingstemperaturen
tussen 5 °C en 45 °C en nooit in direct zonlicht.
Zorg ervoor dat de accu tussen de 30% en 50% is
opgeladen alvorens langdurige opslag.

Bewaar het product, de accu en de acculader in
een afgesloten ruimte, buiten bereik van kinderen en
onbevoegden.

Reinig het product en zorg ervoor dat de
grasopvangbak leeg is.

Voer de onderhoudsprocedures uit die in deze
bedieningshandleiding staan beschreven. Zie
Onderhoud op pagina 305.

Voer een volledige servicebeurt uit voordat u het
product voor langere tijd opslaat.

Afvoeren

Symbolen op het product of op de verpakking
van het product geven aan dat dit product niet

beschouwd kan worden als huishoudelijk afval. Het
moet worden ingeleverd bij een geschikt inzamelstation
voor het terugwinnen van elektrische en elektronische
apparatuur.

Als u ervoor zorgt dat dit product goed wordt verwerkt,
helpt u mogelijk negatieve gevolgen voor het milieu
en mensen door verkeerd afvalbeheer van dit product
tegen te gaan. Neem voor meer informatie over het
recyclen van dit product contact op met de gemeente,
het afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het
product hebt gekocht.

(Fig. 49)
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Technische gegevens

Technische gegevens

| LC 251i LC 251iS
Maaimotor
Motortype BLDC (borstelloos) 36 V BLDC (borstelloos) 36 V
Motortoerental — SavE, tpm 2600/min 2600/min
Motortoerental — nominaal, tpm 3000/min 3000/min
Motortoerental — hoge belasting, tpm 3500/min 3500/min
Uitgangsvermogen motor — max. kW 1,4 1,4
Uitgangsvermogen motor — nominaal, kW 0,9 0,9
Aandrijfmotor
Uitgangsvermogen motor — nominaal, kW N.v.t. 0,4
Loopsnelheid, km/h N.v.t. 4,0
Afstelniveaus voor snelheid N.v.t. 1
Gewicht
Gewicht zonder zak (excl. accu), kg 25,5 27
Gewicht met zak (incl. 2 x BLi30), kg 315 33
Accu
Type accu Accuserie Husqgvarna Accuserie Husqvarna

Gebruiksduur accu

Gebruiksduur accu, min., (onbelast gebruik) met SavE 58 51
geactiveerd, met één Husqvarna 7,5 Ah-accu (BIi30).

Gebruiksduur accu, min, (onbelast gebruik) met stan- 42 38
daardmodus geactiveerd, met één Husqvarna 7,5 Ah-ac-

cu (Bli30).

Geluidsemissies %6

Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 96 96
Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 98 98
Geluidsniveaus 57

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, dB (A) 85 85

Trillingsniveau %8

66 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Ly,) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.

87 De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau hebben een onzekerheidsfactor (K) van 1,5 dB(A).

68  Gerapporteerde gegevens voor het trillingsniveau hebben een onzekerheidsfactor (K) van 1,5m/s2. De opge-
geven totale trillingswaarde is gemeten overeenkomstig de norm EN 62841-4-3, bijlage | en kan worden
gebruikt om machines onderling te vergelijken en voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling.
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LC 251i LC 251iS
Hendel, m/s? 0,7 0,7
Shijuitrusting
Maaihoogte, mm 25-75 25-75
Maaibreedte, mm 510 510
Blad - standaard Opvang 5928704-01 Opvang 5928704-01
Capaciteit grasopvangbak, liter 65 65
Goedgekeurde accu's Type Accucapaciteit, Ah | Spanning, V Gewicht, Ib/kg
BLi30 Lithium-ion 7,5 36 4,2/1,9
40-B140 Lithium-ion 4,0 36 2,6/1,2
Goedgekeurde laders voor de gespecificeerde accu's, Ingangsspan- Frequentie, Hz Vermogen, W
BLi ning, V
40-C80 100-240 50-60 68,8
QC250 100-240 50-60 250

2207 - 004 - 03.11.2023 311



Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Gazonmaaier

Merk Husqgvarna

Type / model LC 251i, LC 251iS

Identificatie Serienummers vanaf 2023 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en

-regelgeving:
Verordening Beschrijving
2006/42/EG "betreffende machines"
2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"
2000/14/EG "betreffende de geluidsemissies in het milieu"
2011/65/EU inzake beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektro-

nische apparatuur"

en dat de volgende normen en/of technische
specificaties zijn toegepast: EN 62841-1:2015/
A11:2022, EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021, EN
IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC
63000:2018

Aangemelde instantie: 0404, SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden is gecertificeerd conform Richtlijn 2000/14/EG
van de Raad, beoordelingsprocedure voor conformiteit:
Bijlage VI.

Voor informatie over geluidsemissies, zie Technische
gegevens op pagina 310.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, Development Manager/Garden Products,
Husqvarna AB

Verantwoordelijk voor technische documentatie
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Innledning
Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en roterende skyvegressklipper. Gresset
samles i oppsamleren. Monter deflektoren for sideutkast
for & kaste ut gresset.

Produktoversikt
(Fig. 1)

1. Motorbremshandtak

2. Startsperre

3. Sikkerhetsbayle (LC 251iS)
4. Bakdeksel

5. Oppsamler

6. Handtaksknott

7. Spak for regulering av klippehgyde
8. Utkastlas

9. Sideutkastdeksel

10. Batterideksel

11. Symboler

12. Tenningsngkkel

13. Varsellampe (feilindikator)
14. SavE-knapp

15. Klippedeksel

16. Handtak/styrestang

17. Loftehandtak

18. Sideutkaster

19. Bruksanvisning

Symboler pa produktet

(Fig. 2) ADVARSEL

(Fig. 3) Les instruksjonene.

(Fig. 4) ADVARSEL - veer oppmerksom pa
objekter som kan slynges ut.

(Fig. 5) Hold tilskuere pa avstand.

(Fig. 6) ADVARSEL - hold hender og fatter borte

fra bladene.

Bruk produktet til & klippe gress. lkke bruk produktet til
andre oppgaver.

ADVARSEL - koble fra batteriet far
vedlikehold.

(Fig. 7)

(Fig. 8) Produktet og produktemballasjen er
ikke restavfall. Resirkuler det pa et
gjenvinningsanlegg for elektrisk og
elektronisk utstyr.

(Fig. 9) Steyutslipp til omgivelsene som i EU-
direktiver og forskrifter, britiske direktiver
og forskrifter og New South Wales-
forskriften «Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017». Garantert lydeffektniva for
produktet er angitt i Tekniske data pa side
327 og pa etiketten.

(Fig. 10) Dette utstyret er i overensstemmelse med
gjeldende EU-direktiver.

(Fig. 11) Dette produktet samsvarer med gjeldende
britiske direktiver.

(Fig. 12) Produktet er dryppebeskyttet.

(Fig. 13) Slipp motorbremshandtaket for & stoppe.

(Fig. 14) Kode som kan skannes.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa
produktet gjelder sertifiseringskrav for visse markeder.

Etikett pa produktet
(Fig. 15)
FARE - hold hender og fatter unna.
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Skader pa produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader pa produktet vart hvis:

» Produktet er reparert pa feil mate.

* Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

.

Produktet har et tilbehgr som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

for personskade eller dgd for brukeren
eller andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke folges.

c ADVARSEL: Brukes hvis det er fare

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsadvarsler for
produkt

ADVARSEL: Les alle

sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som fulgte
med dette produktet. Hvis du ikke falger
alle instruksjonene som er angitt nedenfor,
kan det fare til elektrisk stgt, brann og/eller
alvorlige skader.

A

Ta vare pé alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
bruk. Begrepet «produkt» i advarslene refererer til
elektriske produkter som drives av nettstrom (med
ledning) eller batteri (uten ledning).

Sikkerhet i arbeidsomradet

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rot og
darlig opplyste omrader kan lett fore til ulykker.

+ Ikke bruk produktet i eksplosiv atmosfeere, for
eksempel der det finnes brennbare vaesker, gasser
eller stgv. Produktet danner gnister som kan
antenne stgv eller gasser.

» Hold bam og andre tilskuere p& avstand nar
produktet er i bruk. Distraksjoner kan fgre til at du
mister kontrollen.

El-sikkerhet

Stopselet til produktet ma passe til stikkontakten.
Du ma aldri modifisere stapselet pa noen mate.
lkke bruk adapterplugger sammen med jordete
produkter. Nar stgpselet/pluggen ikke er modifisert
og stikkontakten passer, vil dette redusere faren for
elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordede flater, for
eksempel rer, radiatorer, komfyrer og kjsleskap.
Faren for elektrisk stot gker hvis kroppen til brukeren
er jordet.

Produktet ma ikke utsettes for regn eller fuktighet.
Hvis det kommer vann inn et produkt, gker faren for
elektrisk stot.

Ledningen ma handteres forsiktig. Bruk aldri
ledningen til & baere, trekke med deg, eller til &
trekke ut stepselet til produktet. Hold ledningen
unna varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler.
Skadet eller sammenflokete ledninger gker faren for
elektrisk stot.

Nar et produkt brukes utenders, ma det brukes en
skjoteledning som er egnet for utendgrsbruk. Bruk
av ledning for utenders bruk reduserer faren for
elektrisk stet.

Hvis et produkt mé brukes pa et fuktig sted, ber det
veere koblet til en stremkrets som er beskyttet av
jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer faren
for elektrisk stot.

Personlig sikkerhet

Veer oppmerksom, fglg med pa det du gjer, og
bruk sunn fornuft nar du bruker et produkt. Ikke
bruk et produkt hvis du er trett eller pavirket

av narkotika, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks
uoppmerksomhet under bruk av produkter kan fere
til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Bruk av verneutstyr som stavmaske, vernesko med
antisklisale, hjelm og haerselvern der det kreves,
reduserer faren for personskade.

Unnga utilsiktet oppstart. Forsikre deg om at
bryteren star i av-stillingen fgr du kobler til
stremforsyningen og/eller batteripakken, tar opp
produktet eller baerer produktet. Hvis du baerer

et produkt med en finger pa bryteren eller med
produktet paslatt, kan dette lett fore til ulykker.
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Fjern eventuelle justeringsnekler for du slar pa
produktet. Ngklene som sitter pa de roterende
delene av produktet, kan fere til personskade.

Ikke strekk deg for langt. Hold alltid fattene pa
bakken og en balansert stilling. Dette gir deg bedre
kontroll over produktet i uventede situasjoner.

Bruk egnede klaer. Bruk ikke lastsittende klser eller
smykker. Hold har og klzer borte fra bevegelige
deler. Lostsittende klzer, smykker eller langt har kan
sette seg fast i bevegelige deler.

Hvis apparatet er forsynt med tilkobling for stavsuger
eller oppsamler, ma du forsikre deg om at disse

er riktig tilkoblet og brukes pa riktig méte. Bruk av
stavoppsamler kan redusere faren for stgvrelaterte
skader.

Selv om du har lang erfaring med bruk av
produkter, ma du ikke bli uforsiktig eller ignorere
sikkerhetsreglene. En uforsiktig handling kan fere
til alvorlig personskade i lapet av en brgkdel av et
sekund.

Bruk og vedlikehold av produktet

Ikke bruk makt pa produktet. Bruk riktig produkt

til den aktuelle oppgaven. Riktig produkt vil gjgre
jobben bedre og sikrere i den hastigheten den er
konstruert for.

Ikke bruk produktet hvis bryteren ikke lar seg sla

pa og av. Produkter som ikke kan kontrolleres med
bryteren, er farlige, og ma repareres.

Koble stapselet fra stremforsyningen og/eller
batteripakken fra produktet, hvis det er avtakbart,
for du foretar justeringer, skifter tilbehar eller legger
unna produktet for oppbevaring. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer faren for at produktet
starter ved et uhell.

Produkter som ikke er i bruk, mé& oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la produkter brukes av
personer som ikke er kient med produktene eller
disse instruksjonene. Produkter er farlige nar de
brukes av uerfarne brukere.

Vedlikehold produkter og tilbehgr. Kontroller for feil
innretting eller festing av bevegelige deler, brudd

pa deler eller andre tilstander som kan pavirke
produktets funksjon. Hvis produktet er gdelagt, ma
det repareres far bruk. Mange ulykker forarsakes av
darlig vedlikeholdte produkter.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjaereverktey med skarpe
skjeerekanter har mindre fare for & sette seg fast, og
er lettere a kontrollere.

Bruk produktet, tilbehar og verktaybits osv. i
henhold til disse instruksjonene, og i forhold til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfares.
Bruk av produkter til andre oppgaver enn de er laget
for, kan fgre til farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og frie
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gjer
trygg handtering og kontroll av produktet i uventede
situasjoner umulig.

Bruk og pleie av batteriverktay

Ma bare lades med laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer til én batteripakke
kan skape brannfare hvis den brukes med en annen
batteripakke.

Produkter skal bare brukes med spesielt angitte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan
medfare fare for personskade og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes

unna andre metallgjenstander som binders,

mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma
metallgjenstander som kan danne en forbindelse fra
den ene batteripolen til den andre. Kortslutning av
batteripolene kan fare til forbrenning eller brann.
Hvis batteriet utsettes for store pakjenninger, kan det
komme vaeske ut av det. Unnga i s& fall kontakt med
denne vaesken. Skyll med vann hvis kontakt oppstar
ved et uhell. Hvis du far veeske i gynene, kontakt
lege gyeblikkelig. Veeske som kommer ut av batteriet
kan forarsake irritasjon eller forbrenninger.

Ikke bruk batteripakken eller verktayet hvis det er
skadet eller endret. Skadede eller endrede batterier
kan ha en uforutsigbar adferd, noe som kan fere til
brann, eksplosjoner eller personskader.

Ikke eksponer en batteripakke eller et verktay for
brann eller for hgy temperatur. Eksponering for
flammer eller temperaturer over 130 °C (265 °F) kan
fare til eksplosjon.

Falg alle instruksjoner for lading, og ikke

lad batteripakken eller verktayet utenfor
temperaturomradet som er angitt i instruksjonene.
Lading pa feil mate eller ved temperaturer utenfor
det angitte omradet kan pafgre batteriet skade og
oke faren for brann.

Service

La en kvalifisert reparater utfere service kun med
identiske reservedeler. Dette sgrger for at produktets
sikkerhet opprettholdes.

Utfer aldri service pa skadede batteripakker. Service
av batteripakker skal kun utferes av produsenten
eller autoriserte serviceleverandarer.

Sikkerhetsadvarsler for gressklipperen

Ikke bruk gressklipperen i darlig vaer, spesielt ikke
nar det er fare for lyn og torden. Dette gker faren for
a bli truffet av lynnedslag.

Inspiser omradet grundig for dyreliv der
gressklipperen skal brukes. Dyreliv kan skades av
gressklipperen under bruk.

Kontroller omradet grundig der gressklipperen skal
brukes, og fiern alle steiner, pinner, ledninger,

bein og andre fremmedlegemer. Gjenstander som
slynges ut, kan forarsake personskade.

For du bruker gressklipperen ma du alltid inspisere
skjeerebladet og knivsammenstillingen etter synlige
tegn pa slitasje eller skade. Skadede deler gker
faren for personskade.
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+ Kontroller gressutkasteren ofte med tanke p4 slitasje
eller skader. En slitt eller skadet gressoppsamler kan

oke faren for personskade.

» Hold dekslene pa plass. Dekslene ma vaere i god
stand og veere riktig montert. Et deksel som er lgst,

skadet eller som ikke fungerer som det skal, kan fore

til personskade.
» Sarg for at det ikke kommer rusk inn i

kjgleluftinntaket. Blokkerte luftinntak og rusk kan fere

til overoppheting eller brannfare.

+  Bruk alltid sklisikkert og beskyttende fottay nar du
bruker gressklipperen. lkke vaer barbent eller bruk
4pne sandaler nar du bruker gressklipperen. Dette

reduserer faren for skade pa fottene fra kontakt med

skjeerebladet nar det er i bevegelse.

+ Bruk alltid lange bukser nar du bruker
gressklipperen. Hud som ikke er tildekket er mer
sannsynlig & skades av gjenstander som kan
slynges ut.

+ Ikke bruk gressklipperen i vatt gress. G4, ikke lgp.

Dette reduserer faren for a skli og falle, som kan fare

til personskade.

+ Ikke bruk gressklipperen i svaert bratte skraninger.
Dette reduserer risikoen for & miste kontrollen, skli
og falle, som kan fare til personskade.

+  Nar du arbeider i skréninger, méa du alltid sta
stett, alltid arbeide pa tvers av skraninger, aldri
opp eller ned dem, og veere sveert forsiktig nar
du skifter retning. Dette reduserer risikoen for &
miste kontrollen, skli og falle, som kan fare til
personskade.

+  Veer ekstremt forsiktig nér du kjerer i revers
eller trekker gressklipperen mot deg. Vaer alltid
oppmerksom p& omgivelsene dine. Dette reduserer
faren for & snuble under drift.

» Ikke ta pa skjeerebladene eller andre farlige
bevegelige deler mens de fortsatt er i bevegelse.
Dette reduserer faren for skader fra bevegelige
deler.

» Nar du fierner fastkjert materiale eller rengjer
gressklipperen, ma du kontrollere at alle

strembrytere er av, og at batteripakken er koblet fra.

Uventet bruk av gressklipperen kan fere til alvorlig
personskade.

» Nar du fiemer fastkjort materiale eller rengjer
gressklipperen, ma du kontrollere at alle

strembrytere er av, og flerner deaktiveringsenheten.

Uventet bruk av gressklipperen kan fare til alvorlig
personskade.

Reststramenhet

* Bruk en reststremenhet med en utlgsningsstrem pa
maksimalt 30 mA.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene far du bruker

produktet.

« Dette produktet er farlig hvis det brukes feil,
eller hvis du ikke er forsiktig. Personskade
eller dgd kan forekomme hvis du ikke fglger
sikkerhetsinstruksjonene.

» Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For a redusere faren for hendelser som kan fgre
til alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi
at personer med medisinske implantater radfgrer
seg med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

* Veer alltid forsiktig, og bruk sunn fornuft. Hvis du
ikke er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i
en bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
Husgvarna-forhandleren fer du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

« Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

« La aldri barn eller personer som ikke har satt seg
inn i bruksanvisningen, bruke apparatet. Brukerens
lavalder kan veere fastsatt i lokale forskrifter.

* Hold alltid sye med personer med redusert fysisk
eller mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

« Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

» lkke bruk produktet hvis det er skadet eller ikke
fungerer som det skal.

« lkke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

Arbeidssikkerhet
ADVARSEL.: Les de felgende
advarselinstruksjonene far du bruker
produktet.

« Bruk dette produktet bare til & klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

« Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
péa side 317.

» Sorg for at du vet hvordan du stopper motoren raskt
i en n@dssituasjon.

*  Produktet ma ikke brukes i regn eller fuktige
omgivelser. Fare for elektrisk stot gker hvis det
kommer vann inn i produktet.

« Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan lgsne og forarsake personskade.

* Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og ratter. Dette kan skade kniven og
baye motorakselen. En bayd aksel kan forarsake
mye vibrasjon og utgjer en sveert hgy fare for at
kniven blir Igs.
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* Hvis kniven treffer en gjenstand eller det
oppstar kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Stopp motoren, vri tenningsngkkelen til
0, og fiern batteriet. Vent til alle bevegelige deler
har stoppet. Kontroller produktet for skader. Stram til
lese deler. Reparer skader og skift ut skadde deler.
La et godkjent serviceverksted utfare reparasjonen.

« Du ma aldri feste motorbremshandtaket permanent
til handtaket nar motoren er i gang.

« Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

* Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

« La alle hjulene veere pa bakken, og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fatter borte fra de roterende knivene.

» Ikke vipp produktet nar du starter motoren eller
under bruk av produktet.

« Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

« Du ma aldri Igfte produktet nar motoren er i gang.
Hvis du har behov for a lgfte produktet, ma du ferst
stoppe motoren, vri tenningsngkkelen til 0 og fierne
batteriet.

» lkke ga bakover nar du bruker produktet.

« Stopp motoren nar det er ngdvendig a vippe
produktet for transport eller far du beveger deg over
omrader uten gress, for eksempel gangveier med
grus, stein og asfalt.

« Ikke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid g& mens du bruker produktet.

« Stopp motoren far du endrer klippehgyde. Utfgr aldri
justeringer mens motoren er i gang.

« La aldri produktet vaere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjeereutstyret ikke roterer.

» Vibrasjonene i produktet under drift kan vaere
forskjellige fra den oppgitte vibrasjonsverdien i
Tekniske data pa side 327. Forskjellen skyldes
variasjoner i hvordan produktet brukes. Hvis du
bruker produktet ofte eller over lengre tid, ma
du ta pauser regelmessig for & unnga skader fra
vibrasjonene.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

ADVARSEL.: Les de felgende
advarselinstruksjonene for du bruker

produktet.

« Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Spar forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.

« Bruk kraftige, sklisikre stgvler eller sko. Ikke bruk
apne sko eller ga barbeint.

« Bruk tykke langbukser.

» Bruk vernehansker nar det er ngdvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjer
skjeereutstyret.

* Vianbefaler at du bruker hgrselsvern.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene fer du bruker

produktet.

» lkke bruk et produkt med sikkerhetsutstyr som er
skadet eller ikke fungerer som det skal.

+ Ikke fiern eller gjer endringer pa sikkerhetsutstyr.

« Utfer regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret.
Hvis sikkerhetsutstyret er skadet eller ikke
fungerer som det skal, ma du kontakte Husqvarna-
serviceverkstedet.

Slik kontrollerer du klippedekselet

Klippedekselet gir mindre vibrasjoner og minsker
risikoen for skader forarsaket av kniven.

» Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Slik kontrollerer du tenningsngkkelen

Tenningsngkkelen er under batteridekselet.

Tenningsngkkelen kobler til batteriet som forsyner

motoren med strgm.

» Skru motoren pa og av for a utfere en kontroll av
tenningsngkkelen.

* Hvis tenningsngkkelen fungerer riktig, kan motoren
bare starte nar tenningsngkkelen er i posisjon 1.
(Fig. 16)

Slik kontrollerer du det bakre dekselet

Det bakre dekselet reduserer risikoen for at objekter
kastes ut i retning av brukeren.
» Kontroller at det bakre dekselet ikke er skadet.

+ Pass pa at fjzerene som lukker det bakre dekselet,
ikke er skadet.

» Bytt ut skadede fjeerer og deler.

» Kontroller at det bakre dekselet kan bevege seg
jevnt pa hengslene.

Kontroller motorbremshandtaket

Motorbremshandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremshandtaket, stopper motoren.

» Start produktet. Se Slik starter du produktet pa side
320.
»  Slipp motorbremsehandtaket. (Fig. 17)

» Kontroller at produktet stopper. Hvis motoren ikke
stopper innen tre sekunder, ma du la et godkjent
Husqvarna-serviceverksted justere motorbremsen.
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Kontroller startsperren

Utfer en kontroll av startsperren for a sikre at den
hindrer driften av motoren.

1. Trykk motorbremshandtaket i retning av styret.
Startsperren stopper bevegelsen.

Skyv startsperren ut. (Fig. 18)
Lasne startsperren, og kontroller at den gar tilbake til
sin opprinnelige posisjon.

Batterisikkerhet

e ADVARSEL.: Les de felgende

advarselsinstruksjonene fer du bruker
produktet.

* Bruk bare Husqvarna oppladbare batterier som
stremforsyning for relaterte Husqvarna-produkter.
For & unnga personskader ma du ikke bruke
batteriet som stremforsyning for andre enheter.

« lkke bruk ikke-oppladbare batterier.

» Fare for elektrisk stgt. Ikke la batteripolene komme
i kontakt med ngkler, mynter, skruer eller andre
metallgjenstander. Dette kan fare til kortslutning av
batteriet.

» Ikke sett gjenstander inn i luftapningene til batteriet.

» Hold batteriet unna sollys, varme og apen ild.
Batteriet kan eksplodere og forarsake forbrenninger
og/eller kjemiske forbrenninger.

* Hold batteriet unna regn og fuktighet.

* Hold batteriet unna mikrobglger og hayt trykk.

+ Ikke prev & demontere eller gdelegge batteriet.

* Huvis batteriet lekker, ma veesken ikke komme i
kontakt med hud eller gyne. Hvis du har bergrt
vaesken, ma du rengjgre omradet med store
mengder vann og oppseke legehjelp.

« Bruk batteriet i produktet bare i
omgivelsestemperaturer fra 5 °C til 40 °C.

* Bruk batteriladeren bare i omgivelsestemperaturer
fra 5 °C til 40 °C.

+ Batteriet lades ikke hvis batteritemperaturen er pa
over 50 °C.

» Ikke rengjer batteriet eller batteriladeren med vann.
Se Slik rengjer du batteriet og batteriladeren pa side
322.

» Ikke bruk et skadet batteri.

» Oppbevar batteriene unna metallgjenstander, for
eksempel spikre, mynter og smykker.

Sikker bruk av batteriladeren

c ADVARSEL.: Les de felgende

advarselsinstruksjonene far du bruker
produktet.

« Bruk QC-batteriladere bare til 4 lade Husqvarna-

erstatningsbatteriene.

« Fare for elektrisk stot eller kortslutning. lkke
sett gjenstander inn i luftapningene til laderen.

Ikke prev & demontere batteriladeren. Ikke la
ladekontaktene bergre metallgjenstander. Bruk en
godkjent stikkontakt.

» Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold
forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.
For & redusere faren for forhold som kan fere
til alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med sin lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

« Kontroller regelmessig at stramledningen til
batteriladeren ikke er skadet, og at det ikke er
sprekker i den.

« Ikke lgft batteriladeren etter stremledningen. For &
koble laderen fra stikkontakten drar du i stgpselet.
Ikke dra i ledningen.

* Hold stremledningen og skjgteledninger borte fra
vann, olje og skarpe kanter. Pass pa at kabelen ikke
kommer i klem i derer, gjerder eller lignende. Det
kan fere til at laderen blir stramfgrende.

* Ikke rengjer batteriladeren med vann.

« Batteriladeren kan brukes av barn over 8 ar og
personer med nedsatte fysiske og mentale evner
eller personer uten erfaring eller kunnskap hvis de
far tilsyn eller instruksjoner om hvordan de bruker
batteriladeren pa en sikker mate, og forstar farene
ved bruken. Barn skal ikke leke med batteriladeren.
Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn
uten tilsyn.

< Ikke lad engangsbatterier i batteriladeren.

» Ikke bruk batteriladeren i naerheten av brennbare
materialer eller materialer som kan forarsake
korrosjon. Batteriladeren ma ikke tildekkes. Trekk ut
stgpselet til batteriladeren hvis det oppstar reyk eller
brann.

» Ikke bruk en skadet batterilader.

« Bare lad batteriet innenders pa et sted som har god
luftsirkulasjon og er beskyttet mot direkte sollys. Ikke
lad batteriet i fuktige omgivelser.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

ADVARSEL.: Les de felgende
advarselinstruksjonene fgr du bruker
produktet.
< Nar du skal hindre utilsiktet start under vedlikehold,
vrir du om tenningsngkkelen til 0 og tar ut
batteriet. Vent i minst 5 sekunder fgr du begynner
vedlikeholdet.
» Utfer bare vedlikeholdsarbeid som er beskrevet i
denne bruksanvisningen. Mer omfattende inngrep
og profesjonelle reparasjoner skal utfgres av et

godkjent serviceverksted. Snakk med nsermeste
serviceverksted for mer informasjon.
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« Utfar vedlikeholdsarbeidet pa riktig mate for a gke .
levetiden til produktet og redusere risikoen for
ulykker.

«  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler. Bruk .
bare originale reservedeler fra produsenten. Andre
reservedeler kan forarsake skade pa produktet og .

woke risikoen for ulykker.

* For a forhindre skade ma du ikke fierne eller gjgre
endringer pa sikkerhetsutstyret.

« Ta pa kraftige hansker nar du bruker skjeereutstyret.
Kniven er sveert skarp, og det er lett & skjeere seg.

« Hold skjeerekantene skarpe og rene for best og
sikrest ytelse.

La serviceverkstedet undersgke produktet
regelmessig og utfgre de ngdvendige justeringene
og reparasjonene.

Falg instruksjonene for utskifting av tilbehar. Bruk
bare tilbeher fra produsenten.

Nar de ikke er i bruk, oppbevarer du produktet,
batteriet og batteriladeren fra hverandre i et tort,
innenders og avlast omrade. Kontroller at barn og
personer som ikke er autoriserte, ikke kan fa tilgang
til produktet, batteriet eller batteriladeren.

Montering
|nn|edning 3. Dytt skruen (A) giennom handtaket (B), plastskiven
(C) og stettebraketten pa handtaket (D). (Fig. 21)
ADVARSEL: Far du monterer 4. Trekk til mutteren (E) helt.
produktet, ma du lese kapittelet om 5. Ta produktet ut av esken.
sikkerhet. 6. Fell opp handtaket til oppfelt posisjon. (Fig. 22)
7. Sett handtakshgyden til laveste stilling. Se Slk
ADVARSEL: Nar du skal hindre Justerer du handftaket pa side 319.
utilsiktet start ved montering, vrir du 8. Fest kabelen til den nedre delen av handtaket med
tenningsngkkelen til 0, tar ut batteriet og kabelklemmen. (Fig. 23)
venter i minst fem sekunder. 9. Fest den nedre delen av kabelen til stottebraketten

Slik monterer du handtaket

Merk: Det anbefales at to personer utfgrer denne
prosedyren.

pa handtaket med kabelstripsen. Kutt av den
overflgdige delen av kabelstripsen. (Fig. 24)

Merk: pase at kabelen er festet riktig. En for las
kabel forarsaker skade pa kabelen nar oppsamleren
er montert. (Fig. 25)

Merk: Ikke fiern produktet fra esken nar du monterer Slik justerer du handtaket

handtaket. Boksen kan brukes som stette for handtaket

under monteringen. 1.

1. Left og drei handtaket. (Fig. 19)

OBS: ver forsiktig, og kontroller at .
kabelen ikke blir skadet nar du roterer 4

handtaket.

2. Sett handtaket oppa produktet. Vipp handtaket mot 5.

boksen for & stotte opp handtaket. Se illustrasjonen.
(Fig. 20)

Lgsne de nedre knottene.

Flytt knottene til den nedre enden av sporene pa
venstre og hayre side av produktet. (Fig. 26)

Angi hgyden pa handtaket til én av de to tilgjengelige
posisjonene.

Flytt knottene oppover i retning av handtaket til de
stopper og du hgrer et klikk. (Fig. 27)

Trekk til knottene helt.

Drift

Innledning Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect er en kostnadsfri app for

A ADVARSEL: For du bruker produktet mobilenheten din. Husqvarna Connect-appen gir

ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

utvidede funksjoner for Husqvarna-produktet ditt:

utvidet produktinformasjon

informasjon om og hjelp med produktdeler og
service
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Slik begynner du & bruke Husqvarna Connect

1. Last ned Husqvarna Connect-appen pa
mobilenheten din.

Utfer registrering i Husqvarna Connect-appen.
Folg instruksjonene i Husqvarna Connect-appen for
a koble til og registrere produktet.

Slik setter du produktet i arbeidsstilling
1. Kontroller at de nedre knottene er lgse. Se Slik
Justerer du handtaket pa side 319.
Fell opp handtaket til oppfelt posisjon. (Fig. 22)

Flytt knottene oppover i retning av styret til de
stopper og du herer et klikk. (Fig. 27)

4. Trekk til knottene helt.

LED-lamper

Batteristatus

Alle LED-indikatorer lyser

Fullt ladet (76-100 %)

LED 1, LED 2, LED 3 ly-

Batteriet er 51-75 % ladet

c ADVARSEL.: ikke bruk produktet

handtaket pa side 319.

med mindre handtaket er helt foldet
opp og satt i en av de aktuelle
hgydeposisjonene. Se Slik justerer du
Slik regulerer du klippehgyden
1. Flytt spaken for klippehayde bakover for & gke
klippehgyden.

2. Flytt spaken for klippehayde forover for & senke
klippehgyden. (Fig. 28)

OBS: Ikke sett klippehayden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

A

Batteri

ADVARSEL.: For du bruker batteriet,
ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.
Du ma ogsa lese og forsta bruksanvisningen
for batteriet og batteriladeren.

A

Batteriet og batteriladeren ma oppbevares i riktig
omgivelsestemperatur.

Omgivelsestemperatur
Bruk av batteriet 5°Ctil40 °C
Lade batteriet 5°Ctil 40 °C

Batteristatus

Displayet viser gjenvaerende batterikapasitet og
eventuelle problemer med batteriet. Trykk pa
batteriindikatorknappen for a fa informasjon om
batteriets ladestatus. Advarselssymbolet pa batteriet
lyser hvis en feil oppstar. Se Batteri pa side 323.

(Fig. 29)

ser

LED 1, LED 2 lyser Batteriet er 26-50 % ladet

LED 1 lyser Batteriet er 0-25 % ladet

LED 1 blinker Batteriet er 0-5 % ladet

Slik lader du batteriet

Lad batteriet for forste gangs bruk. Batteriet er bare
30 % oppladet nar det leveres til kunden.

Merk: Batteriladeren ma kobles til den spenningen og
frekvensen som er angitt pa typeskiltet.

Batteriet lades ikke hvis batteritemperaturen er over
50 °C. Batteriladeren reduserer batteriets temperatur for
den begynner a lade.

1. Koble den ene enden av stremledningen for
batteriladeren inn i kontakten pa batteriladeren.

2. Koble den andre enden av stremledningen for
batteriladeren inn i en jordet stikkontakt. LED-
indikatoren pa batteriladeren blinker grent én gang.
(Fig. 30)

3. Sett batteriet i batteriladeren. Den grenne lampen
pa laderen tennes nar batteriet er riktig koblet til
laderen. (Fig. 31)

4. Nar alle LED-indikatorene pa batteriet lyser, er
batteriet fulladet. Lad batteriet i maks. 24 timer.

5. For a koble laderen fra stikkontakten ma du dra i
selve stgpselet, ikke i ledningen.

6. Fjern batteriet fra batteriladeren.

Slik starter du produktet

1. Apne batterilokket.

2. Sett et oppladet batteri inn i en av batteriholderne.
For a fa lengre driftstid kan du sette et annet
oppladet batteri inn i den andre batteriholderen.

Vri tenningsnekkelen til 1. (Fig. 32)
Sta bak produktet.
Lasne startsperren. (Fig. 18)

o oA w

Trykk motorbremshandtaket i retning av styret. (Fig.
33)

Slik brukes hjuldriften (LC 251iS)

« Skyv sikkerhetsbaylen i retning av styret. (Fig. 34)

* Losne sikkerhetsbaylen for a frakoble driften, for
eksempel nar du gar neer en hindring.

*  For du trekker produktet bakover, ma du koble ut
driften og skyve produktet forover med ca. 10 cm.
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Slik bruker du SavE™-funksjonen

Produktet har en batterisparefunksjon (SavE™) som gir
lengre driftstid.

«  Skyv SavE™-knappen til posisjon 1 for & starte
funksjonen. (Fig. 35)

«  Skyv SavE™-knappen til posisjon O for & stoppe
funksjonen.

Merk: savE™-funksjonen stopper automatisk hvis
bakkeforholdene gjar det ngdvendig med hgyere
effekt. SavE ™-funksjonen starter automatisk igjen nar
bakkeforholdene tillater det.

Haybelastningsfunksjon

Nar produktet klipper langt eller vatt gress, gker
motoren automatisk turtallet. Motoren gar tilbake til
standardmodus nar hgy last ikke er ngdvendig.

Motoren kveles

Under drift kan skjeerebladet og motoren stoppe
midlertidig pa grunn av hindringer, for eksempel fordi
klippedekselet blokkeres av gress. Hvis dette skjer, og
du fortsetter & holde motorbremshandtaket trykket ned,
starter produktet automatisk pa nytt. Hvis produktet ikke
starter pa nytt innen 5-10 sekunder, kan det veere
ngdvendig & rengjere klippedekselet. Se Slik rengjor du
produktet pa side 322.

prever produktet automatisk a starte pa nytt i
5-10 sekunder. Vent i minst 15 sekunder far
du kontrollerer klippedekselet.

ADVARSEL: For du

kontrollerer klippedekselet, slipper du
motorbremshandtaket, vrir tenningsngkkelen
til 0, tar ut batteriet og venter i minst 5
sekunder. Det er fare for personskade hvis
hindringen fjernes og produktet starter ved
et uhell.

c ADVARSEL.: Hvis motoren stopper,

Slik stopper du produktet

ADVARSEL.: vii tenningsnakkelen til 0

far du slipper produktet ut av syne.

A

1. Slipp motorbremshandtaket for & stoppe motoren.
(Fig. 36)

Merk: For LC 251iS. Hvis du vil stoppe hjuldriften,
slipper du sikkerhetsbgylen.

2. Apne batteridekselet og vri tenningsnakkelen til 0.
(Fig. 37)

3. Nar du skal ta ut batteriet, trykker du pa de to
utlgserknappene og trekker ut batteriet. (Fig. 38)

4. Lad batteriet hvis nivaet er lavt. Hvis du vil ha mer
informasjon, kan du se Slik lader du batteriet pa side
320.

Slik bruker du produktet med
oppsamleren

c ADVARSEL.: Ikke bruk produktet uten

en oppsamler montert, eller uten at det
bakre dekselet er lukket. Objekter kan bli
1. Leoft det bakre dekselet. (Fig. 39)
Sett oppsamleren pa braketten.

kastet ut og forarsake skade pa brukeren.

3. Lesne det bakre dekselet, og plasser det oppa
gressposerammen. (Fig. 40)

Slik bytter du til modusen for sideutkast
1. Loft det bakre dekselet, og fiern gressposen (hvis
den er pa).

2. Lukk det bakre dekselet, og kontroller at det sitter
tett inntil produktet.

Loft utkastlasen. (Fig. 41)

4. Apne sideutkastdekselet, og fest deflektoren for
sideutkast til stettepinnene. (Fig. 42)

5. La sideutkastdekselet hvile mot deflektoren for
sideutkast. Pass pa at deflektoren for sideutkast
sitter godt pa plass fer du begynner a bruke
produktet.

Slik teammer du oppsamleren

A

1. Left oppsamleren ved & holde i rammehandtaket.

OBS: Loft oppsamleren nar du flytter den,
for & unnga slitasje.

2. Bruk rammehandtaket og oppsamlerhandtaket nar
du temmer oppsamleren. (Fig. 43)

Slik far du et godt resultat

» Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.

+ lkke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Bruk
den hoyeste klippehayden nar du begynner a klippe
gresset. Undersgk resultatet, og senk klippehgyden
til det aktuelle nivaet. Hvis gresset er veldig langt,
skyver du gressklipperen langsomt og klipper to
ganger om ngdvendig.

» Kiipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

» Loft det bakre dekselet, og ta av oppsamleren.
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» Hvis en finfordelingsplugg og en finfordelingskniv er
festet, tar du dem av.

« Lukk bakdekselet far du bruker produktet. Nar du
bruker produktet, temmes det klipte gresset under
bakdekselet.

« Hold klippedekselet rent. Oppsamling av gress og
smuss pa innsiden av klippedekselet kan gi et
darligere klipperesultat. Se Slik rengjor du produktet
pa side 322.

Vedlikehold

Innledning

ADVARSEL: For du utferer
vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta

kapittelet om sikkerhet.

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet
er det nadvendig med spesiell opplaering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service.

Hvis du vil ha mer detaljert informasjon, kan du se
www.husqvarna.com.

Vedlikeholdsskjema

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhet pa side 314.

Hver . Hver se-
bruk Manedlig song

Utfar en generell inspeksjon.

Hvordan robotklipperen rengjeres

Kontroller startsperren*.

Pass pa at sikkerhetsutstyret pa produktet ikke er defekt*.

Kontroller skjeereutstyret.

Kontroller klippedekselet*.

Kontroller motorbremshandtaket*.

Kontroller batteriet for skader.

Kontroller batteriets ladeniva.

X | X | X[ X[ X[ X[ X]| X

i produktet.

Kontroller at utlgserknappene pa batteriet fungerer riktig og at batteriet lases fast

x

Undersgk batteriladeren for skader, og serg for at den fungerer pa riktig mate. X

sen mellom batteriet og batteriladeren.

Undersgk forbindelsene mellom batteriet og produktet. Undersgk ogsa forbindel-

Slik utfgrer du en generell inspeksjon

« Kontroller at mutrene og skruene pa produktet er
trukket til.

» Sorg for at kablene pa produktet ikke er i en posisjon

der de kan bli skadet.

Slik rengjer du produktet

* Rengjer plastdeler med en tarr, ren klut.

+ Ikke bruk vann til & rengjere produktet. Vann kan
komme inn i batteriet eller motoren og forarsake
kortslutning eller skade pa produktet.

+ Produktet ma ikke rengjeres med haytrykksspyler.
» Ikke spyl vann direkte pa motoren.

* Bruk en barste for & fierne lav, gress og smuss.

Slik rengjer du batteriet og
batteriladeren

ADVARSEL.: Ikke rengjer batteriet eller

A batteriladeren med vann.

ADVARSEL: Ikke bruk kjemikalier til &

rengjgre batteriet.
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< Kontroller at batteriet og batteriladeren er rene og
terre for du setter batteriet i batteriladeren.

* Rengjer batteriklemmene med trykkluft, eller bruk en
myk og terr klut.

* Rengjer overflatene pa batteriet og batteriladeren
med en myk og tarr klut.

Slik kontrollerer du skjeereutstyret

utilsiktet start, vrir du tenningsnakkelen til
0, tar ut batteriet og venter i minst fem
sekunder.

ADVARSEL.: Bruk vernehansker nar
du utferer vedlikehold pa skjaereutstyret.
Kniven er sveert skarp, og det er lett & kutte
seg.

c ADVARSEL: Nar du skal hindre

1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjaereutstyr.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La
et servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis
du treffer en hindring som farer til at produktet stopper,
ma du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik skifter du ut skjeerebladet

Se Tekniske data pa side 327 for informasjon om riktig
type skjeereblad.

trekloss for & hindre skade pa fingrene nar
du skifter det. Skjeerebladet kan flyttes nar
motoren er av. Fingre kan komme i klem
mellom bladet og ikke-bevegelige deler.

e ADVARSEL: Las skjeerebladet med en

1. Las skjeerebladet med en trekloss. (Fig. 44)
Fjern bladbolten, skivene og bladet. (Fig. 45)

3. Kontroller stgtten og bolten for skjeerebladet for a se
etter skader.

4. Undersgk motorakselen for a forsikre deg om at den
ikke er bayd.

5. Nar du fester det nye skjeerebladet, ma du
peke de vinklede endene av bladet i retning av
klippedekselet. (Fig. 46)

6. Kontroller at skjeerebladet er pa linje med midten av
motorakselen.

7. Las skjeerebladet med en trekloss. Fest skivene, og
trekk til bolten med et moment pa 23 — 28 Nm. (Fig.
47) (Fig. 45)

8. Trekk skjeerebladet rundt for hand, og kontroller at
det roterer fritt.

ADVARSEL: Bruk-solide
arbeidshansker. Skjeerebladet er svaert
skarpt, og det er lett & skjeere seg.
9. Start produktet for a teste skjeerebladet. Hvis bladet
ikke er riktig festet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.

Slik kontrollerer du deflektoren for
sideutkast

Deflektoren for sideutkast er festet til apningen for
sideutkast pa produktet. Den reduserer risikoen for at
gjenstander slynges i retning av brukeren.

1. Kontroller at deflektoren for sideutkast ikke er
skadet.

2. Undersgk deflektoren for sideutkast. Se etter skader
som sprekker eller gdelagte fjserer som skyver dgren
igjen.

3. Bytt ut fjzerene eller deflektoren for sideutkast hvis
de er skadede.

Feilsgking

Batteri

LED-indikator pa batte-

riet

Arsak

Lasning

Den grenne LED-lam-
pen blinker.

Batterispenningen er
lav.

Lad batteriet. Se Slik lader du batteriet pa side 320.

Feilindikatoren for batte-
riet blinker.

Batteriet er for kaldt el-
ler for varmt for bruk.

La batteriet avkjgles, eller ta det med innenders for & varme

det opp. Nar batteriet har riktig temperatur, kan det brukes

igjen. Bruk batteriet i produktet bare i omgivelsestemperaturer

fra 5 °C til -40 °C.

Batteriet er utladet.

Lad batteriet. Se Slik /ader du batteriet pa side 320.
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LED-indikator pa batte-
riet

Arsak

Lasning

Feilindikatoren for batte-
riet tennes.

Det har oppstatt en per-
manent batterifeil.

Ta kontakt med Husqvarna-serviceforhandleren din.

Batterilader

Indikatorlampe pé bat-
teriladeren

Arsak

Lasning

LED-feilindikatoren blin-
ker eller tennes.

Batterieladeren er for
kald eller for varm for
bruk.

La batteriladeren avkjgles, eller ta den med innendgrs for a var-
me den opp. Nar batteriladeren har riktig temperatur, kan den
brukes igjen. Bruk batteriladeren bare i omgivelsestemperaturer
fra 5 °C til 40 °C.

Andre feil.

Ta kontakt med Husqvarna-serviceforhandleren din.

Gressklipper

Varsellampen (feilindikatoren) er plassert under

batterilokket.

ker. Produktet fun-
gerer ikke som det
skal.

Problem Feilindikator (antall | Arsak Losning
lysblink)
Feilindikatoren blin- | 3 Skjaerebladet er blokkert. Vri tenningsngkkelen til 0 for & forhindre

utilsiktet start. Fjern batteriet, og vent i
minst 5 sekunder. Fjern mulige hindrin-
ger, og pass pa at skjeerebladet kan ro-
tere fritt. Hvis problemet vedvarer, ma
du kontakte Husqvarna-serviceforhand-
leren.

og motoren stopper.

Motorturtallet faller for mye,

@k klippehwoyden. Se Slik regulerer du
klippehayden pa side 320.

669

blokkert.

Hjulene eller transmisjonen er

Vri tenningsnekkelen til 0 for & forhindre
utilsiktet start. Fjern batteriet, og vent i
minst 5 sekunder. Fjern mulige hindrin-
ger, og serg for at hjulene kan rotere fritt.
Hvis problemet vedvarer, ma du kontak-
te Husqvarna-serviceforhandleren.

10

Motorstyringen er for varm.

Stopp motoren, og vent til den er avkjglt.

69 LC 251iS
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Problem Feilindikator (antall | Arsak Lasning
lysblink)
Feilindikatoren blin- | Ingen lysblink Batterikontaktfeil. Undersgk batterikontakten.
ker. Produktet — - -
stopper. Det er overbelastning i moto- @l‘( kllppehzyder). Sp Slik regulerer du
ren. klippehayden pa side 320.
8 Batteriet er svakt. Lad batteriet. Se Slik /ader du batteriet
pa side 320.

9 Batterifeil eller ingen signaler | Sett batteriet inn i produktet pa riktig ma-

fra batteriet. te, og undersgk batterikontakten. Hvis
feilindikatoren pa batteriet blinker. Se
Batteri pa side 323.

15 Feil startprosedyre. Motor- Slipp motorbremshandtaket, og vent i ca.
bremshandtaket er aktivert for | 5 sekunder. Trykk motorbremshandtaket
motoren starter. ned igjen for a starte produktet.

Andre feil. Hvis det oppstar andre feil, ma du vri tenningsngkkelen til 0, ta ut batteriet, og ta kontakt med
et Husqvarna-serviceverksted.
Transport, oppbevaring og avhending
Innledning Oppbevaring

A

ADVARSEL: For a forhindre utilsiktet
start under transport og lagring, vrir du
tenningsngkkelen til 0, tar ut batteriet og
venter i minst 5 sekunder.

Slik setter du produktet i
transportstilling

3.

L@sne de nedre knottene.

Flytt knottene til den nedre enden av sporene pa
venstre og hayre side av produktet. (Fig. 26)

Vipp styret forover. (Fig. 48)

Transport

Loven om farlige varer gjelder de medfglgende Li-
ion-batteriene.

For kommersiell transport ma spesielle krav pa
emballasje og etiketter falges.

Serg for at du overholder lovene om farlig materiale
nar du klargjer produktet for transport. Lokale
forskrifter kan gjelde.

Ta alltid ut batteriet for transport.

Sett teip pa batterikontaktene, og forsikre deg om at
batteriet ikke kan bevege seg rundt under transport.

Sikre produktet under transport.

La produktet avkjgles fgr du setter det til
oppbevaring.

Ta alltid ut batteriet nar du skal oppbevare produktet.
For & hindre ulykker ma du sikre at batteriet ikke er
koblet til produktet under oppbevaring.

Oppbevar batteriladeren pa et innelukket og tert
sted.

Hold batteriet og laderen pa et tert sted der det ikke
er fukt eller frost.

Koble batteriet fra batteriladeren under oppbevaring.
Batteriet ma ikke oppbevares der det kan
forekomme statisk elektrisitet. lkke oppbevar
batteriet i en metallkasse.

Oppbevar produktet pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom -10 °C og 40 °C.
Oppbevar batteriet et sted omgivelsestemperaturen
er mellom 5 og 25 °C og borte fra sollys.

Oppbevar batteriladeren et sted
omgivelsestemperaturen er mellom 5 og 45 °C og
borte fra sollys.

Kontroller at batteriet er ladet til 30-50 % fer du
setter det til oppbevaring i lange perioder.
Oppbevar produktet, batteriet og batteriladeren

i et lasbart omrade, utilgjengelige for barn og
uautoriserte personer.

Rengjer produktet, og kontroller at
gressoppsamleren er tom.

Utfer vedlikeholdsprosedyrene som er beskrevet i
denne bruksanvisningen. Se Vedlikehold pa side
322.
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» Utfer en fullstendig service for du setter produktet til
oppbevaring i lang tid.

Avhending

Symbolene pa produktet eller produktemballasjen
indikerer at produktet ikke skal handteres som
husholdningsavfall. Produktet skal innleveres til et
gjenvinningsanlegg som gjenvinner elektrisk og
elektronisk utstyr.

Ved a sikre at produktet handteres pa riktig mate, kan
du bidra til & motvirke potensielt negative virkninger pa
miljg og mennesker, som kan oppsta som fglge av at
produktet ikke avfallshandteres pa riktig mate. Kontakt
det lokale renovasjonsvesenet eller forhandleren der
du kjgpte produktet hvis du gnsker mer detaljert
informasjon.

(Fig. 49)
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Tekniske data

Tekniske data

LC 251i LC 251iS
Klippemotor
Motortype BLDC (berstelgs) 36 V BLDC (berstelgs) 36 V
Motorhastighet — SavE, turtall 2600/min 2600/min
Motorhastighet — nominell, turtall 3000/min 3000/min
Motorhastighet — haybelastning, turtall 3500/min 3500/min
Motoreffekt — maks. kW 1,4 1,4
Motoreffekt — nominell, kW 0,9 0,9
Drivmotor
Motoreffekt — nominell, kW Ikke tilgjengelig 0,4
Selvgadende hastighet, km/t Ikke tilgjengelig 4,0
Nivaer for hastighetsjustering Ikke tilgjengelig 1
Vekt
Vekt uten pose (uten batteri), kg 25,5 27
Vekt med pose (inkl. 2 stk. BLi30), kg 31,5 33
Batteri
Batteritype Husqvarna-batteriserien Husqvarna-batteriserien
Batteriets driftstid
Batteriets driftstid, min, (frikjering) med SavE aktivert, 58 51
med ett Husqvarna 7,5 Ah-batteri (Bli30)
Batteriets driftstid, min., (frikjgring) med standardmodus | 42 38
aktivert, med ett Husqvarna 7,5 Ah-batteri (Bli30)
Steyutslipp 7°
Lydeffektniva, malt dB (A) 96 96
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 98 98
Lydnivaer 7!
Lydtrykkniva ved brukerens gre, dB (A) 85 85
Vibrasjonsnivaer 72
Handtak, m/s2 0,7 0,7

70 Utslipp av stey til omgivelsene méalt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.
71 Rapporterte data for lydtrykksniva har en usikkerhetsfaktor (K) pa 1,5 dB (A).
72 Rapporterte data for vibrasjonsnivéer har en usikkerhetsfaktor (K) pa 1,5m/s2. Det oppugitte totale vibrasjonsni-
vaet er malt i samsvar med EN 62841-4-3, Vedlegg |, og kan brukes til & sammenligne en maskin med en
annen og i en innledende vurdering av eksponering.
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LC 251i LC 251iS
Klippeutstyr
Klippehgyde, mm 25-75 25-75
Klippebredde, mm 510 510

Kniv - standard

Samling 5928704-01

Samling 5928704-01

Gressoppsamlerkapasitet, liter 65 65

Godkjente batterier Type Batterikapasitet, Spenning, V Vekt, Ib/kg
Ah

BLi30 Litium-ion 75 36 42/1,9

40-B140 Litium-ion 4,0 36 2,6/1,2

Godkjente ladere for de spesifiserte batteriene, BLi Inngangsspen- Frekvens, Hz Effekt, W

ning, V
40-C80 100-240 50-60 68,8
QC250 100-240 50-60 250
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46 36 146500, erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Gressklipper

Merke Husqgvarna

Type/modell LC 251i, LC 251iS

ID Serienumre datert 2023 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og

-forskrifter:
Regulering Beskrivelse
2006/42/EC «angaende maskiner»
2014/30/EU «om elektromagnetisk kompatibilitet»
2000/14/EC «angaende utslipp av sty til omgivelsene»
2011/65/EU «om begrensning av bruk av visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr»

og at felgende standarder eller tekniske spesifikasjoner

er anvendt: EN 62841-1:2015/A11:2022, EN IEC

62841-4-3:2021/A11:2021, EN IEC 55014-1:2021, EN

IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

Kontrollorgan: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB,

Box 4053, SE-904 03 Umea, Sweden Har bekreftet

samsvar med radsdirektivet 2000/14/EF, prosedyre for

overensstemmelsesvurdering: Vedlegg VI.

For informasjon som gjelder stayutslipp, kan du se
Tekniske data pa side 327.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, Utviklingssjef/hageproduktansvarlig,
Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon
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Wstep

Opis produktu

Produkt jest rotacyjng kosiarkg obstugiwang przez
operatora. Trawa zbierana jest do pojemnika na

trawe. Zamontowaé deflektor wyrzutu bocznego w celu
wykonania wyrzutu bocznego trawy.

Przeglad produktu
(Rys. 1)
Dzwignia hamulca silnikowego
Blokada rozruchu
Dzwignia napedu (LC 251iS)
Pokrywa tylna
Pojemnik na trawe
Pokretto uchwytu
Dzwignia regulacji wysokosci koszenia
Blokada wyrzutu
Pokrywa wyrzutu bocznego
. Pokrywa akumulatora
. Symbole
. Kluczyk bezpieczenstwa
13. Kontrolka ostrzegawcza (dioda LED btedu)
14. Przycisk SavE
15. Ostona modutu tngcego
16. Uchwyt / uchwyt sterowniczy
17. Uchwyty do podnoszenia
18. Wyrzut boczny
19. Instrukcja obstugi

® N OA NS

a A a©
N = O -

Symbole znajdujace sie na produkcie

(Rys. 2) OSTRZEZENIE

(Rys. 3) Przeczyta¢ instrukcje.

(Rys. 4) OSTRZEZENIE - uwazaé na odrzucane
przedmioty.

(Rys. 5) Osoby postronne powinny zachowaé¢
odpowiednig odlegtosé.

(Rys. 6) OSTRZEZENIE - nie zbliza¢ rak i stop do

nozy.

Przeznaczenie

Produkt stuzy fo cigcia trawy. Nie uzywac¢ produktu do
innych zadan.

(Rys. 7) OSTRZEZENIE - przed przystapieniem

do konserwacji odtaczy¢ akumulator.
(Rys. 8) Tego produktu ani opakowania nie
mozna traktowac jak odpadéw domowych.
Nalezy poddawac je recyklingowi
w zatwierdzonym punkcie zbiérki sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.
(Rys. 9) Etykieta emisji hatasu do $rodowiska
zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE i Wielkiej Brytanii, a takze przepisami
Nowej Potudniowej Walii ,Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Gwarantowany
poziom mocy akustycznej urzadzenia jest
okreslony w Dane techniczne na stronie
345 oraz na etykiecie.
(Rys. 10) Niniejszy osprzet jest zgodny
z obowigzujgcymi dyrektywami wspolnoty
europejskiej.
(Rys. 11) Ten produkt jest zgodny z przepisami
obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii.
(Rys. 12) Produkt jest zabezpieczony przed
przeciekaniem.
(Rys. 13) Zwolni¢ dzwignie hamulca silnikowego,
aby zatrzymac.

(Rys. 14) Kod do przeskanowania

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w niektérych krajach.
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Etykieta znajdujaca sie na produkcie
(Rys. 15)
NIEBEZPIECZENSTWO - nie zblizaé rak ani stop.

Uszkodzenie produktu

Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
w przypadku gdy:

« produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

» produkt jest naprawiany przy uzyciu
czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

» produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

» produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukciji
obstugi.

OSTRZEZEN IE: Jest uzywane,

gdy istnieje ryzyko powaznych obrazen,
$mierci operatora lub uszkodzenia otoczenia
w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

A

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatéw lub
urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A

Uwaga: Stosuje sie, aby przekazac wigcej informacii,
ktére sg przydatne w danej sytuacji.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
0gdinego produktu

ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami

i specyfikacjami dotagczonymi do tego
produktu. Niezastosowanie si¢ do
wszystkich ponizszych instrukcji moze
spowodowac¢ porazenie pradem, pozar i/lub
powazne obrazenia.

e OSTRZEZEN IE: Zapoznac sig

Zachowa¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje do
korzystania z nich w przysztosci. Termin ,produkt”

w ostrzezeniach dotyczy Twojego produktu zasilanego
pradem z sieci elektrycznej (z przewodem) lub produktu
zasilanego pragdem z akumulatora (bezprzewodowego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

« Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze
os$wietlone. Obszary zaciemnione i takie, w ktérych
panuje nietad, moga powodowac¢ wypadki.

« Nie nalezy uzywa¢ produktu w atmosferze
wybuchowej, takiej jak w przypadku obecnosci

fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Produkt
tworzy iskry, ktére moga zapali¢ pyt lub opary.

» Podczas pracy z uzyciem produktu nalezy uwazac,
aby dzieci i osoby postronne nie zblizaty si¢ do
miejsca pracy. W wyniku utraty uwagi mozesz
straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

»  Wtyczki produktu musza pasowaé do gniazdka.
Zabrania sie dokonywania przerébek wtyczki.

Nie wolno stosowa¢ adapteréw wtyczek
produktéw z uziemieniem. Nieprzerobione wtyczki
i dopasowane gniazdka pozwalajg zredukowac
ryzyko porazenia prgdem.

* Nalezy unikaé kontaktu ciata z powierzchniami
uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodéwki. Uziemienie ciata powoduje zwigkszenie
ryzyka porazenia prgdem.

* Nie wystawia¢ produktu na dziatanie deszczu ani
wilgoci. Przedostanie si¢ wody do produktu zwieksza
ryzyko porazenia prgdem.

+ Nie niszczy¢ przewodu. Nie wolno uzywaé przewodu
do przenoszenia, ciggnigcia lub odigczania produktu.
Przewdd nalezy utrzymywac z dala od zrodet
ciepla, olejow, ostrych krawedzi lub ruchomych
czgsci. Uszkodzone lub splatane kable zwigkszajg
zagrozenie porazenia pradem.

+  Uzywajgc produktu na zewnatrz budynkéw,
nalezy stosowaé przediuzacz przystosowany
do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przewodu
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz budynkéow
pozwala ograniczyé ryzyko porazenia prgdem.

+ Jesli produkt musi byé uzywany w warunkach
duzej wilgotnosci, stosowaé zasilanie chronione
wylacznikiem r6znicowo-pradowym (RCD).
Korzystanie z wytacznika réznicowo-pradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

+ Podczas uzywania produktu nalezy zachowaé
skupienie, obserwowaé¢ wykonywane czynno$ci
i kierowacé sie zdrowym rozsadkiem. Produktu
nie wolno uzywaé w przypadku zmeczenia ani
pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas obstugi produktu moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
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Stosowacé $srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
stosowacé $rodki ochrony wzroku. Sprzet ochronny,
taki jak maski, antyposlizgowe buty robocze,

kask lub $rodki ochrony stuchu stosowane

w odpowiednich warunkach pozwalajg obnizy¢
ryzyko odniesienia obrazen.

Nalezy zapobiec niezamierzonemu rozruchowi.
Przed podtaczeniem do Zrédta zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub przenoszeniem
produktu nalezy upewnié sig, ze przetacznik znajduje
sie w potozeniu wylgczenia. Przenoszenie produktu
z palcem na przetaczniku lub wigczenie zasilania
produktu, ktéry ma przetacznik w pozycji wtaczonej,
sprzyja wypadkom.

Przed wigczeniem produktu nalezy usung¢ wszelkie
klucze i inne narzedzia. Klucze lub inne narzedzia,
pozostawione przy obracajace;j sie czesci produktu,
moga spowodowac obrazenia ciata.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Sta¢

na stabilnym podiozu i zachowa¢ réwnowage.
Pozwoli to zachowac lepsza kontrole nad produktem
w nieoczekiwanych sytuacjach.

Nalezy odpowiednio si¢ ubieraé. Nie nalezy
zaktadaé luznych ubran i nosié bizuterii. Wiosy

oraz ubranie nalezy trzyma¢ z dala od elementéw
ruchomych. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
mogg zosta¢ wciggniete przez ruchome czesci.
Jesli dolaczone jest wyposazenie stuzace

do podtaczenia urzadzen odprowadzajgcych

i gromadzacych pyt, nalezy zadba¢ o jego
podtaczenie i wlasciwie uzywanie. Stosowanie
urzadzen odprowadzajacych pyt moze ograniczy¢
zagrozenia zwigzane z obecno$cig pytu.

Czeste uzywanie produktu nie zwalnia operatora

z obowigzku zachowania czujnosci i przestrzegania
zasad bezpieczenstwa dotyczgcych uzywania
produktu. Nierozwazne dziatanie moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen w utamku sekundy.

Eksploatacja i konserwacja produktu

Nie wymusza¢ wigkszych osiagéw produktu. Uzywaé
produktu dopasowanego do zastosowania. \Wtasciwy
produkt pozwoli lepiej i bezpieczniej wykonaé prace
z przewidziang predkoscia.

Nie wolno uzywa¢ produktu, jesli nie mozna go
wiaczy¢ lub wylaczy¢ przy uzyciu przetacznika. Jesli
produkt nie moze by¢ kontrolowany za pomocg
przefacznika, jest on niebezpieczny i musi zostaé
oddany do naprawy.

Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmiang,
akcesoriow lub pozostawieniem produktu na czas
przechowywania nalezy odtgczy¢ wtyczke od zrédta
zasilania i/lub, jesli jest to mozliwe, wymontowaé
akumulator. Takie dziatanie zapobiegawcze redukuje
ryzyko przypadkowego uruchomienia produktu.
Nieuzywany produkt nalezy przechowywa¢

w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie wolno
pozwalaé, aby produkt obstugiwaly osoby nie
zaznajomione z produktem lub niniejszymi

instrukcjami. W rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikéw produkty moga by¢ niebezpieczne.
Konserwowaé produkty i akcesoria. Produkt

nalezy sprawdzaé pod katem niedopasowania
ruchomych czesci, uszkodzenia elementéw i innych
nieprawidlowosci, ktére moga mie¢ wplyw na

jego dziatanie. W przypadku uszkodzenia naprawié¢
produkty przed jego ponownym uzyciem. Powodem
wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja
produktéw.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywa¢ w stanie
naostrzonym i czystym. Wiasciwie konserwowane
narzedzia tngce, z ostrymi krawedziami tnacymi dajg
mniejsze prawdopodobienstwo zacinania i tatwiej je
kontrolowaé.

Produkty, oprzyrzadowanie i koncowki itp. musza
by¢ uzywane zgodnie z niniejszymi instrukcjami,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz
wykonywane zadanie. Uzywanie produktu do zadan
innych niz te, do ktorych jest przeznaczony, moze
by¢ niebezpieczne.

Utrzymywac uchwyty i powierzchnie do chwytania
w stanie suchym, czystym oraz wolnym od

smaru i oleju. Sliskie uchwyty i powierzchnie

do chwytania uniemozliwiajg bezpieczng obstuge

i kontrole produktu w nieoczekiwanych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzia
elektrycznego zasilanego akumulatorem

tadowac¢ jedynie za pomoca tadowarki wskazanej
przez producenta. tadowarka przeznaczona do
jednego rodzaju akumulatora moze grozi¢ pozarem
w przypadku wykorzystania jej do tadowania innego
rodzaju akumulatora.

Urzadzen nalezy uzywac wytacznie w polaczeniu

z okreslonym rodzajem akumulatoréw. Uzycie
akumulatoréw innego rodzaju moze stworzyé
zagrozenie obrazeniami ciata i pozarem.

Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy
przechowywac go z dala od innych metalowych
przedmiotdw, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie i $ruby oraz innych
niewielkich metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
potaczyé dwa zaciski akumulatora. Spiecie zaciskow
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
pozar.

W niewtasciwych warunkach z akumulatora moze
wyplyna¢ ptyn. Nalezy unika¢ kontaktu z tym
ptynem. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.
Jesli dojdzie do kontaktu ptynu z oczami, nalezy
dodatkowo skorzysta¢ z pomocy medycznej. Plyn
wydostajacy sie z akumulatora moze wywotaé
podraznienia lub oparzenia.

Nie uzywa¢ akumulatora ani narzedzia, jesli

sg one uszkodzone lub zostaty zmodyfikowane.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory

moga charakteryzowac sie nieprzewidywalnymi
wiasciwosciami skutkujacymi pozarem, eksplozjg lub
ryzykiem doznania obrazen przez uzytkownika.
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.

Nie wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na
dziatanie ognia badz nadmiernej temperatury.
Narazenie na pozar lub temperature przekraczajgcg
130°C (265°F) moze spowodowaé wybuch.
Postepowaé zgodnie ze wszystkimi instrukcjami
dotyczacymi tadowania i nie tadowaé akumulatora
ani narzgdzia w temperaturach wykraczajacych
poza zakres okreslony w instrukc;ji. Nieprawidtowe
tadowanie lub fadowanie w temperaturach
wykraczajacych poza dopuszczalny zakres moze
uszkodzi¢ akumulator i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.

Serwis

.

Produkt moze serwisowa¢ wylacznie
wykwalifikowany personel serwisowy przy uzyciu
identycznych cze$ci zamiennych. Zapewni to
bezpieczenstwo uzytkowania produktu.

Pod zadnym pozorem nie nalezy serwisowaé
uszkodzonych akumulatoréw. Akumulatory moze
serwisowac wytgcznie producent lub autoryzowany
serwis.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
uzytkowania kosiarki

Nie uzywaé kosiarki w ztych warunkach
pogodowych, szczegdlnie jesli istnieje ryzyko
wystapienia burzy. Zmniejsza to ryzyko porazenia
piorunem.

Doktadnie sprawdzi¢ obszar, w ktérym ma byé
uzywana kosiarka, pod katem wystepowania dzikich
zwierzat. Pracujgca kosiarka jest niebezpieczna dla
dzikich zwierzat.

Nalezy doktadnie sprawdzi¢ miejsce, w ktérym
bedzie uzywana kosiarka, i usunaé wszelkie
kamienie, patyki, druty, kosci i inne przedmioty.
Wyrzucane przedmioty mogg spowodowaé
obrazenia.

Przed uzyciem kosiarki nalezy zawsze wzrokowo
sprawdzi¢, czy noze, $ruba nozy i zespét nozy nie
sg zuzyte ani uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone
czesci zwiekszajg ryzyko odniesienia obrazen.
Regularnie sprawdzaj pojemnik na trawe pod katem
zuzycia. Zuzyty lub uszkodzony pojemnik na trawe
moze zwigkszy¢ ryzyko odniesienia obrazen.
Ostony musza by¢ zatozone. Ostony musza byé
sprawne i prawidtowo zamontowane. Poluzowana,
uszkodzona lub nieprawidtowo dziatajaca ostona
moze spowodowac obrazenia.

Utrzymywa¢é wszelkie wioty powietrza chlodzacego
w czystosci. Zablokowane wloty powietrza

i zanieczyszczenia moga spowodowaé przegrzanie
lub wywota¢ pozar.

Podczas obstugi kosiarki nalezy zawsze nosi¢
obuwie przeciwposlizgowe i ochronne. Nie
obstugiwac kosiarki boso lub w sandatach.
Zmniejsza to ryzyko obrazen stép w wyniku kontaktu
z ruchomymi nozami.

Podczas uzywania kosiarki nalezy zawsze nosi¢
dtugie spodnie. Odstonigta skora jest bardziej

narazona na obrazenia powodowane przez
wyrzucane przedmioty.

Nie uzywaé kosiarki do koszenia mokrej trawy.
Nalezy i$¢, nie biec. Zmniejsza to ryzyko
poslizgnigcia sie i upadku, a tym samym odniesienia
obrazen.

Nie wolno uzywa¢ kosiarki na zbyt stromych
zboczach. Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli,
poslizgniecia sie i upadku, a tym samym odniesienia
obrazen.

Podczas pracy na pochyto$ciach nalezy zawsze
stawa¢ na stabilnym podtozu i pracowa¢ w poprzek
zbocza, a nie w gore lub w dot, a takze zachowaé
szczeg6ing ostroznos$¢ przy zmianie kierunku jazdy.
Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgnigcia sie
i upadku, a tym samym odniesienia obrazen.
Nalezy zachowac szczegding ostrozno$é przy
wycofywaniu lub przyciaganiu kosiarki do siebie.
Nalezy zawsze uwazaé na otoczenie. Zmniejsza to
ryzyko potknigcia sie podczas pracy.

Nie wolno dotykaé nozy ani innych niebezpiecznych
ruchomych czesci, gdy sa w ruchu. Zmniejsza to
ryzyko odniesienia obrazen przez ruchome czesci.
Na czas usuwania zakleszczonego materiatu lub
czyszczenia kosiarki nalezy upewnic sie, ze
wszystkie przetaczniki znajduja sie w pozyciji
wylaczenia, a akumulator jest odtgczony.
Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki moze
spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

Na czas usuwania zakleszczonego materiatu lub
czyszczenia kosiarki nalezy upewnic sie, ze
wszystkie przetgczniki znajdujq sie w pozyciji
wytgczenia, a nastepnie usungé urzadzenie
wytgczajgce. Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

Whytacznik réznicowo-pradowy

Stosowaé wytacznik réznicowo-pradowy o pradzie
wyzwalajgcym nie wigkszym niz 30 mA.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

A

OSTRZEZEN'E Przed

rozpoczgciem uzytkowania produktu
przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

Produkt ten moze by¢ niebezpieczny

w przypadku jego nieprawidtowego uzytkowania

i niezachowania ostroznosci. Nieprzestrzeganie
instrukcji bezpieczenstwa moze spowodowac
obrazenia ciata lub $mier¢.

Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okolicznos$ciach
pole to moze zakiécac prace aktywnych lub
pasywnych implantdow medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowac sig¢ z lekarzem
i producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

2207 - 004 - 03.11.2023

333



» Zawsze zachowywac¢ ostroznos¢ i kierowac sie
zdrowym rozsgdkiem. Jesli nie ma pewnosci,
w jaki sposéb nalezy obstugiwac ten produkt
w konkretnej sytuacji, przed wznowieniem pracy
nalezy porozmawia¢ z dealerem Husqvarna.

+ Pamigta¢ o tym, Ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wtasnosci.

»  Utrzymywac produkt czystym. Upewni¢ sie, ze
mozna fatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

* Nie wolno pozwalac¢ dzieciom ani osobom, ktére
nie zapoznalty si¢ z niniejszymi instrukcjami obstugi,
na obstugiwanie urzgdzenia. Przepisy lokalne moga
narzucaé ograniczenia dotyczace wieku operatora
urzadzenia.

* Nalezy zawsze kontrolowaé osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszy¢
odpowiedzialna osoba dorosta.

* Osoba, ktéra jest zmegczona, chora lub pod wptywem

alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwa¢ urzadzenia. Stany te majg negatywny
wptyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

« Jezeli produkt jest uszkodzony lub nie dziata
prawidtowo, nie nalezy go uzywaé.

* Nie wolno dokonywa¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywaé maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze kto$
inny wprowadzit w niej zmiany.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczgciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

« Uzywaé maszyny wytacznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

+  Stosowad srodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 334.

» Nalezy zawsze wiedzie¢, jak szybko wytaczy¢ silnik
w razie awarii.

» Nie uzywac urzadzenia podczas deszczu ani
w wilgotnym otoczeniu. Dostanie sie wody do
wnetrza urzgdzenia zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

* Nie nalezy obstugiwaé maszyny, jesli ostrze
oraz wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sie obluzowac i spowodowaé obrazenia.

* Nalezy upewnic¢ sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze
to spowodowac uszkodzenie ostrza oraz wygiecie
watu silnika. Zgieta 0$ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.

« Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub
jesli wystapiag wibracje, nalezy natychmiast
wytgczy¢é maszyne. Wytacz silnik, przekre¢ kluczyk

bezpieczenstwa do potozenia ,,0” i wyjmij
akumulator. Poczeka¢, az ruchome czesci
zatrzymajg sig. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod
katem uszkodzen. Dokreci¢ luzne czesci. Naprawi¢
uszkodzenia i wymieni¢ uszkodzone czesci.
Wykonanie przegladu nalezy zleci¢ autoryzowanemu
warsztatowi obstugi techniczne;j.

Nigdy nie nalezy na state przymocowywaé uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewni¢ sig, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.
Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy stac za
nia.

Podczas obstugi maszyny nalezy upewni¢ sig, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymac na
kierownicy obie dtonie. Nie zbliza¢ rak i stop do
obracajgcych sie nozy.

Nie przechyla¢ produktu podczas uruchamiania
silnika ani podczas pracy produktu.

Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas ciggniecia
maszyny do tytu.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wigczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie urzadzenia,
nalezy najpierw wytgczy¢ silnik, przekrecic¢ kluczyk
bezpieczenstwa do potozenia ,0” i wyja¢ akumulator.
Nie nalezy porusza¢ sie do tytu podczas obstugi
maszyny.

Gdy zachodzi konieczno$¢ przechylenia produktu na
czas transportu lub przed rozpoczeciem jazdy po
obszarach bez trawy, np. po $ciezkach wykonanych
ze zwiru, kamienia lub asfaltu, zatrzymac silnik.

Nie nalezy biega¢ z maszyng przy wiaczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
poruszaé sie chodem.

Przed zmiang wysokosci koszenia nalezy wytaczyé
silnik. Nie wolno przeprowadzac regulacji, gdy silnik
pracuje.

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ maszyny poza
zasiggiem wzroku przy wtgczonym silniku. Nalezy
wytgczy€ silnik i upewni¢ sig, ze narzedzia tnace nie
obracajg sie.

Drgania produktu podczas pracy moga roznic sie

od wartosci drgan deklarowanej w Dane techniczne
na stronie 345. Roznica jest spowodowana réznymi
sposobami uzytkowania produktu. W przypadku
czestej lub dtuzszej eksploatacji produktu nalezy
regularnie robi¢ przerwy, aby zapobiec obrazeniom
ciata w wyniku wibracji.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstlugi

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.
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« Srodki ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka
odniesienia obrazen, ograniczajg natomiast ich
rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzystaj
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

« Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywac otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.

« Stosowac wytrzymate, dtugie spodnie.

« W razie potrzeby, na przyklad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

« Zalecamy stosowanie ochronnikéw stuchu.

Urzadzenia zabezpieczajgce na produkcie

c OSTRZEZEN'E Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Nie uzywac produktu z urzadzeniami
zabezpieczajgcymi, ktore sg uszkodzone lub nie
dziatajg prawidfowo.

* Nie wolno wymontowywa¢ ani modyfikowaé
urzadzen zabezpieczajacych.

* Regularnie przeprowadzaé kontrole urzadzen
zabezpieczajgcych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajace sg uszkodzone lub nie dziatajg
prawidtowo, nalezy skontaktowac sie z warsztatem
obstugi technicznej Husqvarna.

Sprawdzanie ostony modutu thacego

Ostona modutu thgcego ogranicza drgania urzadzenia

i obniza ryzyko odniesienia obrazen od ostrza.

« Zbada¢ ostone modutu tnacego, aby upewni¢ sig,
ze nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
pekniecia.

Sprawdzanie kluczyka bezpieczenstwa

Kluczyk bezpieczenstwa znajduje sie pod pokrywg

akumulatora. Kluczyk bezpieczenstwa stuzy do

podtagczenia akumulatora, ktéry zasila silnik.

« Uruchomi¢ i wytgczy¢ silnik, aby przeprowadzi¢
kontrole kluczyka bezpieczenstwa.

« Jezeli kluczyk bezpieczenstwa dziata prawidtowo,
silnik uruchomi sie tylko po przekreceniu kluczyka
w potozenie 1. (Rys. 16)

Sprawdzanie tylnej pokrywy

Tylna pokrywa ogranicza ryzyko wyrzucenia

przedmiotéw w kierunku operatora.

« Upewni¢ sig, ze tylna pokrywa nie jest uszkodzona.

« Upewni¢ sie, ze sprezyny zamykajace tylng pokrywe
nie sg uszkodzone.

«  Wymieni¢ uszkodzone sprezyny i czesci.

« Upewnic sig, ze tylna pokrywa porusza sie
swobodnie w zawiasach.

Sprawdzanie uchwytu hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastepuje wytgczenie silnika.

* Uruchomi¢ produkt. Patrz Uruchamianie urzgdzenia
na stronie 338.

*  Zwolni¢ uchwyt hamulca silnika. (Rys. 17)

» Sprawdzi¢, czy urzadzenie sig¢ zatrzymuje. Jesli
silnik nie wytaczy sig w czasie 3 sekund,
autoryzowany punkt serwisowy Husqvarna powinien
wyregulowa¢ hamulec silnika.

Sprawdzanie blokady rozruchu

Skontrolowaé zabezpieczenie przed niepozagdanym
uruchomieniem urzadzenia, aby upewni¢ sig, ze
zapobiega ono uruchomieniu silnika.

1. Pchna¢ dzwignie hamulca silnika w strone drazka
sterujgcego. Zabezpieczenie przed niepozagdanym
uruchomieniem urzadzenia zatrzymuje ruch.

2. Popchna¢ zabezpieczenie przed niepozadanym
uruchomieniem na zewnatrz. (Rys. 18)

3. Zwolni¢ zabezpieczenie przed niepozadanym
uruchomieniem urzadzenia, aby upewni¢ sig, ze
powrdci do swojego potozenia wyjsciowego.

Zasady bezpieczenhstwa zwigzane
z akumulatorem

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

» Uzywac¢ akumulatoréw Husqvarna wytgcznie do
zasilania powigzanych produktéw Husqvarna. Aby
unikng¢ obrazen, nie nalezy uzywa¢ akumulatora
jako zrodta zasilania innych produktéw.

* Nie uzywac baterii jednorazowego uzytku.

* Ryzyko porazenia pradem. Nie przyktada¢ zaciskow
akumulatora do kluczy, monet, $rub lub innych
metalowych przedmiotéw. Moze to spowodowaé
zwarcie akumulatora.

* Nie wkitada¢ zadnych przedmiotéw do szczelin
powietrznych akumulatora.

»  Chroni¢ akumulator przed bezposrednim dziataniem
promieni stonecznych, wysokg temperaturg
i otwartym ptomieniem. Akumulator moze
wybuchna¢ i spowodowac oparzenia i/lub oparzenia
chemiczne.

* Akumulator nalezy chroni¢ przed deszczem i wodg.

«  Akumulator nalezy chroni¢ przed dziataniem mikrofal
i wysokiego ci$nienia.

+ Nie prébowac¢ rozbiera¢ ani rozbija¢ akumulatora.

+ Jesli doszto do wycieku z akumulatora, unika¢
kontaktu cieczy ze skorg i oczami. W przypadku
dotkniecia cieczy przemy¢ skére duzg iloscig wody
i zgtosi¢ sie do lekarza.

*  Akumulator produktu moze by¢ uzywany wytgcznie
przy temperaturze otoczenia od 5 do 40°C.
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* tadowarka akumulatora moze by¢ uzywana
wytacznie przy temperaturze otoczenia od 5 do
40°C.

* Akumulator nie bedzie sig tadowac, jezeli jego
temperatura przekroczy 50°C.

* Do czyszczenia akumulatora i tadowarki nie nalezy
uzywaé wody. Patrz Czyszczenie akumulatora
I tadowarki na stronie 341.

* Nie wolno uzywaé uszkodzonego akumulatora.

* Przechowywa¢ akumulatory z dala od metalowych
przedmiotdéw, takich jak gwozdzie, monety czy
bizuteria.

Zasady bezpieczenstwa w czasie obstugi
tadowarki

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Uzywacé tadowarki QC jedynie do tadowania
akumulatoréw wymiennych Husqvarna.

» Istnieje ryzyko porazenie pragdem i zwarcia.

Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do szczelin
wentylacyjnych tadowarki. Nie nalezy podejmowac
prob rozmontowania tadowarki. Nie zwiera¢
koncéwek tadowarki metalowymi przedmiotami.
Nalezy korzysta¢ z zatwierdzonego gniazda
zasilania.

* Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okoliczno$ciach
pole to moze zaktdcac prace aktywnych
lub pasywnych implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z produktem, w celu
ograniczenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osoby posiadajgce implanty medyczne
powinny skonsultowac sie z lekarzem oraz ich
producentem.

* Nalezy regularnie sprawdzac, czy przewod
zasilajgcy fadowarki do akumulatora nie jest
uszkodzony i popekany.

* Nie podnosi¢ fadowarki do akumulatora za przewo6d
zasilajacy. Aby odtaczyé tadowarke do akumulatora
od gniazda, wyciagna¢ wtyczke. Nie ciagna¢ za
przewod.

» Uwazaé, aby przewdd zasilajacy i przediuzacze nie
stykaty si¢ z wodg, olejem ani nie dotykaty ostrych
krawedzi. Uwazac¢ takze, aby przewod nie zostat
zakleszczony w drzwiach, furtkach, ptotach itp. Moze
to spowodowac, ze tadowarka znajdzie sie pod
napigciem.

» Do czyszczenia tadowarki nie nalezy uzywa¢ wody.

* tadowarka do akumulatora moze by¢ uzywana
przez dzieci, ktére przekroczyty 8 rok zycia,
oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych badz umystowych lub nie
posiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy,
jesli sg one pod nadzorem lub zostaty poinstruowane
w zakresie bezpiecznego uzytkowania tadowarki

i rozumiejg wiazace sie z nig zagrozenia. Dzieci
nie moga bawic¢ sie tadowarkg do akumulatora.
Dzieci nie moga bez nadzoru czys$ci¢ urzadzenia ani
przeprowadzac jego konserwacji.

Nie nalezy tadowa¢ akumulatorow
nieprzeznaczonych do fadowania.

Nie uzywac tadowarki do akumulatora w poblizu
fatwopalnych materiatéw lub materiatéw, ktére
moga powodowacé korozje. Ladowarki nie nalezy
przykrywac¢. W razie zauwazenia dymu lub ognia
nalezy odtaczy¢ tadowarke od zrodta zasilania.
Nie wolno uzywac¢ uszkodzonej tadowarki do
akumulatora.

Nalezy tadowa¢ akumulator wytgcznie wewnatrz
budynku, w pomieszczeniu z dobrym przeptywem
powietrza i z dala od $wiatta stonecznego. Nie
tadowaé akumulatora w wilgotnym otoczeniu.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwac;ji

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

Aby zapobiec przypadkowemu wigczeniu w trakcie
prac konserwacyjnych, nalezy przekreci¢ kluczyk
bezpieczenstwa w potozenie ,0” i wyjg¢ akumulator.
Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
odczekaé co najmniej 5 s.

Nalezy wykonywac jedynie prace konserwacyjne
opisane w instrukcji obstugi. Wigksze i bardziej
skomplikowane prace oraz profesjonalne naprawy
muszg by¢ wykonywane w autoryzowanym punkcie
serwisowym. Wigcej informacji mozna uzyskac

w najblizszym punkcie serwisowym.

Prace konserwacyjne nalezy wykonywac

w prawidtowy sposob, aby zwiekszy¢ zywotnosé
produktu i zmniejszy¢ ryzyko wypadkéw.

Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci. Zawsze nalezy uzywac oryginalnych czesci
zamiennych, dostarczanych przez producenta. Inne
czesci zamienne moga spowodowac uszkodzenie
produktu i zwiekszy¢ ryzyko wypadkow.

Nie wolno wymontowywa¢ ani modyfikowaé
urzadzen zabezpieczajacych, poniewaz grozi to
odniesieniem obrazen.

Podczas obstugi osprzetu tngcego nalezy zaktada¢
specjalistyczne rekawice. N6z jest bardzo ostry

i moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

Aby uzyskac jak najlepsze efekty i zapewnic¢
bezpieczenstwo, nalezy utrzymywac krawedzie
tnace naostrzone i czyste.

Regularnie oddawac¢ urzadzenie do autoryzowanego
punktu serwisowego w celu jego kontroli i dokonania
koniecznych regulacji lub napraw.

Nalezy przestrzegac¢ instrukcji wymiany akcesoriow.
Uzywac¢ wytacznie akcesoriow od producenta
urzadzenia.
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« Gdy urzadzenie nie jest uzytkowane, nalezy
przechowywac produkt, akumulator i tadowarke
z dala od siebie, w suchym i zamknigtym

pomieszczeniu. Upewni¢ sig, ze dzieci ani osoby
niepowotane nie moga uzyskac dostepu do
produktu, akumulatora ani tadowarki.

Montaz

Wstep

A
A

Montaz uchwytu

OSTRZEZEN IE: Przed montazem

produktu nalezy przeczyta¢ rozdziat
dotyczacy bezpieczenstwa.

OSTRZEZEN|E! Aby uniknaé

niezamierzonego uruchomienia w trakcie
montazu, nalezy przekreci¢ kluczyk
zabezpieczajacy w potozenie ,0”, wyjac
akumulator i odczeka¢ przynajmniej 5 s.

Uwaga: Zaleca sie, aby procedure wykonywaty 2
osoby.

3. Przepchna¢ $rube (A) przez uchwyt (B), plastikowg
podktadke (C) i wspornik uchwytu (D). (Rys. 21)

Catkowicie dokreci¢ nakretke (E).
Wyja¢ urzadzenie z opakowania.
Ztozy¢ uchwyt do pozycji pionowej. (Rys. 22)

N o ok~

Ustawi¢ wysoko$¢ uchwytu na najnizsze potozenie.
Patrz Regulacja uchwytu na stronie 337.

8. Uzywajac zacisku przewodu, zamocowaé przewod
do dolnej czesci uchwytu. (Rys. 23)

9. Uzywajgc opaski kablowej, zamocowac dolng czgs¢
przewodu do wspornika uchwytu. Odciaé pozostatg
czgs$¢ opaski kablowej. (Rys. 24)

Uwaga: Upewnic¢ sie, ze przewdd jest prawidiowo
zamocowany. Zbyt luzny przewdd moze ulec
uszkodzeniu podczas montazu pojemnika na trawe.
(Rys. 25)

Uwaga: Nie nalezy wyjmowac urzadzenia

z opakowania przed zmontowaniem uchwytu.
Opakowanie moze stuzy¢ jako podpora uchwytu
podczas montazu.

1. Podnies¢ i obrdci¢ uchwyt. (Rys. 19)

c UWAGA: Podczas obracania

uchwytu nalezy zachowaé ostrozno$¢
i upewnic sie, ze przewod nie ulegt
uszkodzeniu.
2. Umiesci¢ uchwyt na gorze urzadzenia. Przechyli¢
uchwyt i oprze¢ go o opakowanie. Zapoznaé sie
z ilustracja. (Rys. 20)

Regulacja uchwytu

1. Poluzowa¢ dolne pokretta.

2. Przesung¢ pokretta do dolnych koncéw rowkoéw po
lewej i prawej stronie produktu. (Rys. 26)

3. Ustawi¢ wysoko$¢ uchwytu w jedna z 2 dostepnych
pozyciji.

4. Przesungg¢ pokretta w gére w kierunku uchwytu az
do zatrzasniecia. (Rys. 27)

5. Dokreci¢ do konca pokretta.

Przeznaczenie

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem
urzadzenia nalezy przeczytac ze
zrozumieniem rozdziat po$wigcony
bezpieczenstwu.

A

Husqgvarna Connect
Husqgvarna Connect to darmowa aplikacja na urzadzenia
mobilne. Husgvarna ConnectHusqvarna

« Extended product information.
« Information about, and help with, product parts and
servicing.

Rozpoczecie uzytkowania Husqvarna Connect

1. Pobierz aplikacje Husqvarna Connect na swoim
urzadzeniu mobilnym.
2. Zarejestruj sige w aplikacji Husqvarna Connect.

3. Wykonaj instrukcje wyswietlane w aplikacji
Husgvarna Connect, aby nawigza¢ potaczenie
i zarejestrowac produkt.

Ustawienie kosiarki w pozycji roboczej

1. Upewni¢ sie, ze dolne pokretta sg poluzowane. Patrz
Regulacja uchwytu na stronie 337.

2. Zitozy¢ uchwyt do pozycji pionowej. (Rys. 22)
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3. Przesunac¢ pokretta w gore w kierunku uchwytu az
do zatrzasnigcia. (Rys. 27)

4. Dokreci¢ do konca pokretta.

Diody LED Stan akumulatora

c OSTRZEZEN'E Nie wolno

catkowicie ztozony do gory i ustawiony
w jednej z odpowiednich pozycji
wysokosci. Patrz Regulacja uchwytu na
stronie 337.

uzywacé produktu, jesli uchwyt nie jest
Regulacja wysokosci koszenia
1. Przesung¢ dzwignie wysokosci koszenia do tytu
w celu zwiekszenia wysokosci koszenia.

2. Przesuna¢ dzwignie wysokosci koszenia do przodu
w celu zmniejszenia wysoko$ci koszenia. (Rys. 28)

Poziom natadowania aku-
mulatora: 51%-75%

Swieca sie diody LED 1,
LED 2, LED 3.

Poziom natadowania aku-

Swieca sie diody LED 1,
. mulatora: 26%-50%

LED 2

Poziom natadowania aku-

Swiec dioda LED 1 mulatora: 6%-25%.

Poziom natadowania aku-

Miga dioda LED 1 mulatora: 0%~5%.

c UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt

niskiej wysokosci koszenia. Ostrza moga
Akumulator

trawnika nie jest réwna.

rozpoczgciem korzystania z akumulatora
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem

rozdziat poswigcony bezpieczenstwu.
Nalezy réwniez przeczyta¢ uwaznie
instrukcje obstugi dotaczong do akumulatora
i fadowarki.

uderzy¢ w podtoze, jesli powierzchnia
c OSTRZEZENIE: Przed

Zapewni¢ akumulatorowi i tadowarce prawidtowg
temperature otoczenia.

Temperatura otoczenia

Dziatanie akumula- | 5-40°C

tora

tadowanie akumula- | 5-40°C
tora

Stan akumulatora

Na wyswietlaczu pokazywane sg informacje o stanie
natadowania akumulatora i sygnalizowane ewentualne
problemy. Aby uzyskac¢ informacje o stanie natadowania
akumulatora, nalezy nacisna¢ przycisk wskaznika
akumulatora. W przypadku wystgpienia btedu wtacza
sie symbol ostrzegawczy na akumulatorze. Patrz
Akumulator na stronie 342.

(Rys. 29)

Diody LED Stan akumulatora

W petni natadowany (76—
100%).

Swiecy sie wszystkie dio-
dy LED.

tadowanie akumulatora

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac
akumulator. W chwili dostawy do klienta akumulator jest
natadowany jedynie w 30%.

Uwaga: tadowarka do akumulatora musi zostac
podiaczona do napigcia i czgstotliwosci wskazanych na
tabliczce znamionowej.

Akumulator nie taduje sig, gdy temperatura akumulatora
przekracza 50°C. Przed rozpoczeciem tadowania
tadowarka zmniejsza temperature akumulatora.

1. Podtaczy¢ jeden koniec przewodu zasilajgcego
tadowarki do gniazda tadowarki.

2. Podtaczy¢ drugi koniec przewodu zasilajgcego
fadowarki do gniazda sieciowego z uziemieniem.
Dioda tadowarki bty$nie jeden raz na zielono. (Rys.
30)

3. W16z akumulator do tadowarki. Kiedy akumulator jest
prawidtowo podtaczony do tadowarki, wigcza sie na
niej zielona dioda. (Rys. 31)

4. Akumulator jest catkowicie natadowany, gdy wigcza
sie wszystkie diody. Akumulator mozna tadowac¢
przez maks. 24 godziny.

5. Aby odtgczy¢ tadowarke od gniazda sieciowego,
nalezy ciggna¢ za wtyczke, a nie za przewod.

6. Akumulator nalezy wyja¢ z tadowarki.

Uruchamianie urzadzenia

1. Otworzyé pokrywe akumulatora.

2. Umiesci¢ natadowany akumulator w 1 z uchwytéw
akumulatora. Aby zapewni¢ dtuzszy czas pracy,
nalezy umie$¢ dodatkowy natadowany akumulator
w drugim uchwycie akumulatora.

3. Obroc¢ kluczyk bezpieczenstwa do potozenia 1. (Rys.
32)

Nalezy pozostawac za maszyna.

5. Poluzowac opozniacz rozruchu. (Rys. 18)

. Pchna¢ dzwignie hamulca silnika w strone drazka
sterujgcego. (Rys. 33)
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Korzystanie z napedu két (LC 251iS)

« Popchna¢ dzwignie napedu w strone drazka
sterujgcego. (Rys. 34)

« Zwolni¢ dzwignie napedu, aby odigczy¢ naped na
przyktad w sytuacji zblizania sie do przeszkody.

« Przed pociggnieciem maszyny do tytu nalezy
odtaczy¢ naped i popchngé maszyne do przodu
o okoto 10 cm.

Korzystanie z funkcji SavE™

Urzadzenie wyposazone jest w funkcje oszczedzania

akumulatora (SavE™), ktéra zapewnia diuzszy czas

pracy.

«  Aby uruchomi¢ funkcje, nalezy przekrecic¢ przycisk
SavE™ w potozenie 1. (Rys. 35)

«  Przekrecenie przycisku SavE™w potozenie 0
wytaczy funkcje.

Uwaga: Funkcja SavE™ zostanie wytaczona

automatycznie, jesli okaze sie, ze stan poditoza wymaga
zastosowania wigkszej mocy. Funkcja SavE™ ponownie
uruchomi si¢ automatycznie, gdy tylko stan podtoza na

to pozwoli.

Funkcja duzego obcigzenia

Jezeli urzgdzenie jest uzywane do $cinania mokrej lub
diugiej trawy, silnik automatycznie zwiekszy predko$¢
obrotowa. Silnik powrdci do trybu standardowego, gdy
wysokie obcigzenie nie bedzie juz potrzebne.

Silnik gasnie

Podczas pracy noz i silnik moga chwilowo zatrzymaé
sie z powodu przeszkdd, takich jak nagromadzona
trawa pod pokrywa zespotu tnagcego. W takim

przypadku, jesli dzwignia hamulca silnikowego jest
nadal wcisnieta w dot, urzadzenie automatycznie

uruchamia sie ponownie. Jesli urzadzenie nie uruchomi
sie ponownie w ciggu 5-10 sekund, konieczne moze by¢
wyczyszczenie obszaru pod pokrywg zespotu tngcego.

Patrz Czyszczenie produktu na stronie 341.

c OSTRZEZENIE: Jesii silnik sie

automatycznie uruchomic¢ sie ponownie
przez 5-10 sekund. Przed sprawdzeniem

pokrywy zespotu tngcego nalezy odczekaé

co najmniej 15 sekund.

OSTRZEZENIE: Przed

sprawdzeniem pokrywy zespotu tnacego
zwolni¢ dzwignie hamulca silnikowego,
przekreci¢ kluczyk bezpieczenstwa do
pozycji 0, wyjg¢ akumulator i odczekaé
co najmniej 5 sekund. Jesli przeszkoda
zostanie usunieta i produkt przypadkowo
uruchomi sig, mozna odnie$¢ obrazenia.

zatrzyma, urzadzenie bedzie prébowac

Wytaczanie produktu

A

OSTRZEZENIE: Przed

pozostawieniem produktu poza zasiegiem
wzroku nalezy ustawi¢ kluczyk
bezpieczenstwa w potozeniu 0.

. Aby wytgczy¢ silnik, nalezy zwolni¢ dzwignig

hamulca silnikowego. (Rys. 36)

Uwaga: W przypadku LC 251iS. Aby wylgczyé
naped kot, nalezy zwolni¢ dzwignie napedu.

Otworzy¢ pokrywe akumulatora i obréci¢ kluczyk
bezpieczenstwa w potozenie ,0”. (Rys. 37)

Aby wyja¢ akumulator, nacisnag¢ 2 przyciski
zwalniajgce i go wyciagna¢. (Rys. 38)

Jezeli poziom natadowania akumulatora jest niski,

nalezy go natadowac. Aby uzyskaé wiecej informaciji,
patrz tadowanie akumulatora na stronie 338.

Uzywanie produktu z pojemnikiem na
trawe

A

OSTRZEZENIE: Nie wolno

obstugiwaé produktu bez zamontowania
pojemnika na trawe lub z otwartg

tylng pokrywa. Przedmioty moga zostac
wyrzucone i spowodowac obrazenia
operatora.

Unies¢ tylng ostone. (Rys. 39)
Umiesci¢ pojemnik na trawe na wsporniku.

Zdja¢ tylng pokrywe i umiescic¢ jg na ramie torby na
trawe. (Rys. 40)

Ustawianie trybu wyrzutu bocznego
urzgdzenia

1.

Unie$¢ tylng pokrywe i wyjac torbe na trawe, jesli
jest zamontowana.

Zamknac tylng pokrywe i upewnic sie, ze jest
szczelnie zamknigta wzgledem urzadzenia.

Podniesc¢ blokade wyrzutu. (Rys. 41)

. Otworzy¢ pokrywe wyrzutu bocznego i zamontowaé

deflektor wyrzutu bocznego na sworzniach
podtrzymujacych. (Rys. 42)

Pokrywa wyrzutu bocznego musi by¢ szczelnie
zamknieta wzgledem deflektora wyrzutu bocznego.
Przed rozpoczgciem korzystania z produktu nalezy
upewnic sie, ze deflektor wyrzutu bocznego jest
prawidtowo zamocowany.
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Opr()inianie pojemnika na trawe . quié za kazdym razem w'réznych kielrunkach, aby
unikng¢ powstawania paséw na trawniku.

2 UWAGA: Aby zapobiec zuzyciu, » Uniesc¢ tylng pokrywe i wyja¢ pojemnik na trawe.

podczas przenoszenia pojemnika na trawe « Jezeli zamontowana jest wktadka mulczujgca lub

nalezy go podniesé. néz mulczujacy, nalezy je wymontowac.

* Przed przystgpieniem do uzywania urzadzenia
nalezy zamknag¢ tylng pokrywe. W trakcie pracy
urzadzenia $cigta trawa jest wyrzucana pod tylng
pokrywa.

« Utrzymywac ostone zespotu thgcego w czystosci.
Nagromadzenie trawy i zanieczyszczen po

1. Podnie$¢ pojemnik na trawe za pomocg uchwytu
ramy.

2. Podczas oprdzniania pojemnika na trawe nalezy
trzymac¢ uchwyty ramy i worka. (Rys. 43)

Uzyskiwanie dobrych rezultatéw wewnetrznej stronie ostony zespotu tngcego moze
zmniejszy¢ efekt koszenia. Patrz Czyszczenie
» Uzywac zawsze dobrze naostrzonych ostrzy. produktu na stronie 341.

Stepione ostrze daje nieréwnomierne rezultaty,
a $cinana powierzchnia z6tknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.

* Nie nalezy kosi¢ wigcej niz s dlugosci trawy. Na
poczatku koszenia trawy nalezy ustawi¢ najwyzsza
wysoko$¢ ciecia. Zbadac¢ rezultaty i obnizy¢
wysoko$¢ koszenia do odpowiedniego poziomu.
Jesli trawa jest bardzo diuga, w razie koniecznosci
nalezy $cina¢ jg powoli i dwukrotnie.

Przeglad

Wstep Aby uzyskac wigcej szczegotowych informaciji, patrz
www.husqvarna.com.
OSTRZEZENIE: Przed Plan konserwacjl
przeprowadzeniem konserwacji nalezy ) o
przeczytaé i zrozumieé rozdziat Odstepy pomiedzy konserwacjami obliczane sg
o bezpieczenstwie. w oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy
te ulegajg zmianie, jesli maszyna nie jest uzytkowana
Do wykonywania wszelkich prac serwisowych codziennie.
i naprawczych konieczne jest specjalistxt:’zne Czynnosci konserwacyjne oznaczone znakiem *
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepnos¢ objasniono w instrukcjach w czeéci Bezpieczeristwo na
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. stronie 331.
Kazde | Comie- | ) soron
uzycie sigc
Przeprowadzenie ogdlnego przegladu X
Czyszczenie urzadzenia X
Sprawdzié¢ zabezpieczenie przed niepozgdanym uruchomieniem.* X
Sprawdzi¢, czy urzadzenia zabezpieczajgce sg sprawne.* X
Kontrola osprzetu thacego X
Sprawdzanie ostony cigcia* X
Sprawdzi¢ uchwyt hamulca silnika.* X
Sprawdzi¢ akumulator pod katem uszkodzen. X
Sprawdzi¢ natadowanie akumulatora. X
Sprawdzié, czy przyciski zwalniajgce akumulator dziatajg prawidtowo oraz czy X
blokujg go na miejscu w urzadzeniu.
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Kazde Co mie-
N . Co sezon
uzycie sigc
Sprawdzi¢, czy tadowarka nie jest uszkodzona oraz czy dziata prawidtowo. X
Sprawdzi¢ potgczenia pomigdzy akumulatorem a urzadzeniem. Sprawdzi¢ réw- X
niez potgczenie pomigdzy akumulatorem a tadowarka.

Przeglad og6iny

« Nalezy upewni¢ sig, ze nakretki i Sruby maszyny sg
dokrecone.

« Upewni¢ sie, ze przewody urzgdzenia nie znajduja
sie w potozeniu, w ktérym mogtyby ulec
uszkodzeniu.

Czyszczenie produktu

« Plastikowe czesci nalezy czysci¢ czysta i suchg
Sciereczka.

« Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywaé wody.
Woda mogtaby dostaé sie do akumulatora lub silnika
i wywota¢ zwarcie lub uszkodzenie urzadzenia.

« Nie uzywa¢ myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.

« Nie polewac¢ silnika bezposrednio woda.

* W celu usunigcia lisci, trawy i brudu nalezy uzyé
szczotki.

Czyszczenie akumulatora i tadowarki

akumulatora i tadowarki nie nalezy uzywac
wody.

OSTRZEZEN|E: Do czyszczenia

akumulatora nie nalezy uzywa¢ zadnych
substancji chemicznych.

c OSTRZEZEN|EZ Do czyszczenia

Przed wiozeniem akumulatora do fadowarki nalezy

sprawdzi¢, czy akumulator i tadowarka sa czyste

i suche.

» Zaciski akumulatora nalezy czysci¢ sprezonym
powietrzem lub miekka i suchg szmatka.

« Powierzchnie akumulatora i tadowarki nalezy czysci¢

miekka i suchg szmatka.

Kontrola osprzetu thgcego

c OSTRZEZENIE: Aby uniknac

potozenia 0, wyja¢ akumulator i odczekac¢
przynajmniej 5 s.

OSTRZEZEN|E! W trakcie

konserwacji narzedzi tnacych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest

niezamierzonego uruchomienia, nalezy

bardzo ostre i moze tatwo doprowadzi¢ do
skaleczenia.

1. Nalezy skontrolowa¢, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz pekniety. Zawsze wymienia¢
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrzec ostrze i upewni¢ sie, ze nie jest
uszkodzone lub stgpione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowac.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno
zosta¢ przeprowadzone przez centrum serwisowe.

W przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymienic.

Wymiana noza

Patrz Dane techniczne na stronie 345w celu uzyskania
informacji na temat prawidtowego typu noza.

c OSTRZEZEN|E! Zablokowaé néz

drewnianym klockiem, aby zapobiec
obrazeniom palcéw podczas wymiany nozy.
Gdy silnik jest wytaczony, néz nadal

moze sie poruszac, przez co moze

doj$¢ do przyciecia palcow miedzy nozem
a nieruchomymi cze$ciami.

1. Zablokowaé néz przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 44)

2. Wykreci¢ $rube noza, wyja¢ podktadki i n6z. (Rys.
45)

3. Skontrolowaé¢ wspornik noza oraz $rube noza pod
katem uszkodzen.

4. Skontrolowa¢ wat silnika, aby upewni¢ sie, ze nie
jest zgiety.

5. Podczas mocowania nowego noza nalezy skierowaé
zakrzywione konce noza ku pokrywie zespotu
tnacego. (Rys. 46)

6. Upewni¢ sie, ze ndz jest wyréwnany wzgledem
$rodka watu silnika.

7. Zablokowac¢ n6z drewnianym klockiem. Zamocowac¢
podkiadki i dokrecié¢ srube momentem dokrecania
wynoszacym 23 — 28 Nm. (Rys. 47) (Rys. 45)

8. Obraca¢ nozem za pomocg reki i sprawdzié, czy
obraca sie swobodnie.

przekreci¢ kluczyk zabezpieczajacy do
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OSTRZEZENIE: Nosi¢ solidne
rekawice ochronne. N6z jest bardzo
ostry i moze tatwo doprowadzi¢ do
skaleczenia.

A

9. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania noza.
Jesli n6z nie zostat zamontowany prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowaé lub rezultaty koszenia
beda niezadowalajace.

Kontrola deflektora wyrzutu bocznego

Deflektor wyrzutu bocznego jest przymocowany do
otworu wyrzutu bocznego produktu. Zmniejsza ryzyko

wyrzucenia przedmiotdéw w kierunku operatora podczas
koszenia.

1.

Nalezy upewni¢ sig, ze deflektor wyrzutu bocznego
nie jest uszkodzony.

Przeprowadzi¢ kontrole deflektora wyrzutu
bocznego. Upewni¢ sie, ze nie wystepuja
uszkodzenia, takie jak rysy lub pekniete sprezyny,
ktore mogtyby spowodowac zamkniecie drzwi.

Wymieni¢ deflektor wyrzutu bocznego lub sprezyny,
jezeli ulegty uszkodzeniu.

Rozwigzywanie probleméw

Akumulator

Dioda na akumulatorze

Przyczyna

Rozwigzanie

Miga zielona dioda
LED.

Napiecie akumulatora
jest niskie.

Natadowa¢ akumulator. Patrz tadowanie akumulatora na stro-
nie 338.

Miga dioda LED btedu
akumulatora.

Akumulator jest za zim-
ny lub za goracy, aby
mozna byto go uzywac.

Nalezy poczeka¢ az akumulator ostygnie, lub umiesci¢ w po-
mieszczeniu celem jego ogrzania. Gdy akumulator odzyska
wiasciwg temperature, bedzie moégt by¢ ponownie uzywany.
Akumulator produktu moze by¢ uzywany wytgacznie przy tempe-
raturze otoczenia od 5 do 40°C.

Akumulator roztadowa-
ny.

Natadowaé akumulator. Patrz £adowanie akumulatora na stro-
nie 338.

Zaswieci sie dioda LED
btedu.

Wystepuje btad akumu-
latora.

Zwrocic¢ sie do punktu serwisowego Husqvarna.

tadowarka

Dioda na tadowarce

Przyczyna

Rozwigzanie

Dioda LED btedu miga
lub zapala sig.

tadowarka jest za zim-
na lub za goraca, aby
mozna byto jej uzywadé.

Nalezy poczekaé, az tadowarka ostygnie, lub umiesci¢ w po-
mieszczeniu celem jej ogrzania. Gdy tadowarka odzyska wtas-
ciwg temperature, bedzie mogta by¢ ponownie uzywana. ta-
dowarka akumulatora moze by¢ uzywana przy temperaturze
otoczenia od 5 do 40°C.

Inne biedy.

Zwréci¢ sie do punktu serwisowego Husqgvarna.

Kosiarka

Wskaznik ostrzegawczy (dioda LED btedu) znajduje sie

pod pokrywg akumulatora.
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Problem Dioda LED btedu Przyczyna Rozwigzanie

(liczba btyskow)

Miga dioda LED 3 Noz jest zablokowany. Aby zapobiec przypadkowemu urucho-

btedu. Produkt nie mieniu silnika, nalezy przekrecic kluczyk

dziata prawidtowo. bezpieczenstwa w potozenie 0. Wyjgc
akumulator i odczeka¢ co najmniej 5
sekund. Usuna¢ wszelkie przeszkody
i upewnic sie, ze n6z moze sie swobod-
nie obracac. Jezeli problem nie ustepu-
je, skontaktowac sie z punktem serwiso-
wym Husqvarna.

5 Predkos$¢ obrotowa silnika Zwigkszy¢ wysokos$¢ koszenia. Patrz
spada zbyt mocno i silnik wy- | Regulacja wysokosci koszenia na stronie
facza sie. 338.

673 Kota lub przektadnia sg zablo- | Aby zapobiec przypadkowemu urucho-
kowane. mieniu silnika, nalezy przekreci¢ kluczyk

bezpieczenstwa w potozenie 0. Wyjaé
akumulator i odczeka¢ co najmniej 5
sekund. Usuna¢ wszelkie przeszkody

i upewnic sie, ze kota moga sie swobod-
nie obracac. Jezeli problem nie ustepu-
je, skontaktowac sie z punktem serwiso-
wym Husqvarna.

10 Sterownik silnika jest zbyt go- | Wytgczy¢ silnik i poczekaé, az ostygnie.
racy.

Miga dioda LED Brak migania Usterka zlgcza akumulatora. | Sprawdzi¢ ztacze akumulatora.
btedu. Produkt za- — — - " — -
trzymuije sie. 3 Silnik jest przeciazony. Zwiekszy¢ wysokos¢ koszenia. Patrz
Regulacja wysokosci koszenia na stronie
338.
8 Akumulator jest staby. Natadowaé akumulator. Patrz £adowanie
akumulatora na stronie 338.

9 Btad akumulatora lub brak Prawidtowo umiesci¢ akumulator w urza-

sygnatu z akumulatora. dzeniu i sprawdzi¢ ztgcze akumulatora.
Jesli miga dioda btedu na akumulatorze.
Patrz Akumulator na stronie 342.

15 Nieprawidtowa procedura roz- | Zwolni¢ dzwignie hamulca silnikowego
ruchu. DZzwignige hamulca sil- | i odczekac¢ okoto 5 sekund. Ponownie
nikowego zaciggnigto przed nacisngé¢ dzwignie hamulca silnikowego,
uruchomieniem silnika. aby uruchomi¢ urzadzenie.

Inne biedy. W przypadku wystgpienia innego btedu obroci¢ kluczyk bezpieczenstwa do potozenia 0, wyjac
akumulator i skonsultowac¢ sig z punktem serwisowym Husqvarna.
78 LC251i8
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Transport, przechowywanie i utylizacja

Wstep

OSTRZEZENIE: Aby unikna¢

niezamierzonego uruchomienia w trakcie
transportu i przechowywania, nalezy
przekreci¢ kluczyk bezpieczenstwa

w potozenie 0, wyja¢ akumulator i odczekaé
przynajmniej 5 sekund.

A

Ustawianie urzadzenia w pozyciji
transportowej

1. Poluzowa¢ dolne pokretta.

2. Przesung¢ pokretta do dolnych koncow rowkéw po
lewej i prawej stronie produktu. (Rys. 26)

3. Ztozyé rekojes¢ do przodu. (Rys. 48)
Transport

* Przepisy dotyczace towaréw niebezpiecznych majg
zastosowanie do dotgczonych akumulatoréw litowo-
jonowych.

* W przypadku transportu komercyjnego nalezy
przestrzega¢ specjalnych wymagan umieszczonych
na opakowaniu i etykietach.

« W trakcie przygotowywania urzgdzenia do
transportu nalezy upewnic sie, Zze postepuije sie
zgodnie z przepisami dotyczacymi materiatéw
niebezpiecznych. Mogg obowigzywac réowniez
lokalne przepisy.

* Zawsze wyjmowac akumulator na czas transportu.

* Na zlgczach akumulatora nalezy przyklei¢ tasme
i upewnic sie, ze akumulator nie moze sie
przemieszczaé w trakcie transportu.

» W trakcie transportu urzadzenie nalezy zamocowac.

Przechowywanie

* Przed pozostawieniem na okres przechowania
odczekaé, az urzgdzenie ostygnie.

* Zawsze wyjmowac akumulator do przechowania.

* Aby unikng¢ wypadkéw, upewni¢ sig, ze
akumulator jest odtgczony od produktu podczas
przechowywania.

* Akumulator nalezy trzymac¢ w zamknigtym i suchym
miejscu.

« Akumulator i fadowarke nalezy trzymac w suchym
miejscu, w ktérym nie wystepuje wilgo¢ ani mroz.

* Na czas przechowywania odtgczy¢ akumulator od
tadowarki.

* Nie przechowywa¢ akumulatora w miejscu,
gdzie moze wystgpowac elektrycznos$¢ statyczna.
Nie przechowywaé akumulatora w metalowym
pojemniku.

* Produkt nalezy przechowywac w temperaturze
otoczenia w zakresie od -10°C do 40°C.

* Akumulator nalezy przechowywaé w temperaturze
otoczenia od 5°C do 25°C, w miejscu ostonigtym
przed dziataniem promieni stonecznych.

* tadowarke nalezy przechowywa¢ w temperaturze
otoczenia od 5°C do 45°C, w miejscu ostonietym
przed dziataniem promieni stonecznych.

¢ Przed odstawieniem urzgdzenia na diuzsze
przechowywanie nalezy upewni¢ sie, ze poziom
natadowania akumulatora wynosi 30%-50%.

« Urzadzenie, akumulator i tadowarke nalezy trzymac
w zamknietym pomieszczeniu, niedostgpnym dla
dzieci ani os6b nieupowaznionych.

*  Wyczysci¢ produkt i upewnic sie, ze pojemnik na
trawe jest pusty.

« Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytacznie
wedtug instrukcji uzytkownika. Patrz Przeglad na
stronie 340.

¢ Przed pozostawieniem produktu na dtuzszy
okres przechowywania nalezy go wyczysci¢ oraz
przeprowadzié petny przeglad.

Utylizacja

Symbole znajdujace sie na urzadzeniu oraz na
opakowaniu informujg o tym, ze nie wolno traktowac

go jak zwyktego odpadu domowego. Musi ono zosta¢
oddane do odpowiedniego punktu pobierania surowcéw
wtoérnych, zajmujgcego sie przetwarzaniem urzadzen
elektrycznych oraz elektronicznych.

Przekazujac produkt w odpowiednie miejsce, pomagasz
przeciwdziata¢ jego potencjalnemu negatywnemu
wplywowi na $rodowisko naturalne i ludzi. Aby uzyskaé
wiecej informacji na temat recyklingu niniejszego
produktu, skontaktowac¢ sie z urzedem miasta lub
gminy, przedsigbiorstwem gospodarki komunalnej albo
punktem sprzedazy, w ktérym produkt zostat kupiony.

(Rys. 49)
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Dane techniczne

Dane techniczne

LC 251i LC 251iS
Naped nozy
Typ silnika BLDC (bezszczotkowy) 36 | BLDC (bezszczotkowy) 36
\Y \Y
Predkos¢ silnika — SavE, obr./min 2600/min 2600/min
Predkosé¢ silnika — nominalna, obr./min 3000/min 3000/min
Predkos¢ silnika — duze obcigzenie, obr./min 3500/min 3500/min
Moc silnika — maks., kW 1,4 1,4
Moc silnika — nominalna, kW 0,9 0,9
Silnik napedowy
Moc silnika — nominalna, kW N/D 0,4
Predkos$¢ chodu, km/h N/D 4,0
Poziomy regulacji predkosci N/D 1
Waga
Waga bez torby (bez akumulatora), kg 25,5 27
Waga z torbg (w tym 2 x BLi30), kg 31,5 33

Akumulator

Typ akumulatora

Akumulatory z serii Husg-
varna

Akumulatory z serii Husg-
varna

Czas pracy na akumulatorze

Czas pracy akumulatora, min, (swobodna praca) z ak- 58 51
tywna funkcjg SavE, z jednym akumulatorem 7,5 Ah

(Bli30).

Czas pracy akumulatora, min, (swobodna praca) w trybie | 42 38
standardowym, z jednym akumulatorem 7,5 Ah (BIi30).

Poziom hatasu 74

Zmierzony poziom mocy akustycznej, dB(A) 96 96
Poziom gtosnosci, gwarantowana moc akustyczna Lya | 98 98
dB(A)

Poziomy gloénoéci 7°

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora, 85 85

dB(A)

74 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczna (Lwa), zgodnie z dyrektywa Rady 2000/14/WE.
75 Wsp6tczynnik niepewnosci (K) pomiaru zarejestrowanych danych dotyczacych poziomu ci$nienia akustyczne-

go wynosi 1,5 dB(A).
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| LC 251i | LC 251iS

Poziomy drgar 76

Uchwyt, m/s2 | 0,7 | 0,7

Osprzet tnacy

Wysokos¢ koszenia, mm 25-75 25-75

Szeroko$¢ koszenia, mm 510 510

Ostrze — standard 5928704-01 5928704-01

Pojemnosé zbiornika na trawe, | 65 65

Zatwierdzone akumulatory Typ Pojemnos$¢ akumu- | Napiecie, V Waga, funty/kg
latora, Ah

BLi30 Litowo-jonowy 7,5 36 4,2/11,9

40-B140 Litowo-jonowy 4,0 36 2,6/1,2

Zatwierdzone fadowarki obstugujace okreslone akumula- | Napigcie wejs- Czestotliwosé, Moc, W

tory, BLi ciowe, V Hz

40-C80 100-240 50-60 68,8

QC250 100-240 50-60 250

76 Wspotczynnik niepewnosci (K) pomiaru zarejestrowanych danych dotyczacych poziomu drgan wynosi
1,5m/s2. Zadeklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata zmierzona zgodnie z normag EN 62841-4-3, zatacz-
nik I, i moze by¢ uzywana do poréwnywania réznych maszyn oraz do wstepnej oceny jej wielkosci.
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodno$ci UE

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Szwecja, tel.: +46-36-146500, deklarujemy z petng
odpowiedzialnoscia, ze produkt:

Opis Kosiarka

Marka Husqgvarna

Typ/model LC 251i, LC 251iS

Identyfikacja Numery seryjne z roku 2023 i nowsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Przepis Opis
2006/42/WE LW sprawie maszyn”
2014/30/UE LW sprawie kompatybilnosci elektromagnetycznej”
2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu do $rodowiska”
,dotyczaca ograniczenia uzycia niektorych substancji niebezpiecznych w sprzecie elektrycz-
2011/65/UE ) ) "
nym i elektronicznym

oraz zostat zaprojektowany zgodnie z nastepujgcymi

normami i parametrami technicznymi: EN 62841-1:2015/

A11:2022, EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021, EN
IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN |EC
63000:2018

Jednostka notyfikowana: 0404, SMP Svensk
Maskinprovning AB, Box 4053, SE-904 03 Umea,
Sweden potwierdza zgodnos$¢ z dyrektywg rady
2000/14/WE, procedura oceny zgodnosci: Zatacznik VI.

Informacje dotyczace emisji hatasu, patrz Dane
techniczne na stronie 345.

Huskvarna, 2023-12-11

Claes Losdal, Szef ds. Rozwoju Produkgji/Produkty
ogrodowe, Husqvarna AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng
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Introducéo
Descri¢éo do produto Finalidade

O produto é um corta-relva giratério de controlo apeado.
A relva é apanhada num coletor de relva. Fixe o defletor
de descarga lateral para a descarga lateral da relva.

Vista geral do produto
(Fig. 1)

Punho do travéo do motor
Inibidor de arranque
Manipulo de diregéo (LC 251iS)
Cobertura traseira

Coletor de relva

Botao do punho

Alavanca da altura de corte
Bloqueio de descarga

9. Cobertura de descarga lateral
10. Tampa da bateria

11. Simbolos

12. Chave de seguranca

13. Indicador de aviso (LED de erro)
14. Botdo SavE (economia)

15. Tampa de corte

16. Punho/barra de diregao

17. Punhos de elevagao

18. Descarga lateral

19. Manual do utilizador

® N OGOA N~

Simbolos no produto

(Fig. 2) ATENGAO

(Fig. 3) Leia as instrugdes.

(Fig. 4) AVISO - Tenha cuidado com objetos
projetados.

(Fig. 5) Mantenha as outras pessoas afastadas.

(Fig. 6) AVISO - Mantenha as maos e o0s pés

afastados das laminas.

Utilize o produto para cortar a relva. Nao utilize o
produto para outras tarefas.

(Fig. 7) AVISO - Desligue a bateria antes da

manutencao.
(Fig. 8) O produto ou a respetiva embalagem
ndo séo residuos domésticos. Recicle
0 equipamento numa estagao de
reciclagem para equipamentos elétricos e
eletronicos.
(Fig. 9) Emissao de ruido para a etiqueta
ambiental de acordo com as diretivas e
regulamentos da Unido Europeia e do
Reino Unido e o regulamento "Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017" (regulamento
de protegéo de operagdes no meio
ambiente [controlo do ruido] de 2017)
da Nova Gales do Sul. O nivel de
poténcia sonora garantido do produto esta
especificado nas Especificagbes técnicas
na pagina 363 e na etiqueta.
(Fig. 10) Este acessorio estad em conformidade
com as diretivas aplicaveis da CE.
(Fig. 11) Este produto esta em conformidade com
os regulamento aplicaveis do Reino
Unido.
(Fig. 12) O produto esta protegido contra
gotejamento.
(Fig. 13) Solte o punho do travdo do motor para
parar.

(Fig. 14) Cadigo para leitura.
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Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito as exigéncias de
homologagao de alguns paises.

Etiqueta no produto
(Fig. 15)

PERIGO - Mantenha as méos e os pés afastados.

Danos no produto

Nao somos responsaveis por danos no nosso produto

se:

o produto tiver sido incorretamente reparado.

o produto tiver sido reparado com pecas que ndo
sejam do fabricante ou que n&o sejam aprovadas
pelo fabricante.

o produto tiver um acessoério que néo seja do
fabricante ou que n&o seja aprovado pelo fabricante.
o produto nao tiver sido reparado por um centro

de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definicbes de segurancga

Os avisos, as precaugdes e as notas séo utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENQAOZ Utilizado no caso de existir

risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se nao forem respeitadas as
instru¢cdes do manual.

A
A

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instru¢gdes do manual.

Nota: utilizado para disponibilizar informagdes
adicionais necessarias numa determinada situagao.

Avisos gerais de seguran¢a do produto

A

ATENQAO: Leia todos os avisos de

seguranga, as instrugdes, as ilustragdes

e as especificagdes fornecidos com este
produto. O incumprimento das instrugbes
indicadas abaixo podera resultar em
choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia
futura. O termo "produto” nos avisos refere-se a
produtos (com fios) ligados a corrente elétrica ou a
produtos (sem fios) de funcionamento a bateria.

Seguranca no local de trabalho

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou escuras convidam ao
acidente.

Néo utilize o produto em ambientes explosivos, tal
como na presenca de poeiras, gases ou liquidos
inflamaveis. O produto cria faiscas que podem
inflamar poeiras ou gases.

Mantenha as criancas e restantes pessoas
afastadas enquanto opera o produto. As distracgoes
podem fazé-lo perder o controlo.

Seguranga no manejo de eletricidade

As fichas dos produtos tém de corresponder a
tomada. Nunca modifique a ficha de qualquer
forma. Néo utilize quaisquer fichas adaptadoras com
produtos ligados a terra. As fichas inalteradas e

as tomadas correspondentes reduzem o risco de
choque elétrico.

Evite o contacto corporal com superficies ligadas

a terra, tais como tubos, radiadores, fogdes e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a
terra.

N&o exponha os produtos a chuva ou a condigdes
de humidade. A entrada de 4gua num produto
aumenta o risco de choque elétrico.

Na&o danifique o fio eléctrico. Nunca utilize o

cabo elétrico para transportar, puxar ou desligar

o produto. Mantenha o cabo elétrico afastado de
fontes de calor, 6leo, arestas afiadas ou de pegas
em movimento. Os fios elétricos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.
Ao utilizar um produto no exterior, utilize uma
extensdo elétrica adequada para utilizagdo em
exteriores. A utilizagdo de um cabo elétrico
adequado para utilizagdo no exterior reduz o risco
de choque elétrico.

Se ndo puder evitar utilizar um produto num local
humido, utilize uma fonte de alimentagdo com
corta-circuito com um dispositivo diferencial residual
(DDR). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de
choque elétrico.

Seguranga pessoal

Mantenha-se em alerta, tenha atengdo ao que esta
a fazer e use o bom senso ao utilizar um produto.
N&o utilize um produto se estiver cansado ou sob
a influéncia de drogas, alcool ou medicagdo. Um
momento de desatengdo ao utilizar os produtos
pode resultar em lesdes pessoais graves.
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Use equipamento de prote¢ao pessoal. Use sempre
protecdo ocular. A utilizagcdo de equipamento de
protecdo como mascara antipoeira, calgado de
seguranga antiderrapante, capacete ou protetores
acusticos nas condi¢des apropriadas ira reduzir os
ferimentos pessoais.

Prevengao de arranque n3o intencional. Certifique-
se de que o interrutor se encontra desligado antes
de ligar o produto & fonte de alimentagdo e/ou a
bateria, ou de o pegar ou transportar. Transportar
os produtos com o dedo no interrutor ou ligar os
produtos a corrente elétrica com o interrutor ligado é
um convite aos acidentes.

Remova qualquer chave de ajuste ou chave de
porcas antes de ligar o produto. Uma chave de
porcas ou uma chave ligada a uma peca em rotagao
do produto pode resultar em lesées pessoais.

N&o se debruce. Mantenha o equilibrio e os pés
sempre bem assentes. Isto permite um melhor
controlo do produto em situagdes inesperadas.
Vista-se adequadamente. Nao use pecas de roupa
soltas ou j6éias. Mantenha o cabelo e roupas longe
de quaisquer pegas em movimento. Roupas soltas,
joias ou cabelo comprido podem ser apanhados nas
pegas em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagéo de
equipamentos de extragdo e de recolha de poeiras,
assegure-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados corretamente. A utilizagédo da recolha de
poeiras pode reduzir os riscos relacionados com
poeiras.

Siga sempre os principios de seguranga dos
produtos, mesmo que ja esteja familiarizado com os
mesmos devido a utilizagéo frequente. Uma agdo
descuidada pode provocar ferimentos graves numa
fragdo de segundo.

Utilizac&o e tratamento do produto

Nao force o produto. Utilize o produto adequado
para a sua aplicagdo. O produto adequado
proporcionara melhores resultados e permitira uma
utilizacdo em seguranga para os fins a que se
destina.

Nao utilize o produto se o interrutor ndo ligar

ou desligar. Qualquer produto que ndo possa ser
controlado com o interrutor é perigoso e tem de ser
reparado.

Desligue a ficha da fonte de alimentag&o elétrica
elou retire a bateria, se amovivel, do produto antes
de efetuar quaisquer ajustes, mudar acessorios ou
guardar os produtos. Estas medidas de prevengéo
reduzem o risco de ligar o produto acidentalmente.
Guarde os produtos que nédo estéo a ser utilizados
fora do alcance das criangas e ndo permita que
qualquer pessoa n3o familiarizada com o produto
ou com estas instru¢des utilize o produto. Os
produtos s&@o perigosos nas maos de utilizadores
inexperientes.

Efetue a manutengdo dos produtos e dos
acessorios. Verifique a existéncia de bloqueios

ou de falhas no alinhamento das pegas méveis,
danos nas pegas e qualquer outra condigéo que
possa afetar o funcionamento do produto. Se estiver
danificado, repare o produto antes de o utilizar.
Muitos acidentes sdo causados por produtos com
uma manutengao inadequada.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte com as zonas de corte afiadas
e bem mantidas tém menos probabilidades de
bloquear e sdo mais faceis de controlar.

Use o produto, acessorios e brocas, etc. de acordo
com estas instrugdes, tomando em consideragéo

as condiges de funcionamento e o trabalho a ser
executado. A utilizagdo do produto para operagdes
diferentes das previstas pode resultar numa situagédo
perigosa.

Mantenha os punhos e as superficies onde se
segura secos, limpos e sem 6leo nem massa
lubrificante. As superficies onde se segura e os
punhos escorregadios ndo permitem um controlo

e um manuseamento seguros do produto em
situagdes inesperadas.

Utilizagdo e manutengéo da bateria

Recarregue a bateria apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador
adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.
Utilize produtos apenas com as baterias
especificamente concebidas para os mesmos. A
utilizagéo de quaisquer outras baterias pode criar
risco de ferimentos e incéndio.

Quando a bateria ndo esta a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos metalicos,
como clips, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros objetos metalicos pequenos que possam
fazer a ligacdo entre os dois terminais. Provocar
curto-circuitos nos terminais das baterias pode
provocar queimaduras ou um incéndio.

Em condigGes extremas, é possivel que o liquido
da bateria verta; evite o contacto. Se ocorrer
algum contacto acidental, lave com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
assisténcia médica adicional. O liquido vertido da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.
Néo utilize uma bateria ou uma ferramenta que
se encontre danificada ou modificada. As baterias
danificadas ou modificadas podem apresentar um
comportamento imprevisivel que pode resultar em
incéndios, explosdes ou ferimentos graves.

N&o exponha uma bateria ou uma ferramenta

a fogo ou temperaturas excessivas. A exposigao
aincéndios ou a temperaturas acima de

130 °C/265 °F pode provocar uma exploséo.

Siga todas as instru¢des de carregamento e néo
carregue a bateria ou a ferramenta fora do intervalo
de temperatura especificado nas instru¢des. Os
carregamentos impréprios ou a temperaturas fora do
intervalo especificado podem danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.
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Assisténcia

.

Garanta que a manutengao do seu produto é
efetuada por um técnico de reparagdes qualificado
e que utilize apenas pegas de substitui¢do idénticas.
Desta forma, garante a manutengao da segurancga
do produto.

Nunca deve efetuar a manutengdo de baterias
danificadas. A manutengao das baterias deve ser
efetuada apenas pelo fabricante ou por prestadores
de servigos autorizados.

Avisos de seguranga do corta-relva

.

Nao utilize o corta-relva em méas condigbes
climatéricas, principalmente quando existir risco de
ocorréncia de relampagos. Isto diminui o risco de ser
atingido por relampagos.

Inspecione cuidadosamente a area quanto a
existéncia de vida selvagem no local onde o corta-
relva sera utilizado. A vida selvagem pode ser ferida
pelo corta-relva durante o funcionamento.
Inspecione minuciosamente a area onde o corta-
relva sera utilizado e retire todas as pedras, paus,
fios, ossos e outros objetos estranhos. Os objetos
projetados podem causar ferimentos pessoais.
Antes de utilizar o corta-relva, verifique sempre
visualmente se a Iamina e o conjunto da lamina
apresentam sinais de desgaste ou danos. As
pecas gastas ou danificadas aumentam o risco de
ferimentos.

Verifique frequentemente o desgaste ou a
deterioragéo do coletor de relva. Um coletor de
relva gasto ou danificado pode aumentar o risco de
ferimentos pessoais.

Mantenha as protegdes no devido lugar. As
proteges devem estar em bom estado de
funcionamento e corretamente montadas. Uma
protegao solta, danificada ou a funcionar
incorretamente pode resultar em ferimentos
pessoais.

Mantenha todas as entradas de ar de refrigeragéo
livres de detritos. Entradas de ar obstruidas e
detritos podem resultar em sobreaquecimento ou
risco de incéndio.

Durante o funcionamento do corta-relva, utilize
sempre calgado antiderrapante e de proteg¢do. Nao
utilize o corta-relva se estiver descalco ou com
sandalias abertas. Isto reduz a possibilidade de
ferimentos nos pés devido ao contacto com a lamina
em movimento.

Durante a utilizac&o do corta-relva, utilize sempre
calgas compridas. A pele exposta aumenta a
probabilidade de ferimentos causados por objetos
projetados.

N4o utilize o corta-relva em relva molhada.
Caminhe, nunca corra. Isto reduz o risco de
escorregamento e queda, que pode resultar em
ferimentos pessoais.

Néo utilize o corta-relva em declives
excessivamente ingremes. Isto reduz o risco de

perda de controlo, escorregamento e queda, que
pode resultar em ferimentos pessoais.

* Ao trabalhar em declives, certifique-se sempre da
colocagdo dos pés, trabalhe sempre ao longo da
face dos declives, nunca para cima ou para baixo,
e tenha muito cuidado ao mudar de diregZo. Isto
reduz o risco de perda de controlo, escorregamento
e queda, que pode resultar em ferimentos pessoais.

+ Tenha muito cuidado ao fazer marcha-atras ou ao
puxar o corta-relva para si. Preste atengédo ao que
o rodeia. Isto reduz o risco de tropegar durante o
funcionamento.

+ Na&o toque nas Iaminas nem noutras pegas méveis
perigosas enquanto estas ainda estiverem em
movimento. Isto reduz o risco de ferimentos
provocados por pegas moveis.

+ Quando estiver a retirar material encravado ou a
limpar o corta-relva, certifique-se de que todos os
interrutores estdo desligados, bem como a bateria.
O funcionamento inesperado do corta-relva pode
resultar em ferimentos pessoais graves.

* Quando estiver a retirar material encravado ou a
limpar o corta-relva, certifique-se de que todos os
interrutores estdo desligados e remova o dispositivo
de desativagdo. O funcionamento inesperado do
corta-relva pode resultar em ferimentos pessoais
graves.

Dispositivo diferencial residual

+ Utilize um dispositivo diferencial residual com uma
corrente de disparo maxima de 30 mA.

Instru¢des de seguranga gerais

ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

» Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se nao o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo
morte se as instrugdes de seguranga néo forem
respeitadas.

» Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o
fabricante do implante antes de utilizar este produto.

* Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se ndo tiver a certeza sobre como utilizar o produto
numa situagao especial, pare e fale com o seu
distribuidor Husqvarna antes de continuar.

* Tenha em atengéo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

* Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.
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* Na&o permita a utilizagdo do equipamento por
criangas ou pessoas nado familiarizadas com estas
instrugdes. As normas locais podem restringir a
idade do utilizador.

* Monitorize sempre a utilizagdo do produto por
pessoas com diminuigdo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

* Na&o utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes tém um efeito negativo na sua viséo, atencéo,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

* Nao utilize o produto se este estiver danificado ou
nao funcionar corretamente.

« Na&o altere este produto e n&o o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

Seguranga do trabalho

A ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

« Utilize este produto apenas para cortar relva. Nao é
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

* Use equipamento de protegao pessoal. Consulte
Equipamento de protecdo pessoal na pagina 352.

+ Certifique-se de que sabe como desligar o motor
rapidamente em caso de emergéncia.

* Na&o utilize o produto em condigbes de chuva ou de
humidade. O risco de choque elétrico aumenta se
entrar agua no produto.

« Nao utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos pessoais.

+ Certifique-se de que a lamina ndo atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
ldmina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibragdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

* Se alamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragdes, pare o produto imediatamente. Desligue o
motor, rode a chave de seguranca para a posicéo 0
e retire a bateria. Aguarde até que as pecas moveis
parem. Examine se o produto apresenta sinais de
danos. Aperte pecgas soltas. Repare os danos e
substitua as pecas danificadas. Solicite a realizagédo
da reparagao numa oficina autorizada.

» Nunca ligue o manipulo de travdo do motor de modo
permanente ao punho durante o arranque do motor.

« Coloque o produto numa superficie estavel e plana
e ligue-o. Certifique-se de que a lamina ndo atinge o
solo ou outros objetos.

* Mantenha-se sempre por tras do produto quando o
operar.

* Mantenha todas as rodas no chéo e as duas maos
sobre o punho quando utilizar o produto. Mantenha
as maos e os pés afastados das laminas rotativas.

Nao incline o produto quando ligar o motor ou
durante o funcionamento do produto.

Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.
Nunca levante o produto quando ligar o motor. Se
tiver de levantar o produto, desligue primeiro o
motor, rode a chave de seguranca para a posicao
0 e retire a bateria.

N&o caminhe para tras quando operar o produto.
Pare o motor quando for necessario inclinar o
produto para transporte ou antes de se deslocar
em areas sem relva, por exemplo, caminhos em
gravilha, pedra e asfalto.

Nao corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.
Pare o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca efetue ajustes com o motor ligado.

Nunca deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte n&o roda.

As vibragdes no produto durante o funcionamento
podem ser diferentes do valor de vibragdo declarado
em Especificacbes técnicas na pdagina 363. A
diferenca é causada por variagées na forma como
o produto é utilizado. Se utilizar o produto com
frequéncia ou durante longos periodos de tempo,
faca pausas regularmente para evitar ferimentos
provocados por vibragdes.

Instrugdes de seguranga para
funcionamento

Equipamento de protegéo pessoal

ATENCAOZ Leia as instrugGes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

.

O equipamento de protegdo pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda
junto do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
Nao use calgado aberto nem ande com os pés
descalgos.

Use calgas compridas e resistentes.

Use luvas de protegdo sempre que necessario,
por exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.

Recomendamos a utilizagéo de protetores acusticos.

Dispositivos de seguranga no produto

A ATENCAOZ Leia as instrugGes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.
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* Nao utilize um produto com dispositivos de
seguranga danificados ou que nao funcionem
corretamente.

« Nao remova os dispositivos de seguranga, nem os
modifique.

« Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem danificados ou ndo funcionarem
corretamente, contacte a sua oficina autorizada
Husqvarna.

Verificar a cobertura de corte

A cobertura de corte reduz as vibragdes no produto e o
risco de ferimentos causados pela lamina.

« Examine a cobertura de corte para se certificar de
que ndo existem danos, como fissuras.

Verificar a chave de segurancga

A chave de seguranga encontra-se por baixo da tampa
da bateria. A chave de seguranga liga a bateria que
alimenta o motor.

» Ligue e desligue o motor para verificar o
funcionamento da chave de seguranca.

« Se achave de seguranga funcionar corretamente,
o motor pode arrancar apenas quando a chave de
seguranga se encontra na posigao 1. (Fig. 16)

Verificar a cobertura traseira

A cobertura traseira diminui o risco de projegéo de
objetos na diregao do utilizador.

« Certifique-se de que a cobertura traseira ndo esta
danificada.

« Certifique-se de que as molas que fecham a
cobertura traseira ndo estéo danificadas.

« Substitua as molas e as pecas danificadas.

« Certifique-se de que a cobertura traseira consegue
mover-se facilmente nas dobradigas.

Verificar o punho do travdo do motor

O manipulo de travdo do motor para o motor. Quando
soltar o manipulo de travdo do motor, o motor para.

« Ligue o produto. Consulte Ligar o produfo na pdagina
356.
« Solte o manipulo de travao do motor. (Fig. 17)

« Certifique-se de que o produto para. Se o motor ndo
parar em 3 segundos, solicite o ajuste do travao do
motor numa oficina Husqvarna autorizada.

Verificar o inibidor de arranque

Verifique o inibidor de arranque para se certificar de que
este impede o funcionamento do motor.

1. Empurre o manipulo de travdo do motor no sentido
da barra de diregdo. O inibidor de arranque para o
movimento.

2. Empurre o inibidor de arranque para fora. (Fig. 18)

3. Solte o inibidor de arranque e certifique-se de que
este volta a respetiva posigao inicial.

Seguranga da bateria

ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

+ Utilize baterias recarregaveis Husqvarna como fonte
de alimentacéo apenas para produtos Husqvarna
relacionados. Para evitar ferimentos, ndo utilize a
bateria como fonte de alimentagdo para outros
produtos.

» Na&o utilize baterias ndo recarregaveis.

* Risco de choque elétrico. N&o ligue os terminais
da bateria a chaves, moedas, parafusos ou outros
metais. Caso contrario, pode provocar um curto-
circuito da bateria.

* Na&o coloque objetos nas aberturas de ventilagdo da
bateria.

* Mantenha a bateria afastada do sol, calor ou de
chamas abertas. A bateria pode explodir e causar
queimaduras e/ou queimaduras quimicas.

* Mantenha a bateria afastada de chuva e condigdes
de humidade.

* Mantenha a bateria afastada de micro-ondas e alta
presséo.

+ Na&o tente desmontar ou partir a bateria.

+ Em caso de fuga da bateria, evite o contacto do
liqguido com a pele ou com os olhos. Em caso de
contacto com o liquido, limpe a area com agua
abundante e procure assisténcia médica.

» Utilize a bateria do produto apenas quando a
temperatura ambiente se encontrar entre os 5 °C e
os 40 °C.

» Utilize o carregador de bateria apenas quando a
temperatura ambiente se encontrar entre os 5 °C e
0s 40 °C.

* A bateria ndo carrega se a respetiva temperatura for
superior a 50 °C.

* Na&o limpe a bateria nem o carregador de bateria
com agua. Consulte Limpar a bateria e o carregador
de bateria na pagina 358.

» Nao utilize uma bateria danificada.

* Mantenha as baterias armazenadas afastadas de
objetos metalicos como, por exemplo, pregos,
moedas, joias.

Seguranga do carregador de bateria

ATEN(_;AOZ Leia as instrucdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

» Utilize carregadores de bateria QC para carregar
apenas baterias de substituicdo Husqvarna.

» Risco de choque elétrico ou curto-circuito. Nao
coloque objetos nas aberturas de ventilagdo do
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carregador. N&o tente desmontar o carregador de
bateria. Nao ligue os terminais do carregador a
objetos metdlicos. Utilize uma tomada de parede
aprovada.

Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de condigdes que
podem causar ferimentos ou morte, recomendamos
que os portadores de implantes médicos consultem
o seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

Certifique-se regularmente de que o cabo de
alimentac&o do carregador de bateria ndo esta
danificado nem apresenta fissuras.

Nao utilize o cabo de alimentacao para levantar o
carregador de bateria. Para desligar o carregador de
bateria de uma tomada elétrica, puxe a ficha. Nao
puxe o cabo de alimentagao.

Mantenha o cabo de alimentagéo e os cabos de
extensao afastados de agua, de dleo e de arestas
afiadas. Certifique-se de que o cabo nao fica
entalado em portas, cercas ou equivalente. Isto
pode fazer com que o carregador fique sob tensao.
Na&o limpe o carregador de bateria com agua.

O carregador de bateria pode ser utilizado por
criangas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimentos,
desde que as mesmas se encontrem sob supervisdo
ou tenham recebido instrugdes acerca da utilizagéo
segura do carregador da bateria e compreendam os
perigos envolvidos. As criangas néo devem brincar
com o carregador de bateria. As tarefas de limpeza
e manutengao a cargo do utilizador ndo devem ser
efetuadas por criangas sem a devida supervisao.
Nao carregue baterias ndo recarregaveis no
carregador de bateria.

Nao utilize o carregador de bateria proximo de
materiais inflamaveis ou materiais que possam
provocar corrosdo. Nao cubra o carregador de
bateria. Em caso de fumo ou fogo, desligue o
carregador de bateria da tomada.

N3&o utilize um carregador de bateria danificado.
Carregue a bateria apenas em espacos interiores
com boa ventilagdo e sem exposi¢do a luz solar.
Nao carregue a bateria em condi¢gdes de humidade.

Instru¢des de seguranga para
manutengao

ATENQAO! Leia as instruges de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Para evitar um arranque acidental durante a
manutencéo, rode a chave de seguranga para a
posicéo O e retire a bateria. Aguarde pelo menos 5
segundos antes de comegar a manutengao.

« Efetue apenas os trabalhos de manutengao
indicados neste manual do operador. As
intervencdes maiores e as reparagdes profissionais
tém de ser efetuadas por uma oficina autorizada.
Para mais informagdes, contacte a sua oficina
autorizada.

« Efetue os trabalhos de manutengdo corretamente
para aumentar a vida Util do produto e reduzir o risco
de acidentes.

« Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.
Utilize pecgas sobresselentes originais do fabricante.
Outras pegas sobresselentes podem causar danos
no produto e aumentar o risco de acidentes.

» Para evitar a ocorréncia de ferimentos, ndo remova
os dispositivos de seguranga, nem os modifique.

« Calce luvas resistentes quando utilizar o
equipamento de corte. A Iamina é muito afiada e
pode facilmente provocar cortes.

* Mantenha as extremidades cortantes afiadas e
limpas para garantir um desempenho melhor e mais
seguro.

« Solicite a sua oficina autorizada a inspegao regular
do produto e a realizagdo dos ajustes e reparagdes
necessarios.

« Cumpra as instrugdes relativas a substituicdo
dos acessoérios. Utilize apenas os acessorios do
fabricante.

* Quando néo estiverem em funcionamento,
mantenha o produto, a bateria e carregador da
bateria afastados num local seco, interior e fechado
a chave. Certifique-se de que as criangas e as
pessoas nao autorizadas nao conseguem ter acesso
ao produto, a bateria ou ao carregador da bateria.

Montagem

Introdugéo

ATENQAOZ Antes de montar o produto,

leia o capitulo sobre seguranga.

ATENCAOZ Para evitar um arranque

acidental durante a montagem, rode a
chave de seguranca para a posicéo 0,
retire a bateria e aguarde pelo menos 5
segundos.
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Montar o punho

Nota: Recomenda-se que este procedimento seja
efetuado por 2 pessoas.

Nota: Nao remova o produto da caixa quando montar
0 punho. A caixa pode ser utilizada como suporte para o
punho durante a montagem.

1. Levante e rode o punho. (Fig. 19)

c CUIDADO: Tenha cuidado e

certifique-se de que o cabo néo fica
danificado quando rodar o punho.
2. Coloque o punho na parte superior do produto.
Incline o punho contra a caixa para servir de apoio.
Consulte a ilustragao. (Fig. 20)

3. Empurre o parafuso (A) através do punho (B), da
anilha de plastico (C) e do suporte do punho (D).
(Fig. 21)

4. Aperte totalmente a porca (E).
Remova o produto da caixa.
6. Dobre o punho para a posigao vertical. (Fig. 22)

7. Defina a altura do punho para a posicdo mais baixa.
Consulte Ajustar o punho na pagina 355.

8. Fixe o cabo a parte inferior do punho com o grampo
do cabo. (Fig. 23)

9. Fixe a parte inferior do cabo ao suporte do punho
com a abragadeira. Corte a parte restante da
abragadeira. (Fig. 24)

Nota: Certifique-se de que o cabo esta
corretamente fixo. Um cabo que esteja demasiado
solto pode ficar danificado quando o coletor de relva
¢ instalado. (Fig. 25)

Ajustar o punho

1. Desaperte os manipulos inferiores.

Desloque os botdes para a extremidade inferior das
ranhuras, dos lados esquerdo e direito do produto.
(Fig. 26)

3. Defina a altura do punho para uma das 2 posigoes
disponiveis.

4. Desloque os botdes para cima em diregao ao punho,
até pararem e ouvir um clique. (Fig. 27)

5. Aperte os botdes totalmente.

Funcionamento

Introdugéo

c ATENQAOZ Antes de utilizar o produto,

tem ler e compreender o capitulo sobre
Husqgvarna Connect

seguranga.
A Husqgvarna Connect é uma aplicagéo gratuita para o
seu dispositivo moével. A aplicagdo Husgvarna Connect
disponibiliza fungdes alargadas para o seu produto
Husqgvarna:

« Informagdes alargadas sobre o produto.

« Informagdes sobre, e ajuda relacionada com pecas
e manutengéo do produto.

Comegar a utilizar Husqvarna Connect

1. Transfira a aplicagdo Husgvarna Connect para o seu
dispositivo mével.

Registe-se na aplicagdo Husqvarna Connect.
3. Siga os passos das instru¢des na aplicagéo
Husqvarna Connect para ligar e registar o produto.
Colocar o produto na posigdo de
funcionamento

1. Certifique-se de que os botdes inferiores estao
soltos. Consulte Ajustar o punho na pagina 355.

Dobre o punho para a posig¢éo vertical. (Fig. 22)

3. Desloque os botdes para cima em diregéo ao punho,
até pararem e ouvir um clique. (Fig. 27)

4. Aperte os botdes totalmente.

c ATENQAOZ Nao utilize o produto a

ndo ser que o punho esteja totalmente
Para definir a altura de corte

dobrado para cima e colocado numa das
posicdes de altura aplicaveis. Consulte
Ajustar o punho na pagina 355.

1. Mova a alavanca da altura de corte para tras para
aumentar a altura de corte.

2. Mova a alavanca da altura de corte para a frente
para diminuir a altura de corte. (Fig. 28)

e CUIDADO: nzo regule a altura de corte

demasiado baixa. As laminas podem entrar
Bateria

em contacto com o solo se a superficie do

relvado nao estiver nivelada.

ATEN(;AO! Antes de utilizar a bateria,

tem de ler e compreender o capitulo
sobre seguranga. Também tem de ler e
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compreender o manual do operador da
bateria e do carregador da bateria.

Mantenha a bateria e o respetivo carregador de bateria
a temperaturas ambiente corretas.

Temperatura ambiente

Utilizagéo da bateria | 5 °C - 40 °C

Carregamento da 5°C-40°C

bateria

Estado da bateria

O visor indica a capacidade restante da bateria e a
existéncia de problemas com a mesma. Prima o botao
indicador da bateria para obter informagdes sobre o
estado de carga da bateria. O simbolo de aviso na
bateria acende-se quando ocorre um erro. Consulte
Bateria na pdgina 359.

(Fig. 29)

Luzes LED

Estado da bateria

Todos os LED acesos

Carga completa (76%-
-100%)

LED1,LED2eLED 3
acesos

A bateria tem uma carga
de 51%-75%

A bateria tem uma carga

LED 1 e LED 2 acesos de 26%-50%

A bateria tem uma carga

LED 1 aceso de 6%-25%.

A bateria tem uma carga

LED 1 intermitente de 0%-5%.

Carregar a bateria

Carregue a bateria antes da primeira utilizagdo. A
bateria tem apenas 30% de carga quando é entregue
ao cliente.

Nota: o carregador da bateria tem de ser ligado a
tensédo e a frequéncia especificadas na etiqueta de tipo.

A bateria ndo carrega se a sua temperatura for superior
a 50 °C. O carregador da bateria diminui a temperatura
da bateria antes de comegar a carregar.

1. Ligue uma extremidade do cabo de alimentagdo do
carregador da bateria a tomada do carregador da
bateria.

2. Ligue a outra extremidade do cabo de alimentacéo
do carregador da bateria a uma tomada elétrica com
ligacéo a terra. O LED do carregador da bateria
pisca a verde uma vez. (Fig. 30)

3. Coloque a bateria no carregador da bateria. A luz
verde do carregador acende-se se a bateria estiver
corretamente ligada ao carregador da bateria. (Fig.
31)

4. A bateria esta totalmente carregada quando todos
os LED se acenderem. Carregue a bateria no
maximo durante 24 horas.

5. Para desligar o carregador da bateria da tomada,
retire a ficha e ndo o cabo de alimentagéo.

6. Retire a bateria do carregador da bateria.

Ligar o produto

1. Abra a tampa da bateria.

2. Coloque uma bateria carregada num dos
suportes da bateria. Para prolongar o tempo
de funcionamento, coloque uma segunda bateria
carregada no outro suporte da bateria.

3. Rode a chave de segurancga para a posicao 1. (Fig.
32)
Mantenha-se atras do produto.

5. Desaperte o inibidor de arranque. (Fig. 18)

. Empurre o manipulo de travdo do motor no sentido
da barra de direcdo. (Fig. 33)

Utilizar a transmiss&o das rodas (LC
251iS)

« Empurre o manipulo de diregéo no sentido da barra
de diregdo. (Fig. 34)

« Solte o manipulo de diregao para desengatar a
transmisséo, por exemplo quando se aproximar de
um obstaculo.

* Antes de puxar o produto para tras, desengate
a transmissao e empurre o produto para a frente
aproximadamente 10 cm.

Utilizar a fungédo SavE™

O produto inclui uma fungéo de poupanga da bateria
(SavE™), que permite uma utilizagéo mais prologada.

« Coloque o botdo SavE™ na posigéo 1 para iniciar a
fungao. (Fig. 35)

« Coloque o botédo SavE™ na posigéo 0 para parar a
fungéo.

Nota: A fungso SavE™ ¢ desativada
automaticamente se as condigdes do solo exigirem
uma maior poténcia. A fungdo SavE™ volta a ativar-se
automaticamente quando as condigbes do solo assim o
permitirem.

Funcgdo de carga elevada

Quando o produto estiver a cortar relva alta ou molhada,
o motor aumenta automaticamente as rpm. O motor
regressa ao modo padrdo quando nao houver carga
elevada.
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Paragem do motor

Durante o funcionamento, a lamina e o motor podem
parar temporariamente devido a obstaculos, tais como
obstrugdes de relva por baixo da cobertura de corte.

Se isto ocorrer e mantiver o punho do travdo do motor
pressionado, o produto reinicia-se automaticamente. Se
o produto nao reiniciar em 5 a 10 segundos, pode ser
necessario limpar a parte inferior da cobertura de corte.
Consulte Limpar o produto na pdgina 358.

c ATENCAOZ Se o motor parar, o

durante 5 a 10 segundos. Aguarde, no
minimo, 15 segundos antes de verificar a
cobertura de corte.

ATENQAOZ Antes de verificar a

cobertura de corte, solte o punho do travao
do motor, rode a chave de seguranga para
a posicao 0, remova a bateria e aguarde,
no minimo, 5 segundos. Existe o risco de
ferimentos se o obstaculo for removido e o
produto arrancar acidentalmente.

produto tenta reiniciar automaticamente

Parar o produto

e ATENCAOZ Rode a chave de

segurancga para a posicao 0 antes de deixar
o produto fora de vista.

1. Solte o punho do travao do motor para parar o

motor. (Fig. 36)

Nota: Para LC 251iS. Para parar as rodas, solte o
manipulo de direcéo.

2. Abra a tampa da bateria e rode a chave de
seguranga para a posigao 0. (Fig. 37)

3. Para remover a bateria, prima os 2 botdes de
desengate e retire a bateria. (Fig. 38)

4. Carregue a bateria se estiver fraca. Para mais
informagdes, consulte Carregar a bateria na pagina
356.

Utilizar o produto com o coletor de

relva

ATENQAOZ N&o utilize o produto

sem um coletor de relva instalado ou
sem a cobertura traseira fechada. Podem
ser projetados objetos que podem ferir o
utilizador.

A

1. Levante a cobertura traseira. (Fig. 39)

2. Coloque o coletor de relva no suporte.

3. Solte a cobertura traseira e coloque-a na parte
superior da estrutura do saco de relva. (Fig. 40)

Colocar o produto em modo de

descarga lateral

1. Levante a cobertura traseira e remova o saco de
relva, caso esteja instalado.

2. Feche a cobertura traseira e certifique-se de que
esta bem fechada contra o produto.

3. Levante o bloqueio de descarga. (Fig. 41)

4. Abra a cobertura de descarga lateral e instale o
defletor de descarga lateral nos pinos de apoio. (Fig.
42)

5. Permita que a cobertura de descarga lateral se
feche contra o defletor de descarga lateral. Antes de
utilizar o produto, certifique-se de que o defletor de
descarga lateral estd bem posicionado.

Esvaziar o coletor de relva

A

1. Levante o coletor de relva com o punho da estrutura.

CUIDADO: Levante o coletor de relva

quando o deslocar para evitar o desgaste.

2. Utilize o punho da estrutura e o punho do saco
quando esvaziar o coletor de relva. (Fig. 43)

Para obter bons resultados

+ Utilize sempre uma lamina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie
de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada
também gasta menos energia que uma lamina
romba.

» Nao corte mais do que ¥ do comprimento da relva.
Utilize a maior altura de corte ao comegar a cortar
a relva. Examine o resultado e reduza a altura de
corte para um nivel aplicavel. Caso a relva esteja
muito comprida, avance lentamente e corte duas
vezes, se necessario.

+ Corte em diferentes dire¢cdes de cada vez, para
evitar a formagéo de linhas no relvado.

* Levante a cobertura traseira e retire o coletor de
relva.

+ Seinstalados, retire o tampao de trituragcdo e a
lamina de trituragao.

* Feche a cobertura traseira antes de utilizar o
produto. Quando utilizar o produto, a relva cortada
vai para baixo da cobertura traseira.

* Mantenha a cobertura de corte limpa. A acumulagéo
de relva e sujidade no lado interior da cobertura de
corte pode diminuir o resultado de corte. Consulte
Limpar o produto na pagina 358.
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Manutencao

Introdugéo

c ATENCAOZ Antes de efetuar a

manutencao, tem de ler e compreender o
capitulo sobre seguranga.

E necessario ter formagéo especial para realizar

qualquer tarefa de manutengao ou reparagéo.

Garantimos a disponibilidade de reparacdes e

manutencgéo profissionais.

Para obter informagdes mais detalhadas, consulte
www.husqgvarna.com.

Esquema de manutengéo

Os intervalos de manutengao sédo calculados a partir da
utilizagéo diaria do produto. Os intervalos séo alterados
se o produto néo for utilizado diariamente.

Relativamente as tarefas de manutengao identificadas
com *, consulte as instrugdes em Seguranga na pdgina
349.

A cada Mensal- | Acada
utilizacdo | mente estacéo
Efetuar uma inspegéo geral X
Limpar o produto X
Verificar o inibidor de arranque* X
Certificar-se de que os dispositivos de seguranga do produto ndo estéo danifica- X
dos*
Examinar o equipamento de corte X
Examinar a tampa de corte* X
Verificar o punho do travdo do motor* X
Verificar a existéncia de danos na bateria X
Verificar a carga da bateria X
Certificar-se de que os botdes de libertagcdo da bateria funcionam corretamente X
e de que a bateria blogueia no produto
Verifique a existéncia de danos no carregador de bateria e certifique-se de este %
que funciona corretamente.
Verifique as ligagdes entre a bateria e o produto. Verifique também a ligagéo X
entre a bateria e o carregador de bateria.

Para efetuar uma inspecéo geral

« Certifique-se de que as porcas e os parafusos do
produto estao apertados.

» Certifique-se de que os cabos no produto ndo estéo
numa posicéo suscetivel a danos.

Limpar o produto

* Limpe os componentes plasticos com um pano seco
e limpo.

* Nao utilize agua para limpar o produto. A agua pode
entrar na bateria ou no motor, provocando um curto-
circuito ou danos no produto.

* Nao utilize uma maquina de lavar a presséo para
limpar o produto.

* N&o verta agua diretamente no motor.

« Utilize uma escova para remover folhas, relva e
sujidade.

Limpar a bateria e o carregador de
bateria

A
A

ATENCAOZ N&o limpe a bateria nem o

carregador de bateria com agua.

ATENCAO Nao utilize substancias

quimicas para limpar a bateria.
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« Certifique-se de que a bateria e o carregador de
bateria estdo limpos e secos antes de colocar a
bateria no carregador de bateria.

« Limpe os terminais da bateria com ar comprimido ou

com um pano macio e seco.

Limpe as superficies da bateria e o carregador de

bateria com um pano macio e seco.

Para examinar o equipamento de corte

acidental, rode a chave de seguranga para
a posicao 0, retire a bateria e aguarde pelo
menos 5 segundos.

ATENCAOZ Use luvas de protecdo
quando realizar a manutengéo do
equipamento de corte. A lamina é muito
afiada e pode facilmente provocar cortes.

c ATENCAO Para evitar um arranque

1. Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
equipamento de corte danificado.

2. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
ou romba.

Nota: E necessario estabilizar a lamina depois de
ser afiada. Afie, substitua e estabilize a lamina numa
oficina especializada. Se atingir um obstaculo que faca
o produto parar, substitua a lamina danificada. Um
centro de assisténcia deve avaliar se a lamina pode ser
afiada ou se tem de ser substituida.

Substituir a Iamina

Consulte Especificagbes técnicas na pagina 363 para
saber qual o tipo de lamina correto.

bloco de madeira para evitar ferimentos nos
dedos quando substituir a lamina. A lamina
pode ser deslocada quando o motor esta

e ATENQAOZ Bloqueie a lamina com um

desligado e os dedos podem ficar presos
entre a lamina e as pegas fixas.

1. Bloqueie a Idamina com um bloco de madeira. (Fig.
44)

2. Remova o parafuso da lamina, as anilhas e a
lamina. (Fig. 45)

3. Examine o suporte e o parafuso da lamina para
verificar se existem danos.

4. Examine o eixo do motor para se certificar de que
n&o se encontra dobrado.

5. Quando colocar a Iamina nova, aponte as
extremidades angulares da lamina na diregéo da
cobertura de corte. (Fig. 46)

6. Certifique-se de que a lamina esta alinhada com a
parte central do eixo do motor.

7. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira. Fixe
as anilhas e aperte o parafuso com um binario de 23
— 28 Nm. (Fig. 47) (Fig. 45)

8. Faga rodar a lamina com a m&o de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

ATENQAOZ Use luvas resistentes.
A lamina é muito afiada e pode
facilmente provocar cortes.
9. Ligue o produto para testar a lamina. Se a lamina
nao estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte ndo é satisfatério.

Verificar o defletor de descarga lateral

O defletor de descarga lateral esta fixo a abertura

de descarga lateral do produto. Isto reduz o risco de
projecao de objetos na direcdo da posicado de corte do
utilizador.

1. Certifiqgue-se de que o defletor de descarga lateral
nao esta danificado.

2. Examine o defletor de descarga lateral. Certifique-se
de que nado sao detetados defeitos, como fissuras ou
molas partidas que forcem o fecho da porta.

3. Substitua o defletor de descarga lateral ou as molas
se estas estiverem danificadas.

Resolugao de problemas

Bateria

LED na bateria Causa

Solugéo

A tensao da bateria é

LED verde intermitente. .
baixa.

Carregue a bateria. Consulte Carregar a bateria na pagina 356.
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LED na bateria

Causa

Solugédo

O LED de erro da bate-
ria fica intermitente.

A bateria esta demasi-
ado fria ou demasiado
quente para utilizar.

Deixe a bateria arrefecer ou desloque-a para um espaco interi-
or para a aquecer. Quando a bateria estiver na temperatura
correta, esta pode ser utilizada novamente. Utilize a bateria do
produto apenas quando a temperatura ambiente se encontrar
entre os 5 °C e 0s 40 °C.

A bateria esta descarre-
gada.

Carregue a bateria. Consulte Carregar a bateria na pagina 356.

O LED de erro da bate-
ria acende-se.

Existe um erro perma-
nente da bateria.

Contacte o seu distribuidor com assisténcia técnica Husqvarna.

Carregador de bateria

LED no carregador de
bateria

Causa

Solugéo

O LED de erro fica
intermitente ou acende-
-se.

O carregador de bateria
esta demasiado frio ou
demasiado quente para
utilizar.

Deixe o carregador de bateria arrefecer ou desloque-o para
um espago interior para o aquecer. Quando o carregador de
bateria estiver na temperatura correta, pode ser utilizado nova-
mente. Utilize o carregador de bateria quando a temperatura
ambiente se encontrar entre os 5 °C e os 40 °C.

Outros erros.

Contacte o seu distribuidor com assisténcia técnica Husqgvarna.

Corta-relva

O indicador de aviso (LED de erro) encontra-se por

baixo da tampa da bateria.
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Problema

LED de erro (nu-
mero de intermi-
téncias)

Causa

Solugéo

LED de erro inter-
mitente. O produto
nao funciona corre-
tamente.

3

A lamina esta bloqueada.

Rode a chave de seguranga para a posi-
¢ao 0 para evitar um arranque acidental.
Retire a bateria e aguarde, no minimo,

5 segundos. Retire possiveis obstaculos
e certifique-se de que a lamina conse-
gue rodar livremente. Se o problema
persistir, contacte o seu distribuidor com
assisténcia técnica da Husqvarna.

A rotagdo do motor desce de-
masiado e o motor para.

Aumente a altura de corte. Consulte Pa-
ra definir a altura de corte na pdgina
355.

677

As rodas ou a transmisséo
estéo bloqueadas.

Rode a chave de seguranga para a posi-
¢do 0 para evitar um arranque acidental.
Retire a bateria e aguarde, no minimo,

5 segundos. Retire possiveis obstaculos
e certifique-se de que as rodam conse-
guem rodar livremente. Se o problema
persistir, contacte o seu distribuidor com
assisténcia técnica da Husqvarna.

10

O controlo do motor esta de-
masiado quente.

Desligue o motor e aguarde até arrefe-
cer.

LED de erro inter-
mitente. O produto
para.

Sem intermiténcias

Avaria do conetor da bateria.

Examine o conetor da bateria.

Existe uma sobrecarga no
motor.

Aumente a altura de corte. Consulte Pa-
ra definir a altura de corte na pagina
355.

8 A bateria esta fraca. Carregue a bateria. Consulte Carregar a
bateria na pagina 356.
9 Bateria com erro ou sem si- Coloque a bateria no produto correta-
nal. mente e examine o conetor da bateria.
Se o LED de erro da bateria ficar inter-
mitente. Consulte Baferia na pagina 359.
15 Procedimento de arranque in- | Solte o punho do travdo do motor e

correto. O punho do travéo do
motor foi engatado antes de o
motor arrancar.

aguarde cerca de 5 segundos. Empurre
novamente o punho do travdo do motor
para baixo para ligar o produto.

Outros erros.

Se ocorrerem outros erros, rode a chave de seguranca para a posicgao 0, retire a bateria e
contacte o seu revendedor com assisténcia técnica da Husqvarna.

7T LC 251iS
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Transporte, armazenamento e eliminagao

Introdugéao

c ATENCAOZ Para evitar um arranque

bateria e aguarde, pelo menos, 5 segundos.

acidental durante o transporte e
armazenamento, rode a chave de
seguranga para a posigéo 0, remova a
Colocar o produto na posigédo de
transporte
Desaperte os botdes inferiores.

2. Desloque os botdes para a extremidade inferior das
ranhuras, dos lados esquerdo e direito do produto.
(Fig. 26)

3. Dobre o punho para a frente. (Fig. 48)
Transporte

« Os requisitos da legislagdo sobre mercadorias
perigosas aplicam-se as baterias de ides de litio
incluidas.

« Para um transporte comercial, € necessario cumprir
0s requisitos especiais na embalagem e nas
etiquetas.

* Quando preparar o produto para transporte,
certifique-se de que cumpre os regulamentos sobre
mercadorias perigosas. Podem aplicar-se normas
locais.

* Retire sempre a bateria para transporte.

* Coloque fita adesiva nos conectores da bateria e
certifique-se de que a bateria ndo pode mover-se
durante o transporte.

« Prenda o produto durante o transporte.

Armazenamento

* Antes do armazenamento, deixe o produto arrefecer.

* Retire sempre a bateria durante o armazenamento.

« Para evitar acidentes, certifique-se de que a
bateria ndo esta ligada ao produto durante o
armazenamento.

* Armazene o carregador da bateria apenas em
espacos interiores secos.

* Armazene a bateria e o carregador da bateria num
local seco, sem humidade nem gelo.

« Desligue a bateria do carregador da bateria durante
0 armazenamento.

* Nao armazene a bateria num local onde possa
haver eletricidade estatica. Nao armazene a bateria
numa caixa metalica.

* Armazene o produto num local onde a temperatura
ambiente se encontre entre -10 °C e 40 °C.

« Armazene a bateria num local onde a temperatura
ambiente varie entre 5 °C e 25 °C e onde nao fique
exposta a luz solar.

* Armazene o carregador de bateria num local onde
a temperatura ambiente varie entre 5 °C e 45 °C e
onde nao fique exposto a luz solar.

* Antes de armazenar a bateria durante longos
periodos de tempo, certifique-se de que esta
carregada a 30-50%.

* Mantenha o produto, a bateria e o carregador de
bateria num local fechado a chave, fora do alcance
de criancas e de pessoas ndo autorizadas.

« Limpe o produto e certifique-se de que o coletor de
relva esta vazio.

* Realize os procedimentos de manutencéo indicados
neste manual do utilizador. Consulte Manutengao na
pagina 358.

« Antes de armazenar o produto durante longos
periodos de tempo, efetue uma manutengéo
completa do mesmo.

Eliminacdo

Os simbolos no produto ou na respetiva embalagem

indicam que este produto ndo deve ser tratado como
um residuo doméstico. Tem de ser enviado para uma

estagao de reciclagem adequada para a recuperagao de
equipamentos elétricos e eletronicos.

Ao garantir que este produto é tratado corretamente,
pode ajudar a neutralizar o potencial impacto negativo
sobre o meio ambiente e as pessoas, que de outra
forma pode resultar da gestéo incorreta dos residuos
deste produto. Para informagdes mais detalhadas sobre
a reciclagem deste produto, contacte o seu municipio,

o servigo de recolha de residuos domésticos ou a loja
onde adquiriu o produto.

(Fig. 49)
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Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

| LC 251i

LC 251iS

Motor de corte

Tipo de motor

BLDC (sem escovas) 36 V

BLDC (sem escovas) 36 V

Velocidade do motor — SavE, rpm 2600/min 2600/min
Rotagao do motor — nominal, rpm 3000/min 3000/min
Rotagéo do motor — carga elevada, rpm 3500/min 3500/min
Poténcia do motor — max. kW 1,4 1,4
Poténcia do motor — nominal, kW 0,9 0,9
Motor direto

Poténcia do motor — nominal, kW N/A 0,4
Velocidade de autodeslocagéo, km/h N/A 4,0
Niveis de regulagao de velocidade N/A 1

Peso

Peso sem saco (excl. bateria), kg 25,5 27

Peso com saco (incl. 2 x BLi30), kg 31,5 33

Bateria

Tipo de bateria

Gama de equipamentos a
bateria da Husqgvarna

Gama de equipamentos a
bateria da Husqvarna

Tempo de funcionamento da bateria

dB (A)

Tempo de funcionamento da bateria, min., (funciona- 58 51
mento livre) com SavE ativado, com uma bateria Husg-

varna de 7,5 Ah (Bli30).

Tempo de funcionamento da bateria, min., (funciona- 42 38
mento livre) com modo standard ativado, com uma bate-

ria Husqvarna de 7,5 Ah (BIi30).

Emissdes de ruido 78

Nivel de poténcia sonora, medido dB (A) 96 96
Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB (A) 98 98
Niveis sonoros 79

Nivel de pressao sonora ao nivel do ouvido do utilizador, | 85 85

78 Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com

a diretiva da CE 2000/14/CE.

79 Os dados comunicados relativamente ao nivel de pressdo sonora tém um fator de incerteza (K) de 1,5 dB(A).

2207 - 004 - 03.11.2023

363



| LC 251i | LC 251iS

Niveis de vibraggo 80

Punho, m/s? | 0,7 | 0,7

Equipamento de corte

Altura de corte, mm 25-75 25-75

Largura de corte, mm 510 510

Lamina - padréo Recolha 5928704-01 Recolha 5928704-01

Capacidade do coletor de relva, litros 65 65

Baterias aprovadas Tipo Capacidade da ba- | Tenséo, V Peso, Ib / kg
teria, Ah

BLi30 16es de litio 75 36 4,211,9

40-B140 16es de litio 4,0 36 2,6/1,2

Carregadores aprovados para as baterias especificadas, | Tensdo de entra- | Frequéncia, Hz Poténcia, W
BLi da, V

40-C80 100-240 50-60 68,8

QC250 100-240 50-60 250

80 Os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragdo tém um fator de incerteza (K) de 1,5m/s2. O valor
total de vibragao declarado foi medido em conformidade com a norma EN 62841-4-3, Anexo |, e pode ser
utilizado para comparar uma maquina com outra e numa avaliagéo preliminar da exposicéo.
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Declaragao de conformidade

Declaragdo UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia,
tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrigéo Corta-relva

Marca Husqgvarna

Tipo/